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INTRODUCTION 
 
 

The first volume of Frigyes Pesty’s collection of sources for the medieval 
history of Timiş County and of the city of Timişoara was published posthumously 
in 1896, under the title Oklevelek Temesvármegye és Temesvárváros történetéhez, 
1183–1430 [Documents illustrating the History of Timiş County and Timişoara]. 
Its editor, Tivadar Ortvay, never succeeded, however, in bringing to press the 
second volume of Pesty’s collection, which remained instead in manuscript form in 
the library of the Hungarian Academy of Sciences. The present work is based on 
this second, hitherto unpublished collection and contains records relating to Timiş 
County from 1430 to 1470. Its editors, Livia Magina and Adrian Magina, 
supplement Pesty’s original manuscript with charters that Pesty either overlooked 
or which were not known at the time to be in existence, and with a critical 
apparatus that gives present-day locations of documents, information on seals, 
chancellery marks and other published versions, and a guide to modern toponyms. 
Each charter is prefaced with a brief description of its content and there is handy 
index to persons and places. It is a worthy companion to the first volume.  

Frigyes Pesty was a businessman and patriot, who fought on the losing side 
in the Hungarian War of Independence (1848–49). Imprisonment and a brief time 
of exile followed, part of which he spent in England. After a second short period in 
gaol in 1860, he was elected to the Hungarian diet of 1861, the intransigence of 
which helped bring down the Schmerling government. It was during the 1860s that 
Pesty turned his attention to historical writing—his commercial investments had by 
this time paid off, giving him the leisure for research. Nevertheless, his political 
experiences and continued service as an MP shaped his approach as a historian. 
Pesty belonged to Hungary’s Rechtshistorische school, which sought through the 
publication of Volkskunde (understood in its broadest sense) to illustrate the 
historical rootedness of institutions and their connection to the evolution of the 
nation. At the same time, however, Pesty was alert to the dangers of centralization, 
both in its Viennese and, subsequently, in its Hungarian Liberal versions. His 
interest was, therefore, to show the antiquity of the local institutions of government 
as a way of buttressing their legitimacy against the power of an overweening 
centre. Dividing his time between Budapest and Timişoara, Pesty was also 
concerned to highlight local differences and the varying patterns of development 
which characterized, in particular, the Banat region of south-eastern Hungary and 
the place of his birth. Among his earlier publications of sources, two merit 
particular attention in this context—his three-volume study of the medieval 
lordship of the bans of Severin, and his collection of documents relating to the 
history of the so-called ‘Wallachian districts’ that were included within the 
jurisdiction of the Severin lordship (A Szörényi Bánság és Szörény vármegye 
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története, 3 vols, 1877–78 [History of the Banate of Szörény and of Szörény 
County]; A Szörény vármegyei hajdani oláh kerületek (Oklevelek), 1876 [The 
former Wallachian Districts of Szörény County: Documents]). 

Publication of the medieval charters of Timiş County presented Pesty with a 
problem. First, he had already included a part of the material relevant to the county 
in his previous editions of documents relating to the lordship of Severin. Rather 
than reproducing these texts, he chose to omit them. Secondly, the borders of Timiş 
County had changed over the centuries. In the Middle Ages, Timiş County had 
assumed the shape of a crescent, broadly following the course of the middle and 
upper Timiş River to its source and then reaching across the watershed towards the 
Danube. The Timiş County that was restored in the 1770s, and augmented a 
century later with parts of the former Military Frontier, ran straightforwardly north-
south, from the outskirts of Arad, past Timişoara and Vršac, to the Danube. The 
reorganization of county boundaries had the consequence of absorbing a part of 
Caraş County and, more curiously, of moving what remained from the west of 
Timis County to its east. Pesty’s solution was to include as much as possible that 
related to the medieval county of Timiş, disregarding those parts of Caraş County 
that had subsequently been conjoined to it. Materials relating to Caraş were, 
instead, apportioned to a separate four-volume history of the medieval county 
(Krassó vármegye története, 4 vols, 1883–84 [History of Caraş County]).  

Pesty’s solution was scholarly and sensible. He fell, however, into the trap of 
conceiving of jurisdictions in their modern sense, as bounded by lines that may be 
drawn on a map. In the later Middle Ages, however, the jurisdictional landscape 
was never two-dimensional. Separate layers of authority rested upon one another, 
overlapping and spilling over the neat lines that historians like to draw. For Pesty, 
there really was such an entity as Timiş County, just as there was in its southern 
part a geographical area that belonged physically to the lordship of the bans of 
Severin. This he also understood as functioning in the manner of a county, with 
clear lines of jurisdictional demarcation. In reality, no such boundaries existed. 
There was a Timiş County, but this constituted a patchwork of territories that 
subsisted under the authority of the local nobility and of their institutions of self-
government. There were castles, some royal and others private, that operated as the 
hubs of congeries of villages and districts, which served to support the castles with 
revenues, provisions and manpower. Some of these castles and districts had 
substantial rights of self-government, which took them entirely out of the 
jurisdictional authority of the institutions of county government. Castles and 
districts might in turn be reapportioned by the ruler to support offices that lay at a 
distance. Some indeed constituted honores or lordships of the lord or ispán of 
Timiş County, but despite his title this royal officer was seldom active in Timiş, 
being instead a major court functionary with military responsibility for the Danube 
frontier. It is for this reason that we will find so little in the present volume relating 
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to the great forts of Timiş County—most notably the redoubt of Jdioara (Zsidóvár), 
to which belonged in the fifteenth century some fifty villages. It also partly justifies 
the exclusion from this volume of materials relating to the Wallachian districts of 
Mehadia, Caransebeş, Lugoj and so on. Although falling within the boundaries of 
Timiş County, these were not of it, belonging instead to the jurisdiction of Severin 
or being attached as lordships to the high dignitaries and others who intermittently 
fulfilled the function, if not the name, of Severin’s ban.  

The jurisdictional fragmentation of Timiş County may be explained in 
several ways. The county lay on the edge of the Hungarian kingdom, being in 
finibus Turcorum, the defence of which was conceived as undertaken on behalf of 
all Christendom (nos 99, 202). Military need meant that parts of the county were 
distributed to support the line of forts along the banks of the Danube, and thus 
reassigned for purposes of recruiting and provisioning. This was possible because 
historically the ruler was the largest landowner in Timiş County. Owing to the 
inadequacy of the chancellery administration, the king had, however, very little 
idea of how much he really owned, which is why many royal charters of donation 
found in this volume include the si quod formula (si quod regia maiestas in eisdem 
qualitercumque haberet, i.e., not knowing whether the land really was in the king’s 
right to give away). Some of the wealth of the crown passed in the fifteenth century 
to the Hunyadis who similarly conceived of the region as a military resource, to be 
distributed at will, and not preserved intact to add lustre to their family’s name. As 
a consequence, supporters of the ruler were able to acquire large tracts of territory, 
building up castle lordships of their own—the Guti Országh and Nádasdy Ongor 
around the castle of Hodoş, the Mothnoki and Macskási around Caransebeş (40 and 
30 villages respectively) and so on. At the same time, the emergence of this part of 
the kingdom as a military frontier demanded new forms of military supply and 
reward. In order both to inspire martial endeavour and to recompense valour, land 
was assigned to lesser men who thereby rose into the ranks of nobility. In similar 
fashion, many Romanian warriors and chieftains were recruited into the royal 
service, being awarded collective and individual privileges that permitted them to 
live under their own law and subject to their own institutions of government and 
justice. We will occasionally find them referred to in this volume by the name of 
kenesii or nobiles volachi, and we may note the strong sense of corporate identity 
that they disclose in litigation (no. 113). A few of these, notably the Mothnoki and 
Hunyadi, rapidly moved into the ranks of the high nobility and, indeed, in the case 
of the Hunyadis still further. Elsewhere, we will notice older forms of organization 
being retained on account of their continued military contribution. The need for 
light cavalrymen preserved not only the older Szekler tribal organization in eastern 
Transylvania, but also, so it would appear, allowed in Timiş County the retention 
of such institutional fossils as a captaincy and garrison of Turkic Cuman horsemen 
(no 59). 
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Despite the jurisdictional mosaic and overlapping spheres of authority that 
characterize medieval Timiş County, the pattern of litigation and property 
acquisition, inheritance and exchange broadly comport with the customary norms 
of the medieval kingdom as a whole. Noble property holding in land existed within 
a double constraint. On the one hand, while the land might be farmed and its profits 
reaped by the individual nobleman, his kinsfolk retained rights of concurrent 
ownership. In the event that he had no immediate male heirs among whom the 
estate might be partitioned, the nobleman’s cousins and uncles, even at many times 
removed, succeeded to the ancestral plot. He might not give away his land by will 
or sale, unless it had been acquired by him, by his own endeavour. On account of 
their concurrent rights, all kinsmen had to obtain the consent of their relatives to a 
sale for it to be valid (the pledging or leasing out of land occupied a less certain 
legal space). This was a major obstacle, not only because the consent of kinsmen 
might be hard to obtain, but also because the whereabouts of distant relatives was 
often simply unknown. Frequently therefore (and we will find many examples in 
this volume), noble alienors assumed their kinsmen’s consent, including in the 
charter of sale the formula assumpmentes onera et gravamina suorum etc. In 
customary practice, this clause imposed a bar on any subsequent objection to the 
alienation. As an alternative, noblemen might if they had no male heirs petition the 
king to ‘prefect’ a surviving daughter to the status of a son (nos 293, 315), although 
it was generally understood that this device should not be used to disinherit male 
kinsmen. 

At the same time, it was maintained that the monarch was the root of all 
landed property in the kingdom. Land belonging to a nobleman who had died with 
neither sons nor male kinsmen to succeed him thus escheated to the ruler. 
Likewise, the property of notorious rebels was possessed by the crown upon 
denunciation (there was no trial, although the disgraced man might plead his case 
before the king) (no 90). Most usually, the king re-granted the land to another 
nobleman, often in return for some meritorious act. It is a feature of royal charters 
of this time that they often include lengthy narrationes extolling the virtues of the 
recipient (see no. 86). Land so granted was conventionally given ‘by title of new 
donation’, the purpose of which was to set aside any residual ‘royal right’ of 
possession that might be thought to remain in the property (nos 59, 94, 194, 195, 
199, 276). Noblemen were, of course, anxious not to let their properties fall to the 
crown, for they were frequently the legacy of many generations of forbears. They 
might, as we have seen, thus petition the ruler to convert a surviving daughter into 
a son or, as an alternative, to make a friend their brother. Since they were 
potentially injurious to the crown, inheritance contracts of this type required the 
royal consent (nos 241, 245). We will, however, notice one occasion in this volume 
where an inheritance agreement was concluded without any attempt to obtain the 
king’s permission—doubtless the parties thought they could get away with it or 
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else the transaction was ritualistic and its actual implementation never intended 
(the two sides had been warring for years) (no 116). 

Litigation was costly, for which reason noblemen preferred to avoid the 
king’s justice, going instead to arbitration and agreeing to pay a penalty if they 
refused to accept the outcome. Or they simply took what they thought was theirs by 
right, confusing force with justice. Confronted by violence or the occupation of 
their land, noblemen initiated proceedings by lodging a complaint with the county 
court (usually headed by the deputy lord or vicecomes and magistrates or iudices 
nobilium). They would then petition at one of the royal courts for redress. The 
matter might end up before the High Judge (iudex curiae), Palatine or Judge of the 
Personal Presence (personalis). Jurisdictional boundaries in the royal Curia were 
ever unclear and where a case ended up largely rested with the chancellery clerks. 
The court would usually instruct an inquest, to be performed by a royal bailiff or 
homo regius. He was actually a local nobleman, chosen from a list supplied by the 
plaintiff—courts and kings cannot, after all, be expected to know who was a 
suitable nobleman in the vicinity and have the details of his availability. The 
nobleman would be accompanied by a clerk taken from a nearby chapter or 
monastery, who would attend to the paperwork, write a report and issue 
summonses as appropriate. Where an egregious act of violence had occurred, the 
inquest might take the form of an assembly of local noblemen and others, whose 
evidence would be taken under oath and collated by the clerk under the supervision 
of officers of the county (nos 180, 188, 230, 284, 361). These inquests per modum 
congregationis proclamatae were often disorderly, on account of which they were 
subsequently abolished. Nevertheless, with the evidence having been obtained, 
Hungary’s courts operated largely in the manner of other continental jurisdictions. 
They reviewed the written depositions and reports, proceeding episodically in 
respect of individual cases, only reconvening to consider the next tranche of 
documents. Oral exchanges between the parties were few and were largely 
explanatory of the material that they advanced in support of their pleas. It was only 
when the written evidence failed, having been lost, that recourse was had to such 
expedients as a duel between champions (no 134).  

The role of the clerk in legal proceedings draws attention to one of the most 
signal features of judicial organization in the kingdom. Hungary did not have 
public notaries, except for matters that affected the church. Instead, the kingdom’s 
chapters and monasteries acted as ‘places of authentication’ or loca credibilia, 
witnessing deeds, recording oaths, reporting back on inquests and views, and 
issuing summonses and notices. A principal task, and one that we will come across 
frequently in this volume, was the introduction or statutio of a new owner to a 
property. Upon instruction from the chancellery, the bailiff and clerk would 
accompany the nobleman to the site and record any objections that were laid at the 
time to his right of possession. If none were given, then upon the clerk’s report the 
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chancellery would issue full title. If complaints were raised, then the objectors were 
required to take the matter to the court, usually at this time the court of the 
personalis, and explain their grounds. Similar procedures operated in respect of 
reambulationes, where the lie of an estate was formally recorded and marked, in 
the presence of a nobleman’s neighbours.  

Medieval Timiş County is now divided between Serbia and Romania. Its 
surviving Romanian parts have been rearranged, with the upland region assigned to 
Caraş County. Timiş County is now largely confined to the Banat plain, with its 
capital at Timişoara. The plain has long since been drained and so Timişoara no 
longer stands above it as, in the words of one Turkish traveller, a turtle in the 
water. The present volume is concerned with a great space, occupying some 
140,000 square kilometres, over some forty years of its development in the 
fifteenth century. For the reader who knows Latin, but is unfamiliar with Romanian 
or the other languages of this region, the second volume of Pesty’s documentary 
collection on the history of Timiş County is a worthy point of entry to the history 
of one part of the Hungarian frontier at the close of the Middle Ages. It is to be 
hoped that this short introduction will serve to elucidate some of the singularities 
that distinguish Timiş County, its territorial and jurisdictional organization, and the 
legal institutions to which the present volume refers.  

 
Martyn Rady 

March 2014 
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PREFAŢĂ 
 

 
 

Se împlinesc 117 ani de când a văzut lumina tiparului primul volum din 
Diplome privind istoria comitatului Timiş şi a oraşului Timişoara. Rod al muncii 
lui Pesty Frigyes, volumul a apărut în anul 1896, după moartea istoricului de 
origine bănăţeană, prin grija unuia dintre colaboratorii săi, Ortvay (Orthmayr) 
Tivadar. 

Născut în Timişoara, în anul 1823, Pesty Frigyes a avut o carieră tumultoasă. 
A fost angrenat în revoluţia de la 1848, din această cauză fiind nevoit să emigreze 
din Ungaria pentru o scurtă perioadă de timp. Revenit în patrie se stabileşte la 
Timişoara, ca funcţionar al Camerei de Comerţ. În 1864 se mută definitiv la Pesta, 
implicându-se în viaţa politică şi culturală a vremii, până la moartea sa survenită în 
anul 1889. Încă de timpuriu s-a interesat de istoria zonei de origine, numărându-se 
printre puţinii istorici maghiari de marcă preocupaţi de istoria Banatului. 
Modalitatea sa de investigare a trecutului a fost una pozitivistă, bazată pe critica 
documentului de arhivă. Primele încercări de a surprinde trecutul Banatului le are 
în cadrul revistei Delejtű (1858-1861), al cărei redactor a fost. Tot în această 
perioadă îi sunt publicate şi contribuţiile legate de istoria Ungariei în secolul al 
XIII-lea. Cea mai fecundă parte a carierei sale istorice o are după plecarea din 
Timişoara. Alături de alţi colegi de generaţie a fost membru fondator al Societăţii 
maghiare de istorie (Magyar Történeti Társulat) şi a revistei Századok (1867). 
Localnic fiind, a preluat sarcina alcătuirii monografiilor comitatelor bănăţene, în 
acest scop axându-se pe investigaţiile în arhive. Primele vizate au fost fondurile 
interne aflate în Arhiva Naţională păstrată la Buda sau în colecţiile Muzeului 
Naţional. Ulterior, Pesty a trecut la investigarea bogatelor arhive aflate în posesia 
familiilor de origine nobilă din Ungaria. În acest sens a efectuat cercetări în 
fondurile a zeci de familii, răspândite în întreg regatul. Pentru istoria provinciei de 
la sud de Mureş, foarte importante s-au dovedit a fi însăşi arhivele familiilor 
nobiliare originare de aici: Macskási, Gámán, Fiáth ori Ivuly. Documentele scoase 
din aceste fonduri familiale au constituit baza primelor diplomatarii editate de 
Pesty: A szörény vármegyei hajdani oláh kerületek (Budapest, 1876), A szörényi 
bánság és Szörény vármegye története (Budapest, 1878) şi Krassó vármegye 
története (4 volume, din care două de documente, Budapest, 1882-1883)1. 

 

 
 

1 Pentru viaţa şi activitatea lui Pesty cele mai importante date se regăsesc în Pesthy Norbert, 
Bibliográfia Pesty Frigyes (1823-1889) életművéhez, Stuttgart, 1996-1997, mss. în MTAK; Ortvay 
Tivadar, Emlékbeszéd Pesty Frigyes rendes tagról [=A Magyar Tudományos Akadémia elhunyt 
tagjai fölött tartott emlékbeszédek, VII, nr. 1], Budapest, 1891; Benkő Samu, Temesvár tudós fia: 
Pesty Frigyes, în Korunk, 6, 1973, p. 958-967; Pesthy Zsuzsanna, Pesthy Pál Frigyes, „Az önmagát 
elhagyó nemzet vész el.” Pesty Frigyes emlékezete, în Élet és tudomány, 52, 1997, p. 1155-1157. 
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După publicarea celor două volume privind comitatul Caraş şi Banatul de 
Severin, Pesty a continuat efortul de strângere a documentelor privind istoria 
Banatului de câmpie, respectiv comitatul Timiş. Situaţia acestei zone era mai com- 
plicată pentru că majoritatea arhivelor au fost distruse în urma cuceririi otomane de 
la mijlocul secolului al XVI-lea. Efortul istoricului timişorean s-a întins pe o 
perioadă îndelungată şi a vizat atât fondurile instituţiilor, cât şi arhivele nobiliare ori 
diversele colecţii particulare din Austro-Ungaria. Diplomele adunate de el urmau 
să completeze singura contribuţie documentară de până atunci la istoria comitatului 
Timiş, cea a lui Bárány Ágoston (Temesvármegye emléke, Nagy Becskerek, 1848), 
deja depăsită în contextul apariţiei pozitivismului istoric. Deşi avea adunate 
suficiente materiale, Pesty nu a mai reuşit să publice nici un volum, după moartea 
sa colecţia de cópii documentare ajungând în păstrarea Bibliotecii Academiei 
Maghiare de Ştiinţe (Magyar Tudományos Akademia Könyvtára, Kézirattár, Pesty 
Frigyes gyűjteménye, Ms. 4899-4906). A fost meritul lui Ortvay Tivadar, unul din 
apropiaţii lui Pesty, bănăţean la rândul său, că a pregătit pentru tipar primul volum 
din Diplomele privind istoria comitatului Timiş şi a oraşului Timişoara. Acesta a 
văzut lumina tiparului la Pozsony (Bratislava) în anul 1896. Temporal, acest prim 
volum acoperă intervalul 1183-1430. Editarea lui a reprezentat, fără îndoială, un 
pas important în cunoaşterea istoriei comitatului Timiş şi a Banatului în general. În 
ciuda unor greşeli, nesemnificative de altfel, volumul a continuat să reprezinte o 
bază documentară solidă pentru toţi cei care abordau trecutul teritoriului de la sud 
de Mureş. Nu cunoaştem motivul pentru care fidelul său colaborator nu a continuat 
editarea diplomelor rămase în manuscris. O posibilitate ar fi legată de faptul că o 
parte din documentele celui de-al doilea volum, sistematizate parţial de Ortvay în 
vederea unei viitoare ediţii, au fost între timp publicate în Diplomatariul familiei 
Sztáray (A nagymihályi és sztárai gróf Sztáray család oklevéltára, vol. 2, Budapest, 
1889). Initiativa publicării diplomelor referitoare la istoria comitatului Timiş a 
rămas astfel singulară, istoriografia maghiară şi românească nemaicontinuând acest 
demers. Dacă primul volum a fost posibil să se extindă la un asemenea interval 
cronologic, din cauza înmulţirii numărului de documente, partea a doua cuprinde 
doar intervalul 1430-1470. Cel mai mare număr de transcrieri, conţinând perioada 
1437-1470, se găsesc aşezate cronologic în manuscrisul nr. 4899 de la Biblioteca 
Academiei Maghiare de Ştiinţe. Lipsa copiilor documentare ce priveau anii 1430-
1437 ne-a determinat să credem că acestea s-au pierdut. Piesele lipsă le-am identi- 
ficat însă în anul 2011, inserate, probabil de către Ortvay, printre alte documente 
păstrate în manuscrisul nr. 4906. 

Cele mai multe dintre diplomele cuprinse în manuscris au fost copiate direct 
de către Pesty, însă, o bună parte, au provenit de la diverşi istorici cu care el se afla 
în relaţii de prietenie. Astfel, cu foarte puţine excepţii, actele din arhiva familiei 
Sztáray au fost copiate şi trimise lui Pesty de către Nagy Gyula, care, ulterior, le-a 
şi publicat. Câteva copii din arhivele ardelene (Arhiva conventului de la Cluj-
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Mănăştur, diplomatariile contelui Kemény, arhiva familiei Macskási) au fost 
transcrise de către bunul său prieten Szabó Károly, cu care a şi dus o corespondenţă 
interesantă în privinţa izvoarelor istorice. Din cele 365 de documente cuprinse în 
acest volum (incluzând şi cele 3 anexe), circa o treime au văzut deja lumina tipa- 
rului. Pentru trei acte am ales varianta anexării la finalul volumului pentru că două 
dintre ele (păstrate în transumpturi rezumative) nu se încadrează în intervalul 
temporal  avut  în  vedere, iar  unul,  păstrat  de  asemenea  în  transumpt, prezintă 
serioase deficienţe de datare care ne-au determinat să nu îl includem în corpusul 
principal. Alături de documentele transcrise integral, volumul manuscris cuprindea 
şi o serie de regeste, alcătuite după documentelele publicate de Pesty în alte opere 
ale sale, în special în Szörény Bánság. Fiind vorba de publicaţiile aceluiaşi autor 
am eliminat tacit rezumatele amintite, care oricum erau în număr destul de mic. 
Am convenit, de asemenea, să menţionăm numai ediţia integrală a uneia sau alteia 
dintre diplome, fără să mai semnalăm pe cele care au fost regestate în diverse 
publicaţii din Ungaria sau România. 

Dintre documente publicate, cele mai multe, aşa cum aminteam, au fost 
editate  în  Diplomatariul familiei Sztáray. Le-am reluat integral, cum  erau  ele 
incluse în manuscris, pentru a păstra unitatea volumului gândit de Pesty. O altă 
motivaţie este cea legată de circulaţia acestor acte în istoriografia românească. Este 
uşor de observat că cei care sunt interesaţi de istoria Banatului apelează foarte 
puţin la documentele din acest diplomatariu familial, pe când ediţiile lui Pesty sunt 
foarte  des  uzitate.  Prin  reluarea  lor  în  acest  volum  am  dorit  să  repunem  în 
circulaţie, pentru istoriografia românească, acele documente care au legătură cu 
istoria provinciei de la sud de Mureş. Din aceleaşi motive am reluat şi o serie de 
acte apărute în publicaţii mai puţin accesibile istoriografiei româneşti (Ányos, 
Gyárfás, Petrovics, Documentele familiei Bátori). În privinţa celorlalte diplome, 
deja publicate de către istoriografia maghiară, ele au apărut în ediţii mai vechi, care 
conţin diverse erori ce au fost îndreptate tacit (Fejér, Kaprinai, Fábián, Teleki). O 
parte dintre documente au văzut lumina tiparului în publicaţii din România 
(Feneşan, Mager, Magina, Popa-Gorjanu). Chiar dacă, uneori, este vorba de ediţii 
recente, ele au apărut, în general, în reviste de circulaţie zonală. Am redat integral 
documentele, îndreptând micile greşeli strecurate, pentru a facilita, de data aceasta, 
istoriografiei maghiare accesul la ediţia diplomelor respective. În afara problema- 
ticilor legate de spaţiul bănăţean, volumul conţine numeroase acte ce nu au decât 
tangenţial ori deloc legătură cu teritoriul de la sud de Mureş. Multe dintre ele 
privesc realităţi din vestul ori nordul Ungariei, fiind doar emise la Timişoara ori 
legate de personaje ce au deţinut funcţii oficiale în comitatul Timiş. O serie inte- 
resantă de documente este legată de istoria zonei Zarandului, aflată la nord de râul 
Mureş, însă în strânsă conexiune cu spaţiul bănăţean. 

Statistic, majoritatea documentelor provin din colecţia antemohaciană (Diplo- 
matikai Levéltár) a Arhivei Naţionale Maghiare (Magyar Országos Levéltár). Într-o
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mai mică măsură avem de-a face cu acte ale căror originale sau copii se află în alte 
arhive ori biblioteci din Ungaria (Arhiva primaţială din Esztergom, Arhiva abaţiei 
din Pannonhalma, Biblioteca Naţională Széchényi), Slovacia (Arhiva Naţională 
Slovacă), România (SJAN-CJ, SJAN-SB) ori Austria. În privinţa documentelor din 
această ultimă ţară, trebuie spus că am avut acces numai la acelea care sunt 
disponibile în fototeca Diplomatică a Arhivei Naţionale Maghiare (Diplomatikai 
Fényképgyűjtemény), fără să putem face colaţionarea cu actele păstrate în arhiva 
de la Hlohovec/Galgóc a familiei Erdődy. De asemenea, în lipsa originalelor, nu 
am putut controla cât de exacte au fost transcrierile documentelor păstrate doar în 
copii din secolul al XVIII-lea sau cele aflate azi în fonduri dispărute ori distruse 
(arhiva familiei Szereday din Leşnic, spre exemplu). O problemă care a trebuit 
îndreptată a fost aceea legată de locul de păstrare şi cota actelor. Cu foarte puţine 
excepţii, Pesty a făcut trimiteri corecte la locul de depozitare, indicând pe cât 
posibil şi cota documentului (fascicul, număr, filă). Deoarece între timp locul de 
depozitare şi cotele respective au suferit modificări, am intervenit indicând datele 
de identificare actuale ale documentelor, mai puţin în cazul familiei Erdődy, unde 
trimiterea se face la cotele indicate de Pesty. 

În privinţa normelor de transcriere şi editare am ales să urmăm, cu anumite 
rezerve, varianta propusă în istoriografia maghiară de către Tringli István2. Pesty, pe 
de altă parte, a fost adeptul şcolii pozitiviste vechi, care a transcris documentul ad 
literam, cu particularităţile lingvistice şi de punctuaţie din epoca medievală. Astfel, 
cuvinte precum etiam, actionem, dilectionem etc. au fost transcrise constant eciam, 
accionem  sau  dileccionem.  Am  intervenit  şi  îndreptat  acele  cuvinte  care,  în 
mijlocul propoziţiei, au fost scrise fără nicio logică a textului cu literă mare ori, 
dimpotrivă, am pus majuscule la numele de persoane şi localităţi, transcrise, de 
foarte multe ori, cu literă mică. În privinţa datărilor, existau numeroase erori şi 
neconcordanţe care, pe cât posibil, le-am îndreptat ori eliminat. Confruntarea 
copiilor cu originalele a condus spre îndreptarea unor greşeli de trascriere sau spre 
completarea unor fraze, prin inserarea unor cuvinte care lipseau în manuscrisul lui 
Pesty. Cuvintele care în prezent sunt ilizibile, dar care pot fi întregite după sens, 
sau pe care Pesty le-a putut citi în epocă, le-am marcat între paranteze drepte [], 
urmate  de  note  unde  apar  explicaţiile  de  rigoare.  Acolo  unde  originalul  este 
deteriorat  sau  ilizibil,  am  ales  să  punem  puncte  de  suspensie  între  paranteze 
rotunde (...), trimiţând în notă la tipul de problemă existent. 

Ediţia de faţă se adresează cu precădere medieviştilor, interesaţi sau nu de 
spaţiul bănăţean. Fiind, aşadar, un instrument de lucru destinat specialiştilor, am 
considerat că nu este necesară traducerea integrală a diplomelor, operaţiune ce ar fi 
luat timp şi ar fi dublat numărul de pagini. Documentele, redate integral, le-am 
însoţit de scurte regeste care conţin numele emitentului, al beneficiarului şi tipul de 

 
 

2 Középkori oklevelek kiadásának problémái, în Fons VII, 2000, nr. 1, p. 7-40. 
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problemă întâlnit (vânzare-cumpărare, punere în posesie, împotrivire etc.). Pentru a 
facilita accesul la informaţie, volumul este însoţit de indici de nume şi indici de 
localităţi, care trimit la numărul documentului în care acestea apar. O problemă 
aparte a reprezentat-o identificarea aşezărilor prezente în documente, marcate prin 
note, cu trimiteri la situaţia din prezent (localizare, numele actual, dispărută, supra- 
pusă de o altă localitate, neidentificată etc.). Am ales această variantă deoarece 
foarte multe dintre localităţi sunt astăzi dispărute, dificil de identificat chiar de 
către specialişti. În plus, prin trimiterea la situaţia actuală, am dorit să evităm 
confuziile şi greşelile, care pot apărea din faptul că mai multe aşezări poartă acelaşi 
nume, fiind, uneori, situate în acelaşi comitat. Identificările au presupus un efort 
suplimentar şi au încărcat, poate prea mult, sistemul de note explicative a fiecărei 
diplome. Pentru a nu extinde şi mai mult notele, trimiterile au vizat numai acele 
localităţi care au făcut obiectul diverselor probleme din documente, lăsând pe 
dinafară aşezările de origine ale diverşilor oficiali (comiţi, vicecomiţi, slujbaşi, 
oameni ai regelui etc.) ori ale iobagilor menţionaţi în diplome. În soluţionarea 
dificilelor probleme de localizare şi identificare am folosit dicţionarele istorice 
alcătuite de Csánki Dezső, Magyarország történelmi földrajza a Hunyadiak 
korában, vol. I-V, Budapest, 1890-1913; Milleker Bódog, Délmagyarország közép- 
kori földrajza, Temesvár, 1915; Coriolan Suciu, Dictionar istoric al localităţilor 
din Transilvania, vol. I-II, Bucureşti, 1967-1968; Szabó M. Attila, Erdély, Bánság 
és Partium történeti és közigazgatási helységnévtára, Csíkszereda, 2003 (varianta 
electronică), harta Ungariei medievale realizată sub coordonarea lui Engel Pál, 
Magyarország a középkor végén. Digitális térkép és adatbázis a középkori Magyar 
Királyság településeiről (Budapest, 2001, variantă electronică), precum lucrările lui 
Dumitru Ţeicu (Banatul Montan în Evul Mediu, Timişoara, 1998; Geografia 
ecleziastică a Banatului medieval, Cluj-Napoca, 2007). 

Ţinem să aducem mulţumiri tuturor celor care într-un fel sau altul au făcut 
posibilă apariţia acestui volum. Recunoştinţa noastră se îndreaptă către personalul 
secţiei  de  manuscrise  din  cadrul  Bibliotecii  Academiei  Maghiare  de  Ştiinţe 
(Rozsondai Marianne, Tóth Gábor, Bakó Diána, Horányi Károly), care au răspuns 
cu promptitudine tuturor solicitărilor noastre, oferindu-ne permisiunea de a publica 
manuscrisul rămas de la Pesty. De asemenea, se cuvin aduse mulţumiri domnului 
Dumitru Ţeicu, directorul Muzeului Banatului Montan din Reşiţa, cel care ne-a 
oferit suportul său în toate problemele ivite pe parcursul anilor de muncă la volum 
şi prin grija căruia această ediţie poate vedea lumina tiparului. În final, mulţumim 
profesorului Martyn Rady de la School of Slavonic and East European Studies din 
Londra, care a binevoit să scrie introducerea volumului, să lectureze manuscrisul şi 
să ne semnaleze scăpările apărute pe parcursul transcrierii. 
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ELŐSZÓ 
 
 

Immár 117 éve annak, hogy az Oklevelek Temes vármegye és Temesvár 
város történetéhez első kötete napvilágot látott. Pesty Frigyes 1896-ban megjelent 
munkáját a bánsági származású történész halála után ennek munkatársa, Ortvay 
(Orthmayr) Tivadar rendezte sajtó alá. 

Pesty Temesváron született 1823-ban. Mozgalmas élete volt. Részt vett az 
1848-as forradalomban, majd ennek bukása után rövid időre el kellet hagynia 
Magyarországot. A száműzetésből hazatérve szülővárosában telepedett le, és az 
ottani iparkamara titkára lett. 1864-ben végleg Pestre költözött, és tevékeny részt 
vállalt a főváros politikai és kulturális életében egészen 1889-ben bekövetkezett 
haláláig. Szülőföldje múltja iránti érdeklődése korán megnyilvánult, és ezáltal 
egyike lett azon kevés magyar történészeknek, akik Dél-Magyarország történetét 
kutatták. Kutatásaiban a pozitivista történelemszemlélet érvényesült, amelynek 
megfelelően elsősorban az oklevelek által szolgáltatott adatokra épített. A 
Temesköz múltjának kutatása terén első írásai a Delejtűben (1858−1861) jelentek 
meg, amelynek szerkesztője is volt. Ekkoriban kezdte közölni Magyarország 13. 
századi történetével kapcsolatos írásait is. Miután elköltözött Temesvárról, szakmai 
tevékenységének legtermékenyebb időszaka vette kezdetét. Alapító tagja volt a 
Magyar Történeti Társulatnak és a Századok című folyóiratnak (1867). Bánsági-
ként felvállalta e terület vármegye-monográfiáinak összeállítását, és ebből a célból 
alapos levéltári kutatásokba kezdett. Először az Országos Levéltárban és a Magyar 
Nemzeti Múzeum Levéltárában gyűjtött anyagot, majd több tucat családi levéltárat 
nézett át az egész ország területéről. A Marostól délre fekvő terület múltjára 
vonatkozóan különösen fontosnak bizonyultak az itt birtokos családok (Matskási, 
Gámán, Fiáth vagy Ivuly) iratanyaga. Ezek felhasználásával írta meg A Szörény 
vármegyei hajdani oláh kerületek (Bp. 1876), A szörényi bánság és Szörény 
vármegye története (Bp. 1878) és Krassó vármegye története (4 köt., Bp. 
1882−1883, ebből két kötet oklevéltár)3 című munkáit. 

A Krassó vármegye és a szörényi bánság történetével foglalkozó kötetek 
kiadása után Pesty a Temes vármegye történetére vonatkozó oklevelek gyűjtésével 
folytatta forrásközlő munkáját, ami már nehezebb feladat volt, mert a legtöbb helyi 

                          
3 Pesty Frigyes életére és munkáira vonatkozóan lásd Pesthy Norbert: Bibliográfia Pesty 
Frigyes (1823−1889) életművéhez. Stuttgart, 1996−1997, mss, MTA Kt; Ortvay Tivadar: 
Emlékbeszéd Pesty Frigyes rendes tagról [= A Magyar Tudományos Akadémia elhunyt 
tagjai fölött tartott emlékbeszédek, VII. 1.], Bp. 1891; Benkő Samu: Temesvár tudós fia: 
Pesty Frigyes. Korunk, 6 (1973). 958−967; Pesthy Zsuzsanna–Pesthy Pál Frigyes: „Az 
önmagát elhagyó nemzet vész el. Pesty Frigyes emlékezete. Élet és Tudomány 52 (1997). 
1155−1157. 
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levéltár már a XVI. század közepén megsemmisült a török hódítás idején. Ezért a 
kutatás is sokkal több időt vett igénybe, mert az Osztrák-Magyar Monarchia több 
levéltárát is át kellett néznie, intézményi- és családi levéltárakat, magánkézben levő 
gyűjteményeket egyaránt. Gyűjtése a vármegye történetére vonatkozó addigi 
egyetlen, de akkorra már meghaladott forráskiadványt volt hivatott kiegészíteni 
(Bárány Ágoston: Temesvármegye emléke. Nagybecskerek, 1848). Az össze-
gyűjtött anyagból azonban már egyetlen kötet sem jelent meg Pesty életében. 
Halála után oklevélmásolatai a Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárába 
kerültek (Kézirattár, Pesty Frigyes gyűjteménye, Ms. 4899−4906). Ortvay 
Tivadarnak, Pesty közeli munkatársának az érdeme, hogy 1896-ban Pozsonyban 
megjelent az Oklevelek Temesvármegye és Temesvár város történetéhez című 
munka első kötete, amely az 1183−1430 közötti okleveles anyagot foglalta 
magába. Ez kétségtelenül jelentős előrelépés volt nemcsak Temes vármegye, de az 
egész Bánság történetének kutatásában, hiszen a kiadvány, néhány – amúgy 
jelentéktelen – hibája ellenére, ma is szilárd alapot nyújt a Marostól délre eső 
terület múltjának tanulmányozásához. Nem tudjuk, hogy Ortvay miért nem 
folytatta a lemásolt oklevelek kiadását. Talán azért, mert a tervezett második kötet 
oklevélszövegeinek egy része, amelyet kiadásra részben már előkészített, időköz-
ben megjelent a Sztáray-oklevéltárban (A nagymihályi és sztáray gróf Sztáray 
család oklevéltára, 2 kötet, Bp. 1889). A megjelent első kötettel azonban végleg 
abbamaradt a Temes vármegye történetére vonatkozó okleveles források kiadása.  

Míg az első kötet elég hosszú időszakot foglal magába, a források számának 
megnövekedése miatt a második csak az 1430−1470 közötti évek okleveleit 
tartalmazza. Az oklevélmásolatok többsége, az 1437−1470 közöttiek a Magyar 
Tudományos Akadémia Könyvtárának Kézirattárában, a 4899. számú jelzet alatt 
találhatók, időrendi sorrendben. Az 1430−1437 évkörű, onnan hiányzó anyagot 
sokáig elveszettnek gondoltuk, mígnem ezt is sikerült fellelni 2011-ben a 4906. 
számú jelzet alatt, ahova talán Ortvay helyezte el, egyéb kéziratok mellé. 

A oklevelek többségét Pesty Frigyes másolta le, egy elég jelentős részüket 
viszont olyan történészek, akikkel Pesty baráti viszonyt ápolt. Így például a Sztáray 
levéltár okleveleit − néhány kivétellel − Nagy Gyulától kapta meg, aki ezeket 
később ki is adta. Néhány, Erdélyben őrzött levéltári anyagból származó szöveget 
(kolozsmonostori konvent levéltára, gr. Kemény József másolatai és a Matskási 
család levéltára) Pesty jó barátja, Szabó Károly másolt le, akivel a források 
közléséről érdekes levelezést folytatott. 

Az ebben a kötetben közölt 365 oklevél közel egyharmada már megjelent 
nyomtatásban. Három oklevelet függelékben közlünk. Ezek közül kettő, amely 
tartalmi átírásban maradt fenn, kívül esik kötetünk évkörén, míg a harmadik, 
ugyancsak átírt oklevél bizonytalan keltezésű. A teljes szövegű átírások mellett 
Pesty kézirata több regesztát is tartalmazott olyan oklevelekről, amelyeket 
korábban már közölt, főként A szörényi bánság és Szörény vármegye története c. 
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munkában. E csekély számú regeszta közlésétől e kötetben eltekintettünk. Az 
oklevelek apparátusában a korábbi teljes szövegű közléseket jeleztük, a különféle, 
magyar vagy román nyelvű kiadványokban megjelent regesztákat azonban 
már nem. 

A korábban már közölt oklevelek legnagyobb része, mint említettük, A 
nagymihályi és sztárai gróf Sztáray családi oklevéltára  c. munkában jelent meg. 
Ezeket újból közöljük, egyrészt mert azok Pesty kéziratában is benne voltak, és az 
általa követett tematikai egység is ezt kívánja, másrészt mivel ezen oklevelek a 
román történetírásban kevéssé ismertek. Nem nehéz észrevenni azt, hogy a Bánság 
története iránt érdeklődők alig használják a Sztáray-oklevéltárat, míg Pesty 
oklevélközléseire sűrűn hivatkoznak. Újraközlésükkel tehát a román történetírás 
számára szeretnénk ezeket könnyen hozzáférhetővé tenni. Ugyanezen okból 
közöljük azokat az okleveleket, amelyek egyebütt már megjelentek, legyen szó 
akár a régebbi oklevéltárakról (Fejér György, Kaprinai István, Fábián Gábor 
közlései, A Hunyadiak kora Magyarországon), akár későbbi magyar (Ányos Lajos, 
Gyárfás István, Petrovics István közlései, illetve a Documenta ad historiam 
familiae Bátori de Ecsed spectantia. I. Diplomata c. kötet) vagy román (Costin 
Feneşan, Traian Mager, Adrian Magina, Cosmin Popa-Gorjanu közlései) szak-
emberek szórványos publikációiról, amelyek sokszor nehezen hozzáférhető 
folyóiratokban láttak napvilágot. A korábbi közlések hibáit minden esetben 
megjegyzés nélkül javítottuk. A Bánság történetére vonatkozó okleveleken túl a 
kötetben helyet kapott több olyan oklevél is, amely nem − vagy csak áttételesen − 
kapcsolódik a Marostól délre fekvő terület történetéhez. Ezek nyugat- vagy észak-
magyarországi illetékességűek, de Temesvárról keltezték őket, vagy Temes 
vármegyei tisztségviselőt említenek. Az oklevelek egy másik csoportja Zaránd 
vármegyére vonatkozik, amely ugyan a Marostól északra fekszik, de múltja 
szorosan kötődik a Bánságéhoz. 

Az itt közölt oklevelek legnagyobb része a Magyar Országos Levéltár 
Mohács előtti gyűjteményéből, a Diplomatikai Levéltárból való, kisebb része pedig 
más levéltárakból vagy kézirattárakból (Magyarország: Esztergomi Érseki 
Levéltár, Pannonhalmi Apátság Levéltára, Országos Széchényi Könyvtár; 
Szlovákia: Szlovák Nemzeti Levéltár; Románia: a Román Nemzeti Levéltár 
Kolozs, illetve Szeben Megyei Igazgatósága; Ausztria). Sajnos nem láthattuk az 
Erdődy család galgóci levéltárának okleveleit, és természetesen azokat az 
oklevélmásolatokat sem vethettük össze az eredetiekkel, amelyek csak 18. századi 
másolatokban maradtak fenn, vagy amelyek elpusztultak (például a Szereday 
család lesnyeki levéltára). Megoldandó feladat volt az oklevelek mai őrzőhelyének 
és pontos jelzetének megállapítása. Pesty hivatkozásai (levéltári egység, jelzet) 
néhány kivétellel pontosnak bizonyultak. A leírásokban azonban a Pesty 
kéziratához képest a ma érvényes jelzeteket közöljük, kivéve az Erdődy család 
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galgóci levéltárában őrzött okleveleket, amelyeknél az általa feltűntetett régi 
jelzeteket adtuk meg. 

Az oklevélszövegek átírásában, bizonyos fenntartásokkal, a magyar történet-
írásban elfogadott, közelebbről a Tringli István által összeállított szabályzatot4 
követtük. Ez alapján igazítottunk Pesty Frigyes másolatain, aki – kora közlési 
szokásait követve – betű szerinti átírást végzett, megtartva nemcsak a nyelvi 
sajátosságokat, de a szöveg egykorú központozását is. (Így például etiam, 
actionem, dilectionem stb. szavakat következetesen eciam, accionem vagy 
dileccionem alakban írta át.) Nagybetűt mondat elején írtunk, tulajdonnevekben és 
tulajdonnevekből képzett melléknevekben, továbbá ünnepek nevében. A keltezése-
ket ugyancsak ellenőriztük, és számos esetben javítottuk. A szövegeknek az 
eredetivel való összevetése során a kézirat hibáit javítottuk, és lehetőség szerint 
kipótoltuk az olvashatatlan, de a szövegkörnyezet alapján kikövetkeztethető szava-
kat. Ezeket szögletes zárójelbe tettük, és jegyzetben magyaráztuk el a kiegészítés 
körülményeit. Az olvashatatlan és ki nem egészíthető szövegrészek helyett kerek 
zárójelbe foglalt három pontot tettünk, ugyancsak jegyzetben utalva a hiány okára. 

A jelen kötet leginkább a középkorászok érdeklődésére tart számot. 
Minthogy tehát szakközönségnek szól, eltekintettünk a teljes szövegű fordítástól, 
ami indokolatlanul késleltette volna a kötet elkészültét, és terjedelmét is kétszerezte 
volna. A közlések elé rövid regesztákat írtunk, amelyben a kibocsátó és a 
kedvezményezett neve, valamint az írásba foglalt legfontosabb mozzanat került (pl. 
adásvétel, birtokba iktatás, tiltakozás stb.) A kötet használatát személy- és 
helységnévmutató könnyíti; az utalás az oklevél kötetbeli sorszámára történt. A 
helységneveket lapalji jegyzetekben azonosítottuk (utalunk a földrajzi elhelyezke-
désre, mai nevére, és jeleztük, ha eltűnt településről van szó stb.), minthogy igen 
sok település mára eltűnt és azonosítása akár szakemberek számára is nehézséget 
jelent. A mai név és esetenként a közigazgatási beosztás megjelölése az olykor 
egyazon vármegyében előforduló azonos nevű települések különválasztását is 
hivatott megoldani, még ha a kötet jegyzetanyaga ekképpen túlságosan is 
terjedelmes lett. Éppen emiatt csak azokat a helységneveket azonosítottuk 
jegyzetben, amelyek szorosan kapcsolódnak az oklevél tárgyához, eltekintettünk 
viszont azoktól, amelyek az egyes tisztségviselők (ispánok, alispánok, officiálisok, 
királyi emberek stb.) vagy jobbágyok nevében jelennek meg. A helységek 
azonosítását az alábbi történeti földrajzok és helységnévtárak segítségével 
végeztük: Csánki Dezső: Magyarország történelmi földrajza a Hunyadiak korában. 
I−V. Bp. 1890−1913; Milleker Bódog: Délmagyarország középkori földrajza. 
Temesvár, 1915; Coriolan Suciu: Dicţionar istoric al localităţilor din Transilvania. 
I−II. Bucureşti, 1967−1968; Szabó M. Attila, Erdély, Bánság és Partium történeti 
és közigazgatási helységnévtára. I–II. Csíkszereda, 2003; Engel Pál: Magyarország 

                          
4 Középkori oklevelek kiadásának problémái. Fons 7 (2000), 1. sz., 7−40. 
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a középkor végén. Digitális térkép és adatbázis a középkori Magyar Királyság 
településeiről. Bp. 2001, CD-ROM; Dumitru Ţeicu: Banatul Montan în Evul 
Mediu. Timişoara, 1998; Uő: Geografia ecleziastică a Banatului Medieval. Cluj-
Napoca, 2007. 

Itt szeretnénk köszönetet mondani mindazoknak akik elősegítették e kötet 
megjelenését. Elsősorban köszönettel tartozunk a Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtárának Kézirattárában dolgozó munkatársaknak (Rozsondai Marianne, Tóth 
Gábor, Bakó Diána, Horányi Károly), akik mindig készségesen segítettek 
kutatásainkban, és hozzájárultak Pesty Frigyes kéziratának közléséhez. Külön 
köszönetet mondunk Dumitru Ţeicunak, a resicabányai Hegyvidéki Bánság 
Múzeuma igazgatójának, aki mindvégig támogatta munkánkat, és lehetővé tette a 
kötet megjelentetését. Végezetül megköszönjük Martyn Radynak, a londoni School 
of Slavonic and East European Studies professzorának, hogy a kötethez bevezetőt 
írt, az átírásokat ellenőrizte, és a bántó hibákra felhívta a figyelmünket. 

 
Resicabánya, 2014. márciusában. 
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(1440-1653), Timişoara, 1981. 
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matica temporibus Matthiae de Hunyad Regis Hungariae, vol. II, Vindobonnae, 
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Magina, La famille Danfy de Duboz – Livia Magina, La famille Danfy de 

Duboz, în Banatica, 20/2, 2010, p 21-47. 
 
Magyarország és Szerbia – Magyarország és Szerbia közti összeköttetések 

oklevéltára 1198-1526, ed. Thallóczy Lajos, Áldásy Antal [= Monumenta 
Hungariae Historica. Diplomataria, XXXIII], Budapest, 1907. 
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Ub – Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Siebenbürgen, vol. IV-

VI, ed. Gustav Gündisch, Herta Gündisch, Gernot Nussbächer, Konrad G. 
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1 
 

1430, septembrie 19, Timişoara  
MOL, Dl. 43852, original, hârtie, 3 peceţi aplicate pe verso. 
Ediţie: Petrovics, A középkori Temesvár, p. 128. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că Petru, fiul lui Mayos de Ozlar, a fost alungat din casa şi de 
pe posesiunea Ozlar de către Mayos, fiul lui Ioan. 

 
Nos, Balthasar, filius Vincenti de Bach, vicecomes et iudices nobilium 

comitatus Themesiensis, memorie commendamus, quod Petrus, filius Mayos de 
Ozlar, in nostri personaliter constitutus presentia extitit confessus in hunc modum, 
quod ipse Mayos, filii Johannis de eadem, de domo sua in dicta Ozlar1 habita, de 
possessione sua expellisset et expossuisset.  

Datum in Themeswar, feria tertia proxima post festum Exaltationis Sancte 
Crucis, anno Domini MCCCCmo tricesimo.  
________ 
1. Aşezare dispărută situată la sud-est de Jebel, jud. Timiş. 

 
 

2 
 
1430, septembrie 22, Alba-Iulia 
MOL, Dl. 14033, original, hârtie, pecete aplicată. 
 
Capitlul bisericii din Fehérvár adevereşte că Nicolae, fiul lui Gunya de Magyaregregy, a zălogit 
pentru suma de 200 de florini, doamnei Cecilia, soţia comitelui de Timiş, posesiunea Merse din 
comitatul Tolna. 
 

Nos, capitulum ecclesie Albensis, memorie commendamus, tenore 
presentium significantes, quibus expedit, quod Michael, filius Nicolai, filii Gunya 
de Mare coram nobis personaliter constitutus, onera et gravamina honorabilis viri 
domini Andree, fratris carnalis canonici scilicet ecclesie Waciensis et Nicolai, filii 
suorum et aliorum quorumlibet si iidem in infrascriptis persistere nollent super se 
assumpmendo, confessus est eo modo, quod ipse pro quibusdam suis necessitatibus 
ipsum ad presens urgentibus evitandis, quandam possessionem suam Merse1 
vocatam, habitatoribus destitutas, in comitatu Tholnensi existentem, quam alias 
ipse simulcum universis eiusdem pertinentiis, mediantibus aliis nostris literis 
obligatoriis magnifice domine Cecilie comitisse Themesiensis, nec non Johanni, 
filio et Anne filie suis pro florenis auri hungaricalibus centum pignori obligasset, 
ipsi domine Cecilie vice iterata pro florenis ducentis in quatrinis per ipsum 
Michaelem plenarie levatis et receptis pignori obligasset et obligavit tali interposita 
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conditione, quod si ipsi memoratam dominam Ceciliam in paciffico dominio 
memorate possessionis Merse conservare non possent, nollent aut non curarent, 
extunc ipsa domina Cecilia in totale dominium possessionis Mare2 eorundem 
Michaelis, Andree et Nicolai liberam et tutam intrandi et tenendi habeat facultatem, 
usus et fructus eiusdem tamdiu pecipiendam quousque de dictis florenis ducentis in 
quatrinis satisfactum fuerit, quo ad plenum presentium nostrarum harum et 
testimonio mediante.  

Datum feria sexta proxima ante festum Beati Michaelis archangeli, anno 
Domini MCCCCXXXmo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Bedegkér, Ungaria.   2. Magyaregregy, Ungaria. 
 
 

3 
 
1430, noiembrie 29, Bedefalva 
MOL, Dl. 54730, original, hârtie, pe verso pecete inelară aplicată în ceară verde. 
Ediţie: Magyarország és Szerbia, p. 86-87. 
 
Matko de Raguza, căpitan de Belgrad, cere oficialului cămării de sare din Timişoara să dea lui 
Emeric, Ladislau şi Frank de Remethe 300 de florini, parte în bani parte în sare.  
 

Mathko de Ragusio inter cetera 
capitaneus Nandoralbensis 

 
Nobis grate et dilecte. Eidem vestre dilectioni firmiter presentibus 

commitimus, quatenus habitis presentibus, Emerico, Ladislao et Frank de Remethe, 
familiaribus nostris, pro eorum subsidio trecentos1 florenos, parti unicuique 
videlicet ipsorum centum florenos computi premissi, cum salibus dare et eosdem 
de eidem realiter expedire debeatis, presentes pro vestri expeditione facta solutione 
huiusmodi reservetis. 

Datis in Bedefalwa2 in vigilia festi Beati Andree apostoli, anno Domini 
MCCCCXXXo. 
 
Pe verso: Nobili Baldmachio, camerario nostro de Themeswar. 
________ 
1. În original crecentos.   2. Aşezare dispărută din comitatul Torontal, dificil de localizat. Aşezări cu 
acest nume mai existau în comitatele Vas şi Zala. 
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4 
 
1430, decembrie 10, Pančevo 
MOL, Dl. 54731, hârtie, urmă a unei peceţi de închidere de culoare verde.  
Ediţie: Magyarország és Szerbia, p. 87-88. 
 
Matko de Raguza, căpitan de Belgrad, porunceşte lui Emeric de Remethe ca în cadrul pregătirilor 
militare să se prezinte împreună familiarii cu săi şi cu cele necesare la Thornisca. 
 

Mathko de Ragusio inter cetera capitaneus Nandoralbensis, 
 

Nobis grate et sincere dilecte. Licet alias vobiscum taliter disposuerimus, ut 
vos exercituantium more iuxta dispositionem per nos vobis factam propter causam 
vobis bene motam appromptuare debueritis, tamen nunc nobis ad has partes 
Danubii duce dominica applicantibus et recentioribus novitatibus nobis adductis 
deliberavimus, ut de huiusmodi appromptuationibus exercitualibus ad presens non 
indigemus. Attamen hii qui ex vobis se exercituantium more appromptuaverunt, se 
promptos omnino debeant conservare. Sed quia nos super nonnullis factis satis 
arduis rem et materiam magne importantie tangentibus vobiscum personales 
habemus de necessario tractatus. Ideo vobis presentibus committimus, quatenus 
mox receptis presentibus, omnibus vestris negotiis postpositis vos ad iter 
pretingentes ad nos versus Thornistam1 et deinde ad eas partes, ad quas nos 
constitutos fore audieritis, cum duodecim equitibus tantum equis et bovis et ceteris 
apparitibus bene fulcitis equitantium more venire et accelerare continuatis 
gressibus debeatis, vester et arma, tam vestra, quam vestrorum familiarium, una 
nobiscum apportantes. Et secus non facturi in premissis. 

Datis in villa Panczal, prope Thornistam, predictam die dominica proxima 
ante festum Beate virginis Lucie, anno Domini MCCCCXXX. 
 
Pe verso: Nobili Emerico de Remethe, nobis grate et sincere dilecto. 
________ 
1. Fortificaţie dispărută situată în apropiere de Pančevo, Serbia. 

 
 

5 
 

1431, iunie 7, Dyósgyőr  
MOL, Dl.12383, original, pergament, sub text pecete aplicată de culoare roşie. 
 
Regina Barbara, în contul a 60000 de florini, donează lui Ştefan de Rozgon şi fiilor săi Ioan şi Ştefan, 
cetăţile Dyósgyőr, Cherep şi Dedus. 
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Comissio propria Domine regine 
Nos, Barbara, Dei gratia Romanorum ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie, 

Croatie etc. regina, memorie commendamus per presentes, cum nos, pro 
fidelitatibus et fidelium servitiorum meritis fidelis nostri dilecti magnifici Stephani 
de Rozgon, comitis Themesiensis, primo serenissimo principi et domino domino 
Sigismundo eadem Dei gratia predictorum regnorum regi, domino et conthorali 
nostro carissimo ac per eum nostre serenitati locis debitis et temporibus opportunis 
fideliter exhibitis et impensis, totalem illam pecuniarum quantitatem, videlicet 
sexaginta millia florenorum puri auri hungaricalium, veri et iusti ponderis, pro qua 
castra Dyosgewr1, Cherep2 et Dedws3, cum omnibus ipsorum utilitatibus et 
pertinentiis, per eundem dominum nostrum regem Sigismundum sunt titulo 
pignoris nostre serenitati obligata, eidem comiti Stephano et per ipsum Johanni et 
Stephano, filiis eiusdem, titulo donativo et gratuito dedimus et contulimus, imo 
damus, donamus et conferimus presentium per vigorem. Quocirca fidelibus nostris 
universis et singulis predictorum castrorum nostrorum Dyosgewr, Cherep et Dedws 
castellanis, presentibus et futuris, firmiter precipimus et mandamus secus facere et 
nolentes, quatenus dum et quando beneplacitum nostre maiestatis fuerit aut si 
nostram serenitatem exhoc seculo decedere contigerit, extunc predicta castra nostra 
Dyosgewr, Cherep et Dedws prefato comiti Stephano aut Johanni et Stephano, filiis 
eiusdem, vel hominibus ipsorum per ipsos ad hoc deputandis latoribus scilicet 
presentium et nemini alteri dare et assignare debeatis. Aliud facere non ausuri, 
presentibus perlectis reddi iubemus presentati. 

Datum in Dyosgewr predicta, octavo die festi Sacratissimi Corporis Christi, 
anno eiusdem millesimo quadringentesimo tricesimo primo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Donatione super 60 milia florenis auri pro familia de 
Rozgon in anno 1431. 
________ 

1. Dyósgyőr, azi parte a oraşului Miskolc, Ungaria.   2. Cetate în prezent în ruine, Ungaria.   3. Cetate 
în prezent în ruine, Ungaria. 
 
 

6  
 
1431, 21 august, Timişoara 
MOL, Dl. 43897, original, hârtie, deteriorat în partea inferioară, urme a trei peceţi 
aplicate pe verso. 
Ediţie: Petrovics, A középkori Temesvár, p. 128. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că George, fiul lui Dan de Duboz, a ales 10 persoane ca 
reprezentanţi legali ai săi în diverse cauze de natură juridică. 
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Nos, Balthasar, filius Vincenti de Baach, vicecomes et iudices nobilium 
comitatus Themesiensis, memorie commendamus, quod Georgius, filius Dan de 
Dobaz, coram nobis personaliter constitutus, in omnibus causis ipsorum et earum 
articulis, tam per ipsum contra alios quam per alios contra ipsum in quibuslibet 
terminis coram nobis, adata presentium per anni circulum motis vel movendis, item 
Ladislaum, filium Him de Remethe, Thomam de Chechteleke, Johannem 
Nagzakalo dictum, alterum Johannem de Kereskez, Mathiam de Jar, Martinum 
Parvum, Clementem de Nemety, Bar[tholomeum]1 de Hathias, Jacobum Magnum 
de Zigeth, Ladislaum de Sama fecit, constituit et ordinavit suos v[eros et 
legiti]mos1 procuratores, ratum et firmum se promittendo habiturum quidquid per 
predictos suos procuratores simul [vel divisi]1 exhibitorem seu exhibitores 
presentium actum, factum et legittime procuratum fuerit in causis (...)2. 

Datis in Themeswar, feria tertia proxima post festum Beati [Stephani]1 regis 
[anno Domini mill]esimo1 quadringentesimo tricesimo primo. 
________ 
1. Originalul deteriorat. Întregirile lui Pesty.   2. Documentul rupt. 

 
 

7 
 

1431, octombrie 16, Timişoara 
MOL, Dl. 54770, original, hârtie, urme a 3 peceţi aplicate pe verso. 
Ediţie: Petrovics, A középkori Temesvár, p. 129. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că Petru Chep a declarat că Bathow, iobagul lui Emeric 
Himfy, a jurat asupra faptului că a urmărit 6 familii de albine până la Şoşdea dar că nu le-a putut 
aduce înapoi. 
 

Nos, Balthasar, filius Vincenti de Baach, vicecomes et iudices nobilium 
comitatus Themesiensis, memorie commendamus, quod Petrus Chep de Vifalu 
testimonio sigilli nostri nostram veniendo in presentiam dixit, quod ipse presente 
Bathow, iobagio Emericii, filii Stephani de Remethe, vestigium quorundam sex 
apium ad possessionem Nagsasd1 secutus fuisset et legitimis diebus extradari 
expectasset, quod minime extradari potuisset, tunc predictus Bathow super dictum 
vestigium ad quatraginta florenorum novorum septimo se iurasset. 

Datis in Themesvar, feria tertia proxima ante festum Beati Luce Evangeliste, 
anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo primo.  
________ 
1. Şoşdea, jud. Caraş-Severin. 
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8 
 
1432, 21 septembrie, Bratislava 
MOL, Dl. 68355, original, hârtie, urme ale peceţii aplicate pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Bratislava adevereşte că Nicolae, fiul lui Ioan de Pokathelke, în numele său şi al 
unor rude, s-a împotrivit altor rude ale sale în pricina legată de modul cum a fost realizată împărţirea 
posesiunii Sânmihaiu din comitatul Timiş. 

 
Nos, capitulum ecclesie Posoniensis, memorie commendamus, quod 

Nicolaus, filius Johannis de Pokathelek nostram in presentiam personaliter 
comparendo, suo, ac Johannis et Barnabe filiorum, necnon Francisci, fratris suorum 
nominibus, per modum protestationis et prohibitionis nobis significare curavit in 
hunc modum, quod prout ipse vero similiter percepisset Petrus, Ladislaus, Paulus, 
Emericus et Simon, filii Johannis ac Thomas, filius eiusdem Emerici de eadem 
Pokathelek, in portionibus ipsorum possesionariis in possessione Zenthmichal1 
vocata, in comitatu Themesiensi habita et existente, inter se divisione facere vellent 
et forsitan iam fecissent, ipsum et dictos suos filios ac fratrem ab huiusmodi 
divisione excludendo in preiudicium ipsorum et dampnum valde magnum, ex eo 
quod dicte portiones possessionarie ipsum et dictos suos filios ac fratrem similiter 
concernerent, sicut eosdem videlicet Petrum, Ladislaum, Paulum, Emericum, 
Simonem ac Thomam prenominatos factaque protestatione, huiusmodi idem 
Nicolaus, filius Johanis, nominibus quibus supra, eosdem Petrum, Ladislaum, 
Paulum, Emericum, Simonem et Thomam a prefatarum portionum possessiona-
riarum divisione, qualitercunque inter eosdem facta vel fienda, voce publica 
prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo coram nobis, testimonio 
presentium mediante. 

Datum die dominica in festo Beati Mathei Apostoli et Evangeliste, anno 
Domini millesimo quadringentesimo tricesimo secundo. 
________ 
1. Sânmihaiu Român, jud. Timiş. 

 
 

9 
 

1433, aprilie 8, Buda 
SJAN-SB, U II, nr. 115, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
MOL, Df. 24759. 
Ediţie: Ub, IV, p. 497-498. 
 
Regele Sigismund porunceşte oficialilor comitatului Timiş şi celor din târgul Margina să-i lase să 
treacă nestingheriţi pe negustorii saşi care circulă prin Margina, pe drumul dintre Gurasada şi Lipova. 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 34

De commissione baronum 
 Sigismundus, Dei gratia Romanorum rex, semper augustus, ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, fidelibus nostris magnifico Stephano de 
Rozgon, comiti nostro Temesiensi, vel vicecomiti eiusdem comitatus, necnon 
officiali et tributario suis in opido seu possessione Mursyna1 vocata constitutis, 
salutem et gratiam. In personis fidelium nostrorum providorum iudicis ac civium et 
hospitum civitatis nostre Cibiniensis, necnon universorum Saxonum Septem 
Sedium Saxonicalium partis nostre Transilvanensis nobis ac prelatis et baronibus 
nostris exponitur gravi cum querela, quod licet universi mercatores ipsarum 
Septem Sedium Saxonicalium resque mercimoniales et quevis eorum bona per 
divos reges Hungarie, nostros utputa predecessores felicium recordiorum vigore 
certarum literarum ipsorum, ab omni tributaria solutione gratiose exempti sint et 
emancipati, nullibique intra ambitum huius regni nostri Hungarie tributum aliquod 
ab eis ac ipsorum rebus exigatur, tamen vos talismodi eorum libertatibus minime 
attentis, immo pro nichilo reputatis, ipsos nostros Saxones seu quospiam ex ipsis, 
presertim vero prefatos cives et hospites nostros Cibinienses de eorum solitis ac 
veris et iustis ab antiquoque usitatis viis, de ipsis partibus nostris Transilvanis per 
opidum Zaad2 versus Lippam3 et de ipsa Lippa ad dictas partes nostras 
Transilvanenses tendentibus progredientes nonnumquam, immo sepe sepius eis 
contraria et abusiva novitate ad inventa, ad prefatum opidum Mursyna diverti et 
regredi compullissetis compelleretisque incessanter et cogere nitteremini in 
futurum, tributum ab ipsis et ipsorum rebus exigentes seu exigifacientes indebite et 
minus iuste in ipsorum preiudicium et dampnum libertatisque eorum contrarium et 
vilipendium valdemagnum. Supplicatum itaque extitit ipsis universis Saxonibus 
nostris predictarum Septem Sedium per nos circa hec, de remedio provideri 
opportuno. Unde nos predictos Saxones nostros premissis eorum libertatibus 
illibate gaudere volentes et potiri, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus visis presentibus et rebus premisso modo stantibus, a modo in antea et 
deinceps quoslibet Saxones et mercatores predictarum Septem Sedium 
Saxonicalium in predictis eorum veris ut dicitur et iustis viis, cum eorum rebus et 
bonis procedentes de eisdem ad prefatum opidum Mursyna, causa solvendi 
tributum diverti ac regredi et intrare compellere, ad solvendumque inibi aliquod 
tributum astringere non presumpmatis neque sitis, ausi modo qualicunque. Sed 
sinatis ipsos in pretactis ipsorum veris viis, tam in eundo quam redeundo ac cunctis 
eorum mercimoniis, rebus atque bonis quibuslibet, semper [libere]4 et absque 
impedimento ac dampno aliquali [ire]5 proficiscique et transire. Secus non facientes 
in premissis, presentibus perlectis exhibenti iugiter restitutis. 
 Datum Bude, feria quarta proxima post dominicam Ramispalmarum, anno 
Domini millesimo quadringentesimo tricesimo tertio, regnorum nostrorum anno 
Hungarie etc., quadragesimo septimo, Romanorum vigesimo tertio, Bohemie 
tredecimo. 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 35

Pe verso: Contra tributum Morsyne et Zad. 
________ 
1. Margina, jud. Timiş.   2. Gurasada, jud. Hunedoara.   3. Lipova, jud. Arad.   4. Documentul rupt. 
Întregit după ediţia din Ub.   5. Documentul deteriorat şi ilizibil. Întregit după ediţia din Ub. 

 
 

10 
 
1433, august 19, Cenad 
MOL, Dl. 54821, original, hârtie, pe verso, pecete de închidere aplicată în ceară 
verde. 
Ediţie: Magina, Albertus, p. 158. 
 
Albert, arhidiacon de Timiş şi vicar de Cenad, cere preoţilor din Remethe şi Duboz să-i anunţe pe 
membrii familiilor Dancs de Macedonia şi Himfi de Remethe să se prezinte în faţa instanţei 
ecleziastice în cauza dotei şi a lucrurilor de nuntă ale Anei, văduva lui Emeric Himfy. 
 

Albertus archidiaconus Themesiensis canonicus et vicarius  
 ecclesie Chanadiensis 

 
 Iniugimus vobis sub pena excomunicationis, quatenus accedentes 
personaliter ad Kewesd1, ibique magnificum dominum Danch de Maczadonya, 
contra et adversus nobiles viros Ladislaum, Nicolaum et Frank, filios Stephani, filii 
Petri dicti Hym ac nobilem dominam Annam, relictam condam Emericii similiter 
Hym de Remethe, ratione dotum et rerum parafernalium ipsis ab eodem domino 
Danch provenire de iure debentium et aliis exinde sequentibus, ad octavum diem 
datarum presentium nostram citetis in presentiam ad obiecta eorum responsurum, 
seriem siquidem vestre citationis nobis conscientiose rescribendum et presentibus 
in specie remissis.  

Datum Chanadini, feria quarta proxima ante festum Sancti Stephani regis, 
anno Domini etc. XXXIII. 
 
Pe verso: Discretis viris dominis Johanni de Remethe et N[icolao]2 de Dubaz, 
ecclesiarum plebanis, nobis in Christo dilectis citatorarum par. 
________ 
1. Cuieşti, cetate regală şi aşezare, ambele dispărute, localizate la Bocşa Română, judeţul 
Caraş-Severin.   2. În original doar N. 
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11 
 
14331, august 31, Cenad 
MOL, Dl. 54824, original, hârtie, pe verso, pecete de închidere aplicată în ceară 
verde.  
Ediţie: Magina, Albertus, p. 158-159. 
 
Albert, arhidiacon de Timiş şi vicar de Cenad, cere preoţilor din Remethe şi Duboz să-i anunţe pe 
membrii familiilor Dancs de Macedonia şi Himfi de Remethe să se prezinte în faţa instanţei 
ecleziastice în cauza dotei şi a lucrurilor de nuntă ale Anei, văduva lui Emeric Himfy. 
 

Albertus archidiaconus Themesiensis canonicus et vicarius  
 ecclesie Chanadiensis 

 
 Iniugimus vobis sub pena excomunicationis, quatenus accedentes 
personaliter ad Kewesd2, ibique magnificum dominum Nicolaum, filii Petri de 
Maczadonia et Nicolaum, filium eiusdem, contra et adversus nobiles viros 
Ladislaum, Nicolaum et Frank, filios condam Stephani, filii Petri dicti Hym ac 
nobilem dominam Annam, relictam condam Emericii similiter Hym de Remethe, 
ratione dotum et rerum parafernalium ipsis ab eidem provenire iuxta regni 
consuetudinem debentium et aliis exinde sequentium, ad quindecimum diem 
datarum presentium nostram citetis in presentiam, ad obiecta eorundem 
responsuros, seriem siquidem vestre citationis nobis rescribendo conscientiose. 
Presentibus in specie remissis.  

Datum Chanadini feria secunda proxima post festum Decollationis Sancti 
Johannis, anno etc. XXXIII. 
 
Însemnare în josul paginii documentului: Pater nostri in Christo honorande. 
Fecimus mandatum vestre devotionis quia accesimus ad Kewesd et ibique 
magnificum virum Nicolaum Petri et alterum Nicolaum filium eiusdem citavimus 
ad quindecimum diem datarum presentium responsuros. 
Pe verso: Discretis viris dominis Johanni de Remethe et N[icolao]3 de Dobaz, 
ecclesiarum plebanis, nobis in Christo dilectis citatorarum par. 
________ 
1. Un mandat identic din aceeaşi dată - Dl. 54825.   2. Cuieşti, cetate regală şi aşezare, ambele dis-
părute, localizate la Bocşa Română, judeţul Caraş-Severin.   3. În original doar N. 

 
 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 37

12 
 
1433, septembrie 4, Cenad 
MOL, Dl. 54826, original, hârtie, pe verso, pecete de închidere aplicată în ceară 
verde. 
Ediţie: Magina, Albertus, p. 159. 
 
Albert, arhidiacon de Timiş şi vicar de Cenad, dă de ştire că nobilii din familiile Dancs şi Himfy nu s-
au prezentat în faţa instanţei la termenul stabilit şi că vor fi pedepsiţi dacă nu au un motiv întemeiat 
pentru lipsa lor. 
 

Albertus archidiaconus Themesiensis canonicus et vicarius  
 ecclesie Chanadiensis 

 
 Damus pro memoria, quod cum iuxta continentiam aliarum literarum 
nostrarum citatoriarum magnificus dominus Danch de Maczadonia in causam 
attractus contra et adversus nobiles viros Ladislaum, Nicolaum et Frank, filios 
Stephani, filii Petri dicti Hym ac nobilem dominam Annam, relictam condam 
Emericii similiter Hym dicti de Remethe, feria secunda proxima post festum 
Decollationis Sancti Johannis Baptiste coram nobis comparere debuisset, ipso 
tandem termino instante per prefatos nobiles legitimis diebus et horis sufficienter 
expectatis nostram in presentiam non venit, neque misit, unde ipsum consuetudo 
sedis nostre requirente in iudiciis consuetis commisimus fore convictum, si se 
rationabiliter non poterit excusare.  

Datum Chanadini quinto die termini prenotati, anno Domini etc. XXXIII0. 
 
Pe verso: Pro nobilibus Ladislao, Nicolao et Frank filiis Stephani filii Petri dicti 
Hym de Remethe actoribus et aliis infrascripti contra magnificum dominum Danch 
de Maczadonia in causam attractum, iudicialis par. 

 
 

13 
 
(circa 1433)1, noiembrie 2 , Remethe 
MOL Dl. 56609, original, hârtie, pe verso, 2 peceţi inelare aplicate. 
Ediţie: Magina, Albertus, p. 160. 
 
Preoţii din Remethe şi Ersig în scriu lui Albert, vicar de Cenad, că nobilul Dancs de Macedonia se va 
prezenta în termen de 15 zile şi va plăti cele necesare. 
 
 Inclinatione animi ad optationem totius itaque boni vestre paternitati. 
Presens scriptum sit vestre paternitati, quod accesimus ad oppidum Kewesd2 et 
fecimus mandatum vestre devotionis secundario vice magnificum virum dominum 
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Danch ammonuimus et induximus, ut quinto decimo die datarum presentium coram 
vobis comparere, ad actorem quod prefatorum actorum respondere, de dictis 
expensis moderandis satisfacere teneatur.  

Scripta in Remethe3, feria secunda post festum Omnium Sanctorum. 
 

Johannes sacerdos de eadem Remethe et Michael de Egerseg. 
 

Pe verso: Honorabili viro domino Alberto et vicario ecclesie Chanadiensis patri et 
domino S. plurimum in Christo diligendo. 
________ 
1. În regestele diplomelor medievale ale regatului ungar, publicate în varianta electronică şi accesibile 
online (http://mol.arcanum.hu/dldf) documentul de faţă este datat în intervalul 1360-1370. El trebuie 
corelat cu perioada cât Albert a fost arhidiacon de Timiş (1427-1445) şi cu logica evenimentelor la 
care se raportează (procesul Dancs-Himfy 1433-1435) - vezi Magina, Albertus, p. 155-158.      
2. Cuieşti, cetate regală şi aşezare ambele dispărute, localizate la Bocşa Română, judeţul Caraş-
Severin.   3. Aşezare dispărută situată în apropiere de Berzovia, jud. Caraş-Severin. 

 
 

14 
 
1433, noiembrie 3, Timişoara 
Transumpt în doc. nr. 15 (1433, noiembrie 7). 
Ediţie: Magina, Albertus, p. 161. 
 
Dancs de Macedonia în cere lui Albert, arhidiacon de Timiş şi vicar de Cenad, amânarea cauzei sale 
contra familiei Himfy. 
 

Venerabilis vir frater noster. Noveritis, quod causa que inter nos ab una, ac 
filios Hym de Remethe ab altera partibus, super dote et rebus parafernalibus 
vertebatur coram nobis, eandem causam eidem filii Hym mediantibus litteris suis 
per dominum Stephanum cantorem, compatrem nostrum carissimum, ad manus 
vestras et eiusdem Stephani cantoris submissent terminandum. Nosque ut iuris 
fuerit, iuxta regni consuetudinem, nos de solutione non defendemus, unde vestram 
amicitiam et fraternitatem exintimis requirimus, quatenus eadem causam ad 
regressum eiusdem domini Stephani cantoris dignemini differre et prorogare et 
quitquid cum eodem et eadem causa diffineritis promittimus in hiis scriptis ratum 
habere et tenere. 

Scriptis in Themeswar, feria tertia proxima post festum Omnium Sanctorum, 
anno at Domini etc. XXXIII 

Danch de Maczadonia ad queris vestra beneplacita 
 

Pe verso: Venerabili domino Alberto archidiacono Themesiensi canonico et vicario 
ecclesie Chanadiensis, amico et fratri nostro honorando. 
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15 
 
1433, noiembrie 7, Cenad 
MOL, Dl. 54829, original, hârtie, pecete inelară aplicată în ceară verde sub text.  
Ediţie: Magina, Albertus, p. 161. 
 
Albert, arhidiacon de Timiş şi vicar de Cenad, dă de ştire că la scaunul de judecată în cauza dintre 
familiile Dancs şi Himfy, reprezentantul familiei Dancs a înaintat o scrisoare de amânare a cauzei 
respective. 
 
 Albertus, archidiaconus Themesiensis, canonicus et vicarius ecclesie 
Chanadiensis in spiritualibus generalis, memorie commendamus, quod cum nos 
sabatho proximo ante octavas Omnium Sanctorum proxime preteritum, pro 
faciendo iudicio, unacum nostris coassessoribus tribunal iudiciale sedissemus, 
specialiter causas inter magnificum dominum Danch de Maczadonya ac filios Hym 
de Remethe iusto iuris equitate definire et discutere voluissemus, tunc providus 
Nicolaus dictus Zeremi legitimus procurator eiusdem domini Dancs exhibuit et 
presentavit nobis quasdam litteras predicti domini Danch a largo sic scriptas: 
Venerabili domino Alberto archidiacono Themesiensi, canonico et vicario ecclesie 
Chanadiensi amico et fratri nostro honorando. Ab intra vero: Danch de 
Maczadonia, ad quevis vestra beneplacita. Quarum quidam litterarum exhibitione 
ibidem et instanti Laurentius dictus Zekas legitimus procurator prefatorum filiorum 
Hym petivit nos debita cum instantia ut tenorem earundem presentibus litteris 
nostris sub nostro sigillo dare et concedere dignaremur pro dictorum filiorum Hym 
uberiorem ad cautelam quarumquidem litterarum tenor talis est: (urmează doc. nr. 
14 din 7 noiembrie 1433).  

Nos igitur, petitionis dicti Laurentii procuratoris filiorum Hym attendentes 
fore iustam et iuri consonam tenores predictarum litterarum domini Danch nil 
addendo, nilque diminuendo, de verbo ad verbum presentibus litteris nostris 
transcribi et transsumi facientes, eisdem filiis Hym duximus concedendas, 
uberiorem eorum ad cautelam.  

Datum Chanadini, termino in predicto anno Domini supradicto. 
Ego, Jacobus Michaelis, notarius in premissis. 

 
 
 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 40

16 
 

1433, noiembrie 9, Cenad 
MOL, Dl. 54831, original, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
Ediţie: Magina, Câteva documente, p. 69-70. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Mihail şi Ştefan Chep de Gherteniş au zălogit Anei, văduva 
lui Emeric Himfy, părţile lor de posesiune din Novo Miloševo pentru suma de 20 de florini de aur. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus, quod 
Michael dictus Chyepi de Gyrgyanus sua ac Stephani, fratri sui de eadem in 
personis, onus eiusdem in infrascriptis in se assumpmendo, coram nobis constitutus 
confessus est in hunc modum, quod ipse quadam inevitabili necessitatis ipsorum 
compulsione coacti, portionem ipsorum possessionariam in possessione Beuldere1, 
in comitatu videlicet Thorontaliense adiacente habitam, ipsos iure hereditario 
concernentem, cum omnibus utilitatibus et pertinentiis eiusdem, nobili domine 
Anne, relicte condam Emerici, filii Hym de Remethe, pro viginti florenis auri puri 
ab eadem, ut dixit receptis et habitis, impignorasset et impignoravit coram nobis 
eomodo, quod si quocunque temporum in successu iidem Michael et Stephanus 
dicti Chyepi aut ipsorum heredes eandem portionem possessionariam redimere 
voluerint, extunc prefata domina Ana aut filii eiusdem rehabitis dictis viginti 
florenis auri puri eandem, cum dictis utilitatibus et pertinentiis, eisdem Michaeli et 
Stephano aut ipsorum heredibus remitere et resignare teneatur, difficultate sine 
omni. In cuius rei memoriam paria presentium literarum nostrarum pro dictis 
partibus fecimus emanari. 
 Datum feria secunda proxima ante festum Sancti Martini Episcopi et 
Confessoris, anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo tertio. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Contractus inter Michaelem Csepi de Gyerryamos ac 
Annam, relictam Emericii Hym de Remethe, possessione Bulde in comitatu 
Torontaliensi venderi in 20 aureis. 
________ 
1. Novo Miloševo, Serbia. 

 
 

17 
 

1433, decembrie 15, Timişoara 
MOL, Dl. 43981, hârtie, 3 peceţi aplicate pe verso, din care două căzute. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că Grigore Bobal de Voiteg trebuie să restituie în termen de 
15 zile suma de 52 de florini lui Petru Maysai de Ozlar, în caz contrar acesta din urmă poate să îi 
ocupe părţile de posesiune din Giulvăz şi Burdinch. 
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 Nos, Michael Anyos de Fayz, vicecomes et iudices nobilium comitatus 
Themesiensis, memorie commendamus, quod iuxta nostram iudiciariam 
commissionem Petrus Maysay de Ozlar contra Gregorium Bobal de Vetheh, super 
eo qualiter ipso Gregorio LII florenos auri puri hungaricales et iusti ponderis 
dedisset et tradidisset, si restituere non possit aut non curaret, tunc portiones 
possessionarias suas in possessionibus Gylvez1 et Burdinch2 eidem impignorare 
prefatus Gregorius dictam solutionem non soluisset, nec in dictis portionibus 
possessionariis intromisisset, sola sua in persona iuxta continentium aliarum 
literarum nostrarum adiudicatoriarum sacramentum deponere tenebatur3, tandem 
quia ipso die et termino adveniente et instante, ex certa relatione nobilis viri 
Benedicti Farkas de Konak, legitime deposuisse comperimus. Pro eo nos 
commisimus et decrevimus in hunc modum, quomodo prefatus Gregorius Bobal de 
Vetheh usque diem quindenis datarum dictos LII florenos puri auri hungaricales 
iusti ponderis plene et integre solvere et satisfacere, aut in dictis portionis 
possessionariis prefatum Petrum Maysy de Ozlar intromittere et in dominium 
dictorum portionum possessionariarum statuere teneatur. 
 Datum in Themesvar, feria tertia proxima post festum Beate Lucie virginis, 
anno Domini millesimo quadringentesimo XXXmo IIIo. 
 
Pe verso: Petrus Maysa de Ozlar super LII florenis puri auri. 
________ 
1. Giulvăz, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Giulvăz, jud. Timiş.   3. În original 
tenebar. 

 
 

18 
 

1434, ianuarie 12, Cenad 
MOL, DL. 54850, original, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Emeric Himfy de Döbrönte, în numele său şi al fraţilor, a 
zălogit surorii sale Ana Himfy de Remethe posesiunile Kysermen, Gherman şi Baskafalva pentru 
suma de 70 de florini. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus, quod 
nobilis vir Emericus, filius Heen de Debrenthe, coram nobis personaliter consti-
tutus, onera vero Thome, Basy, Ladislai et Johannis, fratrum suorum uterinorum, in 
infrascriptis in et super se assumpmendo, sponte confessus est eomodo, quod ipse 
quadam grandi necessitate compulsus, quasdam tres possessiones suas Kysermen1 
et Gergerfalwa2 in Crassoviensi ac Baskafalwa3 vocatas, in Themesiensi 
comitatibus existentes habitas, simulcum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis 
videlicet terris arabilibus, silvis, nemoribus, pratis, fenetis, piscinis et alis quibusvis 
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fructuositatibus earundem nobili domine Anna vocate, relicte condam Emerici, filii 
Stephani, filii Petri de Remethe, sorori scilicet sue, et per eam Georgio et Johanni, 
filiis eiusdem domine, pro septuaginta florenis puri auri plene ab eadem, ut dixit 
habitis et receptis, pignori obligasset et impignoravit nostri in presentia eomodo, 
quod idem Emericus aut dicti fratres sui infra spatium trium annorum easdem 
possessiones cum dictis suis utilitatibus, ab eadem domina Anna sui dictis suis 
filiis redimendi nullam habeant potestatis facultatem, expletis autem dictis tribus 
annis, quicunque memoratus Emericus vel prescripti sui fratres, prefatas 
possessiones pro dicta pecunie sumpna redimere voluerint aut valuerint, extunc 
annotata domina Anna et dicti sui filii rehabita ipsa pecunie sumpna, easdem 
possessiones simulcum dictis suis utilitatibus et pertinentiis, ipsi Emerico et 
fratribus suis supradictis, absque omni dificilitate remittere et resignare teneantur, 
infra tempus vero redemptionis huiusmodi annotatus Emericus, eandem dominam 
Annam et filios suos in dominio earundem possessionum ad omnibus legittime 
impetitoribus iuridice tenebitur conservare. In cuius testimonium paria presentium 
pro eisdem partibus fecimus emanari. 
 Datum feria tertia proxima post festum Epiphaniarum Domini, anno eiusdem 
millesimo quadringentesimo tricesimo quarto. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată între Butin şi Gherman, jud. Caraş-Severin-Timiş.   2. Probabil Gherman, 
jud. Timiş.   3. Aşezare dispărută situată la limita dintre comitatele Caraş şi Timiş. 

 
 

19 
 

1434, ianuarie 17, Basel 
MOL, Dl. 12574, original, pergament, sub text pecete aplicată în ceară roşie, cu 
hârtie de protecţie. 
 
Regele Sigismund de Luxemburg, pentru o datorie în valoare de 1200 de florini, zălogeşte celor doi 
fraţi Ioan, fiii lui Voicu de Hunedoara, posesiunea Papi din comitatul Arad, împreună cu veniturile 
sale. 
 

Comissio propria domini imperatoris  
Leonardo Noffry de Baymocz referente 

 
 Nos, Sigismundus, Dei gratia Romanorum imperator, semper augustus, ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, memorie commendamus, tenore 
presentium significantes, quibus expedit universis, quodquia fidelis noster egregius 
Johannes dictus Olah, filius condam Voyk de Hwnyad, aule nostre miles, ad 
specialem nostre maiestatis requisitionem et complacentium singularem, mille et 
ducentos florenos auri hungaricales, veri et iusti ponderis, quibus nunc pro 
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certorum et arduorum nostrorum negotiorum necessaria expeditione indigemus, 
maiestati nostre nomine veri mutui concessit, accommodavit et realiter assignavit. 
Ideo nos prefatum Johannem Olah de rehibitione huius modi summe florenorum 
auri certum reddere volentes et securum, quandam possessionem nostram seu 
opidum nostrum Papi vocatum1, in comitatu Orodiensi existens, cum universis suis 
obventionibus, utilitatibus et pertinentiis ac medietate vadi in fluvio Maros habiti, 
ad idem opidum nostrum Papi pertinentis, prefato Johanni Olah ac alteri Johanni, 
fratri ipsius Johani Olah carnali, eorumque heredibus, pro dictis mille ducentis 
florenis auri hungaricalibus, pignori duximus obligandum, immo obligamus et 
impignoramus, presentium per tenorem, talimodo, quod quicunque nos, vel 
successores nostri, reges Hungarie, predictum opidum nostrum Papi appellatum, 
simulcum antefatis suis utilitatibus, obventionibus et pertinentiis, medietateque 
pretacti vadi in ipso fluvio Marusy habiti, ab ipsis utraque Johanne seu eorum 
heredibus redimere voluerimus seu voluerint, extunc ipsi receptis et rehabitis 
anobis, vel predictis nostris successoribus premissis mille ducentis florenis auri, 
huiusmodi opidum nostrum Papi nuncupatum, simulcum pretitulatis suis 
obventionibus, proventibus, utilitatibusque et pertinentiis ac medietate vadi, nobis 
seu dictis nostri successoribus remittere et resignare debeant et teneantur, 
assumimus nichilominus et presentibus nostro ac prenarratorum successorum 
nostrorum nominibus pollicemur, antefatus Johannem Olah et alterum Johannem, 
fratrem suum, eorumque heredes in pacifico dominio talismodi opidi nostri, 
suarumque obventionum, proventum, utilitatum et pertinentiarum necnon 
medietate vadi, usque tempus redemptionis eorundem, contra quosvis impetitores, 
causidicosque et actores semper et ubique intra et extra iudicium protegere tueri et 
expedire, propriis nostris et eorundem successorum nostrorum regum Hungarie 
laboribus et expensis, presentium testimonio mediante.  
 Datum Basilee, die dominico proximo ante festum Beatorum Fabiani et 
Sebastiani martirum, anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo quarto, 
regnorum nostrorum anno Hungarie etc., XLVII, Romanorum XXIIIIo, Bohemie 
XIIIIo, Imperii vero primo. 
 
Pe verso: Sigismundus imperator oppidum Papi in Orodiensi impignoravit pro 
florenis IM IIC. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la est de Pecica, jud. Arad. 
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20 
 

1434, ianuarie 25, Basel 
Transumpt în doc. nr. 21 (1434, martie 1). 
 
Regele Sigismund de Luxemburg porunceşte capitlului bisericii din Cenad ca fraţii Ioan şi Mihail 
Ország de Guth să fie puşi în stăpânirea posesiunii Feldvar din comitatul Zarand. 
 
 Sigismundus, Dei gratia Romanorum imperator, semper augustus, ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, fidelibus nostris capitulo ecclesie 
Chanadiensis, salutem et gratiam. Cum nos, pro fidelitatibus et fidelium 
servitiorum meritis fidelium nostrorum egregiorum Johannis, comitis comitatus de 
Zarand et castellani castri Vylagusvar [advocati]1, ac Mychaelis archicamerarii 
nostre maiestatis videlicet Orzagh, dictorum filiorum quondam Gasparis de Gwth 
per ipsos nobis laudabiliter exhibitis et impensis, quandam possessionem 
Fewldwar2 vocatam, in dicto comitatu de Zarand existentem et habitam, alias ut 
dicitur desertam et habitatoribus destitutam, in cuius pacifico dominio iidem 
Johannes et Mychael Orzagh a certis retroactis temporibus perstitisse, de 
presentique persistere perhibentur, omni eo iure quo nostre rite et legitime incumbit 
collationi nove nostre donationis titulo et nichilominus totum et omne ius nostrum 
regium, quod in eadem possesione Feldwar quoquomodo haberemus et nostram 
quibusvis causis, modis et rationibus concerneret serenitatem, simulcum universis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, vigore aliarum literarum nostrarum 
donationalium exinde confectarum, sub modis et formis in eisdem aliis literis 
nostris donationalibus contentis, prenominatis Johanni et Mychaeli Orzaagh et per 
eos Paulo, fratri ipsorum carnali, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis 
in perpetuum duxerimus conferendam, velimusque ipsos in dominium eiusdem per 
nostrum et vestrum homines legittime facere introduci. Fidelitati igitur vestre 
firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Antonius Ispan de Soklo vel Johannes, frater Laurentii, 
dicti Maysay de Haraklyan, aut Petrus de Kereky sin Mathew Magnus, filius 
Demetrii de Ewsteleke, seu Nicolaus Kolbaz de Alegregh sive Gregorius, filius 
Alberti de Selend neve Michael Toti de Septel, ceu Paulus de Bernold, aliis 
absentibus homo noster, ad facies predicti possessionis Feldwar vocate, et 
consequenter huiusmodi nostri iuris regii in eadem habiti, vicinis et commetaneis 
suis universis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat 
prefatos Johannem et Michaelem Orzaagh et Paulum, fratrem ipsorum, in 
dominium eiusdem, statuatque eandem et idem eisdem premisse nostre donationis 
titulo perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui 
fuerint, evocet ipsos contra anotatum Johannem et Michaelem Orzaagh ac Paulum, 
fratrem ipsorum, nostram in presentiam ad terminum competentem, rationem 
contradictionis eorum reddituros. Et posthec huiusmodi possessionarie introduc-
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tionis et statutionis seriem, cum nominibus contradictorum et evocatorum, si qui 
fuerint, terminoque assignato, nobis fideliter rescribatis.  
 Datum Basilie, in festo Conversionis Beati Pauli Apostoli, anno Domini Mmo 
quadringentesimo tricesimo quarto, regnorum nostrorum anno Hungarie etc., 
quadragesimo septimo, Romanorum vigesimo quarto et Bohemie quarto decimo, 
Imperii vero primo. 
________ 
1. În original pătat şi ilizibil. Întregit după copia capitlului din Alba Iulia din 1786, coligată cu 
originalul.   2. Aşezare dispărută situată la sud de Sântana, jud. Arad. 

 
 

21 
 

1434, martie 1, Cenad 
Transumpt în doc. nr. 31 (1434, decembrie 7). 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că la punerea în stăpânirea posesiunii Feldvar din comitatul 
Zarand a fraţilor Ioan şi Mihail Ország de Guth magistrul Dominic s-a opus în numele capitlului de 
Arad. 
 

Serenissimo principi domino eorum domino Sigismundi, Dei gratia 
Romanorum imperatori, semper augusto, ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie 
etc. regi, capitulum ecclesie Chanadiensis, orationum suffragia devotarum perpetua 
fidelitate. Vestra noverit serenitas, nos, literas vestras omni cum reverentia 
recepisse in hec verba: (urmează doc. nr. 20 din 25 ianuarie 1434). 
 Nos igitur, mandatis vestris humiliter obedire cupientes, ut tenemur, unacum 
Nicolao Kolbaz de Alegregh, homine vestro predicto, nostrum hominem videlicet 
honorabilem Urbanum, archidiaconum Orodiensem et concanonicum nostrum, ad 
predictas introductionem et statutionem faciendam nostro pro testimonio misimus 
fidedignum, qui demum exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt eomodo, 
quod idem homo vester dicto testimonio nostro presente, feria quarta proxima ante 
dominicam Oculi Mei proxime preteritam, ad facies predicte possessionis Feldvar1 
et consequenter huiusmodi iuris vestri regii, in eadem habiti, vicinis et 
commetaneis suis universis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, 
introduxisset prefatos Johannem et Michaelem Orzaagh ac Paulum, fratrem 
ipsorum, in dominium eiusdem et cum eandem et idem, eisdem premisse vestre 
donationis titulo, statuere voluissent, perpetuo possidendam, tunc magister 
Dominicus, canonicus ecclesie Orodiensis, nomine et in persona honorabilis 
capituli eiusdem ecclesie Orodiensis eidem contradixisset, quodquidem capitulum 
ecclesie Orodiensis ibidem et eadem die, contra anotatus Joahnnem et Mychaelem 
Orzaag ac Paulum, fratrem ipsorum, ad octavas festi Beati Georgii martiris 
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proxime venturi, vestram evocasset in presentiam rationem contradictionis eorum 
reddituros. 
 Datum quinto die diei evocationis prenotate, anno Domini supradicto. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la sud de Sântana, jud. Arad. 

 
 

22 
 

1434, februarie 16, Timişoara 
MOL, Dl. 43988, original, hârtie, pe verso urme a trei peceţi aplicate.  
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că, dacă în termenul stabilit, Grigore Bobal de Voiteg nu va 
plăti suma de 52 de florini lui Petru Maysi de Ozlar, atunci să plătească dublul acestei sume. 
 

Nos, Michael Anyos de Fayz, vicecomes et iudices nobilium comitatus 
Themesiensis, memorie commendamus, quod iuxta nostram iudiciariam 
commissionem, feria tertia proxima post dominicam Invocavit, me Gregorius 
Bubal de Veche pro Petro Maisy de Wzlar quinquaginta duos florenos puri auri 
ungaricales solvere tenebatur, tandem ipso termino adveniente et instante prefatus 
Gregorius dictam solutionem minime facere curavit, unde nos ea non solutione in 
dupplo dicti solutionis agravari permittendo.  
 Datum in Themesvar, feria tertia in predicta, anno Domini Mo CCCCmo 

XXXIIIIto. 
 
Pe verso: Petro Maysi de Ozlar contra Gregorius Bobal par LII floreni auri duppli. 

 
 

23 
 

1434, martie 5, Arad 
MOL, Dl. 85748, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 303-304. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Grigore Keserü de Szentiván şi-a achitat datoria de 100 de 
florini faţă de familia de Chegze, primind înapoi părţile de moşie zălogite către aceştia. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus per presentes, 
quod Demetrius, filius Dionisii de Chegze et Petrus, filius Demetrius Wer dicti de 
eadem, onus et gravamen Nicolai, filii et puelle Dorothee, filie eandem Thome de 
predicta Chegze, idem Demetrius, si temporum in processu iidem in subscriptis 
persistere nollent, super se assumendo, coram nobis personaliter constituti, sunt 
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confessi nobis oraculo vive vocis eorum talimodo, quodquia Johannes, filius 
Gregorii dicti Keserew de Zenthiwan illam summam pecunie, utputa centum 
florenorum, per centum cum presenti moneta quartnik vocata, pro qua sua portio 
possessionaria in prefata possessione Chegze1 vocata, in comitatu Orodiensi habita, 
apud manus ipsorum titulo pignoris habebatur et existeret, plene et integre restituit 
atque eisdem persolvit cum effectu. Ideo ipsi eandem portionem possessionariam 
cum singulis suis utilitatibus et pertinentiis, eidem Johanni Keserew remisissent, 
manusque suas de eadem per omnia excepissent, immo remisserunt, 
nichilominusque super premisse solutione bene contenti, eundem Johannem 
Keserew quitum, liberum, expeditum et modo omnibus absolutum commissisent et 
commiserunt ac reddiderunt coram nobis, vigore et testimonio presentium 
mediante. 
 Datum feria sexta proxima ante dominicam Letare, anno Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo quarto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Recognitionales capituli Aradiensis super remissione 
certae portionis possessionariae in possessione Tegza comitatu Aradiensi habite, 
per Dyonisium de Tegze et Petrum Ver de eadem Tegze, Joanni Keserű de 
Szentivany solutis plenariae centum florenis, anno 1434 facta. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Alioş-Maşloc, jud. Timiş. 

 
 

24 
 
14341, mai 19, Cenad 
MOL, Dl. 12600, original, hârtie, pe verso pecete de închidere aplicată în ceară 
verde. 
 
Albert, arhidiacon de Timiş şi vicar de Cenad, dă de ştire că a hotărât un termen la care Sebastian de 
Variaş să se disculpe în procesul său cu Iacob zis Peceneg. 
 

Albertus archidiaconis Themesyensis,  
canonicusque et vicarius ecclesie Chanadiensis 

 
 Discreti viri, nobis in Christo dilecti. Veniens nostri in presentiam nobilis 
Sebastianus de Varyas nobis declarare studuit, quomodo ipsum nobilis Jacobus 
dictus Besseneu de Vyssad, per literas nostras cum ecclesiastico interdicto agravari 
fecisset, nec non omnes ad ipsum pertinentes et suos iobagiones minus iuste et 
indebite. Supplicavit nobis idem Sebastianus ut sibi circa premissa de remedio ex 
cogitaremus apparatus eidemque unum terminum assignaremus, in quo ipse 
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probare vellet et ratione cuius ipsum interdictum est per ipsum et suos iobagiones 
impositum minus iuste et indebite hoc probare intenderet, cuius supplicationibus 
iustis nos acquescentes vobis committendo, in virtute sancte obedientie et sub 
excommunicationis pena, quatenus visis presentibus a prefato Sebastiano nec non 
omnibus ad ipsum pertinentibus ac iobagionibus suis omnia gravamina 
ecclesiastica infra quindecim dies remanendo ad cautelam, interim ammoneatis 
ipsos partes et committendo eisdem, ut ad eundem terminum hic coram nobis 
legittime compareant, prefatus quoque Sebastianus suam innocentiam in premissis 
comprobare teneatur contra prefatum Jacobum.  
 Datum Chanadini, feria quinta proxima post festum Penthecostes, anno 
Domini etc., millesimo XXXo quarto, presens remissis in specie. 
 
Pe verso: Discretis viris dominis Nicolao de Kemeche ac Petro de Kalva, 
ecclesiarum plebanis, nobis dilectis in Christo, commissio. 
________ 
1. Pesty data acest document în 9 iunie 1435, în funcţie de citirea datei prescurtate în original. 
 
 

25 
 

1434, mai 25, Zond 
MOL, Dl. 12601, original, hârtie, sub text urma peceţii aplicate în ceară verde. 
 
Matko de Tallovac, comite de Keve şi jude al Cumanilor, scrie oficialilor din Kunzeleus în legătură cu 
suma de 40 de florini care trebuie recuperată. 
 
 Mathko de Thalloucz, comes Koviniensis et iudex Comanorum, egregio viro 
Nicolao, filio Anntimi de Tapsan, vel vices suas gerentis et aliis quibuslibet 
officialibus in Kwnzelews1 nunc constitutis et in futurum constituendis, presentes 
visuris salutem cum dilectione. Licet quidem quadraginta florenos auri in 
quibusdam literis nostris inserti, quos Ladislaus de Zylagh alias aquodam Johanne, 
filio Demetri, nunc in dicta Kwnzewlews residente, protunc iobagione suo 
abstulisse dinoscitur inserti extiterunt, per eundem Ladislaum ipsi iobagioni 
recuperandi, tamen quia nos ex certis documentis per ipsum Ladislaum coram 
nobis productis, eosdem quadraginta florenos per eundem Ladislaum eo tempore, 
quo iobagio suus extitisset, ablatos fore comperimus. Igitur dilectioni vestre 
firmiter precipiendo mandamus, quatenus prefatum Ladislaum de Zylagh et 
iobagiones suos ratione dictorum quadraginta florenorum auri vigore literarum 
nostrarum predictarum impedire se quovismodo dampnificare, nullatenus 
presumpmatis nec sitis ausi modo aliquali.  
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 Datum in Zond, tertio die festi Sancti Trinitatis, anno Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo quarto. 
 
Pe verso: Mathko de Talloucz, comes Koviniensis. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Pecica, jud. Arad. 
 

 
26 

 
1434, iulie 7/14 1, Cenad 
Original: MOL Dl. 54877, original, hârtie, pecete inelară aplicată în ceară verde 
sub text. 
Ediţie: Magina, Albertus, p. 165. 
 
Ştefan, cantor şi vicar de Cenad, cere preoţilor din Remethe şi Duboz să impună interdictul ecleziastic 
familiei de Macedonia până la achitarea dotei şi a lucrurilor de nuntă datorate familiei Himfy. 
 
 Stephanus, cantor et canonicus ecclesie Chanadiensis locisque eiusdem 
vicarius in spiritualibus per capitulum deputatus et causarum auditor generalis, 
viris discretis Michaeli de Remethe et Johanni de Dobaz, ecclesiarum plebanis, 
sinceram in domino caritatem. Quia egregii Nicolaus, filius Petri de Machadonya, 
et alter Nicolaus, filius eiusdem, iuxta contenta aliarum litterarum monitionalium 
venerabilis viri Alberti archidiaconi Themesiensis et concanonici nostri in 
officioque vicariatus nostri predecessoris, nobilibus viris Ladizlao, Nicolao et 
Frank, filiis condam Stephani, filii Petri dicti Hym ac nobili domine Anne, relicte 
condam Emerici similiter Hym dicti de Remethe, de quibusdam dote et rebus 
parafernalibus eisdem iuxta regni consuetudinem et vigoribus quarundam 
litterarum obligatoriarum eiusdem domini Alberti vicarii ad spontaneam fassionem 
prafatorum utriusque Nicolai emanatarum, octavo die festi Beati Johannis Baptiste 
proxime preteriti, coram eodem domino Alberto vicario satisfacere debuissent, et 
quia ipso termino occurente memorati uterque Nicolaus de prefatis dote et rebus 
parafernalibus iuxta seriem vestrarum monitionum relatorie nobis reportatarum 
minime satisfecissent, prefati domini Alberti vicarii et vestris monitionibus 
universis iuxta iuris vigoremque ad instantiam prefatorum Ladislai, Nicolai et 
Frank contra antelatos utrumque Nicolaum ad ulteriora visum sint procedendum. 
Ideo vobis et vestrum utrique in virtute sancte obedientie et sub 
excommunicationibus pena iniugimus, quatenus mox habitis presentium notitiis 
accedendo, prelibatis utroque Nicolao et eorum iobagionibus ecclesiasticum 
interdictum inponatis tam diu duraturum, quousque prefato Ladizlao et aliis 
predictis de huiusmodi dote et rebus parafernalibus hic coram nobis satisfecerint 
cum effectu aut aliud a nobis superinde habueritis in mandatis, seriem autem 
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executionis vestre prout expediens fuerit, nobis vestris in litteris rescribatis 
presentibus in specie remissis.  

Datum Chanadini feria quarta infra octavas festi Visitationis Marie, anno 
Domini millesimo quadringentesimo tricesimo quarto. 
________ 
1. Pesty datează acest document în 7 iulie. Poate fi însă şi 14 iulie datorită interpretării diferite a 
calendarului în funcţie de adverbul infra. 
 
 

27 
 

1434, iulie 29, Duboz 
MOL, Dl. 54879, original, hârtie, sub text urme ale peceţii aplicate în ceară verde. 
 
Ladislau fiul lui Mihail, fiul lui Dan de Duboz, îi donează surorii sale Ursula, soţia lui Frank Himfy, 
părţile sale de din posesiunea Soth din comitatul Cenad. 
 
 Nos, Ladislaus, filius Michaelis, filii Daan de Dobaz, memorie commen-
damus universis et singulis presentium notitiam habituris. Quia nos considerantes 
tum consanguineitatis, affinitatem tum etiam nobis semper et in omnibus tamquam 
soror suus ubique complacere ex consensu nostri et etiam filiorum nostrorum more 
patronatus honeste et nobilissime domine Ursule, conthorali nobilis viri Franch, 
filii Hym de Remethe, tamquam sorori nostre carissime, portionem nostram 
possessionariam Sooth1 nomine, in comitatu Chanadiensi iure concernentem, quo 
usque vitam duxerimus temporalem, cum suis utilitatibus et pertinentiis ad id aptis, 
damus et donamus, imo dedimus et donavimus iure perpetuo et irrevocabiliter 
possidere nullo contradicente. In cuius memoriam literas nostras concessimus 
sigilli nostri appensione. 
 Datis in Dobaz, feria quinta proxima post festum Beati Jacobi apostoli, anno 
Domini Mmo quadringentesimo tricesimo quarto. 
________ 
1. Aşezare dispărută ce ar trebui localizată undeva în zona Tisei din Serbia de astăzi. 

 
 

28 
 
1434, noiembrie 20, Arad 
MOL, DL. 12636, original, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Elisabeta, soţia lui Sebastian de Variaş, a primit de la Andrei 
Beseney de Vysad 400 de florini în contul dotei şi a lucrurilor de nuntă. 
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Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod nobilis 
domina Elizabeth vocata, consors Sebastiani de Waryas, coram nobis personaliter 
constituta, oneribus siquidem Ladislai, filii et Margarethe puelle, filie, ac 
cunctorum fratrum et proximorum suorum, in se susceptis, oraculo vive vocis est 
confessa eomodo, quodquia Andreas Beseney dictus de Wysad, sibi de et super 
dote ac rebus parafernalibus suis iuxta regni consuetudine, videlicet quadringentos 
florenos presentis monete Kerestespenz vocatos solvendo, precise et proprie de 
propriis suis bonis omnimodam impendisset satisfactionem, super quibus ipsam 
dominam Elizabeth eundem Andream et suos posteros universos quittum et 
omnibus modis absolutum dimisisset et reliquisset, immo dimissit et reliquit coram 
nobis talimodo, quod donec et quousque prefatus Ladislaus, filius suus, 
supervixerit premissa fassio suo modo, ut prefertur permaneat, si autem volente 
Deo ipse Ladislaus ab hac luce decesserit, ex hunc iuxta dispositionem proborum 
virorum et estimationem ad premissos quadringentos florenos novos prout decens 
fuerit et opportunum, prefatus Andreas vel aliquos presens tangeret negotium sibi 
solvere debeat et teneantur, presentium patrocinio mediante. 
 Datum sabbato proximo post festum Beate Elizabeth vidue, anno Domini 
millesimo quadringentesimo tricesimo quarto. 

 
 

29 
 

1434, noiembrie 30, Arad 
MOL, Dl. 54902, original, hârtie, pe verso pecete aplicată, parţial căzută. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ana, văduva lui Emeric Himfy, a ales 12 persoane ca 
reprezentanţi legali ai săi. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod nobilis 
domina Anna vocata, relicta condam Emerici Hemfy dicti de Remethe, in nostri 
personaliter constituta presentia, in omnibus causis suis et earum articulis, tam per 
ipsam quam alios quaslibet quam per alios quospiam contra ipsam in quibuslibet 
terminis coram quovis iudice et iustitiario regni ecclesiastico videlicet et seculari, 
adata presentium per anni circulum motis vel movendis, Ladislaum et Nicolaum 
Hemfy dictos de dicta Remethe, Frank de eadem, Johannem, filium Thome de 
Gyrchamus, Michaelem, filium Petri de Egres, Stephanum de Colthay, Johannem 
de Kereskez, Clementem de Nemety, Andream de eadem, Thomam de 
Cheechthelek, Laurentium de Sekas et Thomam iudicem de Egheerzek fecit, 
constituit et ordinavit, suos veros et legitimos procuratores ratam et firmam se 
promittendo habituram, quidquid per dictos suos procuratores aut eorum alterum 
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exhibitorem seu exhibitores presentium, simul vel divisi, actum, factum et 
procuratum fuerit in causis suis universis.  
 Datum in festum Beati Andree apostoli, anno Domini Mmo quadringentesimo 
tricesimo quarto. 
 
 

30 
 

1434, decembrie 1, Bratislava 
Transumpt în doc. 32 (1435, ianuarie 24)  
 
Regele Sigismund de Luxemburg porunceşte capitlului bisericii din Arad să ancheteze cererea mai 
multor nobili atacaţi şi păgubiţi de către Nicolae Kotorman, Ioan zis Tolvay şi Emeric, familiarul 
acestuia. 
 

Sigismundus, Dei gratia Romanorum imperator, semper augustus, ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, fidelibus nostris capitulo ecclesie 
Orodiensis, salutem et gratiam. Dicitur nobis in personis Nicolai Varyas, Laurentii 
de Besenew, Ladislai, filii Gregorii de Apacha, Laurentii de Fyged, Johannis, filii 
Laurentii, alterius Johannis Fodor, dicti Ladislai, filii Johannis de dicta Salank, 
Johannis, filii Nicolai de eadem, necnon nobilium dominarum Elizabeth, Gregorii 
dominarum ac Lucia vocatorum et Nicolai de eadem Salank relictarum, quomodo 
hiis diebus proxime preteritis Nicolaus Kotorman dictus, unacum Johanne dicto 
Tolway et Emerico, familiaribus suis, de consensu et voluntate Johannis dicti 
Scenas, ad curiam prefatarum dominarum manibus armatis et potentialiter 
irruendo, quendam Martinum, familiarem ac quandam mulierem servientem, 
necnon Paulum, iobagionem dictarum dominarum, minus iuste et indebite diris 
verberum et wlnerum plagis affecissent potentia mediante, in preiudicium ipsorum 
exponentium et dampnum valdemagnum. Super quo fidelitati vestre firmiter 
precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Benedictus de Bekenfalwa vel Clemens de Thaad aut 
Gerardus de Fyldeak, sin Benedictus de eadem seu Gregorius Magnus de dicta 
Fyldeak, sive Petrus de Fyged, aliis absentibus homo noster, ab omnibus quibus 
incumbit meram de premissis experiatur certitudinis veritatem, quam tandem nobis 
fideliter rescribatis.  
 Datum Posonii, feria quarta proxima post festum Beate Andree apostoli, 
anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo quarto, regnorum nostrorum 
anno Hungarie etc. XLVIIIo, Romanorum XXVo, Bohemie XV, Imperii vero 
secundo. 
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31 
 
1434, decembrie 7, Buda 
MOL, Dl. 30170, original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
 
Mathias de Palocz, judele curţii, scrie capitlului de Cenad că s-a stabilit un termen la care 
reprezentanţii capitlului de Arad să se prezinte la procesul avut contra lui Ioan şi Mihail Ország de 
Guth. 
 

Amicis suis reverendis capitulo ecclesie Chanadiensis1 (...)2 comes Mathius 
de Palocz, iudex curie domini Sigismundi, Dei gratia Romanorum imperatoris, 
semper augusti, ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie, etc., regis, amicitiam 
paratam cum honore. Noveritis, quod nobis quinquagesimo octavo die octavarum 
festi Beati Michaelis Archangeli, unacum regni nobilibus, pro faciendo moderativo 
iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria sedentes, magister Johannes, canonicus 
et decanus ecclesie Orodiensis (...)3 cum procuratoriis literis eiusdem nostram 
veniendo in presentia, quasdam literas vestras introductorias et evocatorias nobis 
presentavit habentes hunc tenorem: (urmează doc. nr. 21 din 1 martie 1434). 
 Quibus exhibitis prefatus procurator dicti capituli in persona eiusdem 
allegavit eomodo, quomodo idem capitulum quibusdam aliis eorum factis debito 
tempore ad dictas octavas venire vel mittere non potuisset, et sic prefati Johannes et 
Mychael Orzaag et Paulus, frater ipsorum, contra prefatum capitulum Orodiense 
causa in premissa literas nostras iudiciarias pro se excepissent unde si iuri 
consonaret et equitati videretur, extunc idem capitulum eosdem Johannem, 
Mychaelem et Paulum in premissis actionem eorum executoriam contra se regiam 
in presentiam facere velet evocare. Et quia prefati Johannes et Mychaeles Orzaag 
ac Paulus ad premissa evocari debebant pro eo vestram amicitiam petimus 
diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedigum, quo 
presente Blasius de Cholch vel Albertus de Kasa, sin Johannes, filius [Foriis]4 seu 
Paulus sive Georgius de Baak neve Demetrius de Peursegh, an Ladislaus de 
Apachyza, aut Stephanus de Chalya, aliis absentibus homo regius (...)2 Johannem et 
Mychaelem Orzag ac Paulum, fratrem ipsorum, premissam actionem eorum 
executoriam contra annotatum capitulum ecclesie Orodiensis, ad octavas festi Beati 
Georgii martiris nunc venturi, regiam evocet in presentiam. Et post hec ipsius 
evocationis seriem, cum nominibus evocatorum, ad easdem octavas domino nostro 
regi fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, secundo die termini prenotati, anno Domini Mmo 
quadringentesimo tricesimo quarto, supradicto. 
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Pe verso: Amici suis reverendis capitulo ecclesie Chanadiensis pro honorabili 
capitulo ecclesie Orodiensis contra Johannem Orzaag de Gwth et alios infrascriptos 
ad octavas festi Beati Georgii martiris, evocatoria. 
________ 
1. În original scris greşit Orodiensis.   2. Documentul pătat şi ilizibil.   3. Urmează câteva cuvinte 
ilizile scrise deasupra rândului.   4. Documentul pătat. Întregirea lui Pesty. 
 
 

32  
 
1435, ianuarie 24, Arad 
MOL, Dl. 12644, original, hârtie, pecete aplicată pe verso, parţial căzută. 
 
Capitlul bisericii din Arad dă de ştire că, la porunca regelui Sigismund, a anchetat faptele prezentate 
şi că acestea sunt întocmai cum au fost descrise în scrisoarea primită de la rege. 
 
 Gloriosissimo principi domino Sigismundo, Dei gratia Romanorum 
imperatori, semper augusto, ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regi, 
domino eorum metuendo, capitulum ecclesie Orodiensis, orationes in filio Virginis 
Gloriose perpetua cum fidelitate vestra. Noverit gloriositas, nos literas vestras 
inquisitorias nobis directas sumpmo cum honore recepisse in hec verba: (urmează 
doc. nr. 30 din 1 decembrie 1434) 
 Nos igitur, mandatis vestre gloriositatis semper obedire cupientes, ut 
tenemur, unacum prefato Gerardo de Fyldeak, homine vestro imperiali, nostrum 
hominem videlicet Eliam presbiterum altaris Beati Georgii martiris rectorem, ad 
premissa fideliter peragenda nostro pro testimonio misimus fidedignum, qui 
tandem exinde ad nos reversi nobis uniformiter retulerunt, quod ipsi in festo 
Beatorum Fabiani et Sebastiani martirum proxime preterito in comitatu 
Chanadiensi, simul procedendo ab omnibus cuisvis status et conditionis eiusdem 
comitatus hominibus, quibus decens et opportunum fuisset, palam et occulte 
diligenter indagando omnia premissa et quevis premissorum singula suo modo fore 
facta rescivissent, sicuti vestre dictum extitit gloriositati et quem ad modum tenor 
literarum vestrarum continet predictarum. 
 Datum quinto die diei inquisitionis prenotate, anno Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo quinto. 
 
Pe verso: Domino imperatori pro Nicolao Waryas de Garmath et aliis infrascriptis 
contra Nicolaum Kotorman dictum de Salank, inquisitionis relatio. 
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33 
 
1435, februarie 13, Cenad 
MOL, Dl. 29743, original, pergament, pecetea atârnată lipseşte. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la cererea lui Ioan de Seceani, canonic şi decan al bisericii din Arad, îi 
transcrie acestuia un document emis de notarul public Ioan Steruchin. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod magister Johannes de 
Zechen, canonicus et decanus ecclesie Orodiensis, nostram personaliter veniens in 
presentiam sua et totius capituli eiusdem in personis exhibuit et presentavit nobis in 
specie quoddam publicum instrumentum signo et subscriptione Johannis Steruchin, 
clerici Warmiensis dyocesis, publici apostolica et auctoritate imperiali notarii 
subscriptum signatum et publicatum, ac pro maioris rei evidentia appensione sigilli 
autenticii reverendissimi in Christo patris et domini domini Johannis Dei et 
apostolice sedis gratia archiepiscopi Strigoniensis, eiusdem loci comitis perpetui, 
regie reginalisque maiestatum Hungarie sumpni cancellarii munitum et roboratum, 
petens nos suo et nominibus quibus supra ut tenores eiusdem publici instrumenti 
presentibus literis nostris patentibus de verbo ad verbum inseri et transcribi facere 
sibique concedere deberemus, cuiusquidem publici instrumenti tenor sequitur et est 
talis: (urmează doc. din 2 mai 1392, editat în Temes, p. 220-223) 
 Nos igitur, petitionem annotati magistri Johannis nominibus quibus supra 
nobis porrectam, iustam et admittendam reputantes tenores predicti publici 
instrumenti et subscriptionis eiusdem, presentibus literis nostris patentibus de verbo 
ad verbum nichil addito nichilque diminuto inscribi et transumpmi faciendo, eidem 
magistro Johanni pro iuris cautella dicte ecclesie Orodiensis duximus concedendos. 
 Datum per manus magistri Mathie lectoris, socii et concanonicis nostri, die 
dominico proximo ante festum Beati Valentini martiris, anno Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo quinto, presentibus honorabilibus dominis Benedicto 
preposito, Stephano cantore, Jacobo custode, Alberto Themesiensi, Urbano 
Orodiensi, Stephano Ultramarusiensi, Ladislao Thorontaliensi, Benedicto Sebe-
siensi ac Ladislao Crassoviensi, archidiaconis ceterisque canonicis, fratribus nostris 
in Dei ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
 
Pe verso: Concordia inter prepositum et capitulum facta. 
Scris de altă mână: Controversia inter Iohannem prepositum capituli Orodiensis et 
ceteros canonicos super quibusdam possessionibus Gurcsen, Kovacsi, Mikelaka, 
item silvis Gyrakbeg et Morotwa ac Sziget vocatis sopita. 
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34 
 
(1435)1, 24 aprilie, Ersig 
MOL, Dl. 56633, original, hârtie, pe verso aplicată pecete inelară de închidere. 
Ediţie: Magina, Parohiile, p. 180. 
 
Emeric Himfy de Debrente solicită (vice)comitelui de Timiş Mihail Anyos, să scutească de vamă 
grânele adunate pentru vânzare de către Ana, văduva lui Emeric Himfy de Remetea, pentru că banii 
obţinuţi urmau să fie folosiţi la refacerea bisericii parohiale din Remetea. 
 

Sincere reverentie et honoris continuum incrementum. Salutationemque 
subiectiva animi obsequendi. Strenue vir, domine et amice noster honorande. 
Enodamus vestre dominationi presentium cum tenore, quod generosa domina2 
Anna relicta alias Emericii filii Hym de Remethe conaretur reedificari quendam 
ecclesiam desolatam in eadem Remethe3 existentem ad honorem beate Marie 
Virginis fondatam, ad quam reedificationem eadem domina agregavit quadam 
fruges ad alienandum seu vendendum, cum quibus valeret perficere prenotatam 
ecclesiam Beate Virginis ad honorem Dei omnipotentis et ad laudam Virginis 
gloriose. Conqueriturque nobis eadem domina Anna, glossa videlicet nostra, ut per 
hec literas vestre dominationis postulare procurarem, mediantibus quibus liberam 
facultatem haberet transmittendi per thelonia sub vestro officiolatu existentia. Igitur 
vestram rogamus dominationem in his ob intuitum omnipotentis Dei et ob amorem 
Virginis gloriose, nec non ob respectum nostri servitis, ut de predictis literas 
vestras dare dignemini et velitis, mediantibus quibus valeat eadem domina ad 
possessionem suam predictos fruges, videlicet ad Beldre4 transmittere ad 
alienandum seu vendendum, cum quibus possit prenotatam ecclesiam beate 
Virginis feliciter perficere, fruges vero seu triticum non diriget plus, nisi cum 
quator curribus. 

Scripta in Egerzegh5, die dominica, videlicet in die Beati Georgii martiris etc. 
 

Emericus, filius Hym de Debrenthe 
officialis de Zephel6 vester in omnibus. 

 
Pe verso: Strennuo viro Michaeli Anyos comitti comitatus Themesiensis domino et 
amico suo plurimum honorando presentium imo detur. 
________ 
1. În perioada în care vicecomite de Timiş a fost menţionat Mihail Anyos (1433-1437), 1435 este 
singurul an în care Sf. George a fost sărbătorit într-o duminică. Pentru anii în care şi-a exercitat 
funcţia: Dl. 43942 (3 martie 1433) şi Dl. 55082, Dl. 55083 (23 aprilie 1437). Engel Pál, 
Magyarország világi archontológiája 1301–1457, I, Budapest, 1996, p. 204 dă pentru oficialatul lui 
Mihail Anyos doar perioada 1435-1436.   2. Cuvânt repetat.   3. Aşezare dispărută, situată în 
apropiere de Berzovia, jud. Caraş-Severin.   4. Novo Miloševo, Serbia.   5. Ersig, jud. Caraş-Severin.   
6. Jebel, jud. Timiş. 
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35 
 

1435, iunie 14, Timişoara 
MOL, Dl. 44038, original, hârtie pătată de apă, urme a trei peceţi aplicate verso. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că Ioan de Pordean şi Dancs de Zygeth au declarat că Luca, 
fiul lui Dan de Duboz, a atacat împreună cu familiarii săi posesiunea Ozlar şi au făcut multe pagube. 
 
 Nos, Michael Anyos de Fayz, vicecomes et iudices nobilium comitatus 
Themesiensis, memorie commendamus, quod1 Johannes de Pordan et Danch de 
Zygeth, testimonio sigilli nostri, nostram personaliter venientes in presentiam 
dixerunt et sunt confessi in hunc modum, quod ipsi se scire exinde talem potuissent 
retulerunt veritatem, quomodo Lucas, filius Dan de Doboz, unacum suis 
familiaribus manibus armatis et potentiariis, ad possessionem Ozlar2 Petri Maysa 
de eadem Ozlar irruissent, ibique in eadem Ozlar iobagiones ipsius Petri diris 
verberibus et plagis affecissent et dominas traxissent (...)3 ac pixidem in eadem 
possessione ad ipsos populos posuissent et ponere fecisset, potentia mediante. 
 
 Datum in Themesuar, feria tertia proxima ante festum Corporis Christi, anno 
Domini MCCCCmo XXXVto. 
 
Pe verso: Per Maisy Oczlar. 
________ 
1. Cuvânt repetat.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Jebel, jud. Timiş.   3. Urmează câteva 
litere ininteligibile. 

 
 

36 
 

1435, iulie 16, Cenad 
MOL, Dl. 12738, original, hârtie, sub text urme ale peceţii aplicate. 
 
Albert, arhidiacon de Timiş şi vicar de Cenad, dă de ştire că s-a stabit un termen la care Sebastian de 
Variaş să se înţeleagă cu Iacob zis Pecenegul de Wysad, în privinţa dotei şi a lucrurilor de nuntă ale 
doamnei Elisabeta. 
 

Albertus archidiaconis Themesiensis,  
canonicus et vicarius ecclesie Chanadiensis, 

 
 Memorie commendamus, quod nostri in presentia nobiles viri Sebastianus de 
Varyas, cum literis nostris procuratoriis in persona nobilis domine Elizabeth, 
consortis sue, ab una parte, ex altera Jacobus, dictus Beseneu de Wysaad, 
personaliter constituti confessi sunt in hunc modum, quod quam quamvis prefatus 
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Sebastianus, maritus et dominus prefate domine Elizabeth, ratione et pretextu 
rerum parafernalium dicte domine iuxta regni consuetudinem provenire debentium, 
quandam causam inhovasset uti in aliis literis nostris continentur, volentes tamen 
eedem partes longas litis cursus rescindere de nostra licentia et permissione, ipsam 
causam cum omnibus suis clausulis infradeclarandis, ad octavum diem festi Beati 
Jacobi apostoli nunc venturi, sine omni crastinatione de partium voluntate 
prorogarunt et prorogavimus istomodo, ut eedem partes in civitate Themeswar 
constituant, ac eandem causam cum omnibus suis articulis per ipsos declarandis ad 
arbitrationem et cognitionem quatuor vel sex proborum hominum equali numero 
per partes eligendorum dare et assignare teneantur. Et si qua partium in dictis loco 
et termino non compareret, aut prefatorum arbitratorum hominum deliberationi, 
cognitioni et defenssioni, quomodo quomodocunque non consentiret seu iudicio 
ipsorum non contemptaret, extunc talis pars remitens contra aliam partem in viginti 
quinque marcis denariorum communis ponderis convincatur et convinci debeat eo 
facto, in super actionem et acquisitionem totalem annuecti et deperdi videatur. 
Nichilominus, si temporis in medio rationem detentionis et captivationis familiaris 
prefati Jacobi Beseneu, novissime factarum, aliquam rixam seu zyzaniam verbo vel 
facto aliqua partium moveret seu suscitaret, extunc talis pars causam faciens contra 
aliam partem in quinquaginta marcis denariorum similiter communis ponderis 
convincatur et convinci debeat eo facto, adque eedem partes coram nobis 
obligarunt, hoc non pretermisso ad instantiam prenominatorum Sebastiani et Jacobi 
ad audiendas et videndas prescriptas dispositiones inter partes faciendas discretum 
virum dominum Stephanum, plebanum de Themeswar, constituimus et deputamus 
nostra in persona presentibus in hac parte attributa. 
 Datum Chanadini, secundo die festi Divisionis Apostolorum, anno Domini 
Mo CCCCo XXXVto. 
 
Sub text: Committimus etiam per presentes prefato domino Stephano, nostro 
vicearchidiacono de Temesvar ut quid quid in premissis fuerit actum nobis per suas 
literas rescribat penis sub obedientie. 
 
Pe verso: Warjassy Sebestyennye perljet Bessennyej Jakjabal. 
 

 
37 

 
1435, septembrie 15, Lipova 
MOL, Dl. 54978, original, hârtie, sub text aplicată pecete inelară, parţial căzută. 
 
Baldinacz de Salank, cămăraşul sării din Lipova, cere tuturor oficialilor din regat să permită lui 
Ladislau şi Nicolae Himfy să vândă cei 5600 de bolovani de sare primiţi ca salariu. 
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 Universi et singulis prelatis, baronibus, comitibus, castellanis, officialibus et 
tributariis isporumque vicesgerentibus item civitatibus, opidis et liberis villis, 
ipsarumque rectoribus quibus presentes ostenduntur. Nos, Baldinacz de Salank, 
salium regalium camararum de Lippa, paratam amicitiam cum honore. Noveritis, 
nos egregiis viris Ladislao et Nicolao, filiis Hym de Remethe, quinque milia et 
sexingentos sales, pro ipsorum selario de camara imperiali assignasse. Pro eo 
vestras requirimus amicitias, quatenus homines ipsorum cum eisdem salibus liberos 
abire permittatis et vendendi facultatem, eisdem ubi libet tribuatis presentes autem 
perlectis redendo presentanti.  
 Datis Lippue, in crastino festi Exaltationis Sancte Crucis, anno Domini 
millesimo quadringentesimo XXXVto. 

 
 

38 
 
1436, ianuarie 9, Székesfehérvár 
Transumpt în doc. nr. 40 (1436, ianuarie 22) 
 
Regele Sigismund de Luxemburg porunceşte ca Nicolae de Macedonia şi fiul său să nu fie tulburaţi în 
nici un fel până la termenul de judecată următor pe care îl au în procesul contra capitlului bisericii din 
Oradea. 
 

Nos, Sigismundus, Dei gratia Romanorum imperator, semper augustus, [ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie]1, Croatie etc. rex, memorie commendamus per 
presentes, quod nos, benignitate [nostra imperiali atque reg]ali1, quam 
delinquentibus veniam et lapsis sublevamen solemus im[pertiri] (...)2 [u]tendum1 
levitate, misericorditer consuerimus tempore, Nicolao, filio condam Petri de 
[Maczadonya et Ni]colao1, filio suo de eadem, capitibusque possessionibus ac 
rebus et bonis (...)2 super facto potentie, in quo iidem uterque Nicolaus in curia 
nostra regia contra honorabile [capitulum ecclesie]1 Waradiensis convicti fore 
perhibentur, gratiam et meram duximus faciendam speciales, imo facimus 
[presentium per]1 vigorem, ita tamen quod ipsi uterque Nicolaus penam propteream 
non sub eunt [aliqualem, sed]1 ipsi capitulo tamquam parti adverse, quoad 
portionem ipsius iuxta regni nostri consuetudinem, usque quintum decimum diem 
festi Beati Andree apostoli proxime venturum, satisfactionem impendere debeant 
competentem alioquin presens nostra gratia, ipsis minime videatur suffragari. Quo 
circa nobis fidelibus nostris magnificis palatino et iudici curie nostre vestrasque in 
iudicatu vicesgerentibus, cunctis etiam aliis regni nostri iudicibus et iustitiariis, 
presentium notitiam habituris firmissime precipiendo mandamus, quatenus prefatos 
utrosque Nicolaum, ratione premissorum ad quorumvis instantiam in personis 
possessionibus, portionibus et iuribus possessionariis, rebusque et bonis eorum 
quibusvis, intra et extra iudicium impedire, molestare et dampnificare nusquam et 
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nequaquam presumpmatis et nec sitis ausi modo aliquali, gratie nostre sub obentu 
presentibus denique perlectis exhibenti restitutis.  
 Datum in Alba Regali, feria secunda proxima post festum Epiphaniarum 
Domini, anno eiusdem Mmo CCCCmo XXXVIo, regnorum nostrorum anno Hungarie 
etc. XLo nono, Romanorum XXVIo, Bohemie XVIo, imperii vero tertio. 
________ 
1. Documentul pătat. Întregirile lui Pesty.   2. Documentul pătat şi ilizibil. 
 

 
39 

 
1436, ianuarie 21, Cenad 
MOL, Dl. 55024, original, hârtie, pe verso pecete aplicată. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că, la porunca palatinului regatului, s-a trecut la ocuparea 
bunurilor aparţinând lui Nicolae de Macedonia din posesiunile Saravale şi Periam. 
  

Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus, quod nos, 
receptis literis viri magnifici domini Mathyus de Palocz, regni Hungarie palatini et 
iudicis Comanorum, pro honorabili capitulo ecclesie Waradiensis contra magistros 
Nicolaum, filium condam Petri et alterum Nicolaum, filium eiusdem de 
Maczadonia, unacum magistro Johanne, dicto Leukes de Kallo, dicti regni 
Hungarie vicepalatino, unum ex nobis, videlicet magistrum Ladislaum dictum 
Wasky, concanonicum nostrum, advidendum et audiendum occupare possessiones 
et iura possessionaria dictorum Nicolai, filii condam Petri, et alterius Nicolai, filii 
eiusdem de dicta Maczadonia, necnon aufferandum res et bon[a eor]undem1 
utriusque Nicolai, statuendum et dividendum easdem in duabus partibus predicti 
magistri Joh[annis vic]epalatini1, in tertia vero parte prefati capituli Waradiensis, 
manibus fiendum nostro pro testimonio transmisimus f[idedign]um, iidem demum 
exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi in festo Beatorum 
Fabiani et Sebastiani martirum proxime preterito, ad infrascriptas possessiones 
prefatorum utriusque Nicolai, Zarafalwa2 et Periemes3 vocatas accessissent, ibique 
primo dictam possessionem Zarafalwa occupassent et divisissent, postremoque 
prefatam possessionem Periemes vocatam, propter tempus seratinum occupare et 
dividere nequivissent, demum vero de domo et curia eorundem utriusque Nicolai in 
eadem Periemes habita, viginti sex pecora maioribus et minoribus simul 
computatis, necnon trecentas et octoaginta tres oves cum capris maioribus et 
minoribus mittatis, tredecim lardos, quinque recia feralia abstulissent, ad alias 
autem domus eorundem ubi vel in quibus res eorundem et bona puta thesaurum et 
similia reposita et locata agnovissent minime intrassent, equos vero equatiales, 
porcos, blanda et vina, necnon lardos duodecim et alia victualia universa pro quarta 
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parte puellari filie prefati Nicolai, filii condam Petri reliquissent, demum quoque in 
hospitiis eorum pro nocturnali quiete se depositis, pro parte ipsorum utriusque 
Nicolai literas patentes excellentissimi principis domini nostri domini Sigismundi, 
Dei gratia Romanorum imperatoris, semper augusti, ac ipsius regni Hungarie etc. 
regis, eisdem presentatas accepissent, quibus mediantibus, per dictum dominum 
imperatorem et regem capitibus possessionibus et iuribus possessionariis ac rebus 
et bonis eorundem utriusque Nicolai gratiam et misericordiam facta agnovissent. 
Igitur ipsi ab ulteriori processu predicte occupationis, estimationis et statutionis 
possessionum, rerumque et bonorum ablationis cessassent et de loco eodem 
secessissent.  
 Datum secundo die termini prenotati, anno Domini Mmo CCCCmo tricesimo 
sexto. 
________ 
1. Documentul rupt. Întregire după sens.   2. Saravale, jud. Timiş.   3. Periam, jud. Timiş.  
 
 

40 
 
1436, ianuarie 22, Cenad  
MOL, Dl. 55003, original, hârtie pătată de apă, pe verso pecete aplicată. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că a transcris un document al regelui Sigismund în favoarea 
lui Nicolae de Macedonia. 
 

Nos, capitulum [ecclesie Chanadiensis, mem]orie1 commendamus, quod pro 
parte Nicolai, filii condam Petri de Maczadonia et Nicolai [filii eiusdem 
prese]ntate1 fuerunt nobis litere patentes excellentissimi principis domini nostri 
[domini Sigismundi, Dei gratia]1 Romanorum imperatoris, semper augusti, ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie [etc. regis]1, tenoris infrascripti quibus 
exhibitis et presentatis, nobilis vir J[ohannes]1 dictus [Leukes de Kallo, 
vicepa]latinus1, petivit nos debita cum instantia, ut tenorem earundem [literarum 
nostrarum presentibus]1 inseri et transsumi faciendo, eidem concederemus i[urium 
suorum]1 pro cautela [quarum tenor talis est]1: (urmează doc. nr. 38 din 9 ianuarie 
1436). 
 Nos igitur, petitionem annotati Johannis dicti Lewkes [de]1 Kallo, vicepala-
tini, iuxtam et admittendam agnoscendo, tenores earundem literarum [de verbo ad 
ve]rbum1 inseri et transsumpmi faciendo presentibus literis nostris [sine]1 (...)2 
[aliquali]1 addito nilque diminuto eidem concessimus iuris sui pro cautela.  
 [Datum in festo Beati Vi]ncentii1 martiris, anno Domini supradicto. 
________ 
1. Documentul pătat. Întregirile lui Pesty.   2. Documentul pătat şi ilizibil. 
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41  
1436, aprilie 10, Timişoara 
MOL, Dl. 12895, original, pergament, sub text pecete aplicată în ceară roşie, cu 
hârtie de protecţie. 
Ediţie: CD, X/7, p. 773-776 (cu lipsa numelor posesiunilor). 
 
Regele Sigismund de Luxemburg, pentru diversele servicii făcute coroanei, donează lui Ştefan de 
Rozgon, comite de Timiş, Fehér şi Györ, 28 de posesiuni în comitatele Somogy, Tolna, Veszprém şi 
Fehér. 
 

Commissio propria domini imperatoris 
 
 Nos, Sigismundus, Dei gratia Romanorum imperator, semper augustus, ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, memorie commendamus, tenore 
presentium significantes, quibus expedit universis, quod quamvis cesaree atque 
regiae liberalitatis dextera, ad cunctorum suorum fidelium subiectorum, 
munificentie vota prosequenda, quadam generalitate, se extendere consuevit, illis 
tamen specialius debet esse liberalior, quos ad grata sua obsequia exercenda 
continuos et utiles, atque fructuosos, fore claris et evidentibus indiciis, noverit et 
experitur, quorumque devotio, nedum prescitis placere cupit obsequiis, verum 
etiam pluribus in antea prestandis servitiis speratur placitura, hac igitur moti 
ratione, attentis nihilominus et consideratis, dignaque nostre mentis meditatione, 
intra cordis nostri arcanum revolutis et diligentius premetitis innumeris et iugi 
memoria recolendis, laudisque perpetue preconiis attollendis preclaris fidelitatibus, 
gratuitis meritis et fidelibus obsequiis, ac laude dignis et multimodis complacentiis, 
fidelis nostri sincere dilecti magnifici Stephani, filii quondam Ladislai de Rozgon, 
Temesiensis, Albensis et Jauriensis comitatuum comitis, per ipsum in nonnullis 
nostris et regnorum nostrorum arduis expeditionibus et agendis, sicuti prosperis, sic 
et adversis, sub locorum et temporum varietate, presertimque tempore celebrationis 
sacri generalis concilii Constantiensis, in Istrie, Lombardie, Fori Iulii et Italie, 
necnon Aragonie, Kathalonie, Anglie, Francie, Burgundie, Luthringie, Brabantie, 
Hollandrie, et Alamanie, aliarumque diversarum terrarum et regionum mundi 
partibus, nobis pro tunc, instinctu spiritus sancti permotis, pro unione sacrosancte 
Romane ac universalis pie matris ecclesie, a sceleratis seculi filiis, proprias in 
caducis rebus commoditates divine dispositioni et eterne felicitati preponentes, in 
totius populi christiani animarum dampnatione et fidei ruinam scisse et divise, pro 
sacri quoque Romani imperii status reformatione et pestiferi scismatis extirpatione, 
partibus in eisdem et expressanter in ipso sacro Constantiensi concilio, tunc ad id in 
spiritu sancto congregato, sumpopere, non sine sarcinosis laboribus, ardenti 
desiderio laborantibus, cum nostra maiestate ubique procedendo, demum quoque 
peractis inibi Deo auspice et feliciter ad Dei laudem consumatis omnibus nostris et 
sacre orthodoxe fidei negotiis, de ipsis Alemanie partibus, ad hoc peculiare regnum 
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nostrum Hungarie redeuntibus, in diversis nostris exercitualibus expeditionibus, 
tam contra sevissimos turcos, crucis Christi persecutores, quam etiam contra 
perfidissimos hereticos Hussitas, alias in pretacto regno nostro Bohemie ac 
marchionatu Moravie pullulantes, plerisque vicibus per nos instauratis, nec non in 
expugnatione castri nostri Galambocz, apud manus ipsorum Turcorum habiti, quod 
alias obsidione circumvallaramus, in direccione bombardarum nostrarum, inibi pro 
tunc ad rumpendum muros atque turres ipsius castri habitarum, quarum unam 
grandiorem ipsemet comes Stephanus regebat et ex ea sagittando certas eiusdem 
castri turres in notabili parte rupit, in conflictu etiam cum ipsis turcis, qui nobis 
cum nostro exercitu, ab obsidione dicti castri Galambocz, treugis pacis inter nos et 
Omorat eorundem turcorum dominum prehabitis et firmatis removentibus, et secus 
Danubium, ac in eius littore non longe ab ipso castro locantibus, et ultra ipsum 
Danubium absque ulla formidine, ad partes regni nostri Hungarie transfretare 
volentibus, immo iam maioris parte, dicti nostri exercitus transuadente, fraudulenta 
hostilitate durantibus treugis prenotatis, nos et nostras gentes, nobiscum eotunc in 
nostro descensu ad huc existentes, impetuose invasserant, facto et inito ubidum 
videlicet nos personaliter coacti, etiam ipsum Danubium transfretare volebamus, 
idem comes Stephanus cum suis nostre maiestatis personam, tunc per maximis 
laboribus et fatigis nimium lassatam, ad navem nostram inibi pro tunc habitam 
introduxit et nisi eius vigilans affuisset solertia, in manus forsitan nostrorum 
incidissemus emulorum, ipsemet vero comes Sthephanus in huiusmodi nostro, ad 
navem ascensu et introitu, in personeque nostre defensione in aquam cadens 
Danubii, taliter extiterat dimersus, quod si per certos nostros fideles, statim ex ipsa 
aqua ereptus non fuisset, utique ibidem fuisset suffocatus et extinctus, nobis et 
sacro nostro regio dyademati, nostro semper lateri adherendo, persone ac rebus et 
bonis suis non parcendo, sed se et sua pro nostri honores exaltatione diversis 
fortune casibus, et imminentibus periculis exponendo, laudabiliter exhibitis et 
impensis, volentes pretextu premissorum ipsum comitem Sthephanum nostro 
favore prosequi gratioso, quasdam possessiones Felsewgal1, Asowgal1, Babon2, 
Fyad3, Tab4, Belder5, Alsokwkche6 et Ogynked7 vocatas, item predia Pakol8, 
Hassan9 et Wereswezzew10 appellata, necnon portiones possessionarias in 
possessionibus Chaba11, Pezzye12, Lulya13, Lyaba14, Nyn15, Bere16, Chychal17, 
Ochman18, Kozma19, Kapurew20, Farkberen21 et Zenthlazlowmonostora22 nominatis 
in Simigiensi, item possessionem Chomak23 nuncupatam, necnon portionem 
possessionariam in possessione Ewsy24 in Tolnensi, item predium Kwstan25 
vocatum in Wesprimiensi ac possessiones Moha26, Seregelyes27 et Petolye28 
appellatas in Albensi comitatibus existente habitas et situatas, quas et que alias 
tanquam ad manus nostras regias, certis et rationalibus ex causis, ut fertur, 
devolutas et redacta, condam magnifice domine Cecilie, consorti pretacti comitis 
Sthephani, vita sibi comite, duxeramus conferendas, simul cum universis et 
singulis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, quovis terris scilicet 
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arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, silvis, nemoribus, vineis et vinearum 
promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, molendinis, molendinorumque 
locis et generaliter quarumlibet utilitatum integritatibus quovis nominis vocabulo 
vocitatis, ad dictas possessiones, portionesque possessionarias ac prediis de iure 
spectantibus, sub ipsarum veris metis et antiquis limitibus, ex certa nostra scientia 
et animo deliberato, omni eo iure quo eedem et ipsa nostre rite et legitime 
incumbunt collationi, prefato comiti Stephano de Rozgon, suisque heredibus et 
posteritatibus universis dedimus, donavimus et contulimus, immo damus, donamus 
et conferimus, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas, pariter et 
habendas, salvis iuribus alienis. Harum nostrarum vigore et testimonio literarum 
mediante, quas in formam nostri privilegii redigifaciemus, dum nobis in specie 
fuerint reportate.  

Datum in Themeswaar, tertio die festi Pasce Domini, anno eiusdem 
millesimo, quadringentesimo, tricesimo sexto, regnorum nostrorum anno Hungarie 
etc. quinquagesimo Romanorum vigesimo sexto, Bohemie sedecimo, Imperii vero 
tertio. 
________ 
1. Aşezări dispărute situate în apropiere de Tab, Ungaria.   2. Bábonymegyer, Ungaria.   3. Fiad, 
Ungaria.   4. Tab, Ungaria.   5. Aşezare dispărută situată în apropiere de Bábonymegyer, Ungaria.   
6. Kötcse, Ungaria.   7. Aşezare dispărută situată în apropiere de Lulla, Ungaria.   8. Probabil o 
aşezare dipărută situată în apropiere de Nagyatád, Ungaria.   9. Probabil Somogyhárságy, Ungaria.   
10. Aşezare dispărută situată în zona Szabadhídvég, Ungaria.   11. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Tab, Ungaria.   12. Aşezare dispărută situată în apropiere de Ádánd, Ungaria.   13. Lulla, 
Ungaria.   14. Aşezare dispărută situată în apropiere de Lulla, Ungaria.   15. Nyim, Ungaria.   
16. Aşezare dispărută situată în apropiere de Ságvár, Ungaria.   17. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Somogymeggyes, Ungaria.   18. Aşezare dispărută situată în apropiere de Som, Ungaria.   
19. Aşezare dispărută situată în apropiere de Kapoly, Ungaria.   20. Aşezare dispărută situată în zona 
Szabadhídvég, Ungaria.   21. Probabil Nagyberény, Ungaria.   22. Mănăstire dispărută situată în 
apropiere de Ságvár, Ungaria.   23. Poate Csoma, Ungaria.   24. Aşezare dispărută situată în apropiere 
de Tengőd, Ungaria.   25. Aşezare dispărută situată în apropiere de Enying, Ungaria.   26. Moha, 
Ungaria.   27. Seregélyes, Ungaria.   28. Aşezare dispărută situată în apropiere de Tác, Ungaria. 
 
 

42 
 

1436, iunie 19, Eger 
MOL, Dl. 12260, f. 8, copie de epocă, hârtie.  
 
Capitlul bisericii din Agria adevereşte că Mosticz de Kuzmen a zălogit jumătate din posesiunile Emőd 
şi Vizsoly fraţilor Petru şi Ştefan de Rozgon pentru suma de 1300 de florini. 
 

Nos, capitulum ecclesie Agriensis, memorie commendamus, quod 
magnificus Mustycz de Kezmen in nostra presentia personaliter constitutus fassus 
est in hunc modum, quomodo ipse quadam necessitate compulsus, directas et 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 65

equales medietates possessionum Emewd1 in Borsodyensi et Wysol2 in Wywariensi 
comitatibus existentes et habitas, nec non medietatem tributa in eadem Wysol exigi 
soliti ipsum ex regia maiestate titulo donationis et acquisitionis concernentem, cum 
cunctis ipsarum utilitatibus videlicet terris arabilibus, pratis, silvis, nemoribus, 
aquis, aquarumque decursibus, montibus et vinearum promontoriis et generaliter 
quibuslibet pertinentiis eiusdem rite et legittime annexis, reverendo in Christo patri 
domino Petro de Rozgon, episcopo et prelato nostro et per consequens magnifico 
Stephano de eadem Rozgon, comiti Themesiensi, fratre videlicet eiusdem carnali et 
heredibus eiusdem comitis Stephani, pro mille et trecentis florenorum auri 
hungaricalibus, ut dixit, ab eisdem plane habitis et receptis titulo pignoris 
obligasset, imo obligavit coram nobis, ita videlicet quod quandocunque ipse aut 
heredes sui dictos mille et trecentos florenos auri hungaricales in proprie3 
estimatione rerum quarumlibet postposita predictis domini Petro episcopo et comiti 
Stephano vel heredibus eiusdem comitis Stephani persolverint, extunc iidem 
prehabitis dictis mille et trecentis florenis auri hungaricalibus medietates dictarum 
possessionum Emewd, Wysol, necnon tributi cum ipsarum utilitatibus prenarratis, 
absque lite eidem vel suis heredibus remittere et resignare teneantur, infra autem 
tempus redemptionis, idem Mustycz memoratus dominos Petrum episcopum et 
comitem Stephanum, heredesque ipsius comitis Stephani, in pleno et pacifico 
dominio medietatum predictarum possessionum Emewd, Wysol, necnon tributi et 
suarum pertinentiarum, contra quoslibet impetitores intra et extra iudicium 
conservare et expedire assumpsit, suis propriis laboribus et expensis quodsi forte 
non posset aut non curaret, extunc sub amissione fidei et honoris in dicto mille et 
trecentos florenos auri hungaricales annotatis dominis Petro episcopo et comiti 
Stephano vel heredibus eiusdem comiti Stephani solvere et deponere sit astrictus. 
In cuius rei evidentiam literas nostras sub sigillo nostro maiori et pendenti 
communitas prefatis dominis Petro episcopo et comiti Stephano duximus 
concedendas. 
 Datum feria tertia proxima ante festum Nativitatis Beati Johannis Baptiste, 
anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo sexto. 
________ 
1. Emőd, Ungaria.   2. Vizsoly, Ungaria.   3. Lectură nesigură.  
 
 

43 
 
1436, iunie 20, Eger 
MOL. DL 12260, f. 9-10, copie de epocă, hârtie. 
 
Mosticz de Kuzmen zălogeşte jumătate din posesiunile Emőd şi Vizsoly fraţilor Petru şi Ştefan de 
Rozgon, pentru suma de 1000 de florini. 
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 Nos, Mosticius, heres de Kussmen, significamus universis et singulis 
presentium notitiam habituris, quibus expedit, memorie commendantes, quod nos, 
ex certa scientia causisque rationabilibus [animum nostrum]1 moventibus, directas 
medietates possessionem nostram Emewd2 in Borsodiensi et Wysol3 in Wywariensi 
comitatibus existentes habitas, cum medietate tributi in eadem Wysol exigi soliti, 
nobis pro [servitiis patris]1 nostri pie memorie, per serenissimum principem et 
dominum dominum Sigismundum, Dei gratia Romanorum imperatori ac Hungarie, 
Bohemie etc. regem, litere donatarum et collatarum reverendo in Christo patri et 
domino domino Petro de Rozgon, Agriensi episcopo ac magnifico Stephano de 
eadem Rozgon, Themesiensi etc. comiti, eisdemque heredibus cum omnibus 
proventibus redditibus et censibus aliisque obventionibus et emolumentis, prout 
hactenus tenemus et possidemus, pro mille florenis auri monete hungaricalis veri et 
iusti ponderis ab eisdem nobis numeratis et per nos plenarie perceptis, titulo 
pignoris obligamus, obligamusque per presentes manus nostras de eisdem penitus 
eximendo per eosdem dominos episcopum Agriensem et Stephanum de Rozgon 
eiusque heredes tenendas et possidendas, tamdiu quousque per nos aut nostros 
heredes eisdem domini episcopo et Stephano de Rozgon et eiusdem heredibus de 
dictis mille florenis auri plenarie fuerit satisfactum assumpmendo4 et harum serie 
bona fide assumpmens, prefatos dominos episcopum et Stephanum de Rozgon 
eiusque heredes in pacifico dominio medietatum dictarum possessionem per nos uti 
premittitur obligaturum et inpignoratum contra quoslibet impeditores conservare 
laboribus nostras et expensis, quod si facere non possemus seu non curaremus, 
extunc eisdem dominis episcopo Agriensi et Stephano de Rozgon et eiusdem 
heredibus dictos mille florenos auri mox et inditate quarumlibet rerum estimatione 
seclusa sub fidei et honoris amissione promisimus soluturos ipsis, nichilominus 
vigore presentium contra nos tamquam violatores horis et fidei procedendi prout 
rigorosius et durius poterint, vigorem plenam et omnimodam concedendo 
facultatem. In cuius rei testimonium presentis literas nostras appensione sigilli 
nostri munitas prescriptis dominis episcopo Agriensi et Stephano de Rozgon, 
suisque heredibus duximus concedendas. 
 Datum Agrie, feria quarta proxima ante festum Nativitatis Beati Johannis 
Baptiste, anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo sexto. 
________ 
1. Întregire posibilă. Cuvintele respective lipsesc din transcrierea lui Pesty.   2. Emőd, Ungaria.   
3. Vizsoly, Ungaria.   4. Lectură nesigură. 
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44 
 

1436, iunie 27, Vizsoly 
MOL, DL. 12260, f. 5-6, copie de epocă, hârtie. 
 
Mosticz de Kuzmen recunoaşte că a primit de la episcopul Petru de Rozgon suma de 300 de florini, în 
contul zălogirii posesiunilor Emőd şi Vizsoly. 
 

Nos, Moscziaus, heres de Stanshow et dominus de magna Cozmyn, 
recognoscimus littera cum presenti, quibus expedit universis, quomodo medietatem 
villarum nostrarum videlicet Emed1 et Wyslow2 in vadianimus reverendissimo in 
Christo patri domino et domino Petro de Rozgon, episcopo Agriensi et magnifico 
domino Stephano, fratri ipsius ecclesie de ibidem, comes3 Themesiensi et eorum 
proximitan, in mille florenis in auro in vadianimus, easdem villas predictas Emed 
et Wyselow etiam dominus episcopus dedit nobis tricenta florenos in auro, sic quod 
eosdem florenos in et super villis et quietonibus ipse veniente sibi recipere debet et 
eligere taxando ipsos et si quietones vel villani, ibidem in villis predicti domino 
episcopo eiusdem trecentos florenos in istis annis quandam ipsam tenerit non 
darent plenar et ex integres stantis contradictores, extunc nos permittemus sibi 
solvere viceverse retinere predictas villas tantum quandam isti quietones predicte 
de istis tribus centum florenorum non solverit ecclesie quando predicto domino 
episcopo vel eius proximitati mille florenos in auro, extunc idem dominus 
episcopus vel eius proximitas nobis predictas villas reddere debens sive 
impedimento. 
 Datum in Wyslow, feria quarta proxima post octavas Sancti Johannis 
Baptiste, anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo sexto. 
________ 
1. Emőd, Ungaria.   2. Vizsoly, Ungaria.   3. În original come (!). 

 
 

45 
 

1436, august 29, Cenad 
Originalul pe pergament, cu pecete agăţată cu şnur de mătase alb cu albastru, se 
păstra în a doua jumătate a secolului al XIX-lea în arhiva Conventului din Leles 
(posibil în colecţia Acta Anni, 1436, nr. 49, original şi copie în Protocollum A.A. 
p. 653). Numărul respectiv lipseşte din copiile realizate de către Arhiva Naţională 
Maghiară după actele conventului, cuprinse în Fototeca Diplomatică (Df). 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Ivan zis Croatul şi fiul său Ştefan, au donat fiicei, respectiv 
surorii Dorotea şi soţului ei, Ladislau de Sama, jumătate din posesiunea lor Petre din comitatul Timiş. 
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 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod Iwan dictus Horwath de 
Pettre ac Stephanus, filius eiusdem, coram nobis personaliter constituti, confessi sunt 
eomodo, quod ex quo nobilem puellam Dorotheam, filiam prefati I[wa]n1, Ladislao 
de Sama legittimam tradidissent in consortem. Ideo ipsi matura deliberatione inter se 
prehabita directam et equalem medietatem portionis ipsorum possessionarie in 
predicta possessione Pettre2, in comitatu Themesiensi habita existentem, que ipsos 
pleno iure concerneret, cum cunctis suis utilitatibus videlicet campis, pratis, silvis, 
aquis, piscinis, terris arabilibus, cultis et incultis, prefate nobili puelle Dorothee et per 
ipsam iam dicto Ladislao, domino et marito suo, in filios filiorum et heredum per 
heredes dedissent, donassent et contulissent, imo dederunt, donaverunt et contulerunt 
coram nobis, perpetuo tenendam, possidendam pariter et habendam talimodo, quod 
prenominati Iwan de predicta Pettre et Stephanus, filius eiusdem, in dominio pretacte 
portionis possessionarie cunctorumque utilitatum ad eandem spectantium ab 
impetitoribus tenebuntur conservare. In cuius rei memoriam firmitatemque 
perpetuam presentes literas nostras privilegiales pendentisque sigilli nostri munimine 
roboratas fecimus emanari. 
 Datum per manus magistri Mathie, lectoris et concanonicis nostri, feria 
quarta videlicet in festo Decollationis Sancti Johannis Baptiste, anno Domini 
millesimo quadringentesimo tricesimo sexto, presentibus ibidem honorabilis et 
circumspectis viris dominis Benedicto, preposito, Stephano, cantore, Alberto 
Themesiensi, Urbano Orodiensi, Ladislao Thorontaliensi, Benedicto Sebessiensi, 
Andrea Crassoviensi, archidiaconis ceterisque canonicis fratribus nostris in Dei 
ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Originalul probabil pătat sau rupt. Întregirea lui Pesty.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de 
Jebel, jud. Timiş. 

 
 

46 
 

1436, noiembrie 30, Buda 
Transumpt în doc. nr. 51 (1437, mai 21).  
 
Regele Sigismund de Luxemburg porunceşte oficialilor comitatului Arad să ancheteze plângerea lui 
Blasiu şi a lui Ioan de Seceani, canonici ai capitlului din Arad, care au declarat că Ladislau, fiul lui 
Grigore de Apacza, le-a distrus moara din posesiunea Novak şi a ocupat o bucată de teren arabil 
aparţinând capitlului. 
 
 Sigismundus, Dei gratia Romanorum imperator, semper augustus, ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, fidelibus nostris comiti vel 
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vicecomiti, necnon iudicibus nobilium comitatus Orodiensis, salutem et gratiam. 
Nostre maiestatis ac prelatorum et baronum nostrorum venientes in presentiam 
fideles nostri honorabiles magistri Blasius lector et Johannes de Zechen, canonici 
ecclesie Orodiensis, in eorum ac totius capituli ipsius ecclesie Orodiensis nominibus 
et personis, nobis ac eisdem prelatis et baronibus nostris exponerunt gravissima cum 
querela, quomodo Ladislaus, filius Gregorii dictus Chalyay de Apacza, circa festum 
Sancte Trinitatis proxime preteritum, quedam molendina iobagionum dicti capituli 
Orodiensis in possessione sua Nowak1 vocata commorantes, in teritorio eiusdem 
possessionis Nowak, in fluvio Marwsy decurrentes, funiculis et ligaturis eorundem 
molendinorum abcisis et dissecatis, eadem de loco ipsorum removendo per fluvium 
eiusdem Marwsy, ut huiusmodi molendina ibidem subimergerentur aut rumperentur 
et destruerentur, abire et descendere permissiset, tandemque huiusmodi loca 
molendinorum sed et magna particulam terre arabilis predicti capituli ecclesie 
Orodiensis antedicte, ad prenarratam possessionem eiusdem capituli Nowak vocatam 
spectantem ac intra veras metas ipsius adiacentes indebite et minus iuste a manibus 
pretacti capituli et ipsum capitulum de earundem dampnio excludendo, ad pretactam 
possessionem suam Apacza2 nuncupatam anexisset ac pro se per arari et seminari 
fecisset, propria sua auctoritate et potentia mediante, in ipsius capituli preiudicium et 
dampnum consequenterque dicte ecclesie Orodiensis oppressionem et detrimentum 
multum grande. Supplicatum itaque extitit celsitudini nostre ac prelatis et baronibus 
nostris, per memoratum Blasium lectorem et Johannem de Zechen, suis et prelibati 
capituli ecclesie Orodiensis nominibus et in personis, ut ipsis capitulo super 
premissis de remedio providere dignaremur opportuno et quia nos sicuti 
regnicolarum nostrorum neminem sic nec prefatum capitulum Orodiense suis iustis 
iuribus indebite et minus iuste primari et destitui volumus quomodo. Ideo fidelitati 
vestre firmo nostro subprecepto edicimus et mandamus, quatenus receptis 
presentibus, si a vicinis et commetaneis prelibate possessionis Nowak aliisque 
nobilibus comprovincialibus iamfati comitatus Orodiensis, quibus decuerit ad unum 
certum ac brevem terminum per vos eisdem prefigendum, ad facies predictorum 
locorum molendinorum et terrarum arabilium predictarum vestri in presentia 
convocatis, ab eisdem ad fidem eorum Deo debitam fidelitatemque nobis et sacro 
nostro dyademati observandam, tacto dominice crucis signo, per eos coram vobis ac 
Johanne, filio Foris de Feyereghaz vel Georgio aut Gervasio de Bak, sew Johanne 
sive Nicolao, filiis Emerici Pathocz dicti de Iregd, neve Sandrino de Gerwk, aliis 
absentibus homine nostro et testimonio capituli ecclesie Chanadiensis, quod per 
ipsum capitulum, adhoc serie presentium transmitti iubemus, partibus etiam predictis 
vel earundem legittimis procuratoribus presentibus et illac similiter legittime vocatis, 
prestandis prescripta loca molendinorum et particulam terrarum arabilium ante 
dictam tempore in prefixo cuius nondum preterit revolutio annualis, per iam fatum 
Ladislaum de Apacza, a manibus ipsius capituli minus iuste et indebite ac 
potentialiter occupata et ipsum capitulum de earundem dampnio exclusos ac alia 
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premissa per prefatum Ladislaum pretacto capitulo et suis iobagionibus modo 
superius specificato illata et commissa fore. Ex talismodo vicinorum et 
commetaneorum nobiliumque comprovincialium predictorum veridicis 
attestationibus comperitis, extunc ulteriori nostro mandato superinde nullatenus 
expectato, favore quoque quolibet in hac parte proculmoto, excluso prius et eiecto 
pretitulato Ladislao de Apacza de dampnio dictorum locorum molendinorum et 
terrarum arabilium prescriptarum, rursus et iterum prefatum capitulum Orodiense in 
dampnium earundem reintroducere et huiusmodi loca molendinorum ac terras 
arabiles antedictas ipsi capitulo restatuere, reintroductumque in eisdem contra 
quoslibet illegitimos impetitores et presertim adversus sepefatum Ladislaum de 
Apacza, nostre maiestatis in persona et auctoritate presentibus, vobis in hac parte 
attributa et iustititiam mediante tueri protegere ac defensare et indempniter 
manutenere debeatis quibus habitis, idem homo noster, presente ipso testimonio 
antelati capituli Chanadiensis prenarratum Ladislaum de Apacza contra prefatum 
capitulum Orodiense, nostram personalem evocetis in presentiam ad terminum 
competentem, rationem de omnibus premissis rediturum eficacem, litis pendentia si 
qua foret inter ipsos non obstante. Et posthec huiusmodi restatutionis et evocationis 
ac aliorum premissorum seriem, ut fuerit expediens, cum propriis et possessionum 
attestantium evocatique nominibus ac termino assignato, per vos et dictum capitulum 
eidem nostre personali presentie fideliter rescribati edicimus et mandamus. Secus 
facere non ausuri in premissis, presentibus denique perlectis exibenti restitutis. 
 Datum Bude, in festo sancti Andree apostoli, anno Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo sexto, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. 
quinquagesimo, Romanorum XXVIIo, Bohemie XVIIo, Imperii vero quarto. 
________ 
1. Aşezare dispărută aflată la sud-vest de Aradul Nou, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată la sud 
de Aradul Nou, jud. Arad. 

 
 

47 
 
1437, februarie, 19, Chesinţ 
MOL, Dl. 85768, original, hârtie, pe verso urme a cinci peceţi aplicate. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 330-331. 
 
Oficialii comitatului Arad dau de ştire că în urma plângerii lui Ioan literatul din Firiteaz şi a anchetei 
efectuate, a reieşit că un iobag al numitului Ioan, plecat în posesiunea Seceani, nu a putut fi recuperat 
din cauza opoziţiei oficialilor din sat.  
 
 Nos, Johannes de Sokol et Georgius Orros de Seryen, vicecomites et iudices 
nobilium comitatus Orodiensis, memorie commendamus, quod nos, ad legitimam 
petitionem egregii viri Johannis literati de Feyereghaz, nobilem virum Ladislaum 
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de Vitales, iudicem nobilium ad infrascripta inquirenda et videnda duximus 
destinandum, qui exinde ad nos reversus nobis retulit ipso modo, quomodo ipse ab 
omnibus quibus decuisset et licuisset, de infrascriptis talem scire inquirere et videre 
potuisset certitudinis veritatem, quod quidam iobagio dicti egregii Johannis literati 
nomine Paulus Sakach de dicta Feyereghaz, cum rebus per eundem egregium 
Johannem literatum ad servitia domini nostri imperatoris sibi datis, noctis in 
silentio ad possessionem Naghsechen1 salivisset, demumque idem egregius 
Johannes literatus suum fratrem Benedictum Karay pro ipso suo iobagione 
prescripto, circa officiales iudicem et iuratos ad dictam possessionem Naghsechen 
duxisset destinandum, eundemque Benedictum dicti iudex et iurati ibidem 
recaptivassent, captumque sub fideiussoria emisissent, et hec suis vidisset 
luminibus, dum ipsi fideiussores fideiussoratum ispius Benedicti, in dicto facto, 
dictis officialibus, iudici et iuratis persolvissent, que dicti officialis iudex et iurati 
potentia eorum mediante fecissent, in preiudicium dicti egregii Johannis et per 
consequens dampnum domini nostri imperatoris satis magnum. 
 Datum in Kesy2, feria tertia proxima post dominicam Invocavit, anno 
Domini Mo CCCC XXXVIIo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Inquisitoriae vice comitum et iudlium comitatus 
Aradiensis pro parte Joannis literati de Fejeregyhaza respectu cuiusdam exempti 
subditi Benedicti ex possessione eius Nagy Szecsen contra iudlium et iuratum 
quendam eiusdem comitatus pe quos idem subditus comprehensus et per eosdem 
erga fideiussionem dimissus 1437.  
________ 
1. Seceani, jud. Timiş.   2. La Pesty: Ewsy. 
 
 

48 
 
1437, februarie 19, Buda 
MOL, Dl. 13015, original, hârtie, pecete de închidere, parţial căzută, aplicată pe 
verso. 
 
Ştefan Báthory, judele curţii, dă de ştire că a fost amânat procesul dintre Ştefan, fiul lui Ladislau şi 
Nicolae, fiul lui Francisc contra familiei de Rozgon. 
  

Nos, comes Stephanus de Bathor, iudex curie domini Sigismundi, Dei gratia 
Romanorum imperatoris, semper augusti, ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie 
etc. regis, damus pro memoria, quod causam quam Stephanus, filius Ladislai et 
Nicolaus, filius Franciscii de Lonya, pro quibus Anthonius de Nabrad cum 
procuratoriis literis conventus ecclesie de Lelez astitit contra magnificos 
Stephanum de Rozgon Themesiensis, alterum Stephanum et Georgium de eadem 
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Rozgon, Posoniensis et Comaromiensis comitatuum comites, necnon Ladislaum et 
Symonem de Paloch, iuxta continentiam literarum vicecomites et iudicum nobilium 
comitatus Zempliniensis prorogatoriarum superfactis in eisdem contentis, in 
octavis festi Epiphaniarum Domini movere habebant coram nobis, de regio 
literatorio mandato pro parte dicti Stephani de Rozgon, comitis Posoniensis, eo 
quod idem in partibus superioribus in regno Bohemie, unacum domino nostro rege 
in servitiis suis foret occupatus, nobis allato ad octavas festi Beati Georgii martiris 
nunc venturas, duximus prorogandam.  
 Datum Bude, trecesimo octavo die termini prenotati anno Domini milesimo 
quadringentesimo tricesimo septimo. 
 
Pe verso: Pro magnifico viro Stephano de Rozgon, comite Themesiensi et aliis 
infrascriptis, contra Stephanum, filium Ladislai et Nicolaus, filium Franciscii de 
Lonya ad octavas festi Beati Georgii martiris, prorogatoria. 
 

 
49 

 
1437, februarie 21, Buda 
MOL, Dl. 61519, original, hârtie, pe verso pecete de închidere, aplicată în ceară 
roşie. 
 
Regele Sigismund de Luxemburg dă de ştire că a fost amânat procesul dintre Anton şi Nicolae de 
Kysfalud contra lui Ladislau Csáky, Ioan fiul lui Ugrin, Petru, fiul lui Paul şi Benedict, fiul lui Ioan. 
 

Nos, Sigismundus, Dei gratia Romanorum imperator, semper augustus, ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, damus pro memoria, quod causam 
quam Anthonius et Nicolaus de Kysfalud, pro quibus Sebastianus de Koromzo cum 
procuratoriis literis conventus de Chorna astitit contra Ladislaum, filium Chak, 
Johannem, filium Ugrini, necnon Petrum, filium Pauli et Benedictum, filium 
Johannis de Myhaly, iuxta continentiam literarum magnifici condam Mathius de 
Palocz predicti regni nostri Hungarie palatini proclamatoriarum pariter et 
evocatoriarum et dicti conventus relatoriarum super facto in eisdem contentis, in 
octavis festi Epiphaniarum Domini, vacante dicto honori palatinatus, movere 
habebant coram nobis, in quem etiam termino idem Petrus, filius Pauli iudicia 
quinquaginta quatuor marcarum, ipse vero Benedictus triginta marcarum, annotati 
vero Ladislaus et Johanes, iudicia viginti quatuor marcarum, iudici et parti adverse 
persolvere tenebantur. Quia idem Petrus, filius Pauli, in partibus nostris 
inferioribus in confiniis Themesiensibus foret occupatus pro eo, ad octavas festi 
Beati Georgii martiris nunc venturis, simulcum dictis iudiciis palatinalem in 
presentiam, duximus prorogandam. 
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 Datum Bude, quadragesimo die terimini prenotati, anno Domini milesimo 
quadringentesimo tricesimo septimo. 
 
Pe verso: Pro Anthonio et Nicolao de Kysfalud contra Ladislaum, filium Chaak et 
Johannem, filium Ugrini de Myhaly necnon Petrum, filium Pauli, et Benedictum, 
filium Johannis de eadem Myhaly, palatinalem in presentiam ad octavas festi Beati 
Georgii martiris prorogatoria. Pro a. Georgius dictus Bondor de Paztor cum 
Chorna, Sopron. Lecta per Thapan.  
 

 
50 

 
1437, aprilie, 23, Timişoara 
MOL, Dl. 55083, original, hârtie, pe verso urme a trei peceţi aplicate. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că Ioan Saczag a reclamat furtul mai multor stupi ce au fost 
duşi în posesiunea Vasiova, de unde nu au mai putut fi recuperaţi. 
 
 Nos, Michael Anyos de Fayz et Michael de Hanona, vicecomites ac iudices 
nobilium comitatus Themesiensis, memorie commendamus, quod Johannes Saczag 
de Nempti nostram personaliter veniendo in presentiam dixit, quod ipse testimonio 
sigilli nostri accessisset de ipso presente nobilis domina relicta Ladislai, filii Him 
de Remethe, vestigium nonnulorum malefactorum qui tempore introvitus sevissimi 
Turcorum non modicas apes suas furasset et deportasset, per curos et equos ad 
possessionem Vazylew1, Jacobi, filii Lachoka, in pertinentiis Borzafew secutus 
fuisset et extradari rogasset ac legittimis diebus extradari spectasset, quod minime 
extradari potuisset, tunc prefata domina superdictum vestigium septimo se ad 
quadraginta florenos auri iurasset. 
 Datum in Themesvar, feria tertia proxima ante festum Beati Georgii martiris, 
anno Domini Mmo CCCCmo XXXVIImo. 
________ 
1. Bocşa-Vasiova, jud. Caraş-Severin. 
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51 
 

1437, mai 21, Cenad 
MOL, Dl. 30797, original, pergament deteriorat în partea inferioară, pecetea 
atârnată lipseşte. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că a investigat cauza dintre capitlul de Arad şi Ladislau de 
Apacza şi că, pentru a soluţiona disputa, au fost ridicate noi semne de hotar între posesiunea Novak şi 
Apacza. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, universis Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, notitiam presentium habituris. Ad universorum tam presentium 
quam futurum hominum memoriam harum serie volumus pervenire, quodcum nos 
reverentia et obedientia quibus decuit receptis literis patentibus gloriosissimi et 
invictissimi principis ac domini domini Sigismundi, Dei gratia Romanorum 
imperatoris, semper augusti, ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regis, 
domini nostro gratiosi, pro parte honorabilis capituli ecclesie Orodiensis contra 
Ladislaum, filium Gregorii dictum Chalyay de Apacza, per modum proclamate 
congregationis generalis confectis et emanatis et comiti vel vicecomiti necnon 
iudicibus nobilium comitatus Orodiensis, inter ceterosque nobis preceptorie 
loquentes et directas, quarum tenor per omnia sequitur et est talis: (urmează doc. 
nr. 46 din 30 noiembrie 1436). 
 Nos igitur, mandatis ipsius sue serenitatis semper obedientes, ut tenemur, 
unum ex nobis, utputa honorabilem dominum Benedictum archidiaconum 
Sebesiensem, socium et concanonicum nostrum, ad executionem prescriptorum 
mandatorum antefati domini nostri imperatoris et regis fideliter peragendam nostro 
pro testimonio, ad diem et locum sedis iudiciarie dicti comitatus Orodiensis 
fidedignum duximus destinandum, qui demum ad nos reversus retulit eomodo, 
quod dum egregius Johannes Orzag inter cetera comes pretacti comitatus 
Orodiensis et iudices nobilium eiusdem comitatus, feria tertia proxima ante festum 
Ascensionis Domini proxime preteritum, secundum tenorem et continentias 
prefatarum literarum regalium, universos vicinos et commetaneos prefate 
possessione Nowak1 dicti capituli, aliosque nobiles comprovinciales dicti comitatus 
ad facies dictorum locorum molendinorum et terrarum arabilium predictarum, sui 
in presentiam legittime convocari faciendo et partibus predictis similiter illac 
legittime accersitis ab eisdem, de eo utrum prefatus Ladislaus de Apacza, 
prescripta molendina iobagionum antedicti capituli Orodiensis in iamfata 
possessione sua Nowak vocata commorantium, in territorio eiusdem possesionis 
Nowak et fluvio Marwsy decurrentes, funiculis et ligaturis eorundem abscisis et 
dissecatis, eadem de loco eorum removendo per fluvium Marwsy ut ibidem 
huiusmodi molendina submergerentur ac rumperentur et destruerentur, abire 
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permiserit, ipsaque loca molendinorum, sed et prenarratam particulam terre arabilis 
ipsius capituli Orodiensis, ad eandem possessionem eiusdem capituli Nowak 
spectantem et intra metas ipsius adiacentem, minusiuste et indebite a manibus 
pretacti capituli pro se occupaverit et ipsum capitulum ac eiusdem iobagiones de 
dampnio earundem excludendo, ad prelibatam possessionem suam Apacza2 
nominatam annexerit et pro se per arari et seminari fecerit, an non ad fidem eorum 
Deo debitam fidelitatemque domino nostro imperatori et sacre ipsius corone 
observandam, tacto dominice crucis signo, per eos coram ipso nostro testimonio 
prestandam scrutari, siscitari et experiri voluisset, tunc nonnulli probi et nobiles 
viri (…)3 etiam laborantis et se inter partes easdem opponentis ipsos ad talis pacis 
et concordie deduxissent unionem, quod prescripta loca molendinorum [et terras]4 
arabiles prescriptas secundum demonstrationes honorabilium magistrorum Blasii 
lectoris, Stephani custodis, Johannis de Zechen et D(…)5 de Wybech, canonicorum 
dicte ecclesie Orodiensis, ipsorum et nomine dicti capituli cum procuratoriis literis 
eiusdem ibidem comparentium, necnon terras arabiles iuxta ostenssionem annotati 
Ladislai de Apacza contentiosas, scilicet et non alias, per medium scindendo et 
dividendo, unam partem scilicet medietatem ipsarum terrarum scilicet 
contentiosarum antefato capitulo ecclesie Orodiensis et alia medietatem earundem 
ipsi Ladislai de Apacza et suis heredibus per distinctiones et erectionem metarum 
per ipsas partes ibidem erectarum divisissent et reliquissent, per easdem partes in 
perpetuum pacifice et quiete tenendam, habendam et possidendam, mete autem 
ordine infrascripto erecte fuissent et locate, quod primam metam erexissent in portu 
Marusy, quequidem meta dividit et separat possessionem capituli Nowak a 
possessione ipsius Ladislai, filii Gregorii, Apacza nominata. Et de hinc tendendo ad 
plagam meridionalem prope portum eiusdem Marusy pertranseundo viamque exiit 
de Nowak antedicta et transit versus Apacza prescripta penes ipsam viam 
erexissent duas metas terreas. Et abhinc per campum nudum sive planitie eundo 
locasset, unam metam terream, abhinc in eadem planitie longius transeundo 
fecissent aliam metam terream, tandem vero ab ipsam planitie seu campo 
transeundo venissent, ad quendam fossatum penes terras arabiles dicti capituli et 
Ladislai de Apacza, ubi in acie sew cacumine eiusdem fossati fecissent unam 
metam terream, predictum campum communi usui ipso capitulo et dicto Ladislao 
de Apacza ac eorundem iobagionibus relinquendo. Et inde penes ipsum fossatum et 
metam terream veniendo ad quendam semitam graminosam que exit de portu 
Marusy et vadit ad terras arabiles ipsius capituli et Ladislai de Apacza, ubi non 
longe a pretacto fossato erexissent duas metas terreas, quarum una a plaga orientali 
distingit terras arabiles dicti capituli et a plaga occidentali separat terras arabiles 
annotati Ladislai de Apacza. Abhinc de ipsa semita per bonum spatium inter 
easdem terras arabiles transeundo posuissent duas metas terreas, de hic dimittendo 
semitam seu viam graminosam et reflectando modicum ad plagam orientalem et 
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demum iterum ad plagam meridionalem et inter terras arabiles locassent duas 
metas terreas. Abhinc progrediendo inter ipsas terras arabiles fecissent duas [metas 
terre]as6. Deinde transeundo inter ipsas terras arabiles erexissent alias duas metas 
terreas. Abhinc semper inter easdem terras arabiles ad predictam plagam 
meridionalem tendendo posuissent, duas metas terreas indeque inter easdem terras 
arabiles venissent ad quoddam predium Kystelek7 vocatum et abinde quandam 
parvam vallem pertranseundo et veniendo ad [summitatem]8 ipsius vallis 
reflectendo paululum ad plagam occidentalem inter terras arabiles locassent, duas 
metas terreas (…)3 neque inter easdem terras arabiles transeundo et declinando 
parumper ad pretactam plagam meridionalem pervenissent, ad publicam viam que 
exit de predicta Nowak et tendit ad possessionem Saag9 penesquam viam erexissent 
ultimas duas metas terreas, quarum una a parte orientali prelibate possessione 
Novak, antefati capituli, alia a plaga occidentali iamfati possessioni ipsius Ladislai 
de eadem Apacza separat et distinguit, ubi ipse mete fuissent terminate preterea 
partes predicte mutua vicissitudine et alternatim inter ipsos superquibusuis iniuriis, 
obprobriis, dampnificationibus et aliis malorum communibus hucusque in 
alterutrum nomine et pretextu antefatarum terrarum litigiosarum seu 
contentiosarum qualitercunque commissis et patratis commisissent et reliquissent, 
quittos, liberos et expeditos universas literas inquisitionales protestationales, 
prohibitionales et alias quascunque similiter facto in premissis contra se se 
emanatas et sub[l]atas10, vanas, cassas et mortuas viribusque earum carituras 
exhibitoribus etiam ipsarum nocituras commisissent et reliquissent. In cuius rei 
memoriam perpetuamque firmitatem presentes literas nostras privilegiales 
pendentis sigilli nostri munimine roboratas, eisdem partibus duximus concedendas. 
 Datum per manus venerabilis domini Mathia, lectoris, socii et concanonici 
nostri quintodecimo die diei executionis nostre et metarum errectionis 
prenotatarum, anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo septimo, 
presentibus ibidem honorabilibus viris dominis Benedicto, preposito, Stephano 
cantore, Alberto Themesiensi, Urbano Orodiensi, Stephano Ultramarusiensi, 
Ladislao Thorontaliensi, Benedicto (…)11 sempiterno. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la sud-vest de Aradul Nou, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată la sud 
de Aradul Nou, jud. Arad.   3. Documentul deteriorat.   4. Documentul şters. Înregire după sens.   
5. Documentul deteriorat şi ilizibil.   6. Documentul deteriorat, cuvintele lipsesc în transcrierea lui 
Pesty. Întregire după sens.   7. Aşezat probabil în zona Apacza. Posibil ca ulterior să îşi fi schimbat 
numele în Kisudvar.   8. Cuvântul nu apare în transcrierea lui Pesty.   9. Şagu, jud. Arad.   10. O parte 
din cuvânt este ştearsă şi ilizibilă.   11. Parte din document ruptă împreună cu pecetea atârnată. 
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52 
 
1437, iulie 1 
MOL, Dl. 31, transumpt într-un act al regelui Matia din 30 noiembrie 1486.  
 
Ştefan de Rozgon, comite de Timiş, Fehér şi Györ, donează posesiunea Thymar bisericii Sfântului 
rege Ştefan. 
 

Octava vero feria secunda proxima post festum Beati Johannis Baptiste, 
anno Domini milesimo quadringentesimo tricesimo septimo privilegialiter suborta 
enodabat, quod magnificus Stephanus senior de Rozgon Themesiensis, Albensis et 
Jauriensis comitatuum comes, onera et gravamina magnifice domine Cecilie 
consortis et Johannis, filii suorum, quod infrascripta observanda superse 
assumendo coram nobis personaliter constitutus, confessus extitisset in hunc 
modum, quod quia ipse ex nonnulis literis et literalibus instrumentis prescripti 
conventus cruciferorum ecclesie Beati regis Stephani de Alba taliter cognovisset, 
quod predicta possessio Thymar2 in comitatu Albensi habita, quam ipse tenuisset et 
possedisset, pretactam ecclesiam Sancti regis Stephani et per consequens ipsum 
conventum pleno iure concerneret. Ideo ipses ne ac parentum et progenitorum 
suorum animarum ob salutem et refrigerium eundem possessionem Thymar, cum 
omnibus suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, ad eandem possessionem 
Thymar rite et legittime spectantibus et pertinere debentibus, necnon iure 
patronatus ecclesie in honorem Beate Marie Virginis in eadem fundate, memorate 
ecclesie Beati Regis Stephani regis et per consequens ipsi conventui remisisset et 
resignasset, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et 
habendam.  
________ 
1. Aşezare dispărută, situată în apropiere de Mór, Ungaria. 

 
 

53 
 
1437, iulie 5, Buda 
MOL, Dl. 44154, original, hârtie, pe verso aplicată pecete de închidere. 
 
Ştefan Báthory, judele curţii, dă de ştire că a fost amânat procesul legat de târgul Hodoş purtat între 
Toma, fiul lui Benedict Himfy şi Gabriel din familia Posa de Zer. 

 
Nos, comes Stephanus de Bathor, iudex curie domini Sigismundi, Dei gratia 

Romanorum imperatoris, semper augusti, ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie 
etc. regis, damus pro memorie, quod causam quam magister Thomas, filius 
quondam Benedicti, filii [Hym]1 de Debrenthe, pro quo Lucas Parvus de Kis 
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Jenew, cum procuratoriis literis regalibus astitit contra Gabrielem, filium Pose de 
Zeer, iuxta continentiam literarum capituli ecclesie Chanadiensis introductoriarum 
et evocatoriarum superfacto contradictionis statutionis cuiusdam opidi Hodus2 
vocati ac villarum ac idem pertinentiarum, in comitatu Themesiensi existentium, in 
octavis festi Beati Georgii martiris movere habeant coram nobis, de regio 
li[teratorio]3 mandato pro parte dicti Gaborko, eo quod ipse in partibus inferioribus 
contra Turcos more exercitua[ntium]4 foret occupatus nobis alato, ad octavas festi 
Beati Michaelis Archangeli nunc venturi, duximus prorogandam. 

Datum Bude sexagesimo sexto die termini prenotati, anno Domini milesimo 
quadringentesimo trecesimo septimo. 
 
Pe verso: Pro magistro Thoma filio condam Benedicti filii Hym de Debrenthe 
contra Gabrielem filium Pose de Zeer ad octavas festi Beati Michaelis Archangeli. 

Pro a (...) salarium cum regalibus. 
Pro item Blasius de Kerek cum Chanad. 

________ 
1. Documentul rupt. La Pesty cuvântul lipseşte. Întregire probabilă.   2. Este vorba de Hodoş, jud. 
Timiş sau o aşezare dispărută situată în zona Zăbrani, jud. Arad.   3. Documentul rupt. Întregirea lui 
Pesty.   4. Documentul rupt. Întregire după sens. 

 
 

54 
 
1437, august 6, Timişoara  
SJAN-SB, U III, nr. 138, original, hârtie, sub text pecete aplicată în ceară verde. 
MOL Df. 245445. 
Ediţie: Ub, IV, p. 635-636. 
 
Ştefan de Rozgon, comite de Timiş, anunţă situaţia din conflictul cu turcii şi cere tuturor nobililor 
transilvăneni să rămână credincincioşi regelui Sigismund de Luxemburg. 
 

Universis et singulis egregiis et nobilibusque viris in partibus Transsilva-
nensibus ubilibet commorantibus et existentibus, amicis nostris carisssimis 
Stephanus de Rozgon comes Themesiensis, salutem cum honoris augmento. Quia 
egregius Pangratius de Lipthovia hodie ad nos applicuit qui omnes tractatos, quos 
cum ipso fecistis, nobis suomodo declaravit et quod ipsum in medium vestri venire 
desideratis et vocatis, ad ea vobis taliter respondemus, quod ad presens tota 
potentia turcorum regnum Rascie vastuturus subintraverit. Qua de re in subsidium 
domini despotis, unacum aliis fidelibus domini nostri imperatoris generossos 
nostros more exercituantium arripuimus personaliter, dictumque Pongratium una 
nobiscum illac adducere debemus. Sed postquam inimicos crucis Christi de regno 
Rascie expellemus illico dictum Pangratium in medium vestri iuxta vestram 
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voluntatem mittere curabimus, has etiam novitates vobis significare possumus, 
quomodo serenissimus dominus noster imperator Romanorum in brevi ad regnum 
suum Hungarie revertetur et consequenter huc ad istas partes, necnon ad 
defendendum vos descendet. Igitur attente vos rogamus et ortamur, quatenus in illa 
fidelitate domino nostro imperatore et sacre corone vos servare et tenere velitis 
sicuti semper fecistis et nullorum inductionibus vos ab antiqua fidelitate vestra 
remoneatis.  

Datum in Themesuar, secundo die festi beate Marie de Nive, anno Domini 
millesimo quadringentesimo XXXVIImo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Anno 1437 Stephani de Rozgon comitis Temesiensis 
liteare novitates indicantes, quibusque Saxones hortatur, ut in fidelitate regis 
persistant. 

 
 

55  
 
1437, septembrie 30, Praga  
MOL, Dl. 13093, original, pergament, sub text pecete aplicată în ceară roşie. 
 
Regele Sigismund de Luxemburg, pentru serviciile credincioase, donează fraţilor Mihail şi Ioan 
Ország de Guth posesiunile Peel, Zarchahaza şi Pongracz din comitatul Arad. 

 
Comissio propria imperatoris Stephano de 

Aran comite Neogradiensis referente 
 

Nos, Sigismundus, Dei gratia Romanorum imperator, semper augustus, ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, memorie commendamus, tenore 
presentium significantes, quibus expedit universis, quod nos, attentis et consideratis 
fidelitatibus et fidelium obsequiorum meritis fidelium nostrorum sincere 
dilectorum magnifici Michaelis, serenissimi thesaurarii nostre maiestatis ac egregii 
Johannis dictorum Orzaag, filiorum scilicet condam Gasparis de Gwth, per nobis et 
sacre dicti regni nostri Hungarie corone in nonnullis nostris et regnorum nostrorum 
arduis et diversis expeditionibus prosperis scilicet et adversis, fideliter et 
laudabiliter exhibitis et impensis, quasdam possessiones nostras Peel1, Zarchahaza2 
et Pongracz3 vocatas, in comitatu Orodiensi habitas et existente, simulcum cunctis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arrabilibus, cultis et 
incultis, agris, pratis, pascuis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, aquis, 
aquarumque decursibus, molendinis ac molendinorum locis et generaliter vero 
quarumlibet utilitatum et integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, ad 
easdem possessiones rite et legitime spectantibus et pertinere debentibus, sub suis 
veris metis et antiquis limitibus, prefatis Michaeli et Johanni Orzaag, ipsorumque 
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heredibus et posteritatibus universis, ex certa scientia nostre maiestatis et animo 
deliberato, de manibus nostris regiis, omni eo iure, quo eedem nostre incumbent 
collationi dedimus, donavimus et contulimus, immo damus, donamus et conferimus 
iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et habendas salvo iure 
alieno, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, quas in formam 
nostri privilegii redigifaciemus, dum nobis in specie fuerint reportate.  

Datum Prage, secundo die festi Beati Michaelis archangeli, anno Domini 
millesimo tricesimo septimo, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. L primo, 
Romanorum vero XXVIII, Bohemie XVIII, Imperii vero quinto. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la nord-vest de Arad.   2. Aşezare dispărută situată la vest de Arad.   
3. Aşezare dispărută situată la nord-vest de Arad. 

 
 

56  
 

1437, decembrie 1, Znojmo 
MOL, Dl. 13119, pergament, sub text urme ale peceţii aplicate în ceară roşie. 
 

Comissio propria domini Michaele Orszaag,  
supremo thesaurario referente 

 
Regele Sigismund de Luxemburg, pentru serviciile aduse în lupta împotriva taboriţilor cehi, donează 
lui Nicolae şi fratelui său Ioan, fiii lui Nicolae, fiul voievodului de Kysgyarmath, posesiunea Ewke 
din comitatul Timiş. 

 
Nos, Sigismundus, Dei gratia imperator, semper augustus, ac Hungarie, 

Bohemie, Dalmatie, Croatie, etc. rex, memorie commendamus, tenore presentium 
significantes, quibus expedit universis, quod quamquis larga imperialis regalisque 
munificentie dextera singulis suis fidelibus, quos ipsa operum eficacia continua 
familiaritate opprobata fideles multis experimenti signis pre euntibus representat, 
quadam liberalitatis progativa bravio retributivo prompta assistere solita est, 
quorum afluens fidei sinceritas nedum prestitis placere cupit obsequiis verum 
potius decetro pluribus prestandis speratur indubie placitura, sane pensantes 
considerantesque et animadvertens multiphariam et firmam grate fidelitatis 
puritatem multimodaque fidelium servitiorum merita fidelis nostri sincere dilecti 
egregii Nicolai, filii condam Nicolai, filii waiwode de Kysgyarmat1, per ipsum a 
primevo sue iuventutis tempore in nonnulis nostris et regni nostri exercitualibus 
expeditionibus prosperis pariter et adversis, sub locorum et temporum diversitate 
potissime in quodam conflictu per perfidissimas Taboritas, regnum nostrum 
Hungarie et eiusdem incolas dampnis pluribus afficere satagentes prope et iuxta 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 81

civitatem nostram Zakolcza2 vocatam, cum certis nostris fidelibus de quorum 
numero et ipse Nicolaus esse dinoscitur, cum Taboritis inito idem Nicolaus ictu 
lancee graviter in guttur extitit sauciatus. Tandem vero nobis pro suscipiendis 
sacris coronis nostris imperialibus usus curiam Romanam pro totius orthodoxe fidei 
cultu laborantis in Germanie, Lombardie et aliis Italie partibus lateri nostro 
adherens, cum omni sincere fidelitatis constantia et constantis animi desiderio 
nostram continue sequendo maiestatem denumque adeptis huiusmodi coronis 
nostris imperialibus nobis iterato ad ipsum regnum nostrum Hungarie feliciter 
revertentibus in eodemque dispositis rebus et negotiis nostris tutelam et defensam 
totius regni nostris necessare concernentes, de ipso regno nostro pro sedandis 
quibusdsam erroribus et seditionibus ac guerris in regno nostro Bohemie per 
quasdam perversos et sceleratos Taboritas suscitatos pululantibus, iter nostrum 
dirigentes, eodem Nicolao eotunc in partibus nostris inferioribus, unacum ceteris 
nostris fidelibus pro partium illarum custodia et defensione, per nos deputato ex 
nostre maiestatis comissione remanente cum sevissimis Turcis, cruci Christi 
durissimis persecutoribus, easdem partes nostras sedule et sine intermissione rabido 
insultu devastare satagentes, belicoso inito certamine iuxta sue possibilitatis 
exigentiam non parcendo rebus suis et persone, conflictu in eodem placidis 
obsequiis et utique acceptis maiestati nostre et sacre ipsius regni nostri Hungarie 
corone pro nostri nominis exaltatione et attollendis titulis laudabiliter exhibitis et 
impensis, pretextu quorum licet idem, a nobis multo plura mereretur antidotorum 
premia reportare. Tamen ut aliquantis per votis eiusdem prout largius intendimus in 
futurum respondere videamur, quandam possesionem nostram Ewke3 appellatam, 
in comitatu Themesiensi existentem et habitantem, quam olim Johannes et 
Fabianus de Bakay, pro descensu a nostra tenuissent et possedissent maiestate, 
simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, locis scilicet 
sessionalibus, terris arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, silvis, 
nemoribus, montibus, valibus, aquis fluviis, aquarumque decursibus, molendinis et 
molendinorum locis, ac generaliter quarumlibet utilitatum integritatibus et 
pertinentiis quibuslibet, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad huiusmodi 
possesionem rite spectantibus et pertinere debentibus, sub eiusdem veris metis et 
antiquis limitibus, ex certa nostre maiestatis scientia et animo deliberato, memorato 
Nicolao et per eum Johanni, fratri suo carnali, ipsorumque heredibus et 
posteritatibus universis, de manibus nostris regiis, omni eo iure, quo rite et 
rationabiliter nostre incumbit collationi, dedimus, donavimus et contulimus, imo 
damus, donamus et conferrimus, iure perpetuo et irrevocabiliter tenendam, 
possidendam pariter et habendam salvo iure alieno, harum nostrarum vigore et 
testimonio litterarum mediante, quas in formam privilegii redigifaciemus, dum 
nobis in specie fuerint presentate. 

Datum Znoyme, partium Moravie, die dominico proximo post festum Beati 
Andree apostoli, anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo septimo, 
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regnorum nostrorum anno Hungarie etc., quinquagesimo primo, Romanorum 
vigesimo octavo, Bohemie decimo octavo, imperii vero quinto.  

 
Pe verso, scris de altă mână: Donatio Sigismundi imperatoris super possessione 
Ewk in comitatu Themesiensi existente, egregiis Nicolao et Johanni, filiis quondam 
Nicolai, filii waywode de Kysgyarmath. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Giarmata, jud. Timiş.   2. Skalica, Slovacia.   3. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Giarmata, jud. Timiş. 

 
 

57 
 
1438, februarie 22, Buda 
MOL, Dl. 92873, original hârtie, pecete aplicată sub text. 

Comissio propria domini regis 
 
Regele Albert îi porunceşte comitelui de Timiş, Ştefan de Rozgon, ca Gaborkon şi Ştefan, fii lui 
George, fiul lui Posa de Zer, să fie puşi în stăpânirea posesiunilor Maşloc, Udvarhel şi Philepteleke. 
 
 Albertus, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, etc. rex, Austrieque et 
Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., fideli nostro magnifico Stephano de 
Rozgon, comiti nostro Themesiensi, suisque officialibus, presentium notitiam 
habituris, salutem et gratiam. Quia nos villas seu possessiones nostras Machalaka1, 
Wdvarhel2 et Philepteleke3 vocatas, cum villis slavonicalibus ad easdem 
spectantibus, nunc erga manus vestras pro honore habitas, fidelibus nostris egregiis 
Gaborkoni et Stephano, filio Georgii, filii Pose de Zer, visis eorum iuribus et 
literalibus instrumentis super pretactis possessionibus confectis et emanatis, per eos 
coram nobis ac prelatis et baronibus nostris specietenus predictis, duximus 
remittendas. Ideo fidelitate vestre strictissime precipimus et mandamus, quatenus 
habita presentium notitia prefatos villas seu possessiones nostras cum pretactis 
earum, pertinentiis antefatis Gaborkoni et Stephano, remittere et resignare modis 
omnibus debeatis, manus vestras et vestrorum de eisdem penitus excipiendo. Secus 
non facturi. 

Datum Bude, in festo Kathedre Beati Petri apostoli, anno Domini millessimo 
quadringentessimo tricesimo octavo, presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
Datum ut supra.  
________ 
1. Maşloc, jud. Timiş.   2-3. Aşezări dispărute situate, probabil, în apropiere de Maşloc, jud. Timiş. 
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58 
 
1438, martie 16, Buda 
MOL, Dl. 12260, f. 2-3, copie de epocă, hârtie. 
 
Regele Albert dă de ştire că urmează să restituie cei 1000 de florini împrumutaţi de la fraţii Petru şi 
Ştefan de Rozgon, în caz contrar cei doi fraţi urmând să primească jumătate din oraşul Gyöngyös 
împreună cu alte pertinenţe din comitatul Heves. 
 

Nos, Albertus, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., Austrieque et 
Stirie dux, necnon marchio Moravie, commendamus per presentes, quod fideles 
nostri sincere dilecti reverendus in Christo pater dominus Petrus de Rozgon, 
episcopus ecclesie Agriensis ac magnificus Stephanus de eadem Rozgon, comes 
Themesiensis, frater ut puta eiusdem domini episcopi, ad nostram singularem 
requisitionem mille florenos pro centum monete nostre maioris cuius scilicet 
singuli centum denarii singulum unum florenum auri valent, nunc et pro presenti 
maiestati nostre a omnem rei mutui et sub spe restitucionis dederunt et realiter 
asignarunt, quos nos, eisdem domino Petro episcopo et comiti Stephano, in festo 
Penthecostes proxime venturo, verbo nostro regio in hac civitate nostra Budensi 
reddere et restituere promisimus, imo promitimus et spondemus per presentes casu 
autem, quo nos hoc ipsum facere nollemus aut aliquo impedimento interveniente 
non possemus, extunc dicti mille floreni auri ad rationem illius summe pecuniarum 
et florenorum pro quibus condem serenissimus dominus Sigismundus, imperator et 
rex etc., pater noster karissimus, vita sibi comite, vigore certarum suarum 
literarum, medietatem1 opidi Gynges2 ac medietates possessionum in ipsis litteris 
inpignoraticiis anotati condam domini imperatoris lucide conscriptarum et 
nominatarum, necnon pertinentias eorundem in comitatus Heweswyvariensi 
habitarum, dictis domino episcopo et comiti Stephano impignorasse dinoscitur 
debent computari, quas quidem medietas opidi et possessionum pretactarum, 
tandem iidem dominus episcopus et comes Stephanus ultra et preter pretactam, 
summam florenorum in pretactis ut puta litteris domini imperatoris specificatam, 
pro huiusmodi mille florenis auri, per eos nobis ut premisimus ad presens 
accomodatarum ipso titulo pignoris tenere et conservare valeant atque possint, 
harum nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante. 

Datum Bude, in Dominica Oculi, anno Domini millessimo CCCCmoXXX 
octavo. 
________ 
1. În original mediantem.   2. Gyöngyös, Ungaria. 
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59 
 
1438, martie 30, Buda 
MOL, Dl. 13165, original, hârtie, pecete aplicată sub text în ceară roşie, cu hârtie 
de protecţie. 
Ediţie: Wenzel, Okmányi kalászat, p. 202-203. 
 
Regele Albert, pentru slujbele credincioase, dăruieşte cu titlul de nouă donaţie căpitanului cuman Ioan 
Twl şi urmaşilor săi sălaşele Benedekzalash, Koyampatzalash şi jumătate din sălaşul Holos, situate în 
scaunul cuman Zenthelkazeek. 

 
Relatio Henrici,  

filii waiwode de Thamassy, magistri curie 
 
Nos, Albertus, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie, etc., Austrieque et 

Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., memorie commendamus, tenore 
presentium significantes, quibus expedit universis, quod nos, attentis et consideratis 
fidelitatibus et fidelium servitiorum meritis fidelis nostri Johannis Twl dicti 
Comani de Walkanzallasha1 alias de Benedekzalasha2, per eum maiestati nostre et 
sacre regni nostri Hungarie, iuxta sue possibilitatis exigentiam exhibitis et 
impensis, descensuum capitaneatus Benedekzallasha predicti ac Koyampalzallasha3 
et medietatem descensus Halos4 vocatorum, a parte orientali in sede Comanorum 
Zenthelthzeek existentium, quos capitaneatus uti idem Johannes Twl asserit 
progenitores sui hactenus, more aliorum capitaneorum Comanorum quiete pacifice 
et absque qualibet litis motione tenuissent, ipse etiam sine omni impedimento de 
presenti teneret simulcum cunctis eorundem utilitatibus et pertinentiis, terris 
scilicet arabilibus, cultis et incultis, aquis fluviis, piscinis, piscaturis et aquarum 
decursibus, pratis, silvis, nemoribus, pascuis, fenetis et campis ac generaliter 
quarumlibet utilitatum et pertinentiarum integritatibus quovis nomini vocabulo 
vocitatis, ad eosdem capitaneatus rite spectantium et pertinere debentium, 
premissis sic, uti superius nostre expositi sunt maiestati sttantibus et se habentibus, 
prefato Johanni suisque heredibus et posteritatibus universis in quantum ad id de 
iure admituntur nove nostre donationis titulo dedimus, donavimus et contulimus, 
imo damus, donamus et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter more et adinstar 
ceterorum capitaneorum Comanorum ac sub illis iuribus, libertatibus, prerogativis, 
servitiis et conditionibus quibus ceteri capitanei Comanorum ipsorum capitaneatus 
tenerent et possiderent, tenendas, possidendas pariter et habendas, salvo iure alieno, 
harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, quas in formam nostri 
privilegii redigifaciemus, dum nobis in specie fuerint reportate. 
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Datum Bude, die Dominico proximo post festum Annunciationis Beate 
Marie Virginis Gloriose, anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo 
octavo. 
________ 
1 - 3.Aşezări dispărute, dificil de localizat, situate probabil în apropiere de Mokrin, Serbia.   
4. Aşezare dispărută situată în apropiere de Nakovo, Serbia. 

 
 

60 
 

1438, martie 31, Buda 
MOL, Dl. 44241, transumpt într-un act al capitlului de Csázma din 26 martie 1439. 
Ediţie: Magyarország és Szerbia, p. 124-126. 
 
Regele Albert, pentru servicii credincioase, donează fraţilor Matko, Petru şi Ioan de Talovac, bani ai 
Croaţiei, Dalmaţiei şi ai Severinului, posesiunile Sarud şi Fyzyg situate în comitatele Timiş şi Keve. 
 
 Nos, Albertus, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. rex, Austrieque et 
Stirie dux ac marchio Moravie etc., memorie commendamus, tenore presentium 
significantes, quibus expedit universis, quod nos, qui de circumspecta nostre regie 
dignitatis animadversione cunctorum nobis fideliter obsequentium merita et actus 
strenuos pensare et unicuique eorum pro eisdem consuevimus digna impendere 
premia meritorum, consideratis et in nostre mentis acie diligenter premetitis 
multimodis fidelitatibus et fidelium servitiorum gratuitis meritis et sinceriis 
complacentiis fidelium nostrarum dilectorum magnificorum Mathkonis de 
Talloucz, regnorum nostrorum Dalmatie, Croatie predictorum ac totius Sclavonie, 
necnon Frankonis Zeweriniensis, idem Petri, similiter eorundem regnorum 
nostrorum Dalmatie et Croatie Banorum, et egregii Johannis de eadem Talloucz, 
capitanei castri nostri Nandor Albensis, fratris ipsius Mathkonis bani, per ipsos 
primum condam serenisssimo domino Sigismundo Romanorum imperatori ac 
Hungarie etc. regi, patri et socero nostro carissimo, in tuitione partium nostrarum 
inferiorum ac dicti Nandor Albensis et aliorum castrorum regalium in eisdem 
partibus inferioribus habitorum conservatione, aliisque diversis imperialibus et 
aliorum regnorum suorum preditorum validis expeditionibus suis temporibus 
sumpme incumbentibus simul et coniunctim, precipue vero per ipsos Mathkonem 
et Petrum Banos in omnium castrorum regalium in predicto regno Croatie 
habitorum, alias per condam Johannem de Frangiapanum, Segnie, Wegle et 
Modruse comitem, ipsius condam domini imperatoris et regis infidelem pro se 
eotunc perperam usurpatorum, aliorum etiam quorundam castrorum nostrorum ut 
puta Jaycza1, Komothyn2 et Bachacz3 vocatorum, ceterorum quoque nonnullorum 
fortalitiorum in regno nostro Bozne existentium, cum ingenti et copiosa gentium 
suarum pluralitate more exercituali cum sumptibus suis propriis levata in manu 
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forti facta reali recuperatione in manibus ipsius condam domini imperatoris et regis 
appropriatione, inquibus quidem exercitualibus expeditionibus, necnon castrorum 
predictorum recuperationibus et precipue castrorum Zyn4 in Croatie et Hoddided5, 
in Boznensis regnis predictis existentis expugnationibus, quam pluribus notabilibus 
caris familiaribus ipsorum ibidem cesis et occisis, postremo vero nostre maiestati 
tempore felicium et cooperante divina dispositione votivarum nostrarum electionis 
et coronationis in regem Hungarie habitarum et expost usque in presentiarum cum 
omni sinceritatis zelo et solitudine6 indefessa diligenter et ferventer exhibitis et 
impensis, quibusdanm venditioni et perpetuationi quarundam possessionum 
Saarud7 et Fyzygh8 vocatarum in Temesiensi et de Kewe comitatibus habitarum et 
pertinentiarum eorundem per quosdam Radych, Chelnik et Bogdan protobysthar9 
regni Rascie, barones ipsarum possessionum legitimos possessores, pro eisdem 
Mathkone, Frankone ac Petro banis et Johanne, fratre eorundem certis et 
credibilibus atque autenticis literis uti fertur factis. Si et in quantum memoratus 
Mathko banus fratresque sui prenotati certas et efficaces superinde pro se habent 
literas confectas et emanatas, nostrum regium benivolum consensum prebemus 
pariter et assensum, salvo iure alieno et insuper ex habundantioni nostra regia 
liberalitate totum et omne ius nostrum regium, si quod posssessionibus in eisdem 
quibuscumque ex causis et rationibus haberemus vel nostram concerneret 
maiestatem, simulcum huiusmodi iuris nostri regii utilitatibus terris scilicet 
arrabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, silvis, aquis, aquarumque decursibus, 
molendinis molendinorumque locis et generaliter quibusuis utilitatum integritatibus 
quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis limitibus ad 
easdem possessiones consequenterque huiusmodi ius nostrum regium de iure 
spectantibus et pertinere debentibus, ex certa nostre maiestatis scientia, 
prelatorumque et baronum nostrorum ad id accedente consilio prematuro, premissis 
suo modo uti superius specificatur stantibus et se habentibus, eisdem Mathkoni, 
Frankoni ac Petro banis et Johanni, ipsorumque heredibus et heredum succesoribus 
universis similiter absque alieni iuris preiudicio denuo et ex novo dedimus, 
donavimus et contulimus, imo damus, donamus et conferimus per eosdem iure 
perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et habendas, harum 
nostrarum, quas dum nobis in specie fuerint reportate, in formam nostri privilegii 
redigifaciemus vigore et testimonio litterarum mediante. 
 Datum Bude, feria secunda proxima post dominicam Iudica, anno Domini 
millesimo quadringentesimo tricesimo octavo. 
________ 
1. Jajce, Bosnia-Herţegovina.   2. Castel în ruine situat în apropiere de Jajce, Bosnia-Herţegovina.   
3. Bočac, Bosnia-Herţegovina.   4. Zrin, Croaţia.   5. Castel în ruine situat în apropiere de Sarajevo, 
Bosnia-Herţegovina.   6. Astfel în text.   7. Aşezare dispărută situată în apropiere de Konak, Serbia.   
8. Aşezare dispărută situată în apropiere de Boka, Serbia.   9. Astfel în text. 
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61 
 
1438, mai 28, Arad . 
MOL, Dl. 85775, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 344. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ştefan de Zeudi, în numele lui Valentin de Kara şi Benedict 
de Symigio, se împotriveşte ocupării, deţinerii, zălogirii ori vânzării posesiunii Weythe din comitatul 
Timiş. 
 

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus per presentes, 
quod Stephanus de Zewdy ad nostram personaliter accedendo, nominibus et in 
personis Valentini de Kara et Benedicti de Symigio, serenissimum principem et 
dominum, dominum Albertum, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. regem, 
Austrieque et Stirie ducem, necnon marchyonem Moravie, a donatione, collatione 
cuiusdam possessionis ipsorum Weythe1 vocate, in comitatu Themesiensi existentis 
habite, quibuspiam hominum, signanter autem magnifico Ladislao Hagymas de 
Berekzow, comiti comitatus Themesiensis, pro pignore aut in perpetuum, vel 
quocumque aliomodo datarum, eundem etiam magnificum Ladislaum Hagymas a 
receptione, occupatione, detentione, fruitione, impignorationeque et venditione 
eiusdem possessionis Weythe, usuum, fructum et quarumlibet utilitatum eiusdem 
perceptione seu percipifactione, ipsumque ac fratres, filios et filias, ipsorumque 
heredes et posteritates universos quovis colore quesito in dominium eiusdem 
intromissione ac sibi ipsis usurpatione et apropriatione, perpetuique et statui 
factione factis vel fiendis, nominibus et personis quorum suppra, prohibuit 
contradicendo et contradixit inhibendo publice et manifeste coram nobis, harum 
literarum nostrarum testimonio mediante. 

Datum feria quarta proxima post festum Ascensionis Domini, anno eiusdem 
millesimo quadringentesimo tricesimo octavo.  
 
Pe verso, scris de altă mână: Protestatoria contradictio coram capitulo Aradiensi 
per Valentinum de Kara et Benedictum de Simigio contra seremissimum principem 
Albertum Hungariae regem in facta collationis possessionis ipsorum Veythae 
vocata in comitatu Tomossiensi habitae, magnifico Ladislao Hagmas de 
Bereghszaz facta 1438. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Săcălaz, jud. Timiş. 
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62 
 
1438, iunie 12, Seceani 
MOL, Dl. 85776, original, hârtie, pecete aplicată sub text cu hârtie de protecţie. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 345. 
 
Emeric şi Ioan de Marczaly, comiţi de Timiş, adeveresc că Ioan şi Francisc de Firiteaz şi-au plătit 
datoria şi sunt absolviţi pentru că au atacat iobagii din Seceani şi le-au produs acestora pagube. 

 
Nos, Emericus et Johannes de Marczaly, inter ceteros honores comites 

Themesienses, memorie commendamus, tenore presentium significantes, quibus 
expedit universis, quod quamquam nobiles et strennui milites Johannes et 
Franciscus de Feyereghaz, circa festum Beati Jacobi apostoli proxime preteritum, 
cum quibusdam familiaribus et hominibus ipsorum in nostros iobagiones in Nag 
Zechen1 et Kys Zechen2 commorantes irruendo, nonnullos [ex ei]sdem3 
verbe[rassent vul]nerando3, alia etiam dampna et nocumenta inferrendo, tamen ipsi 
se recog(…)4 per (…)5 [nostrum]6 hominum, pro parte ipsorum factis, placare 
curaverunt. Nos etiam (...)rem7 indignationem quam ratione previa contra iamfatos 
Johannem et Franciscum ha[bebamus]8, radicitus de nostro corde evellentes 
indulsimus. Similiter prenarratis iobagionibus nostris sicut premittitur lesis et 
dampnificatis, idem Johannes et Franciscus de eorum verberationibus et dampnis 
satisfecerunt quo ad plenum. Ideo nos prenominatos Johannem, Franciscum, 
necnon homines et familiares ac iobagiones eorundem, de et super omnibus 
premissis iniuriis, dampnis, vulnerationibus, ac aliis omnibus et singulis pro tunc 
dictis iobagionibus nostris illatis et irrogatis, quietos, expeditos pariter et absolutos, 
reddidimus et commisismus per presentes. 

Datum in Nagzechen predicta, in festo Almi Corporis Christi, anno Domini 
in millesimo quadringentesimo tricesimo octavo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Asolutionales comitatum Thömösiensium pro parte 
Joannem et Francisci de Fejeregyhaza ratione quorundarum actum violentorum 
specialiter sub decursu beli factorum anno domini 1438. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Vinga, jud. Timiş.   2. Seceani, jud. Timiş.   
3. Documentul deteriorat. Întregirile lui Pesty.   4. Documentul detriorat.   5. Documentul deteriorat.   
6. Documentul deteriorat. Întregirea lui Pesty.   7. Documentul deteriorat.   8. Documentul deteriorat. 
Întregire după ediţia din Sztáray. 
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63 
 
1438, iunie 23, Buda 
Transumpt în doc. nr. 64 (1438, august 15). 
 
Laurenţiu de Hédervára, palatin al regatului şi jude al Cumanilor, cere conventului bisericii din 
Somogy ca Emeric şi Ioan de Marczaly, comiţi de Timiş, să fie puşi în stăpânirea posesiunii 
Patapoklosi din comitatul Somogy. 

 
Amicis suis reverendis conventui ecclesie Simigiensis, Laurentius de 

Hedrevar, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, amicitiam paratam cum 
honore. Dicit nobis magnificus Emericus, filius condam Nicolai, waiwode de 
Marczali, comes Themesiensis in sua, ac magnifici Johannis, fratris suis carnalis, 
similiter comitis Themesiensis in personis, quomodo ipsi in dominium cuiusdam 
possessionis Patha1 vocate in comitatu Simigiensi existentis ac castelli in eadem 
habiti ac ceterarum villarum ad eandem pertinentium, necnon tributorum in eadem 
possessione et suis pertinentiis exigi solitorum ipsos regie donationis titulo 
concernentis, legitime vellent introire. Super quo vestram amicitiam presentibus 
petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 
quo presente Georgius aut Martinus Kalman de Inakwd vel Georgius sin Albertus 
de Kezeu seu Thomas sive Detricus de Zobaffalva, aliis absentibus homo noster, ad 
facies dicte possessionis Patha et villarum ad eandem spectantium, vicinis et 
cometaneis earundem universis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, 
introducat prefatos Emericum et Johannem in dominium earundem, statuatque 
easdem eisdem premisse regie donationis titulo perpetuo possidendas, si non fuerit 
contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos 
Emericum et Johannem nostram in presentium ad terminum competentem, 
rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthec huiusmodi introductionis et 
statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque 
et commetaneorum qui predicte introductioni et statutioni intererunt nominibus 
terminoque assignato, nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum Bude, in vigilia festi Nativitatis Beati Johannis Baptiste, anno 
Domini millesimo quadringentesimo tricesimo octavo.  
________ 

1. Patapoklosi, Ungaria. 
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64 
 

1438, august 15, Somogyvár 
MOL, Dl. 13209, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de culoare gri. 
 
Conventul bisericii din Somogy dă de ştire că Emeric şi Ioan Marczaly, comiţi de Timiş, au fost puşi 
în stăpânirea posesiunii Patapoklosi din comitatul Somogy,.  
 
 Omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter et futuris, presentium notitiam 
habituris, conventus monasterii Sancti Egidii de Symigio, salutem in omnium 
salvatore, ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire. Noveritis, quod 
nos, literas magnifici viri Laurentii de Hedrevar, regni Hungarie palatini et iudicis 
Comanorum, introductorias pariter et statutorias, nobis directas amicabiliter 
recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 63 din 23 iunie 1438). 
 Nos igitur, amicabilibus petitionibus ipsius domini palatini satisfacere 
volentes, ut tenemur, unacum prefato Georgio de Inakkod, homine suo, nostrum 
hominem videlicet fratrem Nicolaum sacerdotem, unum ex nobis, ad premissa 
peragenda nostro pro testimonio transmisimus fidedignum, qui tamen exinde ad 
nos reversi retulerunt, quod ipsi octavo die festi Beati Jacobi apostoli proxime 
preterito, ad facies prefate possessionis Patha1 ac villarum ad eandem pertinentium, 
in dicto comitatu Simigiensi existentium et habitarum, vicinis et commetaneis 
earundem universis inibi legitime convocatis et presentibus accessissent, 
introduxissent memoratum Emericum et Johannem in dominium earundem, 
statuissentque eadem eidem cum omnibus earundem utilitatibus premisse regie 
donationis titulo coram Nicolao et Johanne, filiis condam Johannis, filii Anthimi de 
Thapson ac Georgio, filio Petri de Dombo, necnon Johanne et Stephano, filiis 
Corardi de eadem Dombo, con similiter vicinis et commetaneis dicte possessionis 
Patha et villarum ad eandem spectantium, perpetuo possidendas in faciebusque 
earundem legittimis diebus permanendo, nullo contradictore apparente. In cuius rei 
memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales 
pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas eisdem duximus 
concedendas. 

Datum quinto decimo die, diei introductionis et statutionis antedicti, anno 
Domini supradicto. 
________ 

1. Patapoklosi, Ungaria. 
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65  
 
1439, mai 1, Bratislava 
MOL, Dl. 13367, original, pergament, pecete aplicată sub text, cu hârtie de 
protecţie. 
 

Relatio domini Laurentii de Hedrehwaar,  
palatini et tandem 

relatio Georgii de Hedrehwaar predicta 
 
Regele Albert, pentru slujbe credincioase, donează fraţilor George şi Ştefan, fiii banului Dionisie 
Marczaly, şi verilor lor Emeric şi Ioan de Marczaly, comiţi de Timiş, posesiunile Papi şi Kynged în 
comitatul Arad, precum şi posesiunile Nagykamarás şi Toti din comitatul Cenad. 
  

Nos, Albertus, Dei gratia Romanorum rex, semper augustus, ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie, etc. rex, et dux Austrie etc., memorie commendamus 
tenore presentium significantes quibus expedit universis, quod nos, dignum 
respectum habentes ad grata et multimoda fidelitatum obsequia sincerasque et 
acceptas complacentias, quibus fidelis noster sincere dilectus egregius Georgius, 
filium condam Dionisii bani de Marczaly, consiliarius nostre maiestatis, a tempore 
electionis et coronationis nostrarum in regem Hungarie usque impresentiarum in 
diversis locis et expeditionibus nostris regalibus et presertim in regno nostro 
Bohemie sub civitate Tabor nunc erga manus quorundam nostrorum inimicorum et 
rebellium habita, quam in manu forti obsederamus cum nostra maiestate, non sine 
maximis suis laboribus et expensarum sumptibus, procedendo se nobis sumpne 
gratum reddere studuit, primo reddidit cum effectu, acceptum horum intuitu ipsum 
Georgium, filium bani, ut idem ad ulteriora nobis impendenda obsequia ferventius 
incitetur regalium antidotorum donis premiare cupientes, possessiones nostras 
Papi1 et Kynged2 in Orodiensi, ac Kamaras3 et Toti4 vocatas, in Chanadiensi 
comitatibus existentes, nunc erga manus magnificorum Emerici et Johannis 
filiorum condam Nicolai waiwode de dicta Marczaly ac Ladislai Haghmas de 
Berekzow, comitum nostrorum Themesiensium, pro honore habitas, simulcum 
vado iuxta dictam possessionem Papi in fluvio Maros habito, ceterisque suis 
utilitatibus et pertinentiis terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, 
fenilibus, pascuis, silvis, nemoribus, vineis et vinearum promontoriis, aquis fluviis, 
piscinis, piscaturis, et aquarum decursibus, molendinis et locis molendinorum et 
generaliter quarumlibet utilitatum et pertinentiarum integritatibus quovis nominis 
vocabulo vocitatis, ad predictas possessiones de iure spectantibus et pertinere 
debentibus, sub suis veris et antiquis limitibus, prefato Georgio, filio bani et per 
eum Stephano carnali, necnon antelatis Emerico et Johanni comitibus 
Themesiensibus, patruelibus fratribus ipsius Georgii, filii bani, ipsorumque 
heredibus et posteritatibus universis, salvis iuribus alienis, dedimus, donavimus et 
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contulimus, imo damus, donamus et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter 
tenendas, possidendas pariter et habendas, talimodo quod quicumque succesu 
temporum illa potissime ratione, quod futuri comites antelati comitatus 
Themesiensis, ad quem comitatum possessiones prenotate nunc spectare 
dinoscuntur, ipsum comitatum et gubernationem seu honorem eiusdem comitatus, 
prout alias solitum fuit sine pretactis possessionibus acceptare nollent aut 
recusarent, nosque easdem possessiones a prefatis Georgio, Stephano, Emerico et 
Johanne ac ipsorum heredibus rehabere vellemus, extunc prius datis et assignatis 
ipsis aliis possessionibus eisdem in qualitate, quantitate, fructuositate et numero 
sessionum, per omnia equivalentibus ipsas possessiones, ab eisdem rehabere et 
auferre ac viceversa ad dictum comitatum applicare valeamus contradictione 
ipsorum non obstante, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, 
quas in formam nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in specie fuerint 
reportate. 
 Datum Possony, in festo Beatorum Philippi et Jacobi Apostolorum, anno 
Domini millesimo quadringentesimo tricesimo nono. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Pecica, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Kevermes, Ungaria.   3. Posibil Nagykamarás, Ungaria sau o aşezare dispărută situată în 
apropiere de Mezőhegyes, Ungaria.   4. Aşezare dispărută situată în apropiere de Sânpetru Mic, jud. 
Timiş. 

 
 

66 
 
1439, mai 8, Bratislava 
Transumpt în doc. nr. 67 (1439, mai 27). 
 
Regele Albert porunceşte capitlului bisericii din Arad ca Ladislau Hagymási de Beregsău, comite de 
Timiş, să fie pus în stăpânirea cetăţii Şoimos şi a pertinenţelor sale. 
 
 Albertus, Dei gratia Romanorum rex, semper augustus, ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, et dux Austrie, fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Dicitur nobis in persona magnifici Ladislai 
Hagymas de Berekzow, comitis nostri Themesiensis, quomodo ipse in dominium 
cuiusdam castri Solmus1 vocati, in comitatu Orodiensi existentis, ac possessionum, 
villarum et pertinentiarum eiusdem ad idem castrum pertinentium, ipsum titulo 
pignoris concernentium, legittime vellet introire. Super quo fidelitate vestre 
firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Johannes literatus vel Franciscus Parvus de Feyereghaaz, 
aut Ladislaus Chaliay de Apacza, sin Georgius de Azonlaka seu Petrus de 
Ellewfalva sive Georgius Erdely dictus Bagd, neve Nicolaus an Stephanus, filii 
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Pathocz de Iregd, aliis absentibus homo noster, ad facies prefati castri ac 
possessionum, villarum et pertinentiarum eiusdem, vicinis et commetaneis 
earundem universis, inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat 
prefatum Ladislaum Hagymas in dominium earundem, statuatque idem et easdem 
sibi premisso pignoris titulo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores 
vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatum Ladislaum Hagymas nostram in 
presentiam ad terminum competentem, rationem contradictionis eorum reddituros. 
Et posthec huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et 
evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse 
statutioni intererunt nominibus terminoque assignato, nobis fideliter rescribatis. 
 Datum Posonii, feria sexta proxima post festum Beati Johannis Ante portam 
Latinam, anno Domini Mmo CCCCmo XXXmo nono. 
________ 

1. Şoimoş, jud. Arad. 
 
 

67 
 
1439, mai 27, Arad 
MOL, Dl. 13375, original, pergament, pecete atârnată cu şnur negru. 
 
Capitlul bisericii din Arad, în urma poruncii regale, dă de ştire că Ladislau Hagymási de Beregsău, 
comite de Timiş, a fost pus în stăpânirea cetăţii Şoimoş şi a pertinenţelor sale. 
 
 Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad universorum 
notitiam presentium serie volumus pervenire, quod nos, literas serenissimi principis 
et domini, domini Alberti, Dei gratia Romanorum regis, semper augusti, ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regis, Austrieque et Stirie ducis, 
introductorias simul et statutorias, nobis directas, sumpno cum honore, recepimus 
in hec verba: (urmează doc. nr. 66 din 8 mai 1439). 
 Nos igitur, mandatis regie celsitudinis semper obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum prefato Petro de Ellewfalva, homine regio, unum ex nobis, videlicet 
honorabilem dominum Mathyam cantorem, socium et concanonicum nostrum, ad 
premissas introductionem et statutionem faciendam nostro pro testimonio 
missimum fidedignum, idem demum exinde ad nos reversi, nobis uniformiter 
retulerunt requisiti, quod idem homo regius dicto testimonio nostro presente, feria 
quarta proxima ante dominicam Penthecostes proxime preteritam ac aliis diebus ad 
id aptis et sufficientibus, ad facies prefati castri Solmus1 ac possessionum, villarum 
et pertinentiarum eiusdem, vicinis et commetaneis earundem universis inibi 
legittime convocatis et presentibus accedendo, introduxisset prefatum Ladislaum 
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Hagymas in dominium earundem, statuissetque idem et easdem eidem, cum cunctis 
utilitatibus et pertinentiis universis, premisso pignoris titulo possidendas, nullo 
penitus contradictore apparente, tam in faciebus eorundem quam nostra in presentia 
legittimis diebus et horis sufficientibus expectantibus. In cuius rei memoriam 
presentes literas nostras privilegiales pendentis sigilli nostri munimine roboratas 
duximus concedendas. 
 Datum per manus magistri Pauli lectoris, socii et canonici nostri, octavo die 
diei introductionis et statutionis prenotattarum, anno Domini supradicto. 
Presentibus honorabilibus viris, dominis Mathya cantore, Stephano custode, 
magistris Johanne de Zechen, Jacobo de Kenez, Demetrio et Dominico de Wybecz, 
canonicis, ceterisque dominis fratribus nostris in Dei ecclesia regi iugiter 
famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Şoimoş, jud. Arad. 
 
 

68 
 
1439, iunie 3, Buda 
Transumpt în doc. nr. 72 (1439, iunie 16). 
 
Regele Albert porunceşte capitului bisericii din Titel ca Ladislau Sarközy de Taraš să fie pus în 
stăpânirea posesiunilor Borgyas din comitatul Torontal şi Zenthpeter din comitatul Bács, împreună cu 
a treia parte a iazului Syghyrtó, posesiuni pe care susnumitul le-a primit zălog de la Ladislau de 
Bogyas. 
 
 Albertus, Dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, ac dux Austrie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Tytulensis, salutem et gratiam. Dicitur nobis in persona Ladislai dicti 
Sarkwzy de Tharhos, quomodo ipse in dominium medietatum portionum 
possessionariarum Ladislai de Borgyas in eadem Borgyas1 in de Thorontal ac 
Zenthpeter2 in Bachiensi comitatibus existentium habitarum, ac tertie partis 
cuiusdam piscine Syghyrto vocate, ad eandem Zenthpeter spectantis, ipsum titulo 
pignoris concernentium legitime vellent introire. Super quo fidelitati vestre firmiter 
precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Nicolaus Kenez de Tharhos vel alter Nicolaus de Endred 
seu Paulus de eadem sive Georgius de Zenthmarton seu Jacobus de eadem, sin 
Blasius de Byrosy dictus de Echekida, an Augustinus ceu Sigismundus neve 
Demetrius de Zenthgywrgh, aut Emericus de Kenderes, sive Georgius, filius 
eiusdem de eadem, aliis absentibus homo noster, ad facies predictarum medietatum 
antedictarum portionum possessionariarum prescripti Ladislai de Borgyas in eadem 
Borgyas ac Zenthpeter possessionibus existentium habitarum, necnon tertie partis 
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predicte piscine Sygyrtho vocate, vicinis et commetaneis earundem universis inibi 
legitime convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatum Ladislaum 
Sarkwzy in dominium earundem, statuatque easdem eidem premisso pignoris titulo 
sibi incumbenti possidendum, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui 
fuerint, evocet ipsos contra antefatum Ladislaum Sarkwzy nostram in presentiam 
ad terminum competentem, rationem contradictionis earundem reddituros. Et 
posthec ipsarum introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et 
evocatorum, si qui fuerint, vicinorum etiam et commetaneorum qui eidem 
statutioni intererunt nominibus ac termino assignato, nobis fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, feria quarta proxima post festum Sancte Trinitatis, anno 
Domini millesimo quadringentesimo tricesimo nono.  
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Novi Bečej, Serbia.   2. Aşezare dispărută situată probabil 
în apropiere de Čurug, Serbia. 
 

 
69 

 
1439, iunie 5, Buda  
Transumpt în doc. nr. 80 (1440, iulie 12). 
Ediţie: Sztáray, II, p. 352-353. 
 
Regele Albert le dă dreptul, mai multor nobili din comitatele Arad şi Zarand, de a pedepsi prin 
diverse mijloace pe toţi răufăcătorii prinşi pe posesiunile lor. 
 
 Nos, Albertus, Dei gratia Romanorum rex, semper augustus, ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, ac dux Austrie etc., memorie commendamus 
per presentes, quod nos, cum ad nonnullarum fidelium nostrorum supplicationis 
instantiam nostre propterea porrecte maiestati, tum etenim sicuti regie sublimitati 
interest providere, ut in terris suo principatui subiectis pax et securitas cunctis 
prebeatur, malefactorum autem et nocivorum hominum iniqua perversitas deleatur 
et suffocetur, iustique et innocentes victuum suorum necessaria iusta aquisitione 
procurantes sub pacis quiete perfruantur. Tum et enim consideratis fidelitatibus et 
fidelium obsequiorum meritis Pauli et Ladislai, filiorum Thome necnon Nicolai et 
Andree, filiorum Pethew de Kwzepwassan, item Georgii filii Petri, alterius Georgii, 
filii Johannis de Peterwassan, necnon Ladislai, filii Gregorii de Apachza, alterius 
Ladislai, filii Jacobi de Hath, Francisci parvi et Johannis literati de Feyreghaz, 
Ladislai de Nemespyl alias de Wassan et alterius Ladislai de eadem, per ipsos iuxta 
possibilitatis eorum exigentiam maiestati nostre exhibitis et impensis, eisdem 
Paulo, Ladislao, Georgio, Nicolao, Andree, alteri Georgio, filio Johannis, Ladislao, 
filio Gregorii, alteri Ladislao, filii Jacobi, Francisco Parvo, Johanni literato et 
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utroque Ladislao, de plenitude nostre regie pietatis et gratia speciali, id duximus 
annuendum plenamque attribuimus facultatem, ut ipsi in quibuslibet possessionibus 
eorum nunc apud manus ipsorum habitis, in Orodiensi et de Zarand comitatibus 
existentibus, patibula, rotas, palos et aliorum tormentorum genera erigere, 
universosque fures, latrones, vispiliones, domorum combustores, homicidas 
aliosque quoslibet malefactores, infra metas prescriptarum possessionum eorum in 
publicis et manifestis sceleratis et criminosis actibus conprehensos, in personis 
detinere, et detentos iusto equitates tramite iudicare, et secundum ipsorum demerita 
et publici criminis facinora, prout iuri videbitur expediri, laqueis suspendere, 
rotare, decollare, incinerare, et aliis penis condignis punire et necare, omniaque alia 
et singula que in talibus iuxta regni nostri legem et consuetudinem de iure fieri 
consueverunt, facere et exercere valeant atque possint, ex presenti concessione et 
annuentia nostre maiestatis. 
 Datum Bude, feria sexta proxima post festum sacratissimi Corporis Christi, 
anno eiusdem millesimo quadringentesimo tricesimo nono. 

 
 

70 
 
1439, iunie 8, Cenad 
MOL, Dl. 44253, original, hârtie, fragmente ale peceţii aplicate pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că doamna Ana, văduva lui Emeric Himfy de Remethe, a ales 
14 persoane ca reprezentanţi legali ai săi. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus, quod 
nobilis domina Anna, relicta condam Emerici, filii Hym de Remethe, personaliter 
coram nobis constituta, in omnibus causis suis et earum articulis, tam per ipsam 
contra alios quam per alios quosvis contra ipsam in quibuslibet terminis coram 
quovis iudice et regni iustitiario ecclesiastico videlicet et seculari, a data 
presentium per anni circulum motis vel movendis, magistros Basii, Thomam et 
Emericum, filios Benedicti, filii Hym de Debrente, Nicolaum similiter Hym de 
eadem, Johannem, filium Thome, alterum Johannem kenez de Beldre, Augustinum 
Pap et Thomam Zenthes de Muron, Martinum, filium Myksa, Kylianum, Emeri-
cum, Andream et Laczko de Nemethy ac Briccium de Belocza et quemlibet eorum 
in solidum fecit, constituit et ordinavit suos veros et legittimos procuratores, ratum 
et firmum se promittens habitura, quitquid per dictos suos procuratores simul vel 
divisum, actum, factum et procuratum fuerit in causis suis universis. 
 Datum feria secunda proxima post festum sacratissimi Corporis Christi, anno 
eiusdem millesimo quadringentesimo XXXIXo. 
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71 
 
1439, iunie 15 
MOL, Dl. 13400, original, pergament, foarte deteriorat, pecetea lipseşte. 
 
Regele Albert, pentru serviciile aduse în lupta împotriva taboriţilor cehi, donează lui Nicolae şi 
fratelui său Ioan, fiii lui Nicolae, fiul voievodul de Kysgyarmath, 25 de sesii iobăgeşti dintr-o 
posesiune din comitatul Timiş. 
 
 Nos, Albertus, (...)1 rex augustus, ac Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. rex, et 
dux Austrie etc., memorie [commend]amus2 significantes quibus incumbit (....)1, 
fidelibus servitiis fidelis nostri egregii Nicolaii, filii [Nicolai, filii]3 waywode de 
Kysgyarmath, aule nostre (....)1 laudande memorie principi (...)1 Sigismundi 
imperatori ac Hungarie, Bohemie (....)1 temporibus pluribus, fortune casibus (...)1 
condam domini imperatoris et regis (...)1 sub diversitate locorum et temporum uti 
nos superinde (...)1 informato exhibuit (....)1 in regnum Hungarie et Bohemie 
predictorum regem feliciter subli(...)1 maiestati nostre sub (...)1 locorum et 
temporum resignavit, in dicto regno nostro Bohemie tempore obsidionis civitatis 
Thabor vocato (...)1 sepe memoratum (...)1 et solicitudine indefessa laudabiliter 
impendit, quorum servitiorum (...)1 exhibendi nobis etiam decreti huiusmodi 
fidelitatis (...)1 obsequia (...)1 in comitatu Themesiensi existentis, viginti quinque 
sessiones iobagionales (...)1 magnificorum Emerici et Johannis, filiorum condam 
waywoda [Marczaly]2 pro honore extitisse et nuper de nostre dispositione et 
commissione per eos in comitatu Themesiensi (...)1 fuisset nunc (...)1 apud manus 
eorundem existere perhibetur, simulcum universis eorundem utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, 
silvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis et vinearum promontoriis, aquis, 
fluviis et aquarum decursibus, molendinis, locisque molendinorum et generaliter 
quarumlibet utilitatum et pertinentiarum integritatibus quovis nominis vocabulo 
vocitatis, ad ipsam possessionem de iure et legittime spectantes et pertinenere, sub 
suis veris metis et antiquis limitibus, et certa nostra scientia (...)1 deliberato, prefato 
Nicolao de Kysgyarmat et per eum antedicti Johanni (...)1 fratri suo carnali 
ipsorumque heredibus et posteritatibus universis eorum iure quibus incumbis 
collationi premissis sic sicuti nostre superius exposita sunt et narrata maiestate 
stantibus et se habentibus, dedimus, donavimus (...)1 iure perpetuo et irrevocabiliter 
tenendum, posssidendum pariter et habendum, salvo iure alieni, harum nostrarum 
vigore et testimonio (...)1, privilegii redigifaciemus dum nobis in specie fuerint 
reportate. 
 Datum (…)1 festo Beatorum Octi et Modesti (...)1 [tri]cesimo2 nono. 
________ 
1. Documentul deteriorat.   2. Întregirea lui Pesty.   3. Întregire după sens. 
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72 
 
1439, iunie 16, Titel 
MOL, Dl. 88153, original, pergament, pecete atârnată. 
 
Capitului bisericii din Titel, în urma poruncii regale, dă de ştire că Ladislau Sarközy de Taraš a fost 
pus în stăpânirea posesiunilor Borgyas din comitatul Torontal şi Szentpeter din comitatul Bács, 
împreună cu a treia parte a iazului Syghyrtó. 
 
 Capitulum ecclesie Tytulensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas serenissimi 
principis domini nostri, domini Alberti, Dei gratia Romanorum regis semper 
augusti, ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regis, ac ducis Austrie etc., 
domini nostri naturalis, introductorias pariter et statutorias, sumpma cum 
reverentia, recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 68 din 3 iunie 1439). 
 Nos igitur, mandatis eiusdem domini nostri regis cupientes in nominibus 
humiliter obedire, ut tenemur, unacum Emerico de Kenderes, homine regio 
predicto, unum ex nobis, videlicet magistrum Blasium de Pechwardia, socius et 
concanonicum nostrum, ad premissa fideliter peragenda nostro pro testimonio 
fidedignum duximus destinandum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis 
concorditer retulerunt eomodo, quod idem homo regius dicto nostro testimonio 
presente, feria tertia proxima ante festum Beati Barnabe apostoli proxime 
preteritum, ad facies predictarum medietatum portionum possessionariarum 
prescripti Ladislai de Borgyas1 in de Toronthal ac Zenthpeter2 in Bachiensi 
comitatibus existentium habitarum, necnon cuiusdam tertie partis predicte piscine 
Sygyrtho vocate, ad eandem Zenthpeter spectantium, vicinis et commetaneis 
earundem universis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, 
introduxisset prefatum Ladislaum Sarkwzy in dominium earundem, statuissetque 
easdem eidem premisso pignoris titulo concernentes sibi incumbenti possidendas, 
nullo penitus contradictore apparente, ubi legittime diebus et horis permansisset. In 
quarum quidem introductionis et statutionis seriem et testimonium presentes literas 
nostras privilegiales, eidem Ladislao Sarkwzy fecimus emanari pendentisque sigilli 
nostri autentici munimine roborari. 
 Datum octavo die, diei introductionis et statutionis predictarum, anno 
Domini supradicto, presentibus honorabilibus dominis Andree lectore, Johanne 
cantore, Bartholomeo custode, ceterisque canonicis fratribus nostris in Dei ecclesia 
predicta regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Novi Bečej, Serbia.   2. Aşezare dispărută situată probabil 
în apropiere de Čurug, Serbia. 
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73 
 
1439, iulie 30, Szeged 
SJAN-CJ, Documente medievale, fond familial Macskási de Tincova, nr. 58, 
transumpt în actul regelui Vladislav II din anul 1496.  
MOL, Df. 254986. 
 
Regele Albert întăreşte actul de stăpânire deţinut de fraţii Bogdan Românul şi Mihail, fiii lui Fărcaş 
de Mâtnic, asupra a jumătate din posesiunea Prisaca situată în districtul Caransebeş din comitatul 
Timiş. 
 
 Nos, Albertus, Dei gratia Romanorum rex, semper augustus, ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, et dux Austrie etc., memorie commendamus, 
tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod fidelis noster 
Bogdan Wolahus, filius condam Farkasy de Mothnok, nostram veniendo in 
presentiam, exhibuit nobis in sua ac Michaelis fratris sui carnalis personis, 
quasdam litteras privilegiales honorabilis capitulum ecclesie Chanadiensis 
mediantibus quibus Dionisius, filius Iwan, Petrus, filius Dees ac Paulus, filius 
Philipi et Stephan de Gyepw, oneribus suis et proximorum ipsorum in eisdem 
litteris nominatim conscriptorum in se asssumpmentes, directam et equalem 
medietatem possessionum ipsorum Gyepw1 vocate, in comitatu Themesiensi in 
districtu Karansebes existentis, ipsos titulo keneziatus concernentis, cum omnibus 
suis utilitatibus et pertinentiis, prefato condam Farkasio patri et per eum memoratis 
Bogdan et Michaeli, necnon condam Nicolao et Stephano presbitero, fratribus 
carnalibus ipsius Bogdan, eorumque heredibus et posteritatibus universis sub certis 
modis et clausulis in eisdem litteris sufficienter denotatis dedisse dinoscuntur. 
Tenoris infrascripti supplicando nostro culmini annotatus Bogdan in suo ac 
prescripti Michaelis, fratris sui nominibus, ut nos pretactas litteras ratas, gratas et 
acceptas habentes, nostrisque litteris sub presenti secreto sigillo nostro, quo ut rex 
Hungarie utimur emanandis verbotenus inseri facientes premisse donationi et 
collationi antefate medietatis ipsius possessionis Gyepw1 nostrum regium 
consensum prebere dignaremur pariter et assesnsum. Quarum tenor sequitur et est 
talis: (urmează actul Capitlului de Cenad din 19 septembrie 1412, editat în Krassó, 
III, p. 277-279).  

Unde nos, supplicationibus antelati Bogdan per ipsum in suo ac prescripti 
Michaelis, fratris suis nominibus et in personis nostre, modo quo supra, subiective 
oblatis, maiestati regia benignitate exauditis clementer et admissis, prelibatas 
litteras ipsius capituli ecclesie Chanadiensis privilegiales, non abrasas, non 
cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, presentibusque de verbo ad verbum 
insertas, quo ad omnes earum continentias, clausulas et articulos eatenus, quatenus 
eedem rite et rationabiliter sunt emanate, viresque earum veritate suffragantur, 
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acceptamus, approbamus et ratificamus predicte donationi et collationi pretacte 
directe et equalis medietatis eiusdem possessionis Gyepew1 per antelatos 
Dionisium, Petrum, Paulum et Stan, memorato condam Farkasio et per eum ipsis 
Nicolao et Stephano presbitero, necnon predictis Bogdan et Michaeli, modo quo 
supra facte, nostrum regio consensum prebuimus, immo prebemus benivolum 
pariter et assensum, salvis iuribus aliorum, harum nostrarum vigore et testimonio 
litterarum mdiante. 
 Datum Zegedini, feria quinta proxima post festum Beati Jacobi apostoli, 
anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo nono. 
________ 
1. Prisaca, jud. Caraş-Severin. 

 
 

74  
 
1439, septembrie 27, Futog,  
Transumpt în doc. nr. 198 (1451, mai 8).  
 
Regele Albert donează fraţilor Blasiu şi Francisc literaţii, familiari ai comitelui de Timiş Ştefan de 
Rozgon şi a lui Andrei Bothos de Hrabkov, posesiunile Chesinţ şi Sarzow situate în comitatul Arad. 
  
 Nos, Albertus, Dei gratia, Romanorum rex, semper augustus, ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, memorie commendamus, tenore presentium 
significantes, quibus expedit universis, quod nos, sicuti pro fidelitatibus et fidelium 
servitiorum meritis fidelium nostrorum Franscisci et Blasii litteratorum, 
familiarium magnificorum Stephani de Rozgon alias comitis nostri Themesiensis 
ac Andree Bothos de Harapk, per ipsos maiestati nostre iuxta possibilitatis eorum 
exigentiam locis debitis et temporibus opportunis exhibitis et impensis, sic non 
minus ad supplicationibus instantiorum eorundem Stephani de Rozgon et Andree 
Bothos, predictorum domini ipsorum prenarratorum per ipsos nostre propterea 
porrectarum maiestati, quasdam possessiones Kezy1 et Sarzow2 vocatas, in 
comitatu Orodiensi existentes habitas, que alias cuiusdam Michaelis waywode 
rascenorum fuisse et per notam infidelitatis eiusdem, quam idem in reprobrum 
datus sensuum tempore restitutionis castri Zendreo3 sevissimis turcis maiestatis 
nostre et crucis Christi persecutoribus adherendo, pariterque cum eisdem nonnulla 
detrimenta, spolia et incendia regno nostro inferendo incurrisse dinoscitur, ad 
coronam regni nostri et regiam nostram maiestatem devolute legitime fore 
perhibentur, simul cum cunctis et universis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
terris etiam arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, sylvis, nemoribus, fenetis, 
pascuis, vineis et vienarum promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, 
molendinis ac locis molendinorum et generaliter quarumlibet utilitatum 
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integritatibus quocunque nomine vocitatis, ad easdem possessiones et suarum 
pertinentiarum de iure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus, sub suis 
veris metis at antiquis, ex certa nostra scientia et animo deliberato, prelatorumque 
et baronum regni nostri Hungarie consilio, prefatis Francisco et Blasio literatis, 
ipsorumque heredibus et per ipsosque Georgio et Johanni, fratribus eiusdem 
Francisci literati carnalibus et posteritatibus universis dedimus, donavimus et 
contulimus, immo damus, donamus et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter 
possidendas, tenendas, pariter et habendas, salvo iure alieno, harum nostrarum 
vigore et testimonio literarum mediante. 
 Datum in Fwthak, die Dominica proxima ante festum Beati Michaelis 
Archangeli, anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo nono.  
________ 
1. Chesinţ, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Buzad, jud. Timiş.   3. Smederevo, 
Serbia. 
 

 
75 

 
1439, septembrie 27, Futog  
Transumpt în doc. nr. 76 (1439, octombrie 30). 
 
Regele Albert, porunceşte capitlului bisericii din Arad ca fraţii Blasiu şi Francisc literaţii, familiari ai 
comitelui de Timiş Ştefan de Rozgon şi a lui Andrei Bothos de Hrabkov, să fie puşi în stăpânirea 
posesiunilor Chesinţ şi Sarzow situate în comitatul Arad. 
 
 Nos, Albertus, Dei gratia Romanorum rex, semper augustus, ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc., ac dux Austrie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Cum nos, pro fidelibus servitiis fidelium 
nostrorum Francisci et Blasii litteratorum, familiarium magnificorum Stephani de 
Rozgon alias comitis nostri Themesiensi et Andree Bothus de Harapk, per eos 
maiestati nostre et sacre corone, immo toti regno Hungarie in comitiva et 
familiaritate dominorum suorum prescriptorum exhibitis et impensis, possessionis 
Kezy1 et Sarzow2 vocatas, in comitatu Orodiensi habitas, que alias Michaelis 
wayvode rasciani prefuisse, sed propter notam infidelitatis eiusdem, quam idem 
incurisse dinoscitur, ad coronam regni et per consequens ad nostram maiestatem 
devolute dinoscuntur, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
quovis nomine vocitatis, prefatis Francisco et Blasio litteratis ipsorumque 
heredibus universis per eosque Johanni et Georgio Baky de Paznad, fratribus 
carnalibus ipsius Francisci literati et suis succesoribus universis vigore aliarum 
litterarum nostrarum donationalium exinde confectarum in perpetuum duximus 
conferendas, volumusque in dominium earundem per nostrum et vestrum homines 
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legitime introduci. Igitur fidelitati vestre firmiter precipientes et mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
Michael vel Martinus de Patholch, Sandrinus de Gywrk sin Ladislau de Apacha 
sive Franciscus de Feleghaz, aliis absentibus homo noster, ad facies prefatarum 
possessionum Kezy et Sarzow et suarum pertinentiarum, vicinis et commetaneis 
earundem universis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, introducat 
prefatos Franciscum et Blasium literatus in dominium earundem, statuatque 
easdem eisdem premisse nostre donationis titulo perpetue possidendas, si non fuerit 
contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos 
Franciscum et Blasium Litteratos palatinalem in presentiam ad terminum 
competentem, rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthec huiusmodi 
introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui 
fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt 
nominibus terminoque assignato, eidem palatino fideliter rescribatis. 
 Datum in Fwthak, die dominica proxima ante festum Beati Michaelis 
Archangeli, anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo nono. 
________ 
1. Chesinţ, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Buzad, jud. Timiş. 
 

 
76  

 
1439, octombrie 30, Arad 
Transumpt în doc. nr. 198 (1451, mai 8).  
 
Capitlul bisericii din Arad dă de ştire că, în urma poruncii regale, fraţii Blasiu şi Francisc literaţii, 
familiari ai comitelui de Timiş, Ştefan de Rozgon şi a lui Andrei Bothos de Hrabkov, au fost puşi în 
stăpânirea posesiunilor Chesinţ şi Sarzow situate în comitatul Arad. 
 

Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus et 
futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad universorum 
notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas serenissimi principis 
domini Alberti, Dei gratia Romanorum regis, semper augusti, ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regis, ac ducis Austrie etc., introductorias et 
statutorias, nobis preceptorie loquentes, omni cum reverentia, recepimus in hec 
verba: (urmează doc. nr. 75 din 27 septembrie 1439). 
 Nos igitur, mandatis dicti domini nostri regis obedientes, ut tenemur, 
unacum Ladislao de Apacza, homine suo regali predicto, unum ex nobis, videlicet 
honorabilem magistrum Demetrium, socium et concanonicum nostrum, ad 
premissam introductionem et statutionem faciendam nostro pro testimonio 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 103

missimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer 
retulerunt, quod ipsi in festo Beati Galli Confessoris, ad facies prefatarum 
possessionum Kezy1 et Sarzow2 ac suarum pertinentiarum, vicinis et commetaneis 
earundem universis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, 
introduxissent prefatos Franciscum et Blasium in dominium earundem 
statuissentque easdem eisdem cum omnibus utilitatibus et pertinentiis quovis 
nominis vocabulo vocitatis, premissa regalis donationis titulo in filios filiorum 
heredum per heredes, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, nullo penitur 
contradictore tam in facie dictarum possessionum et suarum pertinentiarum, quam 
nostri in presentia apparente legitimis diebus et horis in eisdem perseverando et 
moram faciendo. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes litteras 
nostras privilegiales pendenti sigillo nostro munimine roboratas duximus 
concedendas. 
 Datum per manus magistri Pauli lectoris, socii et concanonici nostri, quinto 
decimo die introductionis et statutionis prenotatarum, anno Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo nono supradicto. 
 Presentibus dominis Mathia cantore, Stephano custode, magistris Johanne de 
Zechen, Jacobus, Demetrio et Adriano, ceterisque dominis canonicis et fratribus 
nostris in Dei ecclesia regi sempiterno iugiter famulantibus.  
________ 
1. Chesinţ, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Buzad, jud. Timiş. 

 
 

77 
 
1439 decembrie 2, Cenad  
MOL, Dl. 86678, original, pergament deteriorat şi pătat, pecete atârnată cu şnur de 
mătase albă cu albastru. În prezent documentul este cu totul ilizibil.  
 
Act al capitlului bisericii din Cenad referitor, probabil, o problemă legată de stăpânirea unor 
posesiuni. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod magnificus dominus 
(...)1. Restul documentului, în afara părţii finale, era pătat şi imposibil de transcris. 
Se putea citi într-un singur loc: wlgariter Fekechy.  
 Datum per manus magistri Johannis lectoris et concanonici nostri, feria 
quarta proxima post festum Beati Andree apostoli, anno Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo nono. Presentibus honorabilibus viris (...)1 de Zokol 
preposito, Alberto cantore, Demetrio custode, Nicolao Temesiensi, [Elya] 
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Orodiensi, Symone Ultramorusiensi, Alberto Thorontaliensi, Benedicto Sebesiensi 
et Johanne Crassouiensi, ceterisque canonicis et fratribus nostris in ecclesia Dei 
iugiter famulantibus regi sempiterno. 
________ 
1. Documentul deteriorat. În prezent cu totul ilizibil. 

 
 

78 
 
1440, ianuarie 7, Buda  
Transumpt în doc. nr. 79 (1440, ianuarie 29). 
 
Regina Elisabeta porunceşte capitlului bisericii din Buda ca Ladislau, fiul lui Mihail de Geszt şi fiii 
săi, Ioan, Ladislau şi Mihail, să fie puşi în stăpânirea posesiunilor Novi Bečej, Puta, Aracha, 
Eczehida, Aradi, Zenthkyral, Bašaid, Zrenjanin şi Endred din comitatul Torontal precum şi în 
stăpânirea posesiunilor Čurug, Perlek, Bačko Petrovo Selo, Chyk, Ada şi Pezeer din comitatul Bács. 
  

Elizabeth, Dei gratia regina Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., Austrieque et 
Stirie ducissa, necnon marchionissa Moravie, fidelibus nostris capitulo ecclesie 
Budensis, salutem et gratiam. Dicitur nobis in personis egregii Ladislai, filii 
Michaelis de Gezth ac Johannis, Ladislai et Michaelis, filiorum eiusdem, quomodo 
ipsi in dominium opidi Beche1 vocati, ac castri in insula eiusdem habiti, necnon 
possessionum Aracha2, Eczehida3, Aradi4, Zenthkyral5, Basahyda6, Bechekereke7 et 
Endred8 vocatarum, in Thoronthal, idem Chyrek9, Perlek10 et tributi eiusdem in 
eadem exigi soliti, ac Azonfalwa11, Chyk12, Petherrewe13 et Pezeer14 vocatarum, in 
Bachiensi comitatibus existentibus habitarum, erga ipsos per illustrem principem 
dominum Georgium, regni Rascie dezpotum, titulo pignoris habitarum, legittime 
vellent introire. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
Nicolaus de Mathe, vel Stephanus, filius Stephani, filii Georgii de Ikerhalom, aut 
Sigismundus, filius Georgii de Bancha, sin Johannes seu Nicolaus de Fewldwar, 
aliis absentibus homo noster, ad facies predictorum opidi Beche et castri eiusdem, 
necnon prefatarum possessionum Aracha, Eczehyda, Arady, Zenthkyral, Basahyda, 
Bechekereke et Endred, item Chyrek, Perlek et tributi eiusdem in eadem exigi 
soliti, necnon Azonfalwa, Chyk, Petherrewe et Pezeer vocatarum, vicinis et 
commetaneis eorundem et earundem universis, inibi legittime convocatis et 
presentibus accedendo, introducat prefatos Ladislaum, filium Michaelis, ac 
Johannem, Ladislaum et Michaelem, filios eiusdem, in dominium eorundem et 
earundem, statuatque eadem et easdem eisdem, simulcum cunctis ipsorum et earum 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisso titulo ipsis incumbenti possidenda, 
si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra 
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annotatum Ladislaum, filium Michaelis, nostram in presentiam ad terminum 
competentem, rationem contradictionis eorum reddituros efficacem. Et posthec 
huiusmodi possessionarie introductionis et statutionis seriem, cum nominibus 
contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, terminoque assignato, nobis fideliter 
rescribatis. 
 Datum Bude, secundo die festi Epiphaniarum Domini, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo.  
________ 
1. Novi Bečej, Serbia.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Novo Miloševo, Serbia.   
3. Aşezare dispărută situată în apropiere de Kikinda, Serbia.   4. Aşezare dispărută situată în apropiere 
de Arađac, Serbia.   5. Aşezare dispărută situată în apropiere de Novi Bečej, Serbia.   6. Bašaid, 
Serbia.   7. Zrenjanin, Serbia.   8. Aşezare dispărută situată în apropiere de Novi Bečej, Serbia.   
9. Čurug, Serbia.   10. Aşezare dispărută situată în apropiere de Bačko Petrovo Selo, Serbia.   
11. Bačko Petrovo Selo, Serbia.   12. Aşezare dispărută situată în apropiere de Bačko Petrovo Selo, 
Serbia.   13. Ada, Serbia.   14. Aşezare dispărută situată în apropiere de Ada, Serbia. 

 
 

79 
 
1440, ianuarie 29, Buda 
Originalul pe pergament, la care lipsea pecetea atârnată, se găsea în 1882 în arhiva 
familiei Szereday din Leşnic, comitatul Hunedoara. 
 
Capitlului bisericii din Buda, la porunca reginei Elisabeta, l-a pus Ladislau, fiul lui Mihail de Geszt şi 
pe fii săi Ioan, Ladislau şi Mihail, în stăpânirea posesiunilor Novi Bečej, Aracha, Eczehida, Aradi, 
Zenthkyral, Bašaid, Zrenjanin şi Endred din comitatul Torontal precum şi în stăpânirea posesiunilor 
Čurug, Perlek, Bačko Petrovo Selo, Chyk, Ada şi Pezeer din comitatul Bács. 
  

Omni Christi fidelibus, presentibus pariter et futuris, notitiam presentium 
habituris, capitulum ecclesie Budensis, salutem in salutis largitore. Ad universorum 
tam presentium quam futurorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod 
nos, literas serenissimi principis domine Elizabeth, Dei gratia Hungarie, Dalmatie 
et Croatie, regine Austrieque et Stirie ducisse, necnon marchionisse Moravie, 
introductorias et statutorias pariter vobis directas, summa cum obedientia, qua 
decuit, recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 78 din 7 ianuarie 1440)  
 Nos igitur, mandatis ipsius domine regine, semper in omnibus obedire 
cupientes, ut tenemur, unacum prefatis Stephano, filio Stephani, filii Georgii de 
Ikerhalom, et Sigismundo, filio Georgii de Bancha, hominibus suis, nostrum 
hominem, videlicet magistrum Petrum de Vapa, socium et concanonicum nostrum, 
ad premissam introductionem et statutionem faciendam duximus destinandum, qui 
demum exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod primo ipse homo 
noster, unacum Stephano, filio Stephani de Ikerhalom, homine regio, feria quinta 
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proxima ante festum Beatorum Fabiani et Sebastiani martirum noviter preteritum, 
ad facies predictorum opidi Beche1 et castri eiusdem, necnon possessionum 
predictorum puta Aracha, Eczehyda, Arady, Zenthkyral, Basahyda, Bechekereke et 
Endred vocatarum, in predicto comitatu de Thoronthal existentium, demum vero 
prefatus homo noster, unacum Sigismundo, filio Georgii de Bancha, similiter 
homine regio, in festo Conversiones Beati Pauli apostoli, nunc preterito, ad facies 
sepefatarum possessionum Chyrek, Perlek et tributi in eadem exigi soliti, necnon 
Azonfalwa, Chyk, Peterrewe et Pezeer vocatarum, in predicto comitatu Bachiensi 
adiacentium, vicinis et commetaneis eorundem et earundem universis, inibi 
legitime convocatis et presentibus accedendo, memoratos Ladislaum, filium 
Michaelis ac Johannem, Ladislaum et Michaelem, filios eiusdem, in dominium 
eorundem et earundem introduxissent, eademque et easdem, eisdem cum cunctis 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisso iure titulo possidendas statuissent, 
nullo penitus contradictore, inibi apparente diebus legittimis in faciebus eorundem 
et earundem permanendo. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, 
presentes literas nostras privilegiales, pendentes sigilli nostri munimine roboratas 
eisdem duximus concedendas. 
 Datum sedecimo die diei introductionis et statutionis predictarum, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo supradicto. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 78. 

 
 

80 
 
1440, iulie 12, Arad 
MOL, Dl. 85785, original, hârtie, pecete ovală de închidere. 
 
Capitlul bisericii din Arad, la cererea lui Ioan literatul din Firiteaz, îi transcrie acestuia un act emis de 
către regele Albert. 
  

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod egregius 
Johannes literatus de Feyereghaz nostram veniendo in presentiam, presentavit 
nobis quasdam literas patentes condam serenissimni principi et domini domini 
Alberti, Dei gratia Romanorum regis semper augusti ac Hungarie, Bohemie, 
Dalmatie, Croatie etc. regis et ducis Austrie, petens nos debita cum instantia ut nos 
tenorem earundem, de verbo ad verbum nostris in litteris similiter patentibus 
transumpmi faciendo, inseri et scribi dignaremur, quarum quidem literarum tenor 
talis est: (urmează doc. nr. 69 din 5 iunie 1439).  
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 Nos igitur, iustis et condignis petitionibus annotati Johannis literati 
inclinando tenorem et contenta predictarum literarum sine diminutione vel 
additione aliquali nostris in literis inseri et scribi faciendo, eidem duximus 
concedendas, sui iuris pro cautela. 
 Datum feria tertia proxima ante festum Beate Margarethe virginis, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo. 

 
 

81 
 

1440, iulie 18, Cluj 
MOL, Dl. 55216, original, hârtie, pe verso pecete de închidere aplicată în ceară 
verde.  
 
Desideriu de Lučenec, voievodul Transilvaniei, îi scrie nobilului Papi din Florenţa în legătură cu plata 
unor stofe pentru îmbrăcăminte. 
 
 Nobilis vir amice, grate dilecte, vestram requirimus amicitiam, quatenus de 
cocca flaveo boni coloris pro una joppa ac sericum dupplatum, wlgo sprengselem, 
cum duabus libris eiusdem coloris nobis emanatis precium1 vestram amicitiam 
persolvere volumus. Ex Cluswar, feria secunda ante festum Beate Marie 
Magdalene, anno etc. XL0. 
  
 Desew de Losoncz, 
 waywoda Transilvanensis 
  
Pe verso: Nobili viro Papi2 de Florentia, amico nobis grate dilecto. 
________ 
1. În original predicium.   2. În text: ppi cu semn de prescurtare. Nota lui Pesty: este vorba probabil de 
nobilul Papi de Florenţa, aşa cum scrie voievodul Desideriu de Lučenec lui Matko Thálloczy în alt 
loc.  
 
 

82 
 
1440, iulie 26, Ciceu 
MOL, Dl. 55218, original, hârtie, pe verso pecete de închidere aplicată în ceară 
verde  
  
Desideriu de Lučenec, voievodul Transilvaniei, îi scrie lui Ioan Mannini din Florenţa, în legătură cu 
stofele cerute anterior fratelui său. 
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Desew de Losoncz, 
 waywoda Transilvanensis 
  
 Nobilis vir, amice noster dilecte. Rogaveramus fratrem vestrum Papi, ut 
nobis de cocco flaveo et bono pro joppa ac serico duplato, wlgo springselem, 
similiter flavei coloris, ac tyntinabula avium seu campanas bonas pro nisobus et 
accipitribus adducere deberet. Igitur si personaliter exhibitis ipsi fratri vestro 
redicatis, si autem non eidem rescribatis, ut nobis apportet. 
 Ex Chyco, in festo Beate Anne Matris Marie, anno etc. XLO. 
 
Pe verso: Nobili Johanni Mannini de Florentia, amico nobis grata. 

 
 

83 
 
1440, iulie 19, Cenad  
MOL, Dl. 55217, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că doamna Ana, văduva lui Emeric Himfy de Remethe, a ales 
9 persoane ca reprezentanţi legali ai săi. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus, quod 
nobilis domina Anna, relicta condam Emerici, filii Hym de Remethe, personaliter 
coram nobis constituta, in omnibus causis suis et eorum articulis, tam per ipsam 
contra alios, quam per alios quosvis contra ipsam, in quibuslibet terminis coram 
quovis iudice et regni iustitiario ecclesiastico videlicet et seculari, a data 
presentium per anni circulum motis vel movendis, Johannem, filium Thome, 
alterum Johannem, kenez de Beldre, Kylianum, Andream, Johannem Sarzay, 
Emericum de Nemethy, Leonardum de Kure, Emericum de Kenderes et 
Augustinum Pap de Muron et quemlibet eorum in solidum fecit, constituit et 
ordinavit suos veros et legitimos procuratores, ratum et firmum se promittens 
habituram, quitquid per dictos suos procuratores, simul vel divisim presentium 
scilicet exhibitores actum, factum et procuratum fuerit in causis suis universis. 
 Datum feria tertia proxima ante festum Beate Marie Magdalene, anno 
Domini millesimo quadringentesimo XLmo. 
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84  
 
1440, decembrie 9, Buda 
Transumpt în doc. nr. 85 (1440, decembrie 30). 
 
Regele Vladislav porunceşte capitlului bisericii din Buda ca fraţii Mihail şi Ioan Országh de Guth să 
fie puşi în stăpânirea cetăţii şi a domeniului Şoimoş din comitatul Arad, confiscate de la Ladislau 
Hagymási de Beregsău. 
 
 Wladislaus, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Lythwanieque princeps suppremus et heres Ruscie, fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Budensis, salutem et gratiam. Cum nos, pro fidelitatibus et fidelium 
obsequiorum gratuitis meritis fidelium nostrorum magnifici Michaelis Orzaag, 
thezaurarii nostri, et egregii Johannis, similiter Orzaag de Gwth, maiestati nostre 
laudabiliter exhibitis et impensis, castrum nostrum Solmos1 vocatum, in comitatu 
Orodiensi habitum, quod apud manus Ladislai Hagmas de Berekzow alias comitis 
Themesiensis pro aliqua pecuniarum sumpma titulo pignoris extitisse, sed ipse 
Ladislaus ex eo, quod filius eiusdem de ipso castro Solmos combustiones et alias 
predas possessionum nostrorum regnicolarum fecisse, solusque ipse Ladislaus illis 
perversis Theuthunicis et Bohemis, qui plures partes regni nostri igne preda et 
gladio vastarunt, adhesisse et adherere et cum eis procedere et mala agere, 
perhocque notam infidelitatis ipse et dictus filius suus pariter incurisse conperti 
sunt, obhinc dicti castri sibi facte inpignorationis iure cecidisse et idem castrum 
iuxta consuetudinem huius regni propterea ad nos simpliciter devolutum fere 
dinoscuntur2, simulcum civitatibus, opidis, villis, possessionibus et prediis 
qualitercunque vocitatis, que ad idem castrum temporibus predecessorum 
nostrorum regnum Hungarie de iure pertinerunt et tente sunt, aliisque cunctis 
utilitatibus suis et pertinentiis vigore aliarum literarum nostrarum donationalium 
exinde conspectarum conditione in eadem expressa prefatis Michaeli et Johanni 
Orzaag in perpetuum duximus conferendum, velimusque eosdem in dominium 
eiusdem et ipsorum per nostrum et per vestrum homines legitime facere introduci. 
Fidelitati igitur vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Moyses vel Nicolaus de Bak 
sive Benedictus de Segh aut Johannes de Erdel, aliis absentibus homo noster, ad 
faciem dicti castri Solmos consequenterque civitatum, opidorum, villarum ac 
possessionum universarum ad idem spectantium, vicinis et commetaneis suis 
universis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat 
memoratum Michaelem et Johannem Orzaag in dominium eiusdem et ipsorum, 
statuatque idem et easdem eisdem premisso nostre donationis titulo ipsis 
incumbenti perpetuo possidendum, si non fuerit contradictum, contradictores vero, 
si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos Michaelem et Johannem Orzaagh 
nostram in presentiam ad terminum competentem, rationem contradictionis eorum 
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reddituros. Et posthec huiusmodi3 introductionis et statutionis seriem, cum 
contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui 
premisse statutioni intererunt ac civitatum, opidorum, villarum necnon prediorum 
ad prefatum castrum de iure pertinentium, prefatisque Michaeli et Johanni Orzaagh 
statuendarum nominibus terminoque assignato, nobis fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, secundo die festi Conceptionis Virginis Gloriose, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo. 
________ 
1. Şoimoş, jud. Arad.   2. Astfel în text.   3. În original hominem. 

 
 

85 
 
1440 decembrie 30, Buda 
MOL, Dl. 13597, original, pergament, pecete aplicată sub text cu hârtie de 
protecţie. 
 
Capitlul bisericii din Buda, la porunca regală, i-a pus pe fraţii Mihail şi Ioan Országh de Guth în 
stăpânirea cetăţii şi a domeniului Şoimoş din comitatul Arad. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Budensis, memorie commendamus, tenore presen-
tium significantes, quibus expedit universis, quod nos, literas serenissimi principis 
domini Wladislai, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie, etc. regis, 
Lythwanieque principis, suppremis et heredis Ruscie, domini nostri naturalis, 
statutorias, nobis directas, reverentia qua decuit, recepimus in hec verba: (urmează 
doc. nr. 84 din 9 decembrie 1440). 
 Nos, enim mandatis ipsius domini nostri regis in omnibus obedientes, ut 
tenemur, unacum prenominato Moyse de Baak, homine suo regio, nostrum 
hominem videlicet magistrum Briccium, socium et concanonicum nostrum, ad 
premissam introductionem et statutionem faciendam nostro pro testimonio 
fidedignum duximus destinandum, tandem iidem exinde ad nos reversi nobis 
conformiter retulerunt, quod ipsi feria sexta proxima ante festum Beati Thome 
Apostoli proxime preteritum ad facies predicti castri Solmos1 consequenterque 
civitatis Lyppa2, a parte merediei fluvii Morosy adiacentis, item Felsew Ivanch3, 
Also Ivanch4, Patak5, Zawas6, Kerekes7, Chernabarcz8, Felsewkewesd9, 
Kezepsevkewesd10, Alsokewesd11, Repes12, Twsovo13, Petrolcz14, Breztolcz15, item 
ad facies quatuor possessionum Kysgye16 vocatarum, Izvorcz17, item trium 
possessionum Cholth18 vocatarum, item Felsewseztarocz19, Alsoseztarocz20, 
Gyakorocz21, Radowecz22, Zwmarinocz23, Keykes24 iterum Keykes, Zabadfalu25, 
Ilencz26, Wrekolcz27, Kyzekas28, iterum Wregkolcz29, Negovanolcz30, Nagzekas31, 
Criwobara32, Wyzma33, Bara34, Zpata35, Gwthonia36, iterum Gwthonya37, 
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Bochecz38, Dragomanocz39, Woxincz40, Paulovcz41, Brozink42, Stregolcz43, Opath44, 
Standincz45, Kremelovcz46, Lekesfalva47, Loposnik48, Radmanocz49, Ohabicza50, 
Bahnia51, Janosfalva52, Ztainocz53, Dobrozlawcz54, Gabrilowcz55, Kalogyerolcz56, 
Chervenakolcz57, Zagwrincz58, Bwkocz59 ab eadem parte merediei fluvii Morosii 
adiacentium, tandem possessionum Radna60, Waralya61, Solmos, Elewfalu62, 
Mylwa, iterum Mylwa63 cum suis pertinentiis, Zwnyogzeg64 ac cuiusdam piscine in 
facie eiusdem habite, Sebes65, Odwas66, Kalacha67, iterum Felsewkalacha68 a parte 
castri Solmos ex ista parte Morosy adiacentium, necnon iuris regii in eodem castro 
ac prenotatarum civitatis, opidorum ac possessionum, necnon villarum ad eundem 
castrum undique spectantium, vicinis et commetaneis ipsius castri ac aliarum 
civitatis, opidorum et possessionum eiusdem et eorundem presentibus nobilibus 
viris Thoma de Chichked, castellano eiusdem castri ac Ladislao et Nicolao, filiis 
Abrahe de Gerla, necnon Nicolao, Alberto et Georgii de Bak, item Nicolao de 
Camona, Nicolao Gyorphas, castellani de Kaladwa, Emerico Koza, Alberto dicto 
Molnus, civibus de Lyppa, accedendo, memoratos Michaelem et Johannem 
Orzaagh in dominium eiusdem castri, civitatis, opidorum, villarum, possessionum 
predictarum ac iuris regii in eisdem habitorum introduxissent, et ipsis premisse 
regio donationis titulo perpetuo possidendum, nullo penitus contradictore 
apparente, statuissent diebus legittimis in facie ipsorum ac earundem permanendo. 
In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras 
privilegiales pendenti sigillo nostro munitas ad fassionem dictorum domini regis et 
nostri hominum duximus concedendas. 
 Datum sedecimo die diei introductionis et statutionis prenotate anno Domini 
supradicto. 
________ 
1. Şoimoş, jud. Arad.   2. Lipova, jud. Arad.   3-4. Aşezări dispărute situate în apropiere de Lipova, 
jud. Arad.   5. Aşezare dispărută situată în apropiere de Lipova, jud. Arad.   6. Aşezare dispărută 
situată în apropiere de Lipova, jud. Arad.   7. Aşezare dispărută dificil de localizat.   8. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Şiştarovăţ, jud. Arad.   9-11. Cuveşdia, jud. Arad.   12. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Hodoş, jud. Timiş.   13. Aşezare dispărută situată în apropiere de 
Cosarii, jud. Timiş.   14. Aşezare dispărută situată în apropiere de Brestovăţ, jud. Timiş.   
15. Brestovăţ, jud. Timiş.   16. Cosarii, jud. Timiş.   17. Aşezare dispărută situată în apropiere de 
Checheş, jud. Timiş.   18. Aşezare dispărută situată în apropiere de Labaşinţ, jud. Arad.   
19-20. Şiştarovăţ, jud. Arad.   21. Aşezare dispărută situată în apropiere de Şiştarovăţ, jud. Arad.   
22. Aşezare dispărută situată în apropiere de Şiştarovăţ, jud. Arad.   23. Aşezare dispărută dificil de 
localizat.   24. Checheş, jud. Timiş.   25. Aşezare dispărută dificil de localizat.   26. Aşezare dispărută 
situată în apropiere de Crivobara, jud. Timiş.   27. Aşezare dispărută situată în apropiere de 
Crivobara, jud. Timiş.   28. Secaş, jud. Timiş.   29. Aşezare dispărută situată în apropiere de 
Crivobara, jud. Timiş.   30. Aşezare dispărută dificil de localizat.   31. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Secaş, jud. Timiş.   32. Crivobara, jud. Timiş.   33. Vizma, jud. Timiş.   34. Bara, jud. 
Timiş.   35. Spata, jud. Timiş.   36-37. Aşezări dispărute situate în apropiere de Secaş, jud. Timiş.   
38. Aşezare dispărută situată în zona Spata-Vizma, jud. Timiş.   39. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Bruznic, jud. Arad.   40. Aşezare dispărută dificil de localizat.   41. Aşezare dispărută 
situată în apropiere de Bruznic, jud. Arad.   42. Bruznic, jud. Arad.   43-47. Aşezări dispărute dificil 
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de localizat.   48. Lăpuşnic, jud. Timiş.   49. Rădmăneşti, jud. Timiş.   50. Ohaba Română, jud. Timiş.   
51. Aşezare dispărută situată în apropiere de Bara, jud. Timiş.   52. Aşezare dispărută dificil de 
localizat.   53. Aşezare dispărută situată în apropiere de Rădmăneşti, jud. Timiş.   54. Dobreşti, jud. 
Timiş.   55-59. Aşezări dispărute dificil de localizat.   60. Radna, jud. Arad.   61.Aşezare dispărută 
situată în apropiere de Şoimoş, jud. Arad.   62. Conop, jud. Arad.   63. Milova, jud. Arad.   
64. Aşezare dispărută situată în zona Odvoş-Milova, jud. Arad.   65. Localitate dispărută, lângă 
Milova.   66. Aşezare dispărută situată în zona Odvoş-Milova, jud. Arad.   67-68. Aşezări dispărute 
situate în apropiere de Şoimoş, jud. Arad. 

 
 

86 
 
1441 februarie 2, Esztergom 
MOL, Dl. 71964, original, pergament, sub text fragmente ale peceţii aplicate în 
ceară roşie. 
 
Regele Vladislav, pentru serviciile credincioase şi luptele duse contra duşmanilor coroanei, îi donează 
lui Ladislau de Maroth, comite de Arad, fiul banului de Mačva, Ioan de Maroth, cetatea Şiria 
împreună cu nobilii români ce ţin de ea. Alături de cetatea Şiria, Ladislau mai primeşte trei districte în 
comitatul Arad, alte 5 districte şi 7 târguri cu veniturile lor în comitatul Zarand precum şi 109 de 
posesiuni care ţin de districtele şi târgurile respective. 

 
Comissio propria domini regis, domino  

summo cancellario referente 
 
 Wladislaus, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Lythwanieque princeps suppremus et heres Russie etc., ad memoriam presentium 
omnium pariter et posterorum, ad instar probantis in clibano pretiositatem argenti 
circumspectio regia in operibus fidem experitur subditorum et exinde discreta tenta 
providentia liberalitatis sue donalia potest, congruentius unicuique iuxta 
exigentiam meritorum impartivi incitareque in subditis zelum fidelitatis constantem 
et fervens desiderium ad obsequia exhibenda, quo respectu et si nos superna gratia 
regnis et gentibus sceptrigere potestatis regie dignitate prefecti exquadam genera-
litate unicuique nostrorum fidelium favorem nostre munificentie diffundamus, 
specialius tamen et longe singularius hiis largire consuevimus regie premiationis 
antidota, quos antiqua generis progenitorum et propriis virtutibus ornata nobilitas 
constantque et a principio omni sinistra mentis vacillatione carens fidelitas 
obsequiorum pergrandium immensitas et militarium actuum exercitia ad accipienda 
regie premiationis bravia, inter ceteros reddunt digniores quorumque labore et 
viribus, non solum huius regni nostri Hungarie fastigium in rerum primordio non 
obstante contra ingresum nostrum structis obstaculis votive attigimus, verum etiam 
tandem nostra et ipsius regni negotia, que rebellium involescente perversitate 
plerumque sinistra extiterant desiderate, restaurationis finem votium statui regni 
ipsius non parvum proficuum susceperunt. Debitum itaque habentes respectum ad 
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ea multimoda et non sine singulari laude attollenda obsequia fidei constantiam 
virtuosa opera strennuorum actuum exercitia et singulares evotenusque recolendas 
conplacentias fidelis nostri sincere dilecti magnifici Ladislai de Maroth, comitis 
Orodiensis, filii condam Johannis de eadem Maroth, bani Machoviensis, qui ultra 
illud quod sua melita progenies semper regum curias fidelibus secuta famulatibus 
regaliumque obsequiorum, onera nonnumquam etiam cum detrimentorum 
susceptione inplerisque adversis constans perferens eam qua freta extitit et ipse 
Ladislaus de Maroth fruitur magnificentiam gloriosis digne meritis consecuta 
existit, solus progenitorum solicitudinem filiali promptitudine immitatus se 
predecessoribus nostris regibus ac sacre corone a sue iuventutis tempore sed et 
tandem nobis semper reddidit valde gratum, que videm sua virtuose obsequia 
propter sui magnitudinem licet per singula enarrare longum foret ne tamen ea 
omnino silentii capiant vicem aliqua ex eis saltem que nostri facta sunt tempore in 
sempiternum sui generis memoriale ut succesorum in mentibus continuis floreant 
recordiis presentibus duximus referenda. Dum si quidem pridem nobis ad hoc 
regnum Hungarie, ad quod domina Elizabeth regina ac prelatorum, baronum et 
nobilium eiusdem concorditer, nos elegerat et invitarat universitas ipsius electionis 
iure in spe promisse pacis invitantium et hereditario regno nostro Polonie 
ingredientibus per dictam dominam reginam interim suum super nostri electione 
habitum, propositum et consensum inconstanter, inmutantem exquisita nobis 
impendimentorum genera obicerentur. Et tam per aggregatos eiusdem regine 
alienigenas quam alias ingressus nostros impendiri attemptaretur, affuit nobis 
altissimi iustitiam nostram dirigentis provisio qua mediante non obstantibus 
impedimentis ingressum in hoc regnum prout ceperamus habuimus, feliciter 
adoptatum ubi tandem prefatus Ladislaus de Maroth, persona et rebus suis fortune 
casibus pro nobis submissis possessionumque suarum tam per comitem Cilie, quam 
per alios rebelles nostros factum occupationem, combustionem ac desolationem et 
expugnationem castellorum non curando copioso familiarium agmine stipatus ad 
nos veniens nobis adherens fideique sue sinceritatem primitialiter offerens ac 
nostra servitia non sine grandibus expensis suscipiens et continuans cooperatus 
extitit notabiliter, subsecute tandem coronationi nostre et in rerum primordio non 
modica nobis subministravit consilia et auxilia opportuna adeo ut sui exemplo 
plurimi huius regni barones et proceres notabiles qui pusilanimiter metu rebellium 
in fide promissa vacillabant, sed et adversa opinione infecti fuerant humilia nostre 
maiestati capita supplices inclinarunt, quibus sic votive divina dispositione 
succedentibus cum iam in hoc regno radicati, defensioni eiusdem intenderemus. 
Tunc precipuus noster infidelis Andreas Bothos de Harapk, pro tunc comes 
Themesiensis, malo zelo infidelitatis fultus erigens se contra nostram maiestatem, 
easque qui nobis fidelissima exhibebant servitia in comitatibus Zarand, Bekes, 
Horodiensi et Themesiensi opprimere et subpeditare possessionesque eorundem 
conburere et penitus desolari procurabat ubi Stepan waiwoda, castellanos Georgii, 
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despoti Rascie, per ipsum in castro suo Wilaguswar1 constitutus, eadem nota 
infidelitatis infectus prefatum Andream Bothos ad se vocans ipsum castrum 
Vilaguswar in despectum nostri culminis in manus eiusdem asignavit tali modo, 
quod in conservatione eiusdem castri quo ad mediam partem idem Andreas Bothos, 
ad reliquam vero mediam partem ipse Stepan waiwode remanerent, ex quo quidem 
castro tandem prefati Andreas Bothos et Stepan waiwode nostris fidelibus 
regnicolis quam plurima dampna et nocumenta intulerunt precipue eo tempore, quo 
idem Andreas Bothos agregatis sibi viribus et gentibus auxilioque et in nomine 
prefati Stepan waiwode per ipsum sibi assignatis erecto suo banderio contra et 
adversus nostros fideles videlicet prefatum Ladislaum de Maroth ac Johannem de 
Losoncz proficiscebatur, quibus quidem Ladislao de Maroth et Johanne de Losoncz 
audientibus et percipientibus, idem Johannes propria in persona ex monitu ipsius 
Ladislai de Maroth, cum gentibus eiusdem Ladislai, in obviam ipsius consurgendo 
et in campo prope oppidum Syri2, sub dicto castro Vilaguswar existenti, 
convenientes crudelem pugnam inierunt in qua nonnulli nostri fideles regnicole 
nobiles et alii ex gentibus ipsorum Ladislai de Maroth et Johannis de Losoncz in 
ore sevientis gladii trucidati interempti extiterunt, rebus itaque sic se habentibus 
ipse Ladislaus de Maroth hiis auditis viribus rebus et expensis suis non parcendo, 
vice iterata aggregatis sibi gentibus ipsum castrum Vilaguswar obsidendo, idem ex 
nostra regia commissione a manibus prefatorum nostrorum infidelium obtinuit. In 
cuius quidem castri obtentione magnum nobis fidelitatis obsequium exhibuit, quam 
de partibus illis nobis et fidelibus regnicolis nostris maxima inferebantur scandala 
et infidelitates atque dampna, tandemque altera vice, cum quidam viri nepharii, 
videlicet Ladislaus de Gara, banus Machoviensis, Johannes de Korogh, Henricus, 
filius waiwode de Thamasy, Andreas Bothos de Harapk, comes Themesiensis, 
Ladislaus Thywthes de Bathmonostra et Johannes, filius Juga de Racha, aliique 
eorum complices non obstante eo, quod electioni et coronationi nostre interfuerant 
fidelitatemque nobis iureiurando observare promisserant, in reprobum sensum dati 
lato ductu exercitu erectisque banderiis iniqua coniuratione confederando contra 
nos manifeste procedere inceperunt, qui dum diversa in hoc regni ut statum 
pacificum nostrum et ipsius regni impedire valerent mala agentur ac regnicolarum 
et signanter dicti Ladislai de Maroth copiosas possessiones et bona igne et preda 
vastarent, castella expugnarent, ecclesias et cimiteria ac possesiones spoliarent et 
per hoc partes nostras inferiores in magna quantitate ipsis obedire coegissent, 
ultione divina per nostrorum vires fidelium cum quibus temerarie presumptionis 
superbia inflati mutuo certamine congredi ausi fuerant, non sine consilio et gentium 
auxilio ipsius Ladislai de Maroth in ipsius conflictus area victi et debellati 
extiterunt, prefatis Andrea Bothos interempto Henrico, filio waiwode et aliis 
notabilibus personis captis et plurimis in ore sevientis gladii prostratis, equis, 
armis, vexilis, sigillis et aliis spoliis eorum, sed et dictorum Ladislai bani, Johannis 
de Korogh, Ladislai Thywthes et Johannis Juga, quos latens fuge presidium de 
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manibus nostrorum furtim surriperat, nobis insignum triumphaliter obtente victorie 
presentatis, demum autem nostris fidelibus signanter dicto Ladislao de Maroth, 
partibus in eisdem hinc inde procedentibus et rebelles exquirentibus castro etiam 
Baranyawar dicti Johannis de Korogh, ex quo plura toti illi comitatui de Baranya 
nocumenta inferebantur per ipsum Ladislaum de Maroth, non sine carorum 
familiarium suorum vulneratione et interemptione forti expugnatione capto et 
obtento partes ille sopitis deo propitio, ex eis rebellibus nostro redierunt dominio 
votiva pacis amenitate gubernande consequenter vero ipse Ladislaus de Maroth 
novissime ab illinc cum banderio erecto et ample quantitatis gentibus suis pro 
continuandis ulterioribus obsequiis ad nos veniendo placidum, nobis exhibuit 
obsequium et exhibere intendit promptusque existit ferventi sollicitudine 
infuturum. Nam nisi ipsius Ladislai de Maroth ac quorundam aliorum certorum 
fidelium nostrorum potentia consilium et circumspectio in rebus gestis nobis 
affuissent, dubium fuisset, nos, quibus tanta struebantur obstacula regni huius 
dominium votive consequi potuisse, pro quibus tam gratis ipsius Ladislai de 
Maroth obsequiis cupiendo, eidem sinum nostre liberalitatis aperire castrum 
Vylaguswar vocatum, in comitatu de Zarand existens, quod illustris Georgii despoti 
Rascie prefuit, sed ex eo quia ipse despotus dum nos hoc regnum modo premisso 
ingrederemur, ad terras alienas a nostri facie se contulit et absentavit, de castrisque 
suis in hoc regno habitis per homines suos plurima nocumenta et dampna regnicolis 
nostris illata ac combustiones et vastationes possessionum, rerum, prede, hominum 
interemptiones, vulnerationes et membrorum mutilationes aliaque diversa mala 
facte et commissa existunt. Pro eo etiam quia pridem nobis unacum prelatis et 
baronibus nostris matura superinde habita deliberatione ipsum despotum, ad festum 
Beati Andree apostoli proxime preteritum, ad nos et in hoc regnum pro fidelitate 
demonstranda invitantibus, ipse despotus ad diem predictum in hoc regnum venire 
et fidelitatem nobis ostendere non curavit et obhoc nos eundem despotum in 
medium ceterorum nostrorum fidelium connumerare nequivimus, verissime etiam 
ex eo uti premittitur, quod ipse Ladislaus de Maroth predictum castrum Vilaguswar 
a manibus dictorum nostrorum infidelium obtinuit fidelitatem nobis castro de 
eodem conservando iuxta regni huius consuetudinem ad nos existit devolutum, 
simulcum nobilibus castrensibus walachis, necnon districtibus utraque Aranyag3, 
Kaladwapathaka4 in Orodiensi ac Kapolna5, Chwch6, Feyerkeres7, Halmaag8 et 
Rybiche9 nuncupatis in de Zarand predicto, item oppidi Syri, Galsa10, Mest11, 
Kaludwa12, Feyerkeres13, Nagbanya14, alio nomine Cybebanya, ac Kysbanya15 alio 
nomine Medwepathaka vocatis et urburis ex eisdem provenire solitis, in eodem de 
Zarand comitatibus habitis, preterea possessionibus seu villis Magyerkaladwa16, 
Alsofalw17, Kyskaladwa18, Syweg19, Dyznopathaka20, Felsekalodwa21, 
Hwzywlazlofalwa22, Mykofalwa23 utraque Silwas24, Zylagh25, Aranyag26, 
Kermezewfalw27, Nemesfalw28, Medwefalwa29, Zekeshelfalwa30, Felsewaranyag31, 
Baynfalwa32, Ferenchfalwa33, Kalwi34, Halmagfalva35, Honthew36, Balchfalwa37, 
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Felsewroztolch38, Roztolch39, Honchezzer40, Felsewhonth41, Pokolfalwa42, 
Zedesfalwa43, Felseseldes44, Buchawa45, Solmos46, Pamisa47, Madarsagfalwa48, 
Haryaczfalwa49, Alsosekas50, Felsesekas51, Kesefalwa52, Boglezth53, Boglyafalwa54, 
Jugafalwa55, Ewrvewnyes56, Mayozthageorfalwa57, Achwa58, Bonchafalwa59, 
Ferechfalwa60, Jarozfalwa61, Kyscapolna62, Bothfalwa63, Plofalwa64, Almas65, 
Felsewalmas66, Bodyafalwa67, Lonka68, Fizthetew69, Rozthaka70, Kakaro71, 
Pleska72, Mayafewfalwa73, Dragulyafalwa74, Caminaz75, Bokorfalwa76, Zalofalwa77, 
Bogdanfalwa78, Felsewbanafalwa79, Chenchfalwa80, Berethonya81, Thomafalwa82, 
Kywlfalwa83, Lerwothafalwa84, Drobontafalwa85, Orrosfalwa86, Felsewrechka87, 
Dragotafalwa88, Mihalfalwa89, Balasfalwa90, Ewrmind91, Karachonfalwa92, 
Kelemenfalwa93, Kayagtherezye94, Herchegfalwa95, Felsewrach96, Jwanfalwa97, 
Walya98, Alsolankail99, Zeropa100, Vaka101, Gyonkfalwa102, Budafalwa103, 
Kysribiche104, Wibarfalwa105, Baylafalwa106, Bulchfalwa107, Ponthinganfalwa108, 
Kewmegeth109, Stanizzafalwa110, Buchasfalwa111, Bokorfalwa112, Kapoztafalwa113, 
Nagoyafalwa114, Chuch115, Kapolna116, Feyewpathaka117, Lazwrfalwa118, 
Magurich119, Bachka120, Chebefalwa121, Walyafalwa122 et Karrachfalwa123 vocatis, 
ad dictos districtus et opida et per consequens Vilaguswar castrum predictum 
pertinentibus, aliis etiam quibuslibet districtibus, opidis, possessionibus et villis ad 
idem castrum spectantibus quocumque nomine vocitentur, necnon eiusdem castri 
ac ipsorum districtuum, opidorum et villarum utilitatibus, universis videlicet terris 
arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, silvis, nemoribus, rubetis, vineis 
et vinearum promonthoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, rippis, aquarumque 
decursibus, montibus, vallibus, molendinis et locis molendinorum, item tributis, 
proventibus, obventionibus, iuribus iurisditionibus ecclesiarum patronatibus 
generaliterque quarumlibet utilitatum et pertinentiarum integritatibus, quovis 
nominis vocabulo vocitatis ad huiusmodi castrum districtus, opida, possessiones et 
villas rite spectantibus et pertinere debentibus, sub eorum et ipsarum veris metis et 
antiquis limitibus, quibus hactenus tenti conservataque fuerunt et possesse, ex certa 
nostra scientia et animo deliberato prelatorumque et baronum nostrorum consilio 
ad id accedente prematuro, prefato Ladislao de Maroth suisque heredibus et 
posteritatibus universis, dedimus, donavimus et contulimus, immo damus, donamus 
et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter et 
habendas, salvo iure alieno, assumpmendo exhabundantiori gratia et promittendo 
nostro ac succesorum nostrorum regum Hungarie, nominibus prefatum Ladislaum 
de Maroth aut dictos suos heredes in dominio huiusmodi castri et suarum 
pertinentiarum predictarum contra quoslibet impetitores intra et extra iudicium 
protegere tueri et conservare nostris et eorundem succesorum nostrorum regum 
laboribus propriis et expensis casu, autem quo eundem Ladislaum de Maroth aut 
dictos suos heredes in dominio huiusmodi castri et suarum pertinentiarum nos aut 
dicti successores nostri reges Hungarie conservare non possemus, vel non possent, 
temporis in processu, extunc eidem Ladislao de Maroth, vel ipsis suis heredibus, 
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nos aut dicti successores nostri reges aliud castrum predicto castro in pertinentiis 
fructuositate, qualitate et quantitate, ac proventibus equivalens dare tenebimur et 
tenebuntur, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, quas in 
formam nostri privilegii redigifaciemus dum nobis in specie fuerint reportate. 
 Datum Strigonii, in festo Purificationis Beate Marie Virginis, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo primo. 
________ 
1. Cetate dispărută situată lângă Şiria, jud. Arad.   2. Şiria, jud. Arad   3. Arăneag, jud. Arad.   
4. Aşezare dispărută situată în zona Cladova, jud. Arad.   5. Aşezare dispărută situată în zona Cil, jud. 
Arad.   6. Vârfurile, jud. Arad.   7. Baia de Criş, jud. Hunedoara.   8. Hălmagiu, jud. Arad.   9. Ribiţa, 
jud, Hunedoara.   10. Galşa, jud. Arad.   11. Muşca, jud. Arad.   12. Cladova, jud. Arad.   13. Probabil 
documentul face referire tot la Baia de Criş, jud. Hunedoara.   14-15. Baia de Criş, jud. Hunedoara.   
16. Aşezare dispărută situată în zona Cladova, jud. Arad.   17. Aşezare dispărută dificil de localizat.   
18-21. Aşezări dispărute situate în zona Cladova, jud. Arad.   22-25. Aşezări dispărute dificil de 
localizat.   26. Arăneag, jud. Arad.   27-28. Aşezări dispărute dificil de localizat, situate probabil în 
zona Arăneag, jud. Arad.   29. Aşezare dispărută situată în zona Arăneag, jud. Arad.   30. Aşezare dis-
părută dificil de localizat.   31. Aşezare dispărută situată în zona Arăneag, jud. Arad.   32-34. Aşezări 
dispărute dificil de localizat.   35. Probabil Hălmagiu, jud. Arad.   36. Probabil Gurahonţ, jud. Arad.   
37. Aşezare dispărută dificil de localizat.   38-39. Rostoci, jud. Arad.   40. Honţişor, jud. Arad.   
41. Aşezare dispărută situată probabil în zona Honţişor, jud. Arad.   42. Aşezare dispărută dificil de 
localizat.   43-44. Iacobini, jud. Arad.   45. Probabil Buceava-Şoimuş, jud. Arad.   46. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Buceava-Şoimuş, jud. Arad.   47. Aşezare dispărută dificil de 
localizat.   48. Mădrigeşti, jud. Arad.   49. Aşezare dispărută dificil de localizat.   50-51. Secaş, jud. 
Arad.   52. Aşezare dispărută dificil de localizat.   53. Poate Bonţeşti, jud. Arad sau Bulzeşti, jud. 
Hunedoara.   54. Aşezare dispărută dificil de localizat.   55-57. Aşezări dispărute dificil de localizat.   
58. Avram Iancu, jud. Arad.   59-61. Aşezări dispărute dificil de localizat.   62. Aşezare dispărută 
situată în zona Cil, jud. Arad.   63. Aşezare dispărută dificil de localizat.   64. Aşezare dispărută 
situată în zona Almaş, jud. Arad.   65-66. Almaş, jud. Arad.   67. Poate Rădeşti, jud. Arad, sau o 
aşezare dispărută situată în apropierea sa.   68. Probabil Lunca, jud. Hunedoara sau o aşezare 
dispărută din zona Buceava-Şoimuş, jud. Arad.   69. Aşezare dispărută dificil de localizat.   
70. Aşezare dispărută dificil de localizat.   71. Joia Mare, jud. Arad.   72-85. Aşezări dispărute dificil 
de localizat.   86. Obârşa, jud. Hunedoara.   87. Rişca, jud. Hunedoara.   88. Aşezare dispărută dificil 
de localizat.   89. Mihăileni, jud. Hunedoara.   90. Poate Balşa, jud. Hunedoara.   91. Ormindea, jud. 
Hunedoara.   92. Crăciuneşti, jud. Hunedoara.   93. Aşezare dispărută situată în zona Băiţa, jud. 
Hunedoara.   94. Poate Căinelu de Sus, jud. Hunedoara.   95. Hărţăgani, jud. Hunedoara.   96. Rişca, 
jud. Hunedoara.   97. Aşezare dispărută dificil de localizat.   98. Valea Bradului sau o aşezare 
dispărută situată în zona Rişca, jud. Hunedoara.   99. Luncoiu de Jos, Hunedoara.   100. Poate Zdrapţi, 
jud. Hunedoara.   101. Crişan, jud. Hunedoara.   102. Dumbrava de Jos şi de Sus, jud. Hunedoara.   
103. Posibil Budeşti, jud. Arad.   104. Ribicioara, jud. Hunedoara.   105. Aşezare dispărută dificil de 
localizat.   106. Poate Bulzeştii de Jos, jud. Hunedoara.   107. Aşezare dispărută dificil de localizat.   
108. Potingani, jud. Hunedoara.   109. Aşezare dispărută dificil de localizat.   110. Stănija, jud. 
Hunedoara.   111. Buceş, jud. Hunedoara.   112. Bucureşci, jud. Hunedoara.   113. Curechiu, jud. 
Hunedoara.   114. Aşezare dispărută situată lângă Curechiu, jud. Hunedoara.   115. Vârfurile, jud. 
Arad.   116. Aşezare dispărută situată în zona Cil, jud. Arad.   117. Aşezare dispărută dificil de 
localizat.   118. Lazuri, jud. Arad.   119. Măgulicea, jud. Arad.   120. Aşezare dispărută dificil de 
localizat.   121. Ţebea, jud. Hunedoara.   122. Valea Bradului sau o aşezare dispărută situată în zona 
Rişca, jud. Hunedoara.   123. Căraci, jud. Hunedoara. 
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87 
 
1441, februarie 12, Tata 
Originalul pe pergament, cu pecete aplicată sub text, se păstra în 1877 în arhiva 
familiei Erdődy de Monyorókerék, fasc. 71, nr. 3252.  
 
Regele Vladislav, pentru slujbe credincioase, donează lui Ioan, Andrei, Dumitru şi Jakus Legen zis 
Pessenye, familiari ai banului de Mačva Nicolae de Ilok, posesiunile Guwchen, Zelews, Kakas şi 
Nagyszokoly situate în comitatul Tolna.  

 
Comissio proprio domini regis 

 supremmo cancellario referente 
 
 Nos, Wladislaus, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Lithuanieque princeps suppremus, heres Russie etc., significamus tenore presen-
tium, quibus expedit universis, quod nos, qui benemeritos obsequentes maxime 
illos qui in nostris obsequiis firma fixi constantia a vere fidei sevicta non 
decicarunt reproborum exemptis sed inminentibus se pro nobis subunserunt se 
periculis favorabili premiatione regia munerari soliti sumus, grata meditatione 
pensatis laudandis fidelitatibus et obsequiis memoria dignis fidelium nostrorum 
Johannis, filii Nicolai et Andree ac Demetrii, filiorum alterius Johannis, necnon 
Jakus Lengen dicti de Pessenye, familiarium fidelis nostri magnifici Nicolai de 
Wylak, bani Machoviensis, quibus idem in comitiva eiusdem Nicolai bani, domini 
scilicet ipsorum, post felicem electionem et coronationem nostras in regem 
Hungarie in plerisque nostre promotionis et exaltationis nominis negotiis, presertim 
vero in conflictu quem prefatus Nicolaus banus cum illis perversis rebelibus nostris 
Ladislao de Gara, bano Henrico, filio waiwode Andrea Bothos, comite 
Themesiensis et Johanne Filpes de Korogh et aliis eorum complicibus, qui pridem 
in reprobum sensum dati contra fidem nobis iure iurando oblatam agregatis ample 
quantitatis gentibus contra nos infideliter procedendo hoc regnum et fidelium bona 
caudeliter igne et preda vastarunt, debellatis ipsis Ladislao bano et aliis predictis, 
cum felici triumpho habuit, ubi ipsis Johannes, Andreas, Demetrius et Jakus inter 
turmas hostiles, memoranda opera strennua animositate agili peregerunt, maiestati 
nostre se gratos reddiderunt et acceptos cupientesque ipsis regio exinde pro meritis 
bravio respondere quasdam portiones possessionarias in utrisque Gwchen1 in 
comitatu Tolnensi existente habitas, in quarum pacifico dominio idem progenitores 
suos olim extitisse, sed tandem easdem ad manus Georgii, filii Johannis et alterius 
Johannis, filii Pauli de Baal ac alterius Georgii, filii Demetrii de Bersen, de veritas 
fore asserunt, item alias portiones possessionarias in dictis utrisque Gwchen ac 
Zelews2, Kakas3 et Zomkor4 vocatis, possessionibus in eodem comitatu Tolnensi 
situatis existentes, que Sandrini et Johannis Chiko dicti de Pomaz prefuisse, sed 
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propter notam infidelitatis eorundem, quam idem nobis contra fidem promissam 
rebellando et pariter cum ceteris nostris rebellibus inter cetera mala ac vastationes 
possessionum et bonorum fidelium regnicolarum igne et preda factas pridem contra 
certos nostros fideles mutuum conflictum in quo tamen confusi et debellati 
existerunt, habendo, incurrise dicuntur ad nos asseruntur fore devolute, item totum 
et omne ius nostrum regium, si quod in prescriptis portionibus possessionariis 
qualitercumque haberemus et nostram quibuscumque modis, causis et rationibus 
concerneret maiestatem, simulcum cunctis eorum et eiusdem utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, aquis, pratis, 
pascuis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis et vinearum promontoriis, 
aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, molendinis et locis 
molendinorum, generaliterque quarumlibet utilitatum et pertinentiarum earundem 
et eiusdem integritatibus quovis nomine vocitatis, sub eorum veris metis et antiquis 
premissis stantibus, prefatis Johanni, Andree, Demetrio et Jakus ipsorumque 
heredibus et posteritatibus universis dedimus, donavimus et contulimus, immo 
damus, donamus et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, 
tenendas pariter et habendas, salvo iure alieno, harum nostrarum vigore et 
testimonio literarum mediante, quas in formam nostri privilegii redigi faciemus 
dum nobis in specie fuerint reportate. 
 Datum in Thatha, die dominico proximo post festum Beate Scolastice 
virginis, anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo primo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Fonó, Ungaria.   2. Aşezare dispărută dificil de localizat.   
3. Aşezare dispărută situată probabil în apropiere de Büssü, Ungaria.   4. Poate Nagyszokoly, 
Ungaria. 
 

 
88 

 
1441, [martie 7] 
În secolul al XIX-lea documentul se păstra în registrul arhivistic al actelor familiei 
Kállay. Originalul păstrat în tot în arhiva Kállay, aflat acum la MOL sub cota Dl. 
55236. 
Ediţie: Bánffy, I, p. 639-641. 
 
Regele Vladislav porunceşte voievozilor Transilvaniei, Nicolae de Ilok şi Ioan de Hunedoara, să 
soluţioneze cazul prădării bunurilor lui Ioan şi Papi, cămăraşii sării din Dej, de către fostul voievod 
Dezsö de Losoncz. 
 
 Wladislai regis mandatum ad expositionem Johannis et Papi italicorum alias 
camerariorum salium de Dees emanatarum et ad magnificum Nicolaum de Wylak 
et Johannem de Hunyad, vaivodas Transilvaniae directum, quo iniungitur ut ex 
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parte Deseu de Losoncz alias similiter vaivodae Transilvaniae, videlicet camera 
salium de Des a manibus ipsorum exponentium occupaverat et usque certum 
tempus conservaverat, infra quod tempus occupationes salis ipsorum exponentium 
485 florenos auri valentes in dicta Dees ac possessione Kaplon1 habiti, destructi et 
deperditi extitissent etc. Non secus ex parte Ladislai, filii condam Stephani de 
eadem Losoncz, ex voluntate praedicti Deseu vaivodae certos equos equatiales 
ipsorum 200 florenos valentes pariformiter ex parte alterius Ladislai et Stephani, 
filiorum condam Ladislai bani, in possessionibus eorum Gorozlo2 et Naghfalu3 
vocatis, sales similiter ipsorum exponentium certae quantitatis potentia mediante 
abigi ac auferri facientium dictis exponentibus super praemissis damnis iuris et 
iustitiae ac debitae satisfactionis complementum facere et impendere veluit. 
________ 
1. Coplean, jud. Cluj.   2. Guruslău, jud. Sălaj.   3. Nuşeni, jud. Cluj. 

 
 

89 
 
1441, aprilie 17, Nagyszombat 
HHStA, Urkundenabteilung, Ungarische Urkundenabteilung, Rep. 16, nr. 143, 
original, pergament cu nouă peceţi atârnate. 
MOL, DF. 287160. 
 
Regele Vladislav, pentru meritele sale în eliberarea lui Emeric Marczaly, îl numeşte pe Petru Kottrer, 
doctor în drept, în fruntea episcopatului de Zagreb. 
 
 Nos, Wladislaus, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Lythuanieque princeps suppremus ac heres Ruscie etc., significamus harum tenore, 
quibus expedit universis, quod licet hiis diebus intuitis virtutibus et bona fama 
venerabilis domini Petri Kottrer, decretorum doctoris cancellarii illustris principis 
domini Alberti, ducis Austrie et Stirie, fratris et consanquinei nostri carissimi, 
atque respectu singularis complacentie per eum in eliberatione magnifici Emerice 
de Marczaly, comitis Symigiensis, de captivitate quam idem alias inciderat nobis 
astense et exhibite, eiusdem dominum Petrum Kottrer in membrum huius regni 
nostri assumendo et preficiendo, episcopatum ecclesie Zagrabiensis, simulcum 
omnibus suis castris, oppidis, curiis, districtibus, possessionibus et tenutis eidem 
contulerimus. Tamen quia illa occasione, quod hiis disturbiorum temporibus 
magnificus Mathko de Talloucz, regnorum Dalmatie, Croatie et totius Sclavonie 
banus, tutorque dicte ecclesie Zagrabiensis, de castris ipsius ecclesie Zagrabiensis, 
et per eadem defensioni dicti regni nostri Sclavonie, necessario intendere habet et 
debet, huiusmodi castra, exnunc et ad statim iuxta pretactam nostram collationem 
memorato domino Petro electo assignari non possunt. Ideo ut idem dominus electus 
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de restitutione huiusmodi castrorum cercior efficiatur assecuramus eandem in 
verbo regio et pro dicto Mathkone bano promittimus, quod idem castra pretacta 
antelati episcopatus Zagrabiensis, usque ad festum Nativitatis Domini, nunc a 
futurum inclusive, iuxta sua obligamina et literas de super facta et confectas ipsi 
domino electo, restituet et assignabit, adimplebitque etiam alia singula prout in 
eisdem literis suis obligatoriis continetur sine fraude et dolo, harum nostrarum 
testimonio literarum mediante. 
 Datum in descensu nostro exercituali campestri iuxta opidum Sabarie, 
secundo die festi Pasce Domini, anno eiusdem millesimo quadringentesimo 
quadragesimo primo.  

Et nos Symon de Rozgon, Agriensis, Johannes Waradiensis, Petrus Chana-
diensis episcopi, Nicolaus de Wylak, waywoda Transsilvanus et banus Machovien-
sis necnon comes Themesiensis, Mathko de Talloucz, regnorum Dalmatie, Croatie 
et totius Sclavonie banus, Symon de Paloucz, magister agazonum regalium, 
Michael Orzaag, regie maiestatis thesaurarius, Emericus de Marczaly, comes 
Simigiensis, etiam penes dictum dominum nostrum regem, in verbo veritatis 
supradictum dominum electum assecurarunt et pro dicto domino Mathkone bano 
promittimus quod idem banus huiusmodi sua promissa supratacta et alia que in 
literis exinde confectis continentur efficaciter ad implebit. In quorum testimonium 
presentibus sigilla nostra duximus appendenda. 
 Datum ut supra. 
 

 
90 

 
1441, mai 3, Vezsprém 
MOL, Dl. 66902, original, hârtie, pecete aplicată sub text cu hârtie de protecţie. 

 
Regele Vladislav îl absolvă pe Andrei, fiul lui Martin de Bothka, de acuzaţia de infidelitate şi îl lasă 
în continuare în stăpânirea domeniilor sale. 

 
Comissio propria domini regis 

 
 Nos, Wladislaus, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Lythuanieque princeps suppremus et heres Ruscie, memorie commendamus per 
presentes, quod licet egregius vir Andreas, filius Martini de Bothka et condam 
Paulus, frater eius carnalis, qui pridem ut dicitur puer existendo vitam suam finivit 
temporalem per quosdam regnicolas nostros in eo, quod idem Andreas alias 
civitatem Eperies1 vocatam, quam nuper inter alios nostros fideles etiam sue 
conservationi commiseramus, manibus quorundam nostrorum infidelium 
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tradidisset et assignasset, prefatusque Paulus dum egisset in humanis in comitiva et 
familiaritate condam Andree Bothos, comitis Themesiensis, nostri notorii infidelis, 
ipso similiter tunc vivente processisset per hecque notam infidelitatis contra nos 
incurrisset, nostre maiestati delati et accusati fuerint. Tamen quia demum et quam 
plurium fidelium nostrorum veridicis relatibus, habitisque exinde evidentibus 
testimoniis antefatam civitatem Eperies, non ex vicio et negligentia prelibati 
Andree de Bothka ad manus pretactorum nostrorum infidelium devenisse, 
pretactumque Paulum, fratrem eiusdem Andree cum antelato Andrea de Bothos in 
eius perversitate non processisse, imo in etate pueritie in qua rebellitur contra nos 
procedere nequivisset, obiisse, propterea eosdem in nullo contra nostram 
celsitudinem deliquisse, nullamque notam infidelitatis contra nos incurrisse, 
unacum prelatis et baronibus nostris nobis cum (...)bus2 comperimus manifeste. 
Ideo nos, memoratos Andream et Paulum de Bothka super infamia huiusmodi 
delationis ipsaque delatione et acusatione ta(...)2 sinistra et indebite nobis facta, 
absolventes ipsos fideles et non infideles nostros dici et reputari deberet, 
declaramus in casu etiam quo possessiones portionesque et iura possessionaria 
eorundem ubivis habitas et existentes, ad premissam acusationem quibuspiam 
factam nos donasse contigit, extunc huiusmodi donationes nostras quibuscunque 
factis nullas esse et repurtari decernimus literasque nostras donationales pro parte 
quorumcumque exinde emanatas revocamus, nulliusque vigoris esse volumus vel 
momenti, quo circa fidelibus nostris magnificis palatino et iudici curie nostre 
vestrasque in iudicatu vicesgerentibus, necnon comitibus et vicecomitibus ac 
iudicibus nobilium Zemlynensis de Zabowcz et Zathmariensis, aliorumque 
comitatum cunctis etiam aliis iudicibus et iustitiariis huius regni nostri presentibus 
et futuris firmissime precipiendo mandamus, quatenus prenaratum Andream de 
Buthka in persona possessionibus rebusque et bonis suis quibusuis, ad 
quorumcunque instantiam ratione previa iudicare vel vestro astare iudicatui 
compellere ac intra vel extra iudicium impedire et dampnificare, nusquam et 
nequaquam presumatis nec sitis ausi modo aliquali. Presentibus perlectis exhibenti 
restitutis. 
 Datum in descensu nostro exercituali iuxta Wesprimium, in festo Inventionis 
Sancte Crucis, anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo primo. 
________ 
1. Prešov, Slovacia.   2. Documentul deteriorat. 
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91 
 
1441, iunie 9, Timişoara 
MOL, Dl. 55237, original, hârtie, pecete aplicată în ceară verde. 
 
Ioan de Hunedoara, voievodul Transilvaniei, porunceşte locuitorilor din Mikehaza să se supună lui 
Mihail Dóczy. 
 

Johannes de Hwnyad, waywoda Transilvanus, etc.  
 Providi viri, nobis dilecti. Noveritis, quod possessionem Mikehaza1 fideli 
nostro Michaeli Doczy occupari commissimus, quia alias circa possessionem 
Thoron2 vocatam pertinuisse dicitur, quo circa vobis presentibus firmissime 
committimus in mandatis, quatenus eidem Michaeli Doczy aut suis familiaribus in 
omnibus obedire debeatis tamquam vestri domino terestri, aliud in premissis 
nullatenus facere presumpmatis. 
 Datum in Themesvar, feria sexta proxima ante festum Sancte Trinitatis, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo primo. 
 
Pe verso: Providis viris populis et iobagionibus de Mikehaza, nobis dilectis. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Turnu, jud. Arad.   2. Turnu, jud. Arad. 

 
 

92 
 

1442, februarie 10, Somogyvár 
MOL, Dl. 13662/1, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase roşie cu 
albastru. 
 
Conventul bisericii din Somogy adevereşte că fraţii Emeric şi Ioan Marczaly, fiii voievodului Nicolae 
Marczaly, au dat jumătate din nouă posesiuni situate în comitatele Zala, Arad şi Timiş verilor lor 
George şi Ştefan, fiii banului Dionisie Marczaly.  
 
 Omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter et futuris, presentium notitiam 
habituris, salutem in omni salvatore. Conventus monasterii Sancti Egidii de 
Symigio ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod magnifici 
Emericus et Johannes, filii condam Nicolai waiwode de Marczaly, coram nobis 
personaliter constituti sunt confessi in hunc modum, quod licet possessiones 
Zenthlazlo1, Zentmichal2, Nyawalyad3, Urbanusfalwa4, Senye5 et Zelenchefalwa6 in 
Zaladiensi, necnon Zechewn7 et altera Zechewn7 in Orodiensi et Chawas8 in 
Themesiensi comitatibus existentes et habite, apud manus ipsorum vigore regie 
donationis et etiam aliis omnibus iuribus forent et existerent, tamen ipsi matura 
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deliberatione inter ipsos facta et habita rationeque fraternalis dilectionis, directas et 
equales medietates predictarum possessionum Zenthlazlo, Zenthmichal, 
Nyawalyad, Urbanusfalwa, Senye et Zelenchefalwa ac Zechewn et alterius 
Zechewn et Chawas, cum omnibus ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibusvis, 
videlicet terris arabilibus, pratis, silvis, montibus, vinearum nemoribus, aquis, 
aquarumque decursibus, tributis ac piscinis et generaliter quibuslibet utilitatum 
integritatibus, magnificis Georgio et Stephano, filiis condam Dionisii bani de dicta 
Marczaly, fratribus ipsorum patruelibus, ipsorumque heredibus et posteritatibus 
universis dedissent, donassent et perpetuassent, imo dederunt, tradiderunt et perpe-
tuarunt eisdem nostra in presentia, nullum ius nullamve iuris et dominii proprie-
tatem in dictis medietatibus prescriptarum possessionum pro se ipsis reservando, 
sed totum ius et dominii proprietatem in eosdem eorumdemque heredes universos 
transferendo. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas 
nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas, eisdem 
Georgio et Stephano duximus concedendas, communi iustitia suadente. 
 Datum sabbatto proximo ante festum Beati Vallentini martiris, anno Domini 
millesimo quadrigentesimo quadragesimo secundo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Marczaly venditionales super possessionibus 
Zenthlazlo, Zenthmyhal, Nyawalad, Urbanusfalwa, Senye in Zaladiensi, Zeuchen 
in Orodiensi et Chawas in Themesiensi comitatibus existenti habitis, pro Emerico 
et Stephano bani de Marczali in anno 1442 factae. 
________ 
1. Zalaszentlászló, Ungaria.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Zalaszentlászló, Ungaria.   
3. Zalaerdőd, Ungaria.   4. Orbányosfa, Ungaria.   5. Sénye, Ungaria.   6. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Zalaszentlászló, Ungaria.   7. Seceani, jud. Timiş.   8. Grăniceri, jud. Timiş 
 

 
93 

 
1442, februarie 10, Somogyvár 
MOL, Dl. 13662/2, original, hârtie, urme ale peceţii aplicate pe verso. 
 
Conventul bisericii din Somogy adevereşte că fraţii Emeric şi Ioan Marczaly, fii voievodului Nicolae 
Marczaly, au dat jumătate din nouă posesiuni situate în comitatele Zala, Arad şi Timiş verilor lor 
George şi Ştefan, fii banului Dionisie Marczaly. 
 
 Nos, conventus monasterii Sancti Egidy Simigyo, memorie commendamus, 
quod magnifici Emericus et Johannes, filii condam waywode de Marczaly, coram 
nobis personaliter constituti sunt confessi in hunc modum, quod licet possessiones 
Zenthlazlo1, Zenthmychael, Nyawalyad, Urbanusfalwa, Senye et Zelenchefalwa in 
Zaladiensi, necnon Zechewn et altera Zechewn in Orodiensi et Chawas in 
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Themesiensi comitatibus existentes et habite, apud manus ipsorum vigore regie 
donationis et etiam aliis omnibus iuribus forent et existerent, tamen ipsi matura 
deliberatione inter ipsos facta et habita, rationeque fraternalis dilectionis directas et 
equales medietates predictarum possessionum Zenthlazlo, Zenthmichal, 
Nyawalyad, Urbanusfalwa, Senye et Zelenchefalwa ac Zechewn et alterius 
Zechewn et Chawas, cum omnibus ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibusvis, 
videlicet terris arabilibus, pratis, silvis, montibus, vinearum nemoribus, aquis, 
aquarumque decursibus, tributis ac piscinis et generaliter quibuslibet utilitatum 
integritatibus, magnificis Georgio et Stephano, filiis condam Dionisii bani de dicta 
Marczaly, fratribus ipsorum patruelibus, ipsorumque heredibus et posteritatibus 
universis dedissent, donassent et perpetuassent, imo dederunt, tradiderunt et 
perpetuarunt eisdem nostra in presentia, nullum ius nullamve iuris et dominii 
proprietatem in dictis medietatibus prescriptarum possessionum pro se ipsis 
reservando, sed totum ius et dominii proprietatem in eosdem eorumdemque 
heredes universos transferendo, testimonio presentium mediante. 
 Datum sabbatto proximo ante festum Beati Vallentini martiris, anno Domini 
millesimo quadrigentesimo quadragesimo secundo. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din documentul nr. 92. 

 
 

94 
 
1442, februarie 17, Timişoara 
MOL, Dl. 74494, original, hârtie, pecete inelară aplicată sub text. 
 
Vukašin Orbonaz de Caraşova, fratele comitelui de Timiş, George Orbonaz, solicită oficialilor 
comitatului Timiş să nu permită nici fel de agresiune asupra posesiunii Sacoşul Mare, aparţinând 
vicecomitelui de Timiş Iacob zis Peceneg de Visag. 
 
 Universis et singulis nobilibus, comittibus vel vicecomittibus ipsorumque 
officialibus vel vicesgerentibus, quibus presentes ostenduntur, nobis dilectis.  

Nos, Vacassen Orbanaz de Crassofew, frater et germanis magnifici comittis 
Themesiensis, salutem cum honoris incremento. Noveritis nobilem virum Jacobum 
Bessenew de Vissaad, pro parte cuiusdam possessionum Zeekes1 vocatum, in et 
sub comitatu Themesiensi existentem, quam scilicet possessionum iam dictum 
Zeekes dominus noster Georgius Orbanaz, similiter de Crasofew, comes 
Themesiensis, vicibus plurimis a serenissimo principi domino Wladislao, 
Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. regi, legitimis postulationibus sibi ipsi 
nobili Jacobo Bessenew sub nova donatione invenisset, tamen nemine 
contradictore apparente assumpmendo. Tamen idem dominus noster comes 
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Themesiensis quam quoslibet inpetitores in dominio dicte possessionis Zeekes, 
quod nunc propter in properium incolarum dicte possesionis Zeekes, eundem 
nobilem Jacobum Bessenew, vicecomittes nostri Themesienses, aggressione dicte 
possessionis prohibere satagebant. Et quia nos visis auditis sicut superius, ut 
premittitur donationem novam et assumptionem domini nostri, quam quoslibet in 
dominio eiusdem conservari, similiter et nos in specie domini nostri comittis in 
dominio dicte possessionis contra quoslibet conservari. Igitur vestris comittimus 
dilectionibus vobis universis vicecomittibus, castellanis quibus que aliis presentes 
ostenduntur, nichillominus firmissime precipiendo mandamus in specie domini 
vestri aliud habere nolentes, eundem Jacobum Bessenew in eadem possessione 
Zeekes contra quoslibet tuere, defensare vellitis et debeatis, eundemque in dominio 
dicte possessionis inpedire molestari facere non ausuri. Vobis autem 
inhabitatoribus sew incolis in possessione comorantibus similiter firmissime 
precipiendo mandamus, ut ipsum eundem Jacobum Bessenew tanquam verum et 
legitimum dominum vestrum, vestri in medium benigniter acceptare eidemque cum 
omnibus vestris iuribus obedire obtenperari que valleatis et debeatis. Aliud in 
premissis non facturi, nec sitis ausuri modo aliquali. 
 Datis in Themeswar, sabbatto proximo post festum Beati Vallentini martiris, 
anno Domini millesimo quadringentesimo XLmo secundo. 
________ 
1. Probabil Sacoşu Mare, jud. Timiş. 

 
 

95 
 
1442, februarie 20, Novi Bečej 
MOL, Dl. 55247, original, hârtie, pecete aplicată sub text. 
Ediţie: Gyárfás, A jász-kúnok története, II, p. 612-613. 
 
Oficialii comitatului Torontal dau de ştire că s-au înfăţişat în faţa lor familiarii lui George Himfy şi ai 
văduvei lui Iacob Chep din Beldre, pentru că un iobag al lor din posesiunea Hegyes a fost capturat de 
către familiarul lui Ladislau Hagymasy din Wamhalom, împreună cu două care încărcate şi opt boi ai 
acestuia. În urma ieşirii la faţa locului s-a constatat că drumul public de la Beodra la Hegyes, care 
trece către Szentelt şi Kaniža, este cel adevărat şi că disputa a avut loc pe un drum secundar. 
 
 Nicolaus, filius Benedicti de Wyzkwz, comes comitatus Thorontaliensis, 
ceteri ac universi nobiles de eadem, memorie commendamus per presentes, 
quomodo veniendo nostri in presentiam familiares nobiles viri Georgii Hymfy ac 
relicta Jacobi Chepy, in possessione Beeldre1 commorantes, querimonis nobis 
detexerunt multum conquerendo, quomodo de possessione Hegyes2 veniebat 
quidam iobagio ipsorum, protunc obviando tributarius de Wanhalom3, familiaris 
magnifici Ladislai Hagmas de Berekzow, antedictum iobagionem iidem tributarii 
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captivantes, captumque cum bonis suis quibusvis, duobus curris sarcinatis 
simulcum octo bobus et quia iusta petenti non est denegandus assensus. Igitur nos, 
unacum ceteris nobilibus decrevimus et invenimus, prout de possessione Beldre via 
publica ad possessionem Heeges, qua transiret de Heeges autem ad Zenthwulth4 
sew Kanysa5, nos unacum potioribus invenimus viam rectam et semper fuisset, 
sepius dictus tributarius asserit, quomodo de via Alreth deportasset6. 
 Datis in Beche, feria tertia ante festum Kathedra Sancti Petri, etc., anno 
Domini millesimo CCCCo XLmo IIo. 
________ 
1. Novo Miloševo, Serbia.   2. Idoš, Serbia.   3. Aşezare dispărută situată în apropiere de Novo 
Miloševo.   4. Aşezare dispărută situată în apropiere de Mokrin, Serbia.   5. Novi Kneževac, azi în 
Serbia.   6. La Pesty: depretasset. 
 
 

96 
 
1442, aprilie 9, Cuieşti 
MOL, Dl. 55252, original, hârtie pătată de apă, pecete aplicată sub text. 
 
Iuliana, văduva lui Nicolae Himfy de Ersig, datorită ameninţării turceşti, lasă pentru o perioadă de cel 
mult cinci ani, în grija Ioan Korogy şi oficialilor săi din Chery, posesiunea Bosilofalva din 
pertinenţele Dubozului. 
 
 Nos, Iuliana, relicta nobili viri domini Nicolai, dicti Him de Egerseg, 
memorie commendamus tenore presentium, quibus expedit universis, quomodo in 
istis temporibus in multis sumus erroribus per sevissimos Turkones et possessiones 
nostras vix possumus regere et custodire. Nos vero cogitavimus sic et taliter, quod 
unam possessionem nostram videlicet Bosilafalva1 vocatam, in pertinentiis Dobaz2, 
presentavimus in manibus magnifici domini Johannis de Korog vel vicegerentibus 
ipsius, presentibus et futuris castellanis de Chery3, presentavimus sic et taliter, 
quod usque quinque annos regere et custodire dignetur, manibus vero nostris extra 
recipere volumus, usque ad predictos annos. In cuius rei nos testes sumus sigillo 
nostro patente consignare voluimus. 
 Datum in Kevesd, feria secunda proxima post dominicam Quasimodo, anno 
Domini millesimo quadringentesimo XL secundo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Duboz, jud. Timiş.   2. Duboz, jud. Timiş.   3. Probabil 
Sacoşu Turcesc, jud. Timiş. 
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97 
 
1442, iunie 23, Bátorkő 
MOL, Dl. 13683, original, pergament, pecete din ceară verde în capsulă de ceară 
albă atârnată cu şnur de mătase albastră. 
 
Nicolae de Ilok, voievod al Transilvaniei, ban de Mačva şi comite de Timiş, Alba şi al Secuilor, 
pentru servicii credincioase, donează posesiunea Kulpin din comitatul Bács lui Blasiu, preotul 
bisericii parohiale din Ilok. 
 
 Nos, Nicolaus de Wylak, waywoda Transilvanus et banus Machoviensis, 
necnon Siculorum ac comitatum Themesiensis et Albensis comes, memorie 
commendantes, presentium tenore significamus, quibus expedit universis, quod 
nos, ad varia gratuita et nobis sumpne utilia servitia honorabilis viri Blasy, filii 
Jacobi de Thehnye, plebani parochialis ecclesie civitatis nostre Wylak1 predicte, 
quibus idem a diuturnis temporibus sub diversitate locorum et temporum se et sua 
pro nostri honoris exaltatione submittens cum sumpna diligentia ac sollicitudine 
indefessa se ipsum nobis multis modis gratum reddere studuit et acceptum, 
respectum habentes quorum intuitu, volentes eidem tanquem benemerito ad presens 
aliquo dono premiativo occurrere ipsumque pro huius modi suis servitiis et 
conplacentiis nostre remunerationis antidoto premiare, possessionem nostram 
Kwlpy2 vocatam, in comitatu Bachiensi existentem, ad nos evo ab antiquo per 
nostros pie et laudabilis recordationis predecessores et parentes devolutam et 
condescensam, simulcum cunctis suis utilitatibus terris ut puta arabilibus cultis et 
incultis, agris, pratis, nemoribus, silvis, rubetis, fenetis, pascuis, montibus, vallibus, 
aquis, aquarumque decursibus et generaliter quarumlibet utilitatum et 
pertinentiarum integritatibus, quocumque nominis vocabulo vocitatis ad huiusmodi 
possessionem iuxta suis veris metis et antiquis limitibus spectantibus et de iure 
pertinere debentibus, prefato Blasio plebano et Ladislao carnali, item Jacobo, filio 
Benedicti ac alteri Jacobo et Mathie, filiis Petri, necnon Symoni, filio alterius Petri 
de dicta Thehnye generationalibus fratribus eiusdem Blasii plebani, ipsorumque 
Ladislai, utriusque Jacobi, Mathie ac Symonis heredibus, heredumque ipsorum 
succesoribus et posteritatibus universis dedimus, donavimus et contulimus, imo 
damus, donamus et conferimus, ex certa nostra scientia et animo deliberato nostras, 
nostrorumque manus de dominio prefate possessionis penitus et omnino 
excipientes omne ius et dominium, omnemve iuris ac dominii perpetuitatem in 
eundem Blasium plebanum fratresque suos prenotatos transferendo perpetue et 
irrevocabiliter tenendam, possidendam, utendam, fruendam pariter et habendam. In 
cuius donationis memoriam firmitatemque perpetuam presentes litteras nostras 
privilegiales sigilli nostri autentici munimine roboratas eisdem duximus 
conferendas. 
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 Datum in castro nostro Bathorkw vocato, in vigilia festi Nativitatis Beati 
Johannis Baptiste, anno Domini millesimo qudringentesimo quadragesimo 
secundo. 
________ 
1. Ilok, Croaţia.   2. Kulpin, Serbia. 
 

 
98 

 
1443, ianuarie 18, Szeged 
MOL, Dl. 55244, original, hârtie, pecete aplicată sub text în ceară verde cu hârtie 
de protecţie. 
 
Ioan de Hunedoara, voievod al Transilvaniei, comite de Timiş, Cenad şi al Secuilor, porunceşte lui 
Mihail Dóczy, exactor al comitatului Cenad, să dea nobilului Kaza, familiarul său, 8 florini pentru 
pregătirile acestuia de oaste. 
 
 Johannes de Hwnyad, waywoda Transylvanus ac Themesiensis, necnon 
Siculorum et Chanadiensis comitatuum comes etc., dilectis nobis egregio Michaeli 
Doczy, exactori pecuniarum lucri camare predicti comitatus Chanadiensis, aut 
vices suos gerenti, dilectionem cum favore. Quia nos nobili Kaza, familiari nostro, 
pro sua dispositione exercituali, octo florenos auri in sua possessione Perek1 
vocata, super iobagiones scilicet suos, nostram ad rationem exigi debendos 
permisimus et presentium serie comittimus. Ideo mandamus vobis firmiter, 
quatenus prefato Kaza de suis iobagionibus uti premisimus, usque octo florenos 
auri de dictis pecuniis lucri camare pro sua dispositione ad se recipere, nostram ad 
rationem permittere debeatis et aliud non facturi, facta autem huiusmodi octo 
floreni auri, si in dicta sua possessione fuerint, solutione presentes pro vestri apud 
nos reservando expeditione. 
 Datum Zegedini, in festo Beate Prisce virginis, anno Domini etc. 
quadragesimo tertio.  
________ 
1. Kaszaperek, Ungaria. 
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99 
 

1443, martie 15, Buda  
Transumpt în doc. nr. 102 (1443, iunie 13). 
 
Regele Vladislav, porunceşte capitlului bisericii din Cenad ca fidelii săi Mihail, Mursina şi Sandor de 
Densuş precum şi Blasiu şi Nicolae de Bizere, să fie puşi în stăpânirea posesiunilor Recaş şi Zegehaza 
din comitatul Timiş. 
 
 Wladislaus, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Lithuanieque princeps suppremus et heres Ruscie, fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Cum nos, pro fidelitatibus et fidelibus 
servitiis fidelium nostrorum egregiorum et nobilium virorum Michaelis, Mursyna, 
Sandor de Damsos, Blasii et Nicolai de Byzere, per ipsos nobis imo toti 
Christianitati sub banderio et comitiva fidelis nostri magnifici Johannis de Hwnyad 
inter cetera wayvode Transilvani, sub varietate locorum et temporum exhibitis et 
impensis, possessionem Rekas1 vocatam, in comitatu Themesiensi habitam, que 
olim Stanizlai de eadem Rekas prefuisse, sed per defectum seminis sexus 
masculini, tam eiusdem quam etiam condam magnifici Ladislai de Chaak alias 
wayvode Transilvani, coronam regni Hungarie et consequenter nostram maiestatem 
rite et legittime devoluta fore perhibetur. Item aliam possessionem Zegehaza2 
nominatam etiam in dicto comitatu Themesiensi habitam, que similiter per 
defectum seminis condam Clementis de eadem Zegehaza legittime ad coronam 
huius regni et per consequens manus regias devoluta dicitur, simulcum villis 
omnibus ad supradictam possessionem Rekas de iure et ab antiquo spectantibus, 
item cunctis aliis, tam eiusdem Rekas ac pretacte Zegehaza possessionum, 
pertinentiis et utilitatibus universis, vigore aliarum literarum nostrarum 
donationalium exinde confectarum, eisdem Michaeli, Mursyna3, Sandor, Blasio et 
Nicolao duxerimus conferendas, velimusque ipsos in dominium earundem 
legittime facere introduci. Igitur fidelitate vestre firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
Laurentius Cholnok, vel Nicolaus, filius wayvode de Gyarmath, aut Johannes, 
frater eiusdem de eadem, sin Nicolaus Kizithew de Raad, sew Ladislaus de Odward 
sive Paulus Karaad de eadem an Blasius Garazda de Horogzeg, aliis absentibus 
homo noster, ad facies dictarum possessionum cunctarumque pertinentiarum 
earundem, vicinis et commetaneis earundem universis inibi legittime convocatis et 
presentibus accedendo, introducat prenominatos Michaelem, Musyna, Sandor, 
Blasium et Nicolaum in dominium earundem, statuatque easdem eisdem premisse 
nostre donationis titulo ipsis incumbenti perpetuo possidendas, si non fuerit 
contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra antelatos 
Michaelem, Musyna, Sandor, Blasium et Nicolaum nostram personalem in 
presentiam ad terminum competentem, rationem contradictionis eorundem 
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reddituros. Et posthec ipsarum possessionarie introductionis et statutionis seriem, 
cum contradictorum et evocatorum, vicinorumque et commetaneorum qui predicte 
statutioni intererunt, necnon villarum et possessionum ad eandem Rekas 
spectantium, eisdem Michaeli et sociis suis statuendarum nominibus et termino 
assignato, eidem nostre personali presentie fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, feria sexta proxima post festum Beati Gregorii Pape, anno 
Domini millesimo quadringentesimo XLmo tertio. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Ianova, jud. Timiş.   3. Deasupra 
numelui Musyna este utilizat semnul de prescurtare pentru litera r. 

 
 

100  
 
1443, aprilie 24, Arad 
MOL, Dl. 85788, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 358. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că George, în numele doamnei Anych, soţia lui Ioan literatul de 
Firiteaz, s-a împotrivit ocupării unor posesiuni din comitatele Arad şi Timiş de Francisc cel Mic de 
Marthoni. 
 

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod Georgius 
familiaris nobilis domine Anych vocate, consortis Johannis literati de Feyereghaz, 
filie vero condam Benedicti Iwan de eadem, nostram veniendo in presentiam, 
nomine et in persona eiusdem domine protestando nobis curavit significare, 
quomodo prefatus Johannes literatus dominus et maritus eiusdem, hiis preteritis 
temporibus per ipsam dominam Anych invite et coacte, imo absque sua 
benivolentia ac sub maximo timore, quasdam portiones suas possessionarias in 
possessionibus Feyereghaz1 predicta, Told2 et Berkenche3 in Orodiensi ac 
Kenezrekeze4, in Themesiensi comitatibus existentibus et habitas, egregio 
Francisco Parvo de Marthony, fratri adoptivo eiusdem Johannis literati, fateri 
procurasset in preiudicium et dampnum eiusdem domine valdemagnum, unde facta 
protestatione annotatum Johannem literatum dominum et maritum suum, a 
talismodi violenta timorosa et indebita fassione factam vel faciendam, item 
prefatum Franciscum Parvum et quoslibet alios ab occupatione, detentione, 
perceptione prefatarum portionum possessionariarum iamfate domine Anych, 
seque in dominium earundem intromissione in eisque perpetuatione sibique 
conservari et statui factione, prohibuit et contradixit coram nobis, harum literarum 
nostrarum testimonio mediante. 
 Datum in festo Sancti Georgii martiris, anno Domini Mo CCCCmo XL tertio. 
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Pe verso, scris de altă mână: Protestatorie coram capituli Aradiensi facta per 
Georgii familiarum in persona nobili domine Anyik vocatum consorte Joanni de 
Fejereghaz, filia vero Benedicto Ivanyi de eadem Ivany in facto extorsive fassionis, 
per dictum maritum de Fejereghaz, medium eiusdem dominae Francisco Parvo de 
Martony, fratri adoptivo dicti Joanni de Fejereghaza, portiones suas possessionaria 
in Fejereghaz predicta, Thold, Berbentze in Arad ac Kenyezrekeze in Tömösiensi 
comitatibus habitis, in praeiudicium dictae uxoris suae poteri procuranter. 
________ 
1. Firiteaz, jud. Arad.   2-3. Aşezări dispărute situate în apropiere de Firiteaz, jud. Arad.   4. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Satchinez, jud. Timiş. 
 

 
101 

 
1443, mai 14, Timişoara 
MOL, Dl. 55259, original, hârtie, pe verso trei peceţi aplicate, din care două căzute. 
 
Oficialii comitatului Timiş hotărăsc ca în cazul dintre Toma Procas şi soţia lui Ioan Zalay, dacă 
numitul Toma nu se prezintă la judecată, să fie pedepsit cu plata a trei mărci. 
 
 Nos, Nicolaus, filius wayvode de Gyarmath, alter Nicolaus de Biszere, 
Petrus de Hangon ac Johannes de Zob, vicecomites et iudices nobilium comitatus 
Themesiensis, memorie commendamus, quod secundum continentiam aliarum 
literarum nostrarum citatoriarum, feria tertia proxima post festum Aparitionis Beati 
Michaelis Archangeli, Thomas Procas de Chechteleke contra dominam consortem 
Joannis Zalay citatus coram nobis comparere debebat, tandem terminum devenisset 
instantem predictus Thomas per predictam dominam coram nobis legitime 
expectatus nostram in presentiam non venit, neque misit, se in iudicio trium 
marcarum convinci permittendo. 
 Datis in Themeswar, feria tertia termino scilicet supradicto, anno Domini 
MCCCCmo XLmo tertio. 
 
Pe verso: Pro domina consorte Joannis Zalay contra Thomam Procas, iudiciaria. 
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102 
 
1443, iunie 13, Cenad 
MOL, Dl. 59275, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase roşie cu 
albastru. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca regelui Vladislav, i-a pus în stăpânirea posesiunilor Recaş şi 
Zegehaza cu pertinenţele lor din comitatul Timiş pe Mihail, Mursina şi Sandor de Densuş precum şi 
Blasiu şi Nicolae de Bizere. 
 

Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam presentium serie volumus pervenire, quod nos, literas 
excellentissimi principis domini Wladislai, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, 
Croatie etc. regis, Lithuanieque principis suppremi et heredis Russie, domini nostri 
gratiosissimi, debita cum reverentia, recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 99 
din 15 martie 1443). 
 Nos igitur, mandatis eiusdem domini nostri regis humiliter obedire 
cupientes, ut tenemur, unacum egregio Nicolao, filio wayvode de Gyarmath, 
homine regio predicto, nostrum hominem videlicet venerabilem dominum 
Philippum, prepositum et concanonicum nostrum, ad predictas introductionem et 
statutionem faciendam nostro pro testimonio misimus fidedignum, qui demum 
exinde ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt, quod ipsi feria secunda proxima 
post festum Beati Urbani pape et martiris, proxime preteritum, ad facies prefatarum 
possessionum Rekas1 et Zegehaza2, diebusque sequentibus ad facies pertinentiarum 
eiusdem possessionis Rekas ut asserverunt videlicet Demeterfalva3, Zabadfalwa4, 
Zenthlelekfalwa5, Kathal6, Solmos7, Nywgalmad8, Prusinfalva9, Tychfalwa10, 
Jwanfalwa11, Merenhalfalwa12, Felsewhedemer13, Alsohedemer14, Melchfalwa15, 
Sebesfok16, Walkanfalwa17, Thokadynesfalwa18, Thokapeterfalwa19, Mylosfalwa20 
appellatarum, in predicto comitatu Themesiensi existentium accedendo, vicinis et 
commetaneis earundem universis, videlicet a parte possessionis Ikthar21 Petro de 
Zokol, vitrico Gregorii et Dominici, filiorum condam Nicolai Bethlen in eorundem, 
a parte vero possessionis Gyarmath22 antelato Nicolao, filio wayvode in sua et 
Johannis fratri sui personis, a parte siquidem possessionis Zabadfalw23 Demetrio 
Besan de eadem ac a parte possessionis Machalaka24 et suarum pertinentiarum in 
persona Stephani, filii Pose de Zer, Alberto de Bak, officiali eiusdem de eadem, 
inibi legittime convocatis et presentibus, prelibatus homo regius, presente antedicto 
nostro testimonio, introduxisset prenominatos Michaelem, Mursyna, Sandor, 
Blasium et Nicolaum in dominium earundem, statuissetque easdem eisdem 
premisse regie donationis titulo ipsis incumbenti perpetuo possidendas, nullo 
penitus tam in faciebus earundem quam ex post eorum nobis legittimis diebus 
expectantibus contradictore apparente. In quarum quidem introductionis et 
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statutionis firmitatem et robur presentes literas nostras privilegiales nostri sigilli 
appensione munitas fecimus emanari. 
 Datum per manus magistri Urbani lectoris et concanonici nostri, octavo 
decimo die diei introductionis et statutionis predictarum, anno Domini supradicto, 
presentibus honorabilibus dominis prenominato Philippo preposito, Stephano 
cantore, Johanne custode, Alberto Themesiensi, Benedicto Orodiensi, Elya 
Ultramorosiensi, Ladislao Thorontaliensi, Balthasar Sebesiensi et Andrea 
Crassoviensi archidiaconis, ceterisque canonicis, fratribus nostris in Dei ecclesia, 
regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş.    2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Ianova, jud. Timiş.   3-5. Aşezări 
dispărute situate în apropiere de Recaş dar dificil de localizat.   6. Aşezare dispărută aflată la est de 
Ianova, jud. Timiş.   7. Aşezare dispărută situată la nord-est de Ianova, jud. Timiş.   8-16. Aşezări 
dispărute situate în apropiere de Recaş dar dificil de localizat.   17. Aşezare dispărută aflată la est de 
Recaş, jud. Timiş.   18-20. Aşezări dispărute situate în apropiere de Recaş dar dificil de localizat.   
21. Ictar, jud. Timiş.   22. Giarmata, jud. Timiş.   23. Ohaba-Forgaci, jud. Timiş.   24. Maşloc, jud. 
Timiş. 

 
 

103 
 
1443, iulie 15, Timişoara 
MOL, Dl. 44350, original, hârtie, pecete inelară cu hârtie de protecţie, aplicată pe 
verso. 
 
Castelanii din Timişoara cer lui Ioan Zalay, castelanul din Chery, să îl elibereze pe iobagul Iacob din 
Lazlofalus împreună cu fiul său. 
 
 Nobilis vir, frater et amice noster carissime. En audimus, quomodo quidam 
iobagio avi vestri Jacobus nomine in Lazlofalus1 comorans, unacum filio suo, ad 
possessiones egregiarum Nicolaus et Johannis, filiorum waywode de Germath, 
moraturos se transfere velint iuxta regni consuetudine, quos iure calompniaretis 
signanter filium ipsius Jacobi apud vos captum teneretis, quare vestram 
fraternitatem diligenter requirimus, quatenus ob nostram favorem et complacentia 
prefatum Jacobum cum filio suo libere et sine omne calompnia pacifice dimittere 
velitis, ut in pluribus vobis regratiare valeamus. 
 Datis in Themeswar, in festo Divisionis Apostolorum, anno etc., XL tertio. 
 

Castellani de Themeswar, fratres vestri in omnibus. 
 
Pe verso: Nobili viro Johanni Zalay, castellano de Chery, fratri et amico nostro 
carissimo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Sacoşu Turcesc, jud. Timiş. 
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104 
 

1443, decembrie 3, Timişoara 
MOL, Dl. 55266, original, hârtie, trei peceţi aplicate pe verso, din care una căzută. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că Nicolae, fiul lui Nexa de Belinţ, împreună cu un iobag al 
său, a depus mărturie că cei 60 de porci care i-au fost furaţi au fost duşi la posesiunile Prislop şi 
Cyclas aparţinînd văduvei lui Nicolae Himfy de Ersig. 
 
 Nos, Johannes literatus de Feyereghaz, Nicolaus de Byzere, Petrus de 
Hangan ac Johannes de Zob, vicecomites et iudices nobilium comitatus 
Themesiensis, memorie commendamus, quod Nicolaus, filius Nexe de Bel, in 
nostram personaliter veniendo presentiam dixit et est confessus quomodo, quod 
ipse testimonio sigilli nostri accessiset et ipso presente quidam Nicolaus Sos, 
iobagio Thome, filii Oswaldi de dicta Bel, quoddam vestigium sexaginta porcorum 
suarum furtive ad possessionem domine relicte Nicolai, filii Heem de Egerzeg, 
Prezlop1 et2 Cyclas3 vocatas secutus fuisset, legittime extradari expectasset, minime 
extradare potuissent, et idem Nicolaus septimo se ad LX florenos auri super ipsum 
vestigium iurasset. 
 Datum in Themeswar, feria tertia proxima ante festum Beate Barbare 
virginis, anno Domini MCCCCmo XLmo tertio. 
 
Pe verso: Nicolaus Sos iobagio Thome Osvaldi. 
________ 
1. Aşezare dispărută dificil de localizat.   2. Cuvânt repetat.   3. Aşezare dispărută dificil de localizat. 

 
 

105 
 
1444, ianuarie 22, Belgrad 
Transumpt în doc. nr. 107 (1444, martie 1). 
 
Regele Vladislav porunceşte capitlului bisericii din Cenad ca Mihail şi Blasiu de Cerna, Musina şi 
Sandor de Densus precum şi Nicolae de Bizere să fie puşi în stăpânirea posesiunilor Recaş şi 
Zegehaza din comitatul Timiş. 
 
 Wladislaus, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Lithuanieque princeps suppremus et heres Ruscie, fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Cum nos, vigore aliarum literarum 
nostrarum possessionem Rekas1 vocatam, in comitatu Themesiensi habitam, que 
olim Stanizlai de eadem Rekas prefuisse, sed per defectum seminis sexus 
masculini, tam eiusdem quam etiam condam magnifici Ladislai de Chaak alias 
wayvode Transilvanensis, ad coronam regni huius et consequenter nostram 
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maiestatem rite et legittime devoluta fore perhibetur. Item aliam possessionem 
Zegehaza2 nominatam, in dicto comitatu Themesiensi existentem, que similiter per 
defectum seminis condam Clementis de eadem Zegehaza legittime ad coronam 
huius regni et consequenter manus regis devoluta dicitur, simulcum villis omnibus 
ad supradictam possessionem Rekas ab antiquo spectantibus, item cunctis aliis tam 
eiusdem Rekas, quam etiam Zegehaza pretacte possessionum pertinentiis et 
utilitatibus, pro certa pecuniarum summa fidelibus nostris nobilibus Michaeli de 
Chorna et Blasio, filio Ztoyan de eadem, item Musine et Sandor de Domsos ac 
Nicolai de Bizere, pignori duximus obligandas, velimusque ipsos in dominium 
earundem per nostrum et vestrum homines legittime facere introduci. Igitur 
fidelitati vestre firmiter mandando precipiemus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Johannes literatus de 
Themerdegeghaz vel Dominicus de Mandola aut Lodovicus de Nemeti sive 
Dominicus de Docz, aliis absentibus homo noster, ad facies prescriptarum 
possessionem et pertinentiarum earundem vicinis et commetaneis suis universis 
inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatos Michaelem 
et Musina, aliosque prenominatos in dominium earundem, statuatque ipsos eisdem 
premisso pignoris titulo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores 
vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra prefatos Michaelem et Musina, ac alios 
predictos palatinalem in presentiam ad terminum competentem, rationem 
contradictionis eorum reddituros. Et post hec huiusmodi introductionis et 
statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque 
et commetaneorum, qui premisse statutioni intererunt, necnon villarum et 
possessionum ad dictam possessionem Rekas pertinentium, prefatis Michaeli et 
Musine, ac aliis antelatis statuendorum nominibus ac termino assignato, ipsi 
palatino more solito rescribatis. 
 Datum in Nandoralba, in festo Beati Vincentii martiris, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo quarto. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Ianova, jud. Timiş. 
 

 
106 

 
[1444, februarie 17]1, Dolaţ 
MOL, Dl. 56628, original, hârtie, pecete de închidere. 
 
Margareta, soţia lui Mihail Dóczy, cere iobagilor din Novo Miloševo să rămână pe posesiune pentru 
că li se vor plăti toate daunele făcute de vecini. 
 
 Salutem et sincere dilectione. Insonvit auribus nostris, quomodo commetanei 
nostri videlicet Ladislaus Hagmas et Johannes de Thelegd, vobis universis iniurias 
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ac dampna non parva intulerint et intulissent, pro quo vos universaliter essetis 
recessuri de nostra possessione, nunc est vobis notum Deo dante, quod dominus 
vester naturalis est domino suo diligentius et in servitio domini sui nunc 
constitutus. Ideo rogamus vestras amicitias per presentes, quatenus usque nunc 
dominus vester in domum suam advenerit, in possessione nostra manere et 
residere, dignere et velitis scientes, quod de iniuriis vestris ac dampnis satisfacere 
intendimus et in nullo dampno vos permanere dimittemus. 
 Datum in Docz, feria secunda post dominicam exurge quare obdormis. 
          Margarethe, coniuxit Michaelis de Docz, domina vestra naturalis. 
 
Pe verso: Universis et singulis nostris iobagionibus de Buldre, nobis sincere 
dilectis. 
________ 
1. Datarea îi aparţine lui Pesty, fără să argumenteze motivele care l-au determinat să aleagă anul 1444. 
În varianta electronică disponibilă online (http://mol.arcanum.hu/dldf) documentul de faţă este datat 
în intervalul 1440-1450. Cel mai probabil Pesty a datat actul ţinând cont de conjunctura 
evenimentelor din acel an, pentru că două documente din 1444, cunoscute de Pesty, amintesc de 
anumite conflicte dintre Mihail Dóczy şi Ladislau Hagymási, inclusiv amânarea unei judecăţi 
(Magina, Câteva documente, p. 74-75, doc. nr. 114), posibil în legătură disputa din actul de faţă. 
 
 

107 
 

1444, martie 1, Cenad 
MOL, Dl. 59284, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase roşie. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca regelui Vladislav, i-a pus pe Mihail şi Blasiu de Cerna, 
Musina şi Sandor de Densus precum şi Nicolae de Bizerea în stăpânirea posesiunilor Recaş şi 
Zegehaza din comitatul Timiş. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas serenissimi 
principis domini domini Wladislai, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie 
etc. regis, Lithuanieque principis supremi et heredis Russie etc., domini nostri 
gratiosissimi, sumpma cum reverentia, recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 
105 din 22 ianuarie 1444). 
 Nos igitur, mandatis ipsius domini nostri regis, semper obedire cupientes, ut 
tenemur, unacum Johannes literato de Themerdegeghaz, homine regio predicto in 
dictis literis sue serenitatis, inter alios nominatim conscripto, unum ex nobis, 
videlicet magistrum Augustinum, socium et concanonicum nostrum, ad premissas 
introductionem et statutionem faciendam, nostro pro testimonio misimus 
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fidedignum, qui demum exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod 
idem homo regius predicto testimonio nostro presente, die dominico proximo post 
festum Beati Valentini martiris, ad facies predictorum posessionum Rekas1 et 
Zegehaza2, nencon pertinentiarum earundem, vicinis et commetaneis ipsorum 
universis et signanter Thoma kenesio magnifici Francisci de Chaak in Ewsi3 
constituto, Grubano similiter kenezio Johannes Vasthi in Gerthianus4 
commorantibus, Rado kenesio regalius in Bozlyk5 constituto, item ex parte Ikthar6 
in personis Petro Zekel, Gregorii et Dominici, filiorum quondam Nicolai Betlen de 
dicta Ikthar, Petro kenezio de Rekasd7 et ex parte Cheri8, nomine et in persona 
magnifici Johannis de Korogh, Blasio similiter kenesio de Bozus9, pro parte autem 
possessionis Zegehaza Johanne, filio wayvode de Gyarmath et Nicolao de Saswar, 
inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introduxisset prefatos 
Michaelem de Chorna, Blasium, filium Ztoyan de eadem, Musina et Sandor de 
Domsos ac Nicolaum de Bizere in dominium earundem, statuissetque easdem 
eisdem premisso pignoris titulo possidendas prefatis regio et nostro hominibus in 
faciebus dictarum possessionum et pertinentiarum earundem legittimis diebus et 
horis permanendo, nullo penitus contradictore, nec in faciebus earundem 
possesionum et suarum pertinentiarum et nec ex post coram nobis apparente. In 
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales 
pendentis sigilli nostri munimine roboratas eisdem Michaeli de Chorna, Blasio, 
filio Ztoyan necnon Musine et Sandor de Domsos ac Nicolai de Bizere duximus 
concedendas. 
 Datum per manus magistri Urbani lectoris, socii et concanonici nostri 
quintedecimo die diei introductionis et statutionis predictarum, anno Domini 
supradicto, presentibus ibidem honorabilibus dominis Philippo preposito, Stephano 
cantore, Johanne custode, Alberto Themesiensi, Benedicto Orodiensi, Elia 
Ultramorosiensi, Ladislao Torontaliensi, Baltasar Sebesiensi et Andrea 
Crassoviensi archidiaconis, ceterisque dominis canonicis, fratribus nostris in Dei 
ecclesia, regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Ianova, jud. Timiş.   3. Poate Izvin, 
jud. Timiş sau o aşezare dispărută situată în aceeaşi zonă.   4.Aşezare dispărută situată fie în apropiere 
de Bucovăţ fie în apropiere de Ianova, jud. Timiş.   5. Aşezare dispărută situată în apropiere de 
Herneacova, jud. Timiş.   6. Ictar, jud. Timiş.   7. Aşezare dispărută situată în zona Recaş, jud. Timiş.   
8. Probabil Sacoşu Turcesc, jud. Timiş.   9. Bazoş, jud. Timiş. 
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108 
 
1444, martie 3, Arad 
MOL, Dl. 85790, original, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 360. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că George Orrus de Seryen şi rudele sale s-au împotrivit la 
stăpânirea a jumătate din posesiunile Seryen şi Zewles de către Dumitru preotul şi Toma, fii lui 
George de Zuhay. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod egregius 
Georgius Orrus de Seryen in sua ac Michaelis, filii Danielis et Nicolai, filii 
eiusdem Danielis, necnon Emerici, filii Demetri similiter Orrus, item Ladislai et 
Blasii, filiorum suorum carnalium personis, nostram veniendo in presentiam 
discretum Demetrium presbiterum et Thomam, filios Georgii de Zwhay ac 
Ladislaum de eadem, necnon alios omnes fratres et proximos eorundem, a directa 
et equali medietate portionum possessionarum in possessionibus Seryen1 predicta 
et Zewles2 vocatis, in comitatu Chanadiensi existentibus habitis, nunc apud manus 
dictorum Demetrii presbiteri et Thome existentium, detentione, fruitione in 
eisdemque perpetuatione quomodolibet factis vel fiendis, publice et manifeste 
prohibuit coram nobis harum per vigorem.  
 Datum feria tertia proxima post festum Beati Mathye apostoli, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo quarto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Contradictio Georgii Oross de Sereny contra 
Demetrium et Thomam, filio Ladislai de Zuhai, in facto detentionis ratae 
medietatis possessionum Sereny et Szőlős in Csanadiensi comitatu existentium, in 
capitulo Aradiensi facta, anno domini 1444. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Rovine, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Vinga, jud. Timiş. 
 

 
109 

 
1444, martie 7, Cenad 
MOL, Dl. 85791, original, hârtie, pecete aplicată sub text în ceară verde, parţial 
căzută. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 361-362. 
 
Ioan de Hunedoara, voievod al Transilvaniei, comite de Timiş, Cenad şi al Secuilor, hotărăşte ca în 
disputa privind posesiunea Feierfyged părţile în litigiu să se prezinte la o dată stabilită cu actele 
doveditoare. 
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Nos, Johannes de Hwnyad, wayvoda Transsilvanus ac Themesiensis, necnon 
Siculorum et Chanadiensis comitatuum comes etc., memorie commendamus, quod 
nobis sabbato proximo ante dominicam Reminiscere Chanadini constitutis, 
causaque litigantium iusto moderaminis tramite discutientibus, e medio aliorum 
proborum et nobilium virorum nobilis viri Nicolaus Waryas de Thelek, Georgius 
de Zenthyanus, Michael de Martonos et Briccius Magnus de Naglak, contra et 
adversus egregius Georgium Orrus, vicecomitem nostrum dicti comitatus 
Chanadiensis et Demetrium similiter Orrus dictos de Seryen, nobis querulose 
proposuerunt eomodo, quomodo prefati Georgius et Demetrius Orrus, quandam 
possessionem ipsorum Feierfyged1 vocatam, in prefato comitatu Chanadiensi 
existenti2 et habitam, omnino habitatoribus destitutam, a regia serenitate sibi ipsis 
impetrassent, possiderentque et uterentur etiam de presente, in preiudicium 
ipsorum exponentium valdegrande. Cum tamen idem exponentes id, quod ipsa 
possessio ab antiquo ipsorum prefuissent3, literalibus instrumentis possent 
comprobare, postulantes et supplicantes sibi ipsis de hoc a nobis iudicium et 
iustititiam impertiri. Quo audito, prefati Georgius et Demetrius Orrus ex adverso 
responderunt, quod hoc bene verum foret, quomodo ipsi dictam possessionem 
desolatam, ob meritorum4 servitiorum a regia maiestate, sibi ipsis impetrassent, 
ignorassent tamen cuius ipsa extitisset possessio, qui etiam literis donationalibus 
antedicte regie serenitatis affirmabat se comprobare. Et quia nos ex ambarum 
partium propositionibus intelleximus prefatam possessionem mediantibus 
literalibus instrumentis tenere et possidere. Ideo cum nostris coassessoribus 
iudicando commisimus eomodo, ut partes prescripte universa iura et quelibet 
literalia instrumenta factum dicte possessionis tangentia, in dominica Judica 
proxime affutura, personali presentia dicte regie maiestatis producere debeant et 
teneantur, tali vinculo mediante, quod si qua partium prescriptarum dicta sua iura 
in presentiam antefate regie serenitatis termino in preallegato producere nollet aut 
non curaret presentare, extunc talis pars sua iura presentans contra partem alteram 
in facto amissionis dicte possessionis et actionis sue convincatur ipso facto, 
parsque ipsa literas suas adducens, in dominium dicte possessionis statui, introduci 
et pacifica possessione valeat et possit, nullo penitus contradictore apparente. Ad 
quod partes prenotate obligarunt se coram nobis4 harum per vigorem. 
 Datum loco et termino prenotato, anno Domini millesimo quadringentesimo 
quadragesimo quarto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Respectu possessionis Fejer Fygerh, in comitatu 
Csanadiensi existentis, inter nobiles Nicolaum Varjas de Thellek ab una, et ibidem 
specificator partibus vero ab altera, Georgium et Demetrium Orus controversae in 
facto productionis literalium instrumentorum. Anno 1444. Adiudicatoria. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Sânpetru Mare, jud. Timiş.    2. Astfel în original.   
3. Astfel în original.   4. Astfel în original.   5. Cuvânt repetat. 
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110 
 
1444, aprilie 23, Buda 
MOL, Dl. 13765, original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
 
Regele Vladislav, la cererea lui Nicolae Warias de Thelek, porunceşte capitlului bisericii din Cenad să 
treacă la hotărnicirea prediului Inad situat în comitatul Cenad. 
 
 Wladislaus, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Lithuanieque princeps suppremus et heres Russie, fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Dicit nobis fidelis noster Nicolaus 
Warias de Thelek, quomodo quoddam predium suum Inaad1 vocatum, in comitatu 
Chanadiensi existens, apud manus suas pacifice habitum, legittima reambulatione 
et metarum erectione plurimum indigeret. Super quo fidelitati vestre firmiter 
precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Stephanus vel Dominicus de Thaad aut Johannes sive 
Ladislaus de Fyged neve Laurentius de eadem, aliis absentibus homo noster, ad 
faciem predicti predii Inaad vocati, vicini et commetaneis suis universis inibi 
legittime convocatis et presentibus accedendo, reambulet idem per suas veras 
metas et antiquas, novas iuxta veteres in locis necessariis erigendo, 
reambulatumque et ab aliorum iuribus metaliter separatum et distinctum, relinquat 
eidem exponenti iure sibi incumbenti, perpetuo possidendum si non fuerit 
contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatum 
exponentem nostram personalem in presentiam, ad terminum competentem, 
rationem contradictionis eorum reddituros. Et post hec huiusmodi reambulationis et 
metarum erectionis seriem, cum cursibus metarum inibi erigendarum, 
contradictorumque et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum 
qui predictis reambulationi et metarum erectioni intererunt nominibus terminoque 
assignato, eidem nostre personali presentie fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, feria quinta proxima ante festum Beati Georgii martiris, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo quarto. 
 
Pe verso: Fidelibus nostris capitulo ecclesie Chanadiensis pro Nicolao Waryas de 
Theleek reambulatoria. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Sânpetru Mare, jud. Timiş. 
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111 
 

1444, mai 13, Timişoara 
Transumpt în doc. nr. 113 (1444, iunie 12). 
Ediţie: Popa-Gorjanu, Privilegiul, p. 41-43. 
 
Ioan de Hunedoara, voievodul Transilvaniei, confirmă faptul că mai mulţi nobili români şi posesiunile 
lor din pertinenţele cetăţii Jdioara sunt trecuţi sub autoritatea scaunului de judecată de la Caransebeş. 
 

Nos, Johannes de Hwnyad, inter cetera waywoda Transilvanus, memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
quia ex annuentia et gratia speciali serenissimi principis et domini domini 
Wladislai, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. regis, Lithuanieque 
principis suppremi et heredis Russie etc., domini nostri gratiosissimi, castrum suum 
Sydowar1 vocatum, in comitatu Themesiensi habitum et existens, simulcum suis 
pertinentiis demptis dumtaxas possessionibus certorum nobilium infranominando-
rum familiarium scilicet nostrorum pro alio castro Solymos2 vocato, in comitatu 
Orodiensi existente et eius pertinentiis quibuslibet, quodquidem castrum pridem 
magnificis Johanni et Michaeli Orzag de Gwth per condam serenissimum 
principem felicis recordii dominum Albertum regem pro ipsorum servitiis iure 
perpetuo donatum fuerat et collatum et tandem ab eisdem in manus diversas et 
alienas, expost vero in manus nostras ab alienis manibus deventum, ex literas 
prenominatis magnificis Johanni et Michaeli Orzaag de pretacta Gwth ac Ladislao 
Haghmas de Berekzew per modum concambii perpetue tradidimus et 
irrevocabiliter consignavimus, tali sub conditione, quod nobiles et egregii Dees et 
Ladislaus, filius Petri Dees de Themessel, Petrus Konya, Mathias Bartha, 
Gyarphas, Dyonisius, Stephanus et Sandor, filii Sysman de Bozyas, Petrus 
Dobrotha, Johannes et Thompa de Zeepmezew, Sandor et Michael et Thywadar, 
domina Katherina, filia Buda, Nicolaus, filius Pauli Buda de Krichyowa, Michael, 
Petrus et alter Michael ac Stephanus, filii Sugaar, Valentinus et Andreas, filii 
Benedicti, Johannes Neeg de Serkeed, Philippus de Dobrovicza, Bogdanus, 
Michael, Laczko, Emericus de Mothnok, Johannes et Nicolaus, filii Johannis 
Mothnok, Farkas, Dyonisius et Andreas, necnon Nicolaus Wyzes cum fratribus, 
item Ladislaus Kathlabuka, Stephanus et Michael, filii Grubaan, et alter Michael 
cum fratribus, uterque Johannes ac Ladislaus de Buthffalwa cum fratribus, necnon 
Georgius et uterque Johannes ac Ladislaus de dicta Buthffalwa cum fratribus, 
necnon Georgius et Stephanus, filii Gulya, ac Ladislaus dictus Lado, Stephanus 
Barath de Zlatina, necnon Ladislaus et Michael, filii Forro de Levrynchye, cum 
eorum possessionibus et portionibus iuribusque possessionariis in et sub castro 
predicto Sydowar appellato et eius pertinentiis ubilibet habitis, scilicet 
Alsogavosdya3, Ffelsew gavosdya4, Wizzaag5, Ohaba6, Barthafalwa7, Gedefalwa8, 
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Bozyas9, Felsewborzows10, Ohaba11 circum fluvium Ozastye, Cheba12, Legetes13 et 
Felsewlegetes14 alio nomine Chyura, Zeepmezew15, Krychyowa16, Zederyes17, 
Pathak18, Ewthalom19, Fykow20 , alter Pathak21, Perlew22, Felsewbenyew23, Also 
Benyes24 uterque Hegyeres25, Dobravicza26, Ohaba27, Janusfalwa28, Korbul29 et 
Zelysthye30, Dragmirfalwa31, Olosaag32, Zekes33, Zoldabag34, Porhowa35, 
Futhfalw36, Inferiorborzows37, Ohabadechyer38, Ohabichya39 penes fluvium 
Zederyes predictum, Zeliste40, Stuka41, Budfalwa42, Zlatina43, Krivina44, 
Lupulfalwa45 ac Lewrynchye46 et Welkfalwa47, uterque Hamardya48, necnon 
Chuka49 vocatis, ab eodem castro Sydowar et eius iurisdictione exempti, separati et 
sequestrati ac ad sedem Sebeschzeek et iurisdictionem ipsius conexi et adiuncti, 
futuris temporibus perpetuis universis habeantur, quorumquidem nobilium 
prescriptorum fidelitatibus et fidelium servitiorum gratuitis meritis rememoratis 
que sacre corone perprius nuncque serenitati regie huius incliti regni Hungarie 
semper lateri nostro adherendo, rebus et personis suis non parcendo, in quam 
pluribus conflictibus et bellicis exercitis cum sevis paganis Crucis Cristi inimicis 
Thurcis sepius instauratis, cum suorum corporum dimenbratione sangvinisque 
effusione, ad visum nostrum viriliter impenderunt et impendere, iuxta suarum 
virtutum possibilitates non cessabunt infuturum, propter que nos non immerito 
ipsos et eorum possessiones portionesque et iura possessionaria quelibet ab 
omnibus eiusdem impetere, molestare, perturbare aut quomodolibet dampnificare 
volentibus et presertim adversus predictos Johannem et Michaelem Orzag ac 
Ladislaum Haghmas regia in persona defensabimus, manutenus et protegemus 
nostro toto posse casu autem, quo dicti Johannes et Michael Orzaag ac Ladislaus 
Haghmas vel eorum alter successu temporum prefatos nobiles in ipsorum rebus et 
bonis ac possessionibus et iuribus possessionariis quibuslibet impedire, molestare 
aut quovismodo dampnificare, intenderent seu ipsorum alter intenderet. Nos, 
eisdem Johanni et Michaeli Orzaag ac Ladislao Haghmas, aut alteri eorum nullum 
nostrum consensum, assensum, consilium et auxilium prebemus, imo pretactis 
nobilibus ipsorumque heredibus universis damus auctoritatem et plenam 
concedimus pretactis facultatem, ut ipsi aut eorum aliquis secundum exigentiam 
suarum virtutum et possibilitatum ab omnibus talismodi impetitoribus, 
dampnificatoribusque et perturbatoribus se necnon res et bona ac possessiones 
iuraque possessionaria protegendi, defensandi, manutenendi liberi sint et securi 
habeantur. Item revisis omnibus iuribus et literalibus instrumentis factum ipsarum 
possessionum tangentibus spondemus eosdem nobiles suosque heredes universas 
absque ulteriore revisione huiusmodi iurium literalium instrumentorum factum 
dictarum possessionum eorundem quomodolibet tangentium habere semper 
supportatos. Et nec ipsi aut ipsorum succesores, heredes ad exhibitionem eorundem 
futuris perpetuis temporibus teneantur. Et quoquo tempore per quospiam 
astringantur, etiam si temporum in successu pretacti Johannes et Michael Orzaag ac 
Ladislaus Haghmas ratione separationis dictorum nobilium seu suorum heredum et 
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possessionum, portionumque et iurium possessionariarum suorum a predicto castro 
Sydowar facte se minime contentos fore assererent aut eorum aliquis assereret, ex 
tunc nos, eosdem Johannes et Michaelem Orzaag, necnon Ladislaum Haghmas, 
cew ipsorum aliquem absque omni inquietatione, dampnificatione quoque 
annotatorum nobilium sive heredum suorum rerumque et bonorum ipsorum de 
alienis puta regalibus contentabimus et contentari faciemus eisdem nobilibus 
eorumque heredibus ac rebus et bonis ipsorum salvis semper remanentibus et illesis 
preterea promittimus, verbo fideque nostris mediantibus prenarratos nobiles et 
eorum posteritates universas aut eorum alterum, necnon possessiones portionesque 
et iura possessionaria eorundem futuris perpetuis universis in omnibus premissis et 
singulis premissorum auctoritate regia inviolabiliter conservare consensus quoque 
et assensus regales ad premissa necessarios dictis nobilibus et ipsorum heredibus 
sub sigillo regali impetrabimus eisdem perpetue valituras. Harum nostrarum vigore 
et testimonio literarum mediante. 
 Datum in Themeswar, feria quarta proxima post festum Apparitionis Beati 
Michaelis Archangeli, anno Domini Mo CCCCmo XLo IIII. 
________ 
1. Jdioara, jud. Timiş.   2. Şoimoş, jud. Arad.   3.-4. Găvojdia, jud. Timiş.   5. Visag, jud. Timiş.   
6. Posibil una dintre Ohabele bănăţene (Ohaba Lungă sau Ohaba Forgaci din jud. Timiş ori Ohaba 
Mâtnic din jud. Caraş-Severin).   7. Aşezare dispărută situată în zona Sălbăgel, jud. Timiş.   
8. Aşezare dispărută situată probabil în apropiere de Hezeriş, jud. Timiş.   9. Aşezare dispărută situată 
în zona Remetea Pogănici, jud. Caraş-Severin.   10. Aşezare dispărută situată în zona Remetea 
Pogănici, jud. Caraş-Severin.   11. Aşezare dispărută situată în zona Sacu, jud. Caraş-Severin.   
12. Aşezare dispărută situată în zona Nevrincea, jud. Timiş.   13. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Cliciova, jud. Timiş.   14. Aşezare dispărută situată în apropiere de Cliciova, jud. Timiş.   
15. Aşezare dispărută aflată probabil în zona localităţii Jureşti, jud. Timiş.   16. Criciova, jud. Timiş.   
17. Sudriaş, jud. Timiş.   18. Aşezare dispărută dificil de localizat, probabil aflată undeva în zona 
Caransebeş, jud. Caraş-Severin.   19. Aşezare dispărută aflată probabil în zona localităţii Ohaba 
Mâtnic, jud. Caraş-Severin.   20. Aşezare dispărută situată probabil în zona Caransebeş, jud. Caraş-
Severin.   21. Aşezare dispărută situată probabil în zona Caransebeş, jud. Caraş-Severin.   22. Aşezare 
dispărută situată între Tincova şi Căvăran, jud. Caraş-Severin.   23. Aşezare dispărută dificil de 
localizat.   24. Aşezare dispărută dificil de localizat.   25. Hezeriş, jud. Timiş.   26. Aşezare dispărută 
situată probabil în zona Zorlenţu Mare, jud. Caraş-Severin.   27. Probabil una din Ohabele pomenite 
la nota 6.   28. Aşezare dispărută situată probabil la nord de Lugoj, jud. Timiş.   29. Aşezare dispărută 
dificil de localizat.   30. Aşezare dispărută situată probabil în zona Mâtnicu Mare, jud. Caraş-Severin.   
31. Dragomireşti, jud. Timiş.   32. Olosag, jud. Timiş.   33. Aşezare dispărută situată în apropiere de 
Jdioara, jud. Timiş.   34. Aşezare dispărută situată în apropiere de Sudriaş, jud. Timiş.   35. Aşezare 
dispărută dificil de localizat.   36. Aşezare dispărută dificil de localizat.   37. Aşezare dispărută situată 
în apropiere Jdioara, jud. Timiş.   38. Probabil o aşezare dispărută situată în zona Ohaba Forgaci, jud. 
Timiş.   39. Aşezare dispărută situată în apropiere de Cutina, jud. Timiş.   40. Aşezare dispărută 
probabil situată în zona Mâtnicu Mare, jud. Caraş-Severin.   41. Ştiuca, jud. Timiş.   42. Posibil Ictar 
Budinţi, jud. Timiş.   43. Aşezare dispărută situată în apropiere de Crivina, jud. Timiş.   44. Crivina, 
jud. Timiş.   45. Aşezare dispărută situată în zona Scăiuş, jud. Caraş-Severin.   46. Nevrincea, jud. 
Timiş.   47. Aşezare dispărută situată în zona Nevrincea, jud. Timiş.   48. Armădia, jud. Timiş.   
49. Aşezare dispărută dificil de localizat. 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 145

112  
 

1444, iunie 11, Buda  
Transumpt în doc. nr. 118 (1445, aprilie 28). 
 
Regele Vladislav la cererea fraţilor Paul, Moise şi Bartholomeu, fiii lui Martin de Ciala, porunceşte 
capitlului bisericii din Arad ca în locul actelor pierdute să le elibereze altele noi.  
 
 Wladislaus, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Lithuanieque princeps suppremus et heres Russie, fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Dicitur nobis in personis fidelium 
nostrorum Pauli, filii Martini de Chalya ac Moysi et Bartholomei, fratrum suorum, 
quomodo quedam litere seu literalium ipsorum instrumenta factum, iurium suorum 
possessionariorum tangentia et concernentia, ab ipsis casualiter deperdite esset et 
alienata, quarum paria in nostra sacristia seu conservatorio ecclesie vestre more 
solito reposita haberentur, quibus nunc ipsi protuitione iurium suorum plurimum 
indigerent. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus 
receptis predicta paria literarum prescriptarum seu literalium instrumentorum, 
antefati exponentis, factum prescriptarum possessionum suarum tangentium et 
concernentium in annotata vestra sacristia seu conservatorio ecclesie vestre 
diligenter, requiriri et reinveniri faciatis, requisitarumque et reinventarum tenorem 
si prefatum exponentem rite et rationabiliter tangere agnoveritis in transcripto 
literarum vestrarum eisdem concedatis, iurium ipsorum ad cautelam cavendo, 
tamen ne fraus et dolus eveniat in hac parte aliqualis. Secus non facturi. 
 Datum Bude, in festo Sacratissimi Corporis Christi, anno eisdem millesimo 
CCCCmo XLmo quarto. 
 

 
113 

 
1444, iunie 12, Buda 
MOL, Dl. 59745, transumpt în actului regelui Matia din 6 februarie 1487. 
Ediţie: Popa-Gorjanu, Privilegiul, p. 41-43. 
 
Regele Vladislav, la cererea lui Petru Des de Temeshel şi a lui Simon de Bozyas, confirmă actul emis 
de către Ioan de Hunedoara prin care nobilii români din pertinenţele Jdioarei sunt trecuţi sub 
jurisdicţia scaunului de judecată din Caransebeş. 
 
 Wladislaus, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Lithuanieque princeps suppremus et heres Russie etc., significamus harum serie, 
quibus expedit universis, quod fideles nostri Ladislaus, filius Petri Dees de 
Themeshel et Dyonisius, filius Sysman de Bozyas, in ipsorum ac universorum et 
singulorum aliorum nobilium volachorum, in quibusdam literis fidelis nostri 
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magnifici Johannis de Hunyad inter cetera waywode nostri transilvani pro parte 
eorundem confectis nominatim conscriptorum, nostre maiestatis venientes in 
presentiam exhibuerunt et presentaverunt nobis huiusmodi literas ipsius Johannis 
waywode patenter confectas, mediantibus scilicet quibus idem Johannes waywoda 
eosdem nobiles wolachos simul cum eorum possessionibus a castro Sydowar1 et 
eius iurisditione exemisse et sequestrasse ac ad sedem Sebeszeek et eius 
iurisditionem annexisse, aliasque plures promissiones in ipsis literis suis limpidius 
expressis eisdem nobilibus wolachis fecisse dinoscitur. Tenoris infrascripti 
supplicantes maiestati nostre, idem Ladislaus et Dyonisius ipsorum et aliorum in 
dictis literis nominatorum nominibus et personis, ut nos huiusmodi literas ipsius 
Johannis waywode quo ad omnes earum clausulas et articulos ratas, gratas et 
acceptas habendo presentibus verbotenus inseri et transcribi facere, eisdemque et 
singulis in eis contentis nostrum regium consensum prebere dignaremur et 
assensum, quarumquidem literarum ipsius Johannis waywode tenor sequitur et est 
talis: (urmează doc. nr. 111 din 13 mai 1444). 
 Nos, itaque humillimis supplicationibus pretactorum Ladislai et Dyonisii per 
eos nobis in ipsorum et aliorum superius in tenore dictarum literarum Johannis 
waywode conscriptorum et nominatorum personis, modo quo supra porrectis pie 
exauditis et clementes admissis, prescriptas literas ipsius Johannis waywode non 
abrasas, non cancellatas nec in aliqua sui parte viciatas, sed omni prorsus vicio et 
suspicione carentes presentibus literis nostris ut premissum est verbotenus, sine 
diminutione et augmento aliquali insertas et transcriptas, quo ad omnes eorum 
continentias articulos et clausulas ratas, gratas et acceptas habendo, talismodi 
exemptioni et sequestrationi aliisque omnibus et singulis in eisdem literis contentis 
et specificatis nostrum regium consensum prebuimus, imo prebemus et adhibemus 
benivolum pariter et assensum, salvis iuribus alienis. Harum nostrarum vigore et 
testimonio literarum mediante. 
 Datum Bude, secundo die festi sacratissimi Corporis Christi, anno eiusdem 
millesimo quadringentesimo quadragesimo quarto. 
________ 
1. Jdioara, jud. Timiş. 
 

 
114 

 
1444, iunie 17, Arača 
MOL, Dl. 55273, original, hârtie, trei peceţi aplicate sub text. 
Ediţie: Magina, Câteva documente, p. 74. 
 
Oficialii comitatului Torontal dau de ştire că Mihail Dóczy s-a împotrivit la vânzarea sau zălogirea 
posesiunii Wamhalom. 
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 Nos, Nicolaus, filius Benedicti de Wyzkez, comes de Thorontal et iudices 
nobilium de eadem, damus pro memoria, quod egregius Michael Dolch egregium 
Ladislau Hagmas de Berekzo personaliter1 repertum1 a venditione, alienatione seu 
impignoratione possessionis Vanhalom2 vocate, item Michaelem de Bochar 
similiter personaliter repertum sibi ipsi in pignoris receptione coram nobis 
prohibuit contradicendo et contradixit prohibendo, testimonio presentium 
mediante.  

Datum in Aracha, feria quarta proxima post festum Corporis Christi, anno 
Domini etc., XL quarto.  
 
Pe verso, pe marginea de sus: de Beldre. 
________ 
1. Cuvinte scrise deasupra.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Novo Miloševo, Serbia. 
 
 

115 
 
1444, iunie 21, Kércs 
MOL, Dl. 55293, original, hârtie, pecete de închidere aplicată în ceară verde. 
 
Ioan de Hunedoara, voievodul Transilvaniei, îl recomandă vicecomitelui de Cenad pe Mihail Dóczy 
ca fiind omul său de încredere. 
 
 Johannes de Hwnyad, wayvoda Transilvanus etc. 
 Egregie vir nobis dilecte. Cum presentibus nobilem Michaelem de Docz 
harum exhibitorem in certis nostris legationibus vobis referendum, ad nos duximus 
destinandum, cuius dictis et relationibus nostri pro parte hac vice referendum 
credulitatis fidem adhibere debeatis. 
 Datum in Keercz, in dominica Deus omnium, anno Domini etc. 
quadragesimo quarto. 
 
Pe verso: Egregio Georgio Orrus de Seryen, vicecomiti comitatus Chanad, nobis 
dilecte. 
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116 
 
1444, august 8, Pécs 
SJAN-CJ, Documente medievale, fond familial Toldalagi din Corunca nr. 42, 
original pe pergament, pecetea atârnată lipseşte. 
MOL: Df. 257506. 
 
Prepozitul Gregorius şi capitlul bisericii din Pécs adeveresc că Ladislau de Maroth, ban de Mačva, a 
schimbat posesiunile sale din districtul Pekwr (comitatul Križevac) şi comitatul Timiş cu posesiunile 
mai multor nobili din districtul Azywagh situat în comitatul Križevac. 
 
 Gregorius, prepositus et capitulum ecclesie Quinqueecclesiensis, omnibus 
Christi fidelibus, presentem paginam inspecturis, salutem in omnium salvatore. 
Cum fragilem humane nature memoriam prolixitas temporis soleat plerumque 
enervare, ne contractuum sponte initorum series imposterum valeat retractari et 
irrecidice contentionis se scrupulum invalescat, sed perpetua potios firmitate 
consistat, ad universorum igitur tam presentium quam futurorum notitiam harum 
serie volumus pervenire, quod magnificus dominus Ladislaus de Maroth, alias 
banus Machoviensis, ab una, parte vero ab altera Dominicus et Michael, filii 
Laurentii de Pewkwr ac Petrus et Emericus, filii Nicolai, filii Demetrii, necnon 
Ladislaus, filius Johannis, filii eiusdem Demetrii de eadem, onera et quelibet 
gravamina egregiorum Lodovici et Mathiws filiorum ac magnifice domine Anne, 
sororis, contoralis vero magnifici Francisci de Chaak et Francisci, filii eiusdem 
domine Anne, aliorum etiam quorumlibet fratrum et generatiorum suorum, quos 
infrascriptum tangit negotium. Idem dominus Ladislaus banus, annotatusque 
Dominicus, filius Laurentii, Stephani et Nicolai filiorum ac nobilis puellae Barbare 
vocate, filie suorum, dictusque Michael, Ladislai et Nicolai filiorum ac nobilium 
puellarum Anne, Katherine, Ewfemie, Dorothee et Sophie, filiarum suorum, 
prefatus vero Petrus, nobilis puelle Anne, filie sue, item prefati Dominicus et 
Michael, Ladislaus, Petrus et Emericus modo simili onera et quelibet gravamina 
Benedicti et Nicolai filiorum ac nobilium puellarum Elene et Dorothee, filiarum 
condam Laurentii, filii dicti Laurentii de predicta Pewkwr, fratrum et sororum ac 
aliorum cunctorum fratrum proximorum ac generationum et consanguineorum 
ipsorum, quos infrascriptum cerneret negotium communiter super se ac cunctas 
hereditates et bona eorum, necnon possessiones, opida et districtus assumpmendo, 
coram nobis personaliter constituti oraculo vive vocis et spontanea eorum voluntate 
sunt confessi in hunc modum, quod licet inter ipsos ac ipsorum predecessores 
antedictos super diversis causis ac negotiis litis ac controversionis materia mota 
fuerit et exorta diutiusque ventilata, tamen ipsi intervenientibus nonnullis 
magnificis et egregiis ac nobilibus viris pacem partium amantibus ut omnes fomes 
invidie de medio eorum radicitas evelleretur, ipsique et eorum posteritates ac 
cuncta hereditas stabili et perpetue pacis tranquilitate amplecti possint, atque 
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valeant, ad talem pacis et concordie devenissent, imo nostri in presentia devenerunt 
unionem, quod ipsi ante omnia sese mutuo et alternatim super universis et singulis 
litium processibus, factum possessionum ac portionum et iurium possessiona-
riorum tangentium necnon iniuriis, dampnis, nocumentis, maleficiis, actibus 
potentiariis hominum interemptionibus verberationibus, wlnerationibus, sanguinum 
effusionibus, possessionum et domorum combustionibus et depredationibus, 
necnon rerum et bonorum ablationibus et generaliter quibus suis malorum gene-
ribus, usque ad hec tempora in alterutrum qualitercunque factis illatis commissis et 
perpetratis reddidissent et commissisent, expeditos quittos atque satisfactos et 
modis omnibus absolutos, imo reddiderunt et commiserunt coram nobis, universas 
et quaslibet litteras eorum causales puta inquisitorias, protestatorias, evocatorias, 
prohibitorias, proclamatorias iudiciales sew birsagiales, necnon adiudicatorias, 
sententionales, proclamataque congregationis generalis ac affirmatorias, necnon 
alias litteras litum processus concernentes sub quacumque forma verborum et 
quovis nominis vocabulo vocitatas, usque ad hec tempora contra sese emanatas sew 
emanari procuratas, vanas, cassas, frivolas et inanes ac viribus carituras exhi-
bitoribusque earundem nocituras reliquendo. Preterea ipse ambe partes oneribus 
prescriptorum in se assumptiis in quibusdam possessionibus ac portionibus et 
iuribus possessionariis eorum infradeclarandis sunt confessi, talem inter se fecisse 
permutationem seu concambialem contractum perpetue duraturam, quod primo 
prefatus dominus Ladislaus banus, totales portiones suas et filiorum suorum 
antedictorum possessionarias Petrowyna1 vocatas, in districtu Pewkwr, in comitatu 
Crisiensi existentes habitas, quasquidem portiones possessionarias antiquus meatus 
fluvii Pewkwr vocati, a possessionibus Pawlowyna1 nuncupatis, in dictis districtu 
Pewkwr et comitatu Crisiensi existentibus et habitis, distingueret sew sequestraret, 
simulcum directa et equali medietate predicti fluvii Pewkwr, a parte dictarum 
possessionum Petrowyna1 habita, item universas et quaslibet possessiones ac 
portiones suas et predictorum filiorum suorum possessionarias in possessionibus 
Zenthlazlow2 ac Zenthmyklos3, Araach4, Feleghaz5, Gergethew6 et Zenthmihal7 
vocatis habitas ac alias villas ad easdem possessiones et portiones possessionarias 
pertinentes, in comitatu Themesiensi iuxta fluvium Borza vocatum adiacentes, 
simulcum cunctis utilitatibus et pertinentiis universis puta terris arabilibus, cultis et 
incultis, agris, pratis, silvis, nemoribus, rubetis, pascuis, montibus, vallibus, 
promontoriis, vineis, vinearumque montibus, aquis, fluviis, aquarumque 
decursibus, rippis, molendinis et molendinorum locis, piscinis, piscaturis, nundinis, 
foris et generaliter quibusvis utilitatum integritatibus quocumque nomine vocitatis, 
ad prescriptas possessiones et portiones possessionarias spectantibus, sepefatis 
Dominico, Michaeli, Ladislao, Petro et Emerico e converso autem iidem 
Dominicus, Michael, Ladislaus, Petrus et Emericus ipsorum ac aliorum omnium et 
singulorum quorum supra nominibus et in personis, totales ipsorum et prefatorum 
fratrum et consanguineorum eorum portiones possessionarias in districtu Azywagh, 
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in sepefato comitatu Crisiensi existentes et habitas, per eorum predecessores et 
perconsequens ipsos usque ad hec tempora pacifice tentas et possessas ac denuo in 
eosdem devolutas, simulcum fluviis Drave, Crasso et Wchycza vocatis, cunctis 
etiam aliis et singulis utilitatibus et pertinentiis universis, puta terris arabilibus, 
cultis et incultis, agris, pratis, silvis, nemoribus, rubetis, pascuis, fenetis, aquis, 
fluviis, piscinis, aquarumque decursibus, rippis, molendinis, molendinorumque 
locis, necnon tributis nundinis, foris et generaliter cunctis utilitatibus ac 
quarumlibet utilitatum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, ad easdem 
possessiones et portiones possessionarias semper et ab antiquo spectantibus et 
pertinere debentibus, sub earum antiquis metis et veris limitibus quibus per 
predecessores ipsorum tente fuissent et possesse, prelibatis domino Ladislao bano 
ac Lodovico et Matthyws, filiis suis, dedissent, donassent, permutassent et 
contulissent imo dederunt, donarunt, permutarunt et contulerunt coram nobis, sibi 
ipsis et eorundem filiis ac fratribus prenotatis ac succesoribus universis iure 
perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et habendas, nullum ius, 
nullamve iuris proprietatem partes prescripte in prescriptis possessionibus ac 
portionibus et iuribus possessionariis ac districtu per ipsas partes modo quo supra 
permutatis sibi ipsis et eorum heredibus de cetero reservando, sed totum et omne 
eorum ius et succesorum ac hereditatum ipsorum, quod in prefatis possessionibus, 
portionibusque et iuribus possessionariis ac districtu haberent vel habere sperarent 
in alterutrum transferendo. Assumpseruntque nichilominus eedem partes se se 
mutuo in prescriptis possessionibus ac portionibus et iuribus possessionariis, 
necnon districtu sibi ipsis invicem prescripto modo permutatis contra quoslibet 
illegitimos impetitores, causidicos et actores intra et extra iudicium propriis eorum 
laboribus et expensis alterutrum, ut premissum est, et eorum heredes protegere 
tueri et defensare. Voluerunt etiam ipse ambe partes, quod si aliquam partium 
predictarum absque heredum solatio, quod absit ab hac luce decedere contigerit, 
extunc premisse universe possessiones et portiones ac iura possessionaria, necnon 
districtus talis partis in partem super viventem et eius heredes condescendi derivari 
atque redondari debeant et valeant atque possint, pleno iure, ad quod se prefati 
dominus Ladislaus banus ac Dominicus, Michael, Ladislaus, Petrus et Emericus 
personali eorum astantia et aliorum quorum supra oneribus in se assumptis 
spontanea eorum voluntate obligarunt coram nobis, harum nostrarum vigore et 
testimonio litterarum mediante. Ut igitur series facti premissi a memoria nequeat 
recedere presentiumque ac notitie et fidei futurorum efficax prebeat documentum, 
presentes litteras nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri munimine 
roboratas sepe nominatis partibus duximus concedendas. Acta et facta sunt hec 
permanus venerabilis domini Bartholomei lectoris et canonici ecclesie nostre 
predicte anno ab incarnatione Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo 
quarto, secundo Idus mensis augusti, honorabilibus itaque et discretis viris dominis 
Andrea cantore, Petro custode, artium facultatis magistro, Barnaba kathedrali, 
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Johanne de Baranya decretorum doctoribus, altero Barnaba de Walko, Blasio de 
Azywagh, similiter artium facultatem magistris, Caspar de Regen, Dionisio de 
Tolna, decretorum doctoribus et Simone de Marchya, archidiaconis existentibus, 
aliisque quampluribus dominis canonicis in dicta ecclesia nostra Deo sempiterno 
iugiter fammulantibus et devote. 
________ 
1. Petrovina, Croaţia.   2-7. Aşezări dispărute ce trebuie căutate în apropierea Bârzavei, la limita 
dintre comitatele Timiş şi Caraş. 

 
 

117 
 
1445, aprilie 15, Arad 
MOL, Dl. 85795, original, hârtie, pecete ovală aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 366. 
 
Capitulul bisericii din Arad adevereşte că Ştefan din Şag a protestat în numele lui George Orrus, a 
soţiei şi a fiilor săi, împotriva ocupării posesiunii Assonlaka din comitatul Arad de către Ştefan şi Ioan 
din familia Posa de Zer. 
 

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod 
Stephanus de Saag in personis egregii Georgii Orrus de Seryen ac domine Aghate 
consortis, necnon Ladislai et Blasii, filiorum eiusdem Georgii Orrus, nostram 
veniendo in presentiam egregias Stephanum et Johannem, filios Pose de Zeer, ab 
occupatione pertinentiarum possessionis Assonlaka1 in comitatu Orodiensi 
existentis, terrarum scilicet arabilium, cultarum et incultarum, pratorum, fenilium, 
silvarum, rubetorum, nemorum, aquarum, piscinarum et cunctis suis pertinentiis 
quovis nominis vocabulo vocitatis prohibuit contradicendo coram nobis, harum per 
vigorem. 
 Datis decimo die ante festum Beati Georgii martiris, anno Domini Mo 
CCCCmo XLmo quinto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Protestatoriae capituli Aradiensi pro parte Georgii 
Oross de Sereny contra Stephanus et Joannem filios Posae in facto occupationis 
possessionis Aszonlaka in Aradiensi comitatu 1445. 
________ 

1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Frumuşeni, jud. Arad. 
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118 
 
1445, aprilie 28, Arad 
MOL, Dl. 59299, original, pergament, fragmente din pecetea atârnată. 
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca regelui Vladislav, transcrie fraţilor Paul, Moise şi Bartolomeu, 
fii lui Martin de Ciala, două acte privilegiale privitoare la drepturile lor de stăpânire. 
 
 Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas serenissimi 
principis domini Wladislai, Dei gratia Hungarie, Polonie, Dalmatie, Croatie etc. 
regis, Lithuanieque principis suppremi et heredis Ruscie, domini nostri naturalis, 
nobis preceptorie directas, sumpna cum reverentia, recepimus in hec verba: 
(urmează doc. nr. 112 din 11 iunie 1444). 
 Nos igitur, mandatis domini nostri regis obedire cupientes, ut tenemur, 
prefatas literas seu literalia instrumenta facta iurium dictorum Pauli, filii Martini de 
Chalya ac Moysi et Bartholomei, fratrum eiusdem, tangentia in nostro 
conservatorio seu sacristia ecclesie nostre predicte diligenter requiri et reinveniri 
faciendo, quia quasdam duas literas privilegiales eosdem nobiles concerni fore 
agnoscentes quarum prime litere privilegiales tenor talis est: (urmează actul 
capitlului din Arad din 14 mai 1397, editat în Temes, p. 267-271). Secundo vero 
similiter litere privilegialis tenor is est: (urmează actul capitlului din Arad din 14 
iunie 1398 editat în Temes, p. 279-281). 
 Nos, itaque preceptis dicti domini nostri regis obedientes, prefatos literas 
reinventas non rasas, non cancellatas neque in aliqua sui parte viciatas presentibus 
literis nostris similiter privilegialibus de verbo ad verbum inseri et transcribi 
faciendo, eisdem Paulo, filio Martini ac Moysi et Bartholomeo duximus conceden-
das. In cuius rei memoriam presentes literas privilegiales duximus emanandas. 
 Datum per manus magistri Georgii lectoris et concanonici nostri, feria quarta 
proxima post festum Beati Georgii martiris, anno Domini Mo CCCCmo XLmo 
quinto, presentibus ibidem dominis Mathya cantore, Stephano custode, magistris 
Johanne de Zechen, Barnaba cantore, Ladislao et Martino, ceterisque canonicis, 
fratribus nostris in Dei ecclesia regi sempiterno iugiter famulantibus. 
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119 
 
1445, august 14, Arad 
MOL, Dl. 85798, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 370-371. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ioan literatul de Firiteaz, verii săi Valentin şi Dumitru 
precum şi Ioan de Themerdekeghaz au protestat contra lui Ştefan şi Ioan, fiii lui Posa de Zer, pentru 
că au prădat bunurile lor din posesiunile Thold şi Berbenche. 
  

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod egregius 
Johannes literatus de Feyereghaz in sua, ac Valentini et Demetrii patruelium, 
necnon Johannis de Themerdekeghaz, condivisionalium fratrum suorum personis, 
nostram veniendo in presentiam per modum protestationis nobis significare curavit, 
quomodo Stephanus et Johannes, filii Pose de Zeer, nescitur quo ducti spiritu, in 
possessiones ipsorum protestantium Thold1 et Berbenche2 vocatas, in comitatu 
Orodiensi existentes veniendo, de omnibus seminibus et segetibus, frugum et 
aliorum bladorum intra metas predictarum possessiones, nonas exigissent et 
asportari fecissent, ac quo eorum placuisset voluntati dissipassent potentia eorum 
mediante, in preiudicium et dampnum ipsorum protestantium valdemagnum, 
factaque huiusmodi protestatione eosdem Stephanum et Johannem, filios Pose et 
alios quoslibet a talismodi nonarum ulteriori occupatione et exactione, aut quovis 
exquisito colore se ipsis in dominium iamdictorum possessionum intromissione in 
eisdem perpetuatione, quomodocunque factis vel fiendis, prohibuit contradicendo 
publice et manifeste coram nobis, harum per vigorem. 
 Datum in vigilia Assumptionis Virginis Gloriose, anno Domini millesimo 
CCCCmo XLmo quinto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Protestatoriae Joannis, Valentini et Demetrii de 
Fejereghaza et Joannis de Themerdekegyhaz contra Stephanum et Joannem, filios 
Pose de Zer in facto violenter ablatae nonae frugum de teritorii possessionum 
Thold et Berbenche in comitatu Aradiensi. 1445. 
________ 
1-2. Aşezări dispărute situate în apropiere de Firiteaz, jud. Arad. 
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120 
 
1445, noiembrie 8, Buda 
MOL, Dl. 85801, original, hârtie, pecete de închidere pe verso.  
 
George de Rozgon, judele curţii, amână pentru o dată ulterioară procesul dintre Akus de Chap contra 
lui Mihail şi Blasiu de Cerna, Musina şi Sandrin de Densuş şi Nicolae de Bizere. 
 
 Nos, comes Georgius de Rozgon, iudex curie regie maiestatis, damus pro 
memoria, quod causam quam egregius Akus de Chap, contra Michaelem et 
Blasium de Charnafalva ac egregium Mwsina et Sandrinum de Dampsos, necnon 
Nicolaum de Byzere, iuxta continentiam litterarum nostrarum priorum, super factis 
in litteris capituli ecclesie Albensis Transsilvanensis evocatoriis contentis, in 
octavis festi Beati Michaelis Archangeli movere habebatur coram nobis, propter 
absentiam plurimorum prelatorum et baronum regni nobiscum ad iudicare 
debentium, ad octavas festi Epiphaniarum Domini nunc venturas, duximus 
prorogandam. 
 Datum Bude, tricesimo quarto die termini prenotati, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo quinto. 
 
Pe verso: Pro Michaele et Blasio de Charnafalva et aliis infrascriptis contra 
egregium Akus de Chap, ad octavas festi Epiphaniarum Domini. Prorogatoria. 
 

 
 

121 
 
1446, februarie 17, Buda 
MOL, Dl. 85803, original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
 
George de Rozgon, judele curţii, amână pentru o dată ulterioară procesul dintre Ladislau Hagymási de 
Beregsău, Ioan Baky şi Francisc literatul din Paznad. 
 
 Nos, comes Georgius de Rozgon, iudex curie regie maiestatis, damus pro 
memoria, quod causam que inter egregium Ladislaum Haghmas de Berekzo 
actorem ab una, et inter Johannem Baky, Franciscum et Blasium literatos de 
Paznad in causam attractos, parte ab altera, iuxta continentiam litterarum nostrarum 
prorogatoriarum super factis in litteris vicecomitum et iudicum nobilium comitatus 
Themesiensis transmissionalibus contentis, in octavis festi Epiphaniarum Domini 
vertebatur coram nobis, ex deliberatione prelatorum et baronum regni, ad octavas 
festi Beati Georgii martiris nunc venturas, duximus prorogandam. 
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 Datum Bude, tricesimo sexto die termini prenotati, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo sexto. 
 
Pe verso: Pro egregio Ladislao Haghmas de Berekzo contra Johannem Baky de 
Paznad et alios infrascriptos ad octavas festi Beati Georgi martiris. Prorogatoria. 
 

 
122 

 
1446, iunie 17, Buda 
MOL, Dl. 13927, original, pergament, pecete ovală atârnată cu şnur de mătase roşu 
cu verde. 
 
Capitlul bisericii din Buda adevereşte că Ioan de Hunedoara, voievodul Transilvaniei şi comite de 
Timiş, a primit de la Mihail Ország de Guth şi Ladislau Hagymási de Beregsău cetatea Şoimoş şi 
târgul Lipova pentru care a dat în schimb târgurile Bujor şi Jupani cu districtele aferente. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Budensis, memorie commendamus, tenore presen-
tium significantes, quibus expedit universis, quod magnifici Johannes de Hwnyad, 
waywoda Transilvanensis et comes Themesiensis, onera et quelibet gravamina 
Ladislai et Mathie, filiorum suorum, super se assumpmendo, ab una, et item 
Michael et Johannes Orzag de Gwth, oneribus similiter et quelibet gravaminibus 
Sebastiani eiusdem Johannis ac Johannis ipsius Michaelis Orzag filiorum in se 
assumptis, necnon egregius Ladislaus, filius Ladislai Haghmas de Berekzo, onere 
Nicolai, fratris sui carnalis, similiter in se receptis parte ex altera coram nobis 
personaliter constituti, sponte confessi extiterunt in hunc modum, quod licet in 
facto castri Solmos1 et opidi Lyppa2, in comitatu Orodiensi existentium, inter partes 
ipsas certa differentia et lis habita fuerit, propter hucusque in ipso facto de iure 
earundem partium comode discerni non potuit nec concordari, tamen quia inter 
pluribus baronibus inter ipsas partes laborantibus et presentim reverendissimo in 
Christo patre et domino domino Dyonisio, cardinali archiepiscopo Strigoniensi, 
Laurentio de Hedrehwara, regni Hungarie palatino, Ladislao de Gara, bano 
Machoviensi, altero Ladislao de Palocz, iudici curie regie, Georgio de Rozgon, 
comite Posoniensi, Emerico, filio waywode Marczali et Thoma de Zeech, 
pluribusque aliis notabilibus personis se interponentibus compertum fuisset, 
memoratum Michaelem et Johannem Orzag ac Ladislaum et Nicolaum, filios 
Ladislai Hagmas de Berekzo, ad castrum Solmos et opidum Lyppa pretacta 
eorumque pertinentias efficax ius tam impignoraticium quam etiam perpetuum 
ultimatum conquisitum habuisse et habere, ob hoc partes pretacte ampliorem 
differentiam pretextu castri et opidi premissorum inter se rescindere et complare 
cupientes, taliter concordissent, quod ipsi Michael et Johannes Orzag, necnon 
Ladislaus et Nicolaus Haghmas, in favorem prefati domini Johannis waywode 
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omnia et singula iura, qua ad eadem castrum et opidum haberent, conquisita in 
prefatos Johannem waywodam et filios ac heredes suos transferentes ipsa castrum 
Solmos et opidum Lyppa cum omnibus et singulis villis, possessionibus, prediis ac 
iuribus et iurisdictionibus necnon terris, pratis, silvis, aquis et quibusvis aliis 
utilitatibus ad eadem castra et opidum pertinentibus dempta possessione 
Penthekwlese3, quam ipsi Michael et Johannes Orzag tempore condam Alberti 
regis pleno iure pro se acquisivissent et etiam modo conservarent, memorato 
domino Johanni waywode ac filiis et heredibus suis universis pro opido Bosar4 et 
villa Suppan5, necnon districtibus similiter Bosar et Suppan appellatis, econverso 
vero idem Johannes waywoda pretactum opidum Bosar et villam Suppan ac 
districtus similiter Bosar et Suppan pretactos modo simili, cum universis et singulis 
villis, possessionibus et prediis iuribusque et iurisdictionibus, necnon tributis aquis, 
silvis, piscaturis et quibuslibet aliis utilitatibus ad eosdem districtus pertinentibus, 
modo iuribus suisque ad eosdem districtus habuisset, in prefatos Johannem et 
Michaelem Orzag ac Ladislaum et Nicolaum Hagmas et eorum heredes translatis 
pro dictis castro Solmos et opido Lyppa ac eorum pertinentiis, in sortem 
permutationis et veri cambii perpetue et irrevocabiliter dedissent et assignassent et 
ascripsissent, assumpteruntque nichilominus eedem partes sese mutuo, in dampnio 
dictorum castri opidi et districtuum eorundemque pertinentiarum, modo premisso 
in alterutrum permutatarum contra quoslibet iuridicos impetitores causidicosque et 
actores propriis eorum laboribus et expensis protegere, defendere et tuere ubi vero 
prefatus Johannes waywoda et sui heredes dictos Michaelem et Johannem Orzag ac 
Ladislaum et Nicolaum Haghmas, eorumque superstites, in dampnio dictorum 
districtuum et eorum pertinentiarum conservare non posset, vel non curarent, 
extunc eisdem alias possessiones suas de propriis suis possessionibus in 
fructuositate et qualitate equivalentes dare et ipsos in eisdem intromittere. Si vero 
ipsi Michael et Johannes Orzag ac Ladislaus et Nicolaus Haghmas prefatos 
waywodam et filios ac heredes suos in dominio dictorum castri Solmos ac opidi 
Lyppa eorumque pertinentiarum conservare non valerent, vel non possent, extunc 
dictos districtus Bosar et Suppan ipsi domino Johanni waywode et filiis aut 
succesoribus eorundem remittere tenerentur, sub pena succubitus duelli facti 
potentialis infrascripta, quodque nulla partium nec eorum heredes de cetero ratione 
huiusmodi castri, opidi et districtuum ac eorum pertinentiarum, modo quosupra 
permutatarum coram quocumque iudice aut in quibuscunque conventionibus seu 
conventiculis litem et questionem dicta permutatione stante, movere audeat 
quovismodo, quod si aliqua partium vel heredes eiusdem attemptare presumpmeret 
in facto succubitus duelli facti potentialis convinceretur eofacto preterea, quod 
prefatus Johannes waywoda, omnes et singulas possessiones villas ac predia que 
prius ad dictos districtus Bosar et Suppan vocatos pertinebant, quomodocumque et 
per quevismodum ab eisdem alienatas et quorumcumque iuribus ascriptas 
reinvenire et remutare ac dictis Michaelis et Johanni Orzag ac Ladislao et Nicolao 
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Haghmas appropriare et pacifice assignari facere debeat et teneatur sub pena 
succubitus duelli pretacti, imo dederunt, permutaverunt et ad premissa partes 
pretacte sese personali astantia filios vero suos pretactos sub oneribus prescriptis 
obligarunt coram nobis, vigore et testimonio presentium literarum nostrarum 
mediante. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes litteras 
nostras privilegiales, pendenti sigillo nostro munitas ad fassionem predictarum 
partium duximus concedendas.  
 Datum feria sexta proxima post festum Sancte Trinitatis, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo sexto. 
________ 
1. Şoimoş, jud. Arad.   2. Lipova, jud. Arad.   3. Aşezare dispărută, dificil de localizat.   4. Traian 
Vuia, jud. Timiş.   5. Jupani, jud. Timiş. 
 
 

123 
 
1446, iunie 18, Pesta 
Transumpt în doc. nr. 124 (1446 mai 26!). 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, porunceşte capitlului bisericii din Cenad ca Mihail 
Wath şi Osvald de Serwar să fie puşi în stăpânirea posesiunilor Rakos, Magyarpartas, Kysbolibar et 
Petherlaka şi Ivanda situate în comitatul Timiş. 
 

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., honorabili capitulo 
ecclesie Chanadiensis, salutem et honorem. Cum nos, pro fidelitatibus et fidelium 
servitiorum meritis egregiorum Michaelis de Wath et Osvaldi de Sarwar, per eos 
sacro regni Hungarie corone et expost nobis, sub locorum et temporum varietate 
exhibitis et impensis, quasdam possessiones Rakos1, Magyarpartas1, Kysbolibar1 et 
Petherlaka1 vocatas, item portiones possessionariam in possessione Iwand2 vocata, 
omnino in comitatu Themesiensi ac alios universas et quaslibet possessiones, 
portionesque et iura possessionaria quomodocunque nomine censeantur, ubivis et 
in quibuscumque comitatibus regni existentes et habita, que condam Gregorii ipsa 
Iwand prefuisse, sed per defectum seminis eiusdem ad regiam serenitatem et 
laudabili consuetudine dicti regni Hungarie devolute fore perhibentur et redacta, 
simulcum omni iure regio, si quod regia maiestas et sacra corona eisdem 
qualitercunque haberet, cum cunctis ipsarum earundemque utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, pretactis Michaeli, filio condam Ladislai de dicta Wath et 
Osvaldo de Sarwar prenominato, per eosdque Petro, Ladislao et Desew, fratribus 
carnalibus ipsius Michaelis, item Sigismundo et Ambrosio, fratribus et 
consanguineis pretacti Oswaldo de Sarwar, pretitulata eorundemque heredibus et 
posteritatibus universis vigore aliarum literarum nostrarum donationalium exinde 
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confectarum, in perpetuum duxerimus conferendum, volumusque ipsos in 
dominium ipsarum et earundem per nostrum et vestrum homines legittime facere 
introduci. Igitur vestram requirimus honorabilitatem, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Petrus dictus Tolnay de Sary, 
vel Johannes de Werewcze aut Georgius de Gywreugh, sin Blasius de Thwr sew 
Johannes de Lyppa, sive Nicolaus de Polgar literati, neve Nicolaus de Kragore, sin 
Albertus de Sewenhaza, neve Jacobus de Chygle, aliis absentibus homo noster de 
curia regia per nos ad id specialiter transmissimus, ad facies dictarum 
possessionum et portionum possessionariarum necnon iuris regii in eisdem habiti, 
vicinis et commetaneis earum et ipsius universis inibi legittime convocatis et 
presentibus accedendo, introducat prefatum Michaelem et alios suprascriptos in 
dominium earundem et eiusdem, statuatque easdem et idem eisdem premisse nostre 
donationis titulo perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores 
vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos Michaelem et Oswaldum ad 
dictos prenotatos in presentiam iudicis curie regie ad terminum competentem, 
ratione contradictionis reddituros efficacem. Et posthec huiusmodi introductionis et 
statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque 
et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt nominibus terminoque 
assignato, eidem iudici curie regie, more solito rescribatis. 
 Datum in civitate Pestiensi, tertio die festi sacratissimi Corporis Christi, 
anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo sexto.  
________ 
1. Aşezări dispărute situate în apropiere de Partoş, jud. Timiş.   2. Ivanda, jud. Timiş. 

 
 

124 
 
(1446 mai 26!)35, Cenad 
MOL, Dl. 44417, original, pergament, pecetea atârnată lipseşte. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca lui Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, i-a pus 
în stăpânirea mai multor posesiuni pe nobilii Mihail Wath şi Osvald de Serwar. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas magnifici et 
potentis domini domini Johannis Hwnyad, regni Hungarie gubernatoris, reverenter 
recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 123 din 18 iunie 1446!). 
 Nos igitur, petitioni et commissioni ipsius domini Johannis gubernatoris 
annuentes, ut tenemur, unacum Georgio de Gywreegh, homine suo predicto, 
nostrum hominem, videlicet Stephanus, chori ecclesie nostre presbiterum, ad 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 159

premissas introductionem et statutionem faciendam nostro pro testimonio misimus 
fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod 
ipsi feria quinta proxima ante festum Beate Sophie virginis proxime preteritum1, ad 
facies dictarum possessionum et portionum possessionariarum, necnon iuris regii in 
eisdem habiti, vicinis et commetaneis earum et ipsius universis et signanter Andrea 
et Jacobo Besenew de Vissad, Gaspar de Balad et Mathkone, filio Dyan de 
Appaczya, inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introduxisset 
prefatos magistros Michaelem et Oswaldum ac alios suprascriptos in dominium 
earundem et eiusdem statuisetque easdem et idem, eisdem premisse donationis 
titulo perpetuo possidendas, dempta prefata possessione Petherlaka2, cui 
contradictio facta exhibit, aliis vero nullo penitus contradictore inibi et nec expost 
coram nobis apparente, prefatis gubernatorio et nostro hominibus in faciebus 
dictarum possessionum legittimis diebus et horis permanentibus. In cuius rei 
testimonium presentes literas nostras patentes munimine pendentis sigilli nostri 
roboratas fecimus emanari.  
 Datum per manus magistri Balthasar lectoris, socii et concanonici nostri 
quinto decimo die introductionis et statutionis predictarum anno Domini supradicto 
presentibus honorabilibus dominis Philippo preposito, Stephano cantore, Johanne 
custode, Johanne Themesiensi, Benedicto Orodiensi, Elia Ultramorusiensi, 
Ladislao Thorontaliensi, Matheo Sebesiensi ac Andrea Cassoviensi archidyaconis, 
ceterisque dominis canonicis, fratribus nostris in Dei ecclesia, regi iugiter 
famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Potrivit sărbătorii din document data ar fi 26 mai 1446, lucru imposibil deoarece 
transumptul este datat 18 iunie 1446. Probabil s-a dorit a fi Sf. Margareta – 21 iulie 1446.   
2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Partoş, jud. Timiş. 

 
 

125 
 
1446, iunie 19, Arad 
MOL, Dl. 85805, original, hârtie, pecete ovală aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 375. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Valentin de Firiteaz împreună cu alte persoane nobile au 
protestat pentru că Ştefan şi Ioan, membrii ai familiei Posa de Zer, au ocupat cu forţa posesiunile 
Symand şi Földvár. 
 

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod 
Valentinus de Feyereghaz in sua, ac egregii Johannis, Benedicti, Silvestri et 
Demetrii, necnon nobilis domine Anych vocate, consortis ac Johannis, filii antefati 
egregii Johannis de dicta Feyereghaz et alterius Johannis literati de Themederekhaz 
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personis, nostram veniendo in presentiam, egregios Stephanum, filium Georgii et 
Johannem, filium Gabrielis, filiorum Pose de Zeer, ab occupatione, detentione sibi 
ipsis statui factione possessionum eorundem Valentini et Johannis et aliorum 
predictorum, Symand1 et Fewldwar2 vocatarum et earundem pertinentiarum in 
comitatu Orodiensi existentium, taxasque et proventus inconsuetos et victualia 
extraordinaria super ipsas et populos extorsione et receptione, in eisdemque 
perpetuatione, se etiam in dominium earundem intromissione quoquomodo factis 
vel fiendis, suo et nominibus quibus supra, prohibuit et contradixit coram nobis, 
harum literarum nostrarum testimonio mediante. 
 Datum die dominico proximo ante festum Nativitatis Beati Johannis 
Baptiste, anno Domini Mo CCCCmo XLo sexto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Contradictio Valentini de Fejeregyhaza contra filios 
Posae de Zer in facto violentate occupationis possessionum Symand et Földvar, in 
Aradiensi comitatu habitarum, in capitulo Aradiensi, anno Domini 1446 factae. 
________ 

1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Maşloc, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată la sud de 
Maşloc, jud. Timiş. 

 
 

126 
 
1446, iulie 13, Arad 
MOL, Dl. 85806, original, hârtie, pecete ovală aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 375-376. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Mihail de Chegze şi nobilii din Firiteaz au protestat şi s-au 
împotrivit ocupării posesiunilor Apachya şi Udvar de către doamna Margareta şi nobilii din Fyged.  
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod Michael 
de Chegze in personis Johannis, Valentini, Benedicti, Silvestri et Demetrii de 
Feyereghaz, nostram veniendo in presentiam, nobiles dominam Margaretam 
relictam, ac puellam Claram, filiam condam Ladislai de Apachya, necnon 
Johannem et Ladislaum, filios Laurentii de Fyged, ab occupatione, detentione 
statuique factione possessionum eorundem Johannis et Valentini ac aliorum 
predictorum, Apachya1 iamfate necnon Odwary2 vocatarum, in comitatu Orodiensi 
existentium, taxatione, perceptione et inter se divisione, se etiam in dominium 
earundem quoquomodo intromissione, in eisdemque perpetuatione factis vel 
fiendis, nominibus quibus supra, prohibuit coram nobis lege regni requirente, 
harum litterarum nostrarum testimonio mediante. 
 Datum in festo Beate Margarete virginis, anno Domini Mo CCCCmo XLo 
sexto. 
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Pe verso, scris de altă mână: Protestatoriae familiae de Fejeregyhaza contra 
nobiles de Apacza et alios de Figed in facto alienationis possessionum Apacza, 
Iampthe (sic) et Bevany (!) in comitatu Aradiensi existentium et protestanter a quo 
iure concernentium. Anno 1446. 
________ 
1. Aşezare dispărută suprapusă astăzi deAradul Nou, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Aradul Nou, jud. Arad. 

 
 

127 
 

1446, august 6, Timişoara 
Transumpt în doc. nr. 129 (1446, august 12). 
Ediţie: Sztáray, II, p. 379. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, porunceşte capitlului bisericii din Arad să ancheteze 
dacă Ştefan şi Ioan din familia Posa de Zer au impus taxe prea mari asupra locuitorilor şi iobagilor din 
Symand şi Földvár. 
  
 Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., honorabili capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem cum honore. Dicit nobis egregius Johannes litteratus 
de Feyereghaz, quomodo egregii Stephanus et Johannes, filii Pose de Zeer, seriem 
et formam generalis decreti pridem in civitate Pestiensi per dominos prelatos, 
barones et regnicolas concorditer editi minime observando, ad quasdam 
possessiones Symand1 et Feldwar2 vocatas et suas pertinentias, per ipsum 
exponentem infra octavas festi Beati Jacobi apostoli nunc venturi, iuxta formam 
prescripti generalis nostri decreti dictis Stephano et Johanni filiis Pose remisas et 
resignatas, intollerabiles taxas imposuissent, quas a populis et iobagionibus in 
eisdem commorantibus exigere et extorquere interentur vel de facto exigissent, in 
ipsius exponentium preiudicium manifestum. Super quo vestras honorabilitates 
presentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Michael de Chegzy vel Georgius de Bak altero absente 
homine nostro, ab omnibus quibus incumbit meram de premissis experiatur 
veritatem, quam tandem nobis fideliter rescribatis.  
 Datum in Themeswar, secundo die festi Beati Marie de Nive, anno Domini 
Mo CCCCo XLVIo.  
________ 

1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Maşloc, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată la sud de 
Maşloc, jud. Timiş. 
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128 
 
1446, august, 9, Arad 
MOL, Dl. 85808, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 378. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ştefan de Somoygh a protestat în numele nobililor din 
Firiteaz pentru că iobagii familiei Posa de Zer din Kebles au atacat posesiunea acestora Fibiş. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod 
Stephanus de Somoygh in personis egregiorum Johannis literati et Valentini de 
Feyereghaz, dominorum scilicet suorum, nostram veniendo in presentiam, per 
modum protestationis nobis eomodo curavit significare, quomodo iobagiones 
egregiorum Stephani et Johannis, filiorum Pose de Zeer, in possessione eorum 
Kebles1 vocata residentes, ex permissione et voluntate eorundem Stephani et 
Johannis Pose, nescitur quo ducti spiritu, manibus armatis, circa festum Beati 
Jacobi apostoli proxime preteritum, noctis in silentio, ad quandam possessionem 
antedictorum Johannis literati et Valentini, Fyves2 appellatam, lite scilicet inter 
ipsos pendente, irruendo venientes, consortem cuiusdam Elye sclavi iobagionis 
dictorum protestantium in eadem Fyves commorantis accipiendo abduxissent, 
abductamque aput2 se haberent et servarent etiam de presenti, in preiudicium 
ipsorum protestantium dedecusque satis magnum. Super quibus protestationibus 
litteras nostras duximus emanandas, lege regni requirente, harum per vigorem.  

Datis in vigilia festi Beati Laurentii martyris, anno Domini Mo CCCCmo 
XLmo sexto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Literae attestatoriae capituli Orodiensi super 
protestatione per dominus Stephani Somogyi in personis dominorum Joanni literati 
et Valentini Fejeregyhaza facta, contra familiae de Zeer propter certos subditos ex 
possessionem Fünyos (!) vocate clandestine abductos. Anno 1446. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Pecica, jud. Arad.   2. Fibiş, jud. Timiş.   3. Astfel în original. 
Corect apud. 
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129 
 
1446, august 12, Arad 
MOL, Dl. 85809, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 378-380. 
 
Capitlul bisericii din Arad îi scrie lui Ioan de Hunedoara că a anchetat în problema în care le-a scris 
anterior şi că cele afirmate acolo s-au dovedit adevărate. 
 
 Magnifico viro domino Johanni de Hwnyad, regni Hungarie gubernatori ac 
domino eorum honorando, capitulum ecclesie Orodiensis, amicitiam paratam cum 
honore. Vestram noverit magnificentia, nos literas vestras inquisitorias, nobis 
directas, sumpma cum reverentia, recepisse in hec verba: (urmează doc. nr. 127 din 
6 august 1446). 
 Nos igitur, vestris petitionibus annuentes, ut tenemur, unacum Georgio de 
Bak, homine vestro predicto, nostrum hominem, videlicet discretum Ambrosium 
chori ecclesie nostre clericum, ad premissa exequenda nostro pro testimonio 
misimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer 
retulerunt, quod idem in festo Beati Ciriaci martiris proxime preterito, in comitatu 
Orodiensi simul procedendo, ab omnibus nobilibus et ignobilibus dicti comitatus 
hominibus, a quibus decuisset et licuisset palam et oculte diligenter investigando, 
omnia premissa suo modo fore rescivissent, prout vestre dictum extitisset 
magnificentie et sicut tenor vestrarum literarum continet predictarum. 
 Datum quinta die diei inquisitionis prenotate, anno Domini supra dicto.  
 
Pe verso, scris de altă mână: Inquisitio et relatio Joanni de Hunyad regni Hungarie 
gubernatori pe capitulum Aradiense, super resignatione possessionum Symand et 
Földvar Stephano et Joanni filii Posae de Zer per Joannem de Fejeregyhaza facta, 
anno domini 1446. 

 
 

130 
 
1446, august, 12, Cenad 
MOL, Dl. 49763, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Blasiu Nicolae, fiul lui Ştefan de Teryen, a zălogit părţile 
sale de posesiune din Tyvanteleke şi Meger pentru suma de 100 de florini din care 49 de florini au fost 
plătiţi pe loc, alţi 51 de florini urmând a fi plătiţi la o dată ulterioară. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus per 
presentes, quod Stephanus Vamus dictus de Uyfalu, familiaris Francisci et Blasy 
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literatorum de Paznad ac Johannes Bak de eadem Paznad, nominibus et in personis 
eorundem Francisci, Blasy ac Johannis dominorum ut prefertur suorum, oneribus 
etiam eorundem in infrascriptis in se receptis, nostram personaliter veniendo in 
presentiam confessus est, quomodo Blasius, Nicolaus, filii Stephani de Teryen, 
quasdam totales portiones suas possessionarias in possessionibus Tyvanteleke1 et 
Meger2 vocatis, in comitatu Themesiensi existentibus habitas, vigore aliarum 
literarum nostrarum impignoratitiarum, ad propriam seu personalem fassionem 
ipsius Blasii, superinde confectarum, pro centum florenis auri puri impignorasset, 
de quibus ipse Stephanus quadraginta novem florenos auri, nominibus et in 
personis dictorum dominorum suorum, prelibato Blasio, filio Nicolai die hodierna 
persolvisset, immo persolvit coram nobis, reliquos vero puta quinquaginta unum 
florenum auri puri, octavo die festi Beati Egidii abbatis nunc venturi, idem 
Stephanus, ipso Blasio, Bude persolvere tenebitur cum effectu, tali vinculo 
interiecto, quod si ipse Stephanus dictos quinquaginta unum florenos auri, antelato 
Blasio termino et loco in prescriptis persolvere non curaret, aut non posset, extunc 
amissa prima sua solutione pretactorum quadraginta novem florenorum auri, 
memoratus Blasius, filius Nicolai, in pristino dominio dictarum suarum portionum 
possessionariarum pure et simpliciter remanere, easdemque pro se iterato occupare 
valeat, atque possit, ad quod se idem Stephanus, oneribus predictorum Francisci, 
Blasii et Johannis, dominorum suorum, in se ut premittitur assumptis, sponte 
obligavit coram nobis testimonio presentium mediante. 
 Datum feria sexta proxima post festum Sancti Laurentii martiris, anno 
Domini Mmo CCCC XLmo sexto. 
________ 
1-2. Aşezări dispărute situate în apropiere de Săcălaz, jud. Timiş. 
 

 
131 

 
1446, august 14, Arad 
MOL, Dl. 85810, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 380. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ioan şi Valentin de Firiteaz au ales 14 persoane ca 
reprezentanţi legali ai lor. 
 

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod egregii 
Johannes et Valentinus de Feyereghaz coram nobis personaliter constituti, in 
omnibus causis ipsorum et articulis earundem, tam per ipsos contra alios quam per 
alios quospiam contra ipsos, in quibuslibet terminis, coram quovis iudice iustitiario 
regni ecclesiastico et seculari, a data presentium per anni circulum motis vel 
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movendis, se mutuo, item communi voluntate Johannem de Themerdekeghaz, 
Thomam de Kiraly, magistrum Johannem de Zechen, concanonicum nostrum, 
alterum Johannem de Swenhaz, Michaelem de Chegze, Stephanum Wamus de 
Wyfalu, Georgium de Bak, Stephanum, Michaelem dictos Belzy et Emelke, 
Stephanum Somogy, Demetrium Tripon, Balameer de dicta Chegze, Johannem de 
Pyl et Paulum de eadem, quemlibet eorum insolidum fecerunt, constituerunt 
ipsorum veros et legittimos procuratores, ratum et firmum se promittentes 
habituros, quidlibet per eos alterum mutua vicissitudine, aut per dictos eorum 
procuratores, exhibitores scilicet presentium simul vel divisum actum, factum et 
procuratum fuerit in causis ipsorum universis.  

Datum in vigilia festi Assumptionis Virginis Marie Gloriose, anno Domini 
Mo quadringentesimo quadragesimo sexto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Procuratoriae capituli Aradiensis pro Joanne et 
Valentino de Fejeregyhaza. 1446. 

 
 

132 
 
1446, septembrie 21, Buda 
MOL, Dl. 85813, original, hârtie, pe verso pecete rotundă de închidere, aplicată în 
ceară roşie. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 383. 
 
Nobilimea regatului dă de ştire că procesul dintre Crepiol, căpitanul cetăţii Belgrad şi George Orros 
de Seryen a fost amânat pentru o dată ulterioară. 
 
 Nos, prelati, barones, nobiles et proceres regni Hungarie universi, damus pro 
memoria, quod causam quam egregius Crepiol, capitaneus castri Nandor Albensis 
personaliter astans, contra Georgium dictum Orros de Seryen similiter personaliter 
comparentem, iuxta continentiam litterarum capituli ecclesie Chanadiensis 
evocatoriarum, super factis in eisdem contentis, in octavis festi Beati Jacobi 
apostoli movere habebat coram nobis, de partium voluntate ad octavas festi 
Epiphaniarum Domini proxime venturas, duximus prorogandam. 
 Datum Bude, quadragesimo secundo die termini prenotati, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo sexto. 
 
Pe verso: Pro Georgio, dicto Orros de Seryen, contra egregium Crepiolum capita-
neum castri Nandor Albensis, ad octavas festi Epiphaniarum Domini. Prorogatoria. 
 
Pe marginea de închidere: Pro J. Martinus literatus de Kysseryen cum Chanad. 
Chonad actor. 
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133 
 
1446, septembrie 21, Buda 
MOL, Dl. 85814, original, hârtie, pecete aplicată sub text, cu hârtie de protecţie. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 384. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, cere palatinului şi judelui curţii să amâne la o dată 
ulterioară cauzele în care sunt implicaţi fraţii Valentin şi Ioan de Firiteaz. 
 
 Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., magnificis dominis 
palatino et iudici curie regie, vestrasque in iudicatu vicesgerens, cunctis etiam aliis 
regni iudicibus et iustitiariis ecclesiasticis et secularibus, presentes visuris, salutem 
et honorem. Quia egregius Valentinus de Feyereghaz, familiaris noster specialis, ad 
presentem nostrum exercitum noviter contra hostes regni instaurandum, una 
nobiscum extitit profectus, debebit que in eodem per certa tempora occupari, et 
obhec ipse pro securi causarum suarum comode attendere non potest. Ideo rogamus 
vestras dominationes per presentes seriose, committimusque vobis firmiter, 
quatenus universas et quaslibet causas dicti Valentini de Feyereghaz, item Johannis 
literati de eadem Feyereghaz, fratris ipsius Valentini, vicecomitis nostri 
Themesiensis, propter causarum eorum unionem, tam per ipsos contra alios, quam 
per alios quospiam contra ipsos, coram vobis motas seu movendam, statu in 
eodem, absque omni gravamine et variatione aliquali, de presentibus octavis festi 
Beati Jacobi Apostoli ad octavas festi Epiphaniarum Domini proxime venturi 
prorogare ac diferre velitis et debeatis. Aliud ne facturi presentibus perlectis 
exhibenti restitutis. 
 Datum Bude, in festo Beati Mathey apostoli, anno Domini Mo CCCCmo 
XLVIto. 

 
Comissia propris domini gubernatoris 

 
Pe verso, scris de altă mână: Mandatum regni Hungariae gubernatoris Joannis 
Hunyady, quo precipiterit Valentini de Fejerhaza (!) contra ubicunque motae, pro 
tempore, quo in castris commoraturus est, in suspenso relinquant. Anno 1446. 
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134  
 
1446, septembrie 29, Buda 
Transumpt în doc. nr. 139 (1446, octombrie 29) şi 136 (1446, noiembrie 10). 
Ediţie: Sztáray, II, p. 385. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, cere palatinului şi judelui curţii să amâne la o dată 
ulterioară cauza în care sunt implicaţi Ştefan şi Ioan din familia Posa de Zer contra lui Ioan de 
Firiteaz, soţia sa Anycz şi Ioan de Themerdekeghaz. 
 

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., magnificis domino 
palatino et iudici curie regie, vestrasque vices in iudicatu gerentibus cunctis etiam 
aliis regni iudicibus et iustitiariis presentes visuris, salutem et honorem. Ex quo 
egregius Stephanus, filius Pose de Zeer, ad presentem nostrum exercitum una 
nobiscum contra hostes regni personaliter est profecturus, obhoc ipse duellarum 
dimicationem, quam ipse Stephanus et Johannes similiter filius Pose, frater 
eiusdem iuxta iudiciariam commissionem prefati domini palatini tricesimo sexto 
die octavarum festi Beati Michaelis Archangeli nunc venturi, in curia regia 
prefatique domini palatini in presentiam contra Johannes literatum de Feyereghaz 
et nobilem dominam Anycz vocatam, consortem eiusdem et alterum Johannem de 
Themerdekeghaz, in eo, quod litere et literalia eorum instrumenta, quarum 
vigoribus possessio Symand1 vocata, per nobiles de Thelegd pro iuribus dotalitiis et 
quartalitiis domine Elene, relicte Gabrielis, filii dicti Pose data extitisset, per 
Turcos asportate et deperdite sint, facere, expedire et celebrare debeant eomodo 
interesse nequit. Ideo vestras magnificentias presentibus requirimus diligenter, 
nobisque auctoritate gubernationis nostre firmiter committimus, quatenus visis 
presentibus huiusmodi duellarum dimicationem statu in eodem in quo nunc extitit, 
absque omni gravamine et variatione aliquali, ad tricesimum sextum diem 
octavarum festi Beati Georgii martyris nunc venturi prorogare et differre velitis et 
debeatis. Aliud non facturi in premissis presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum Bude, in festo Beati Michaeli Archangeli, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo sexto. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Maşloc, jud. Timiş. 
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135 
 
1446, octombrie 2, Buda 
MOL, Dl. 13974, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase roşie cu 
albastru-violet. 
 
Capitlul bisericii din Buda adevereşte că Ladislau Hagymási de Beregsău a vândut părţile sale de 
posesiune din Şoimoş şi Lipova lui Ioan de Hunedoara şi urmaşilor săi. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Budensis, memorie commendamus, tenore 
presentium significantes, quibus expedit universis, quod egregius Ladislaus, filius 
condam Ladislai Hagmas de Berekzew personaliter in sua, ac Nicolai, fratris sui 
carnalis, cuius onus et gravamen, si in infrascriptis persistere nollet, in se et suas 
hereditates assumpmentes, coram nobis constitutus ultronea sua voluntate 
confessus extitit in hunc modum, quomodo ipse totalem portionem suam in castro 
Solymus1 vocato, cum universis pertinentiis ac in opido Lyppa2 vocato, similiter 
cum pertinentiis cunctis in comitatu Orodiensi adiacenti habitis, ipsum tam titulis 
impignoratitio, emptitio et perpetuitatis concernentem magnifico Johanni de 
Hwnyad, gubernatori regni Hungarie et eorum heredibus, in perpetuum habendas et 
possidendas, quibus hucusque idem Ladislaus et predeccessores sui possidissent et 
possideret, de presenti dedisset, donasset et perpetuasset, imo dedit, donavit et 
perpetuavit, nullum ius, nullamve dominii proprietatem, in ipsis portionibus castri 
ac opidi et eorundem pertinentiis sibi reservando, sed omne ius et omnem dominii 
proprietatem in eundem magnificum Johannem gubernatorem transtulisset, imo 
dedit, donavit, perpetuavit et transtulit coram nobis. In cuius rei memoriam 
firmitatemque perpetuam presentes litteras nostras privilegiales pendenti et 
autentico sigillo nostro3 munitas, ad fassionem dicti Ladislai iamfato magnifico 
Johanni de Hwnyad gubernatori dicti regni Hungarie et suis heredibus duximus 
concedendas. 
 Datum die dominica proxima post festum Beati Michaeli Archangeli, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo sexto. 
 
Pe verso, scris de alte mâini: Portionis in Solmos et Lyppa venditio per Ladislau de 
Hagymasy Joanni Huniady. 
Fassionales capituli Budensis, super venditione totalis portionis in castro Solymus 
et oppido Lippa habita, per Ladislaum Hagymas, Johanni Hwnyadi in anno 1446 
facta. 
________ 
1. Şoimoş, jud. Arad.   2. Lipova, jud. Arad.   3. Cuvânt repetat. 
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136 
 
1446, octombrie 29, Buda  
Transumpt în doc. nr. 137 (1446, noiembrie 7). 
Ediţie: Sztáray, II, p. 393-394. 
 
Laurenţiu de Hédervára, palatinul regatului ungar şi jude al Cumanilor, scrie capitlului bisericii din 
Cenad că procesul dintre Ştefan şi Ioan din familia Posa de Zer cu Ioan de Firiteaz, soţia sa şi Ioan de 
Themerdekeghaz s-a amânat şi cere ca ultimii să fie înştiinţaţi asupra noului termen. 

 
[Amicis suis reverendis]1 capitulo ecclesie Orodiensis Laurentius de 

Hedrehwara, regni Hungarie palatinus ac iudex Comanorum, amicitiam paratam 
cum [honore. Noveritis, quod nobis in octavas festi Beati]2 Jacobi apostoli cum 
regni nobilibus pro faciendo iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria 
sedentibus, egregius Stephanus filius Pose de [Zeer personaliter in sua, ac Johanis 
similiter filii Pose de eadem personis]3, nostram veniendo in presentiam, literas 
magnifici Johannis de Hwnyad regni Hungarie gubernatoris [ad propriam 
comissionem eiusdem patenter emanatas]4, nobis presentavit, habentes hunc 
tenorem: (urmează doc nr. 134 din 29 septembrie 1446, cuprins şi în cadrului doc. 
nr. 139 din 10 noiembrie 1446).  

Quibus presentatis, annotatoque Stephano, filio Pose prescriptam duellarem 
dimicationem iuxta requisitionem annotati domini Johannis gubernatoris a 
prescripto termino in ipsum tricesimum diem octavarum festi Beati Georgii 
martiris per nos differri postulante, nos eandem duellarem dimicationem iuxta 
petitionem et commissionem ipsius domini gubernatoris ad tricesimum sextum 
diem octavarum in festi Beati Georgii martiris nunc venturis prorogamus et 
distulimus. Et quia ipse Stephanus prefatos Johannem literatum de Feyereghaz ac 
dominam consortem eiusdem, et alterum Johannem de Themerdekeghaz, super 
huiusmodi prorogatione per nos certificare petebat, pro eo vestram amicitiam 
presentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Johannes Erdely vel Petrus de Ellesfalwa aut Johannes 
sin Michael sew Nicolaus de Baky sive Blasius Wadas an Benedictus de Persegh, 
aliis absentibus homo noster, ad prefatos Johannem de Feyereghaz ac dominam 
consortem eiusdem et alterum Johannem de Themerdekeghaz accedendo, dicat 
eisdem intimetque et notificet verbo nostro, ut ipsi ad prescriptam duellarem 
dimicationem ad dictum tricesimum sextum diem octavarum festi Beati Michaelis 
Archangeli se nequaquam appromptuent, sed eandem duellarem dimicationem in 
ipso tricesimo sexto die octavarum festi Beati Georgii martiris nunc venturi, coram 
nobis suo modo agere et perficere debeant et teneantur. Et posthec huiusmodi 
notificationis seriem, nobis suo modo rescribatis. 
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 Datum Bude, nonagesimo die octavarum festi Beati Jacobi apostoli predicta-
rum anno Domine millesimo quadringentesimo quadragesimo sexto supra dicto.  
________ 
1. Documentul deteriorat, întregire după ediţia din Sztáray. La Pesty pasajele respective lipsesc.   
2. Documentul deteriorat, întregire după ediţia din Sztáray.   3. Documentul deteriorat, întregire după 
ediţia din Sztáray.   4. Documentul deteriorat, întregire după ediţia din Sztáray. 

 
 

137 
 
1446, noiembrie 7, Arad 
Transumpt în doc. nr. 140 (1446, noiembrie 11). 
Ediţie: Sztáray, II, p. 393-395. 
 
Capitlul bisericii din Arad îi scrie lui Laurenţiu de Hédervára, palatinul regatului ungar şi jude al 
Cumanilor, că i-a transmis doamnei Anycz noul termen de desfăşurare a duelului judiciar în care 
familia de Firiteaz este implicată. 
 

Magnifico viro domino Laurentio de Hedrehwara, regni Hungarie palatino et 
iudici Comanorum, amico eorum honorando, capitulum ecclesie Orodiensis, 
amicitiam paratam cum honore. Noveritis, literas vestras notificatorias nobis 
transmissas cum reverentia nos recepisse in hec verba: (urmează doc. nr. 136 din 
29 octombrie 1446). 

Nos igitur, vestris petitionibus annuentes, ut tenemur, unacum Johanne 
Erdeli de Ellesfalwa homine vestro predicto, unum ex nobis, videlicet magistrum 
Nicolaum, socium et concanonicum nostrum, ad premissam intimationem et 
notificationem faciendam nostro pro testimonio missimus fidedignum, qui tandem 
exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi die dominico proximo 
ante festum Martini episcopi et confessoris proxime preterita, ad possessionem 
prefati Johannis literati de Feyereghaz, Fyves1 vocatam accedendo, ubi prefate 
nobili domine Anycz, consorti prefati Johannis de Feyereghaz, personaliter reperte, 
annotatisque utrisque Johanne absentibus et non comparentibus dixissent eisque 
intimassent et notificassent verbo vestre magnificentie, ut ipsi ad prescriptam 
duellarem dimicationem ad dictum tricesimum sextum diem octavarum festi Beati 
Michaelis Archangeli se nequaquam apromptuarent, sed eandem duellarum 
dimicationem in ipso tricesimo sexto die octavarum festi Beati Georgii martiris 
nunc venturi, coram nobis suo modo agere et perficere deberent et tenerentur. 
 Datum secundo die diei intimationis et notificationis prenotatarum, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo sexto supra dicto. 
________ 
1. Documentul deteriorat.   2. Fibiş, jud. Timiş. 
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138 
 
1446, noiembrie 7, Buda 
MOL, Dl. 85818, original, hârtie, pecete aplicată.  
Ediţie: Sztáray, II, p. 392-393. 
 
Laurenţiu de Hédervára, palatinul regatului ungar şi jude al Cumanilor, dă de ştire că Ioan de Firiteaz 
l-a revocat pe magistrul Ioan de Seceani din funcţia de reprezentant legal al său. 
  

Nos, Laurentius de Hedrehwara, regni Hungarie palatinus et iudex 
Comanorum, memorie commendamus per presentes, quod nobis in octavis festi 
Beati Michaelis Archangeli hic Bude constitutis, egregius Johannes literatus de 
Feyereghaz personaliter in nostram veniendo presentiam, per modum protestationis 
nobis significare curavit in hunc modum, quomodo nuper, videlicet circa festum 
Beati Francisci Confessoris proxime preteritum, magister Johannes de Szechen, 
canonicus ecclesie Orodiensis, procurator suus, in persona sua, super nonnullis 
factis possessionariis et dampnis ac solutionibus, preter et contra suam 
informationem ac voluntatem, cum Francisco Parvo de Marthony sub certo 
obligamine quandam fecisset conpositionem et fassionem coram nobis, in sui iuris 
preiudicium et dampnum valdemangum, facta itaque huiusmodi protestatione, idem 
Johannes literatus fassionem et compositionem per eundem suum procuratorem 
factas, per omnia et ad singulos eorum articulos, eo gravamine quo de regni 
consuetudine conveniret, revocavit coram nobis, vigore et testimonio presentium 
mediante. 
 Datum Bude, tricesimo tertio die octavarum festi Beati Michaelis Archangeli 
prenotatarum, anno Domini millesimo quadragentesimo quadragesimo sexto. 
 
 

139 
 
1446, noiembrie 10, Buda 
MOL, Dl. 85820, original, hârtie, pecete aplicată. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 395-396. 
 
Laurenţiu de Hédervára, palatinul regatului ungar şi jude al Cumanilor, transcrie scrisoarea de 
amânare a duelului judiciar dintre Ştefan şi Ioan din familia Posa de Zer cu nobilii Ioan de Firiteaz şi 
Ioan de Themerdekeghaz. 
  

Nos, Laurentius de Hedrehwara, regni Hungarie palatinus et iudex Comano-
rum, memorie commendamus per presentes, quod cum nobis tricesimo quinto die 
octavarum festi Beati Michaelis Archangeli hic Bude constitutis, Petrus Mezew de 
Zanthotelek in personis egregiorum Stephani et Johannis, filiorum Pose de Zeer, 
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quasdam literas magnifici domini Johannis de Hwnyad eiusdem regni Hungarie 
gubernatoris patentes, ad propriam commissionem eiusdem emanatas, contra 
Johannem literatum de Feyereghaz et dominam consortem eiusdem et alterum 
Johannem literatum de Themerdekeghaz coram nobis exhibuisset, mox prefatus 
Johannes literatus de Themerdekeghaz personaliter in nostram exurgendo 
presentiam, paria eorundem literarum sibi necnon prefatis alteri Johannis literato ac 
domine consorti eiusdem dari petivit ad cautelam, quarum tenor it est: (urmează 
doc. nr. 134 din 29 septembrie 1446). 
  Unde nos, petitionem prefati Johannis literati iustam fore agnoscentes, 
tenores prescriptarum literarum domini gubernatoris sine diminutione et augmento 
aliquali presentibus literis nostris patentibus verbaliter insertas, eisdem utrisque 
Johanni literatis et domine duximus concedendas.  
 Datum Bude, predicta secunda die termini prenotati, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo sexto supradicto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Transumptionales regni Hungariae palatini de 
Hedrevara, quarundam literarum regni Hungariae gubernatoris de Hunyad quibus 
mediantibus prorogatur terminus, quo Joannis literatus de Fejeregyhaza cum 
contorali sua et Joanne de Themedeliegyhaz (!) coram curia regia comparere 
debui (..)1. 
________ 
1. Scrisul suprapus de hârtia lipită în epoca modernă pe spatele documentului. 

 
 

140 
 
1446, noiembrie 11, Buda 
MOL, Dl. 85821, original, hârtie, urme ale peceţii aplicate în ceară albă pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 396-397. 
 
Laurenţiu de Hédervára, palatinul regatului ungar şi jude al Cumanilor, dă de ştire că la duelul 
judiciar dintre Ştefan şi Ioan din familia Posa de Zer cu Ioan de Firiteaz, soţia sa şi Ioan de 
Themerdekeghaz cei din familia Posa nu s-au prezentat şi că acest duel a fost amânat. 
  

Nos, Laurentius de Hedrehwara, regni Hungarie palatinus et iudex Comano-
rum, damus pro memoria, quod cum iuxta nostram iudiciarium comissionem et 
literarum nostrarum ad iudicatorium exinde confectarum continentiam, super factis 
in eisdem contentis, egregii Stephanus et Johannes, filii Pose de Ser ab una, ac 
egregius Johannes literatus de Feyereghaz, necnon nobilis domina Anycz vocata 
consors eiusdem, et alter Johannes similiter literatus de Themerdekeghaz ex altera 
partibus, in vigilia festi Beati Martini Episcopi et Confessoris hic Bude coram 
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nobis in loco consuetudo, duellum contra sese dimicari facere debuissent, ipso 
denique termino occurente, prefati uterque Johannes literati personaliter pro se, ac 
pro ipsa domina Anycz cum procuratoriis literis capituli ecclesie Orodiensis in 
nostram veniendo presentiam, pugilem eorum in equo et armis in area certaminis 
duelli, erecto eorum tentorio, ad dimicandum ipsum duellum debito tempore more 
solito statuerunt, ipsi siquidem Stephanus et Johannes filii Pose, per eosdem 
utrosque Johannes literatus usque ad horam debitam et legittimam expectati, ad 
ipsius duelli dimicationem non venerunt, nec miserunt, neque eorum pugilem 
statuerunt, sed Petrus Mezew de Zanthotelek in personis eorundem Stephani et 
Johannis, filiorum Pose, quasdam literas dicti capituli ecclesie Orodiensis clause 
confectas nobis presentavit habentes hunc tenorem: (urmează doc. nr. 137 din 7 
noiembrie 1446). 

Quibus presentatis, idem Petrus Mezew allegavit eomodo, quomodo 
prescripta duellaris dimicatio ab ipso termino in prescriptum ulteriorem terminum 
de commissione domini gubernatoris modo pretacto prorogata extitisset, et 
propterea ipsi Stephanus et Johannes, filii Pose ad dimicationem dicti duelli non 
venissent, nec missisent, neque eorum pugilem statuissent. 
 Datum Bude, predicta secundo die termini prenotati, anno Domini 
quadringentesimo quadragesimo sexto. 

 
 

141 
 
Între1446-1452, Vlkyňa 
MOL, Dl. 74500, original, hârtie, pecete de închidere în ceară roşie. 
 
Petru Pony, comis al guvernatorului regatului ungar, îi scrie socrului său, Iacob de Dudeşti, despre 
faptul că i-a trimis 32 de florini de aur din care de jumătate să cumpere vite. 
 
 Nobilis vir, domine et pater noster honorande. Vestre itaque significamus 
paternitati, quomodo divina favente clementia bona fruimur sanitate, quam ab ipsa, 
vestram paternitatem et uxore nostre carissima, filiaque vestre incessanter cupimus 
audire, imo affectanter petimus eandem vestram paternitatem, ut statum vestrum et 
omnia facta nostre domus per aliquem hominem huc venientem nobis intimare 
velitis et precipue an egregius Emericus Thorek, comes Themesiensis, illos XXXII 
florenos auri vobis restituit, quos dominus noster per eundem dare mandaverat, an 
non alioquim ab ipso domino nostro eandem pecuniam recipiemus, ceterum 
petimus, ut aves videlicet ancipitres bonas, ad copiendas annetas ubicunque 
locorum reperiri potuerint, nobis disponere velitis pro quibus equos et bonas 
balistas hic dare promiserunt. Item si pecunia per ipsum Emericum Torek vobis 
fuerit presentata vestre placuerit voluntati, extunc pro XVI florenis auri vaccas 
emere et nobis residiam pecuniam conservare velitis. 
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 Datum propre Rymazombototh1, in quedam ville Bolkon vocatam, feria 
sexta ante Laurentii, etc. 
 

Petrus Pony, magister agazonum domini gubernatoris 
 
Pe verso: Nobili viro Jacobo de Bessenew, domino et patri nostro carissimo. 
________ 
1. Rimavská Sobota, Slovacia. 
 

 
142 

 
1447, ianuarie 5, Arad 
MOL, Dl. 85822, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 397-398. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ştefan de Segesd, ca reprezentant al nobililor din Firiteaz, a 
protestat împotriva faptul că Osvald, fiul lui Chybak a vândut posesiunea Matestornya lui Ladislau zis 
Erdely de Elleusfalwa. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod 
Stephanus de Segesd in personis egregiorum Johannis, Valentini, Demetrii, 
Benedicti et Silvestri de Feyereghaz, dominorum scilicet suorum, nostram 
veniendo in presentiam, per modum protestationis nobis curavit significare, quod 
sicuti ipsi percepissent, nobilis vir Osvaldus, filius Chybak de Palotha et quidam 
alii fratres sui, quandam possessionem ipsorum Matestornya1 vocatam, in comitatu 
Orodiensi existentem, quibusdam hominibus et specialiter Ladislao dicto Erdeli de 
Elleusfalwa, in perpetuum donare, vendere et inpignorare niterentur et velint, in 
preiudicium eorundem dominorum suorum valdemagnum, cum tamen ipsa 
possessio Matestornya ratione vicinitatis et commetaneitatis, ipsis plus et magis 
quam eidem Ladislao Erdely ad emendum et pro pignore recipiendum attineret, 
unde facta protestatione anotatum Osvaldum a talimodi donatione, venditione, 
inpignoratione dictumque Ladislaum Erdely et quoslibet alios ab emtione, pro 
pignore receptione, occupatione, detentione, perceptione, perpetuatione seque, in 
dominium eiusdem quovismodo intromissione factis vel fiendis, prohibuit coram 
nobis, harum literarum nostrarum testimonio mediante. 
 Datum in vigilia festi Epiphanie Domini, anno eiusdem millesimo 
quadringentesimo quadragesimo septimo. 
________ 
1. Aşezare dispărută dificil de localizat. 
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143 
 
1447, ianuarie 16, Timişoara 
MOL, Dl. 85824, original, hârtie, pecete aplicată în ceară verde sub text. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 400. 
 
Ladislau Hagymási de Beregsău îl anunţă pe Ioan de Themerdekeghaz, reprezentantul său legal, 
despre amânarea procesului cu Francisc şi Blasiu literaţii precum şi cu Ioan Baky. 
 
 Ladislaus Hagmas de Berekzew, vobis nobili1 Johanni literato de 
Themerdegeghaz, nostro procuratori nobis dilecto. Quia nos, universas et quaslibet 
causas inter nos ab una, et egregios Franciscum et Blasium literatos ac Johannem 
Baky de Paznad in curia regia habitas et vertentes partibus ab altera, pari voluntate 
ad octavas festi Beati Johannis Baptiste proxime venturas prorogavimus et 
distullimus. Ideo commitimus vobis per presentes, quatenus universas causas 
nostras contra anotatos Franciscum et Blasium literatos ac Johannem Baky de 
Paznad habitas, statu in eodem permittere debeatis usque ad prefixum tempus. 
 Datum in Themeswar, feria secunda proxima post octavas festi 
Epiphaniarum Domini, anno etc. XLVIImo.  
 
Pe verso, scris de altă mână: Generale prorogatorium Ladislai Hagymas de 
Beregszew in causa Joannem de Themerdekegyhaz inter ac nobiles de Baky 
vertente.  
________ 
1. Cuvânt repetat. 

 
 

144 
 
1447, februarie 3, Arad 
MOL, Dl. 85825, original, hârtie, urme ale peceţii aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că cei doi fii ai lui Foris din Firiteaz, ambii purtând numele de 
Ioan, au zălogit părţile stăpânite de ei în aceeaşi posesiune lui Valentin de Firiteaz. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod uterque 
Johanne, filii Foris de Feyereghaz, nostram veniendo in presentiam, universos 
vicinos et commetaneos portionis ipsorum possessionarie in dicta Feyereghaz1, in 
comitatu Orodiensis existentis et habite, presertim Valentinum de dicta Feyereghaz 
coram nobis facie ad faciem personaliter repertum et quoslibet alios absentes ad 
eandem emendum, habendum et in pignore recipiendum monuisset et alliciasset, 
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imo monuit et alliciavit nostri2 in presentia, harum litterarum nostrarum testimonio 
mediante. 
 Datum in festo Sancti Blasii Episcopi et martiris, anno Domini Mo CCCCmo 
XLo septimo. 
________ 
1. Firiteaz, jud. Arad.   2. Cuvânt repetat. 
 
 

145 
 
1447, martie 14, Leles 
MOL, Dl. 14066, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Magina, La famille Danfy de Duboz, p. 34-35 (cu datare greşită 17 martie). 
 
Stanislau, prepozitul conventului bisericii Sfintei Cruci din Leles adevereşte că Ladislau Danfy a 
zălogit domeniul Duboz lui Ladislau de Nagymihály pentru suma de 1000 de florini, sumă ce trebuia 
returnată într-un interval de 6 ani. 
 
 Nos, Stanislaus, prepositus et conventus ecclesie Sancte Crucis de Lelez, 
memorie commendamus, quod Ladislao, filio Dan de Doboz, coram nobis 
personaliter constituto per eandem confessum extitit nostri in presentia pariter et 
relatum, quod ipse quibusdam arduis suis necessitatibus ipsum ad presens urgen-
tibus evitandis, totales portiones suas possessionarias in possessionibus Doboz1 
predicta ac pertinentiis eiusdem videlicet Magyarsomzegh2, Thothsomzegh3, 
Kozthafalwa4, Zeres5, Thamasfalwa6, Wenecze7, Hatthyas8, Rakavyczam9, 
Mehesfalwa10, Kyskeped11, Sakoyafalwa12, Thywrelefalwa13, Sarkaagh14, Porpala-
falwa15, Krusewecz16, Bankfalwa17, Bogafalwa18, Lewkesbaraya19, Weresfalwa20, 
Lywbanchfalwa21, Markfalwa22, Dragomerfygereghfalwa23, Supafalwa24, Fyntha-
falwa25, Tethkythlaczafalwa26, Nagyfylged27, Rasafalwa28, Falwhel29, Zazkylie-
falwa30, Suryanfalwa31, Symafalwa32, Alsobathfalwa33, Felsewbathfalwa34, 
Waysa35, Kozthathynfalwa36, Ohabycza37, Walk38, Nagyzgar39, Raykoyzgar40, 
Lwbothafalwa41, Thyvadarfalva42, Brathamerfalwa43, Marthonfalwa44 et 
Borozlawczafalwa45 in Thymisiensi, nec non Soth46 vocatis in Chanadiensi 
comitatibus existentes habitas, cum cunctis earundem portionum possessionariarum 
utilitatibus et pertinentiis universis, egregio Ladislo, filio Johannis, filii Ladislai de 
Naghmihal in mille florenis auri puri pignori obligaset, obligavitque coram nobis 
eomodo, quod a data presentium per et infra decursum sex revolutiones annuales 
nunc post sese affuturas pretactas portiones suas possessionarias possessionibus in 
prenominatis habitas a prefato Ladislao de Naghmihal redimere non valeret, elapsis 
autem ipsis sex revolutionibus annualibus dum et quandocunque ipse easdem 
portiones suas possessionarias ab ipso Ladislao de Naghmihal redimere posset 
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redimendi haberet facultatem. Idemque Ladislaus rehabitis premissis mille florenis 
auri puri plene et intregaliter ac pure et simpliciter absque scilicet decima et nona 
partibus easdem portiones possessionarias eidem Ladislao, filio Dan, omni 
occasione cessante litisque protractione quavis semota remittere et resignare 
teneretur. Assumpmens nichilominus annotatus Ladislaus, filius Dan, et obligans se 
usque tempus redemptionis pretactarum universarum portionum suarum 
posessionariarum in dominio eorundem memoratum Ladislaum de Naghmihal 
contra quoslibet impetitores, causidicos iuridice conservare atque expedire, 
laboribus suis propriis et expensis, harum nostrarum vigore et testimonio litterarum 
mediante. 
 Datum feria tertia proxima post festum Beati Gregorii pape, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo septimo. 
 
Pe verso: Impignoratiam. 
________ 
1. Duboz, jud. Timiş.   2-7. Aşezări dispărute dificil de localizat.   8. Hitiaş, jud. Timiş.   9. Racoviţa, 
jud. Timiş.   10-38. Aşezări dispărute dificil de localizat, situate cel mai probabil într-un areal destul 
de restrâns în apropiere de Duboz, jud. Timiş.   39-40. Izgar, jud. Caraş-Severin.   41-45. Aşezări 
dispărute dificil de localizat.   46. Aşezare dispărută ce ar trebui localizată undeva în zona Tisei, în 
Serbia de astăzi. 

 
 

146 
 

1447, martie 21, Timişoara 
Transumpt în doc. nr. 149 (1447, aprilie 24). 
 
Ioan de Hunedoara, guvernator al regatului ungar, porunceşte capitlului bisericii din Arad să îl pună 
pe Mihail de Cerna şi pe fiul său Nicolae în stăpânirea a jumătate din părţile de posesiune aparţinând 
lui Nicolae, preotul din Kenezrekeze. 
 
 Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., honorabili capitulo 
ecclesie Orodiensi, salutem cum honore. Dicitur nobis in personis egregii 
Michaelis de Charna, bani Zewriniensis ac Nicolai, filii eiusdem, qualiter ipsi in 
dominium directe et equalis medietatis totalis portionis possessionarie discreti 
Nicolai presbiteri, plebani de Kenezrekeze1, in comitatu Themesiensi habite, ipsos 
titulo pignoris concernentis legittime vellent introire. Super quo vestre honorabi-
litati firmiter commitimus et mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro 
testimonio fidedignum, quo presente Johannes literatus de Fehereghaz, vel 
Valentinus de eadem, aut Johannes Foris sin Osvaldus Feyer ceu Lodovicus de 
dicta Kenezrekeze seu Dominicus de Mondola neve Franciscus literatus de Kezy, 
aliis absentibus homo noster, ad facies predicte possessionis Kenezrekeze 
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consequenterque prefate2 portionis possessionis eiusdem Nicolai presbiteri in 
eadem habite, vicinis et commetaneis eiusdem universis inibi legittime convocatis 
et presentibus accedendo, introducat prefatos Michaelem de Charna banum ac 
Nicolaum, filium eiusdem, in dominium eiusdem, statuatque eandem eisdem 
premisso pignoris titulo ipsis incumbente possidendam, si non fuerit contradictum, 
contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra prefatos exponentes nostram 
in presentiam ad terminum competentem, rationem contradictiones eorum 
reddituros. Et post huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum 
contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui 
premisse statutioni intererunt nominibus terminoque assignato, nobis suo modo 
rescribatis. 
 Datum in Themeswar, in festo Beati Benedicti Abbatis, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo septimo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Satchinez, jud. Timiş.   2. Cuvânt repetat. 

 
 

147 
 
1447, aprilie 16, Arad 
MOL, Dl. 85829, original, hârtie, fragmente de pecete ovală de închidere.  
Ediţie: Sztáray, II, p. 404. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că nobilii de Firiteaz au protestat şi s-au împotrivit la vânzarea, 
zălogirea ori ocuparea posesiunilor Marthony şi Felsö Fyves. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod egregii 
Johannes litteratus et Valentinus de Feyereghaz in ipsorum ac nobilis domine 
Anych vocate consortis ac Johannis, filii eiusdem Johannis litterati, necnon 
Demetrii, fratris eiusdem Valentini de eadem Feyereghaz personis, nostram 
veniendo in presentiam, condam nobilem dominam relictam olim Georgy de 
Marthony a venditione, impignoratione possessionum Marthony1 predicte et 
Felsewfywes2 vocatarum, in comitatu Orodiensi existentium, item Petrum de Pahad 
et quoslibet alios ab emptione, pro pignore receptione, occupatione, detentione, 
perceptione, perpetuatione et se quovis quesito colore adinvento in dominium 
earundem intromissione factis vel fiendis, publice et manifeste prohibuit coram 
nobis, harum nostrarum testimonio litterarum mediante. 
 Datum in dominica Quasimodogeniti, anno Domini millesimo CCCCmo XLo 
septimo. 
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Pe verso, scris de altă mână: Protestatoria Joannis et Valentini de Fejeregyhaza 
contra relictam Georgii de Martonyi in facto alienationis possessionis Martonyi 
intentatae anno 1447. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Şoimoş, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată lângă 
Fibiş, jud. Arad. 
 
 

148 
 
1447, aprilie 16, Arad 
MOL, Dl. 85830, original, hârtie, fragmente de pecete ovală de închidere. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 404-405. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că nobilii de Firiteaz au protestat contra aducerii de noi locuitori 
şi iobagi în posesiunea Alsö Fyves.  
 

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod egregii 
Johannes litteratus et Valentinus de Feyereghaz in ipsorum, ac nobilis domine 
Anych vocate consortis et Johannis, filii eiusdem Johannis litterati, necnon 
Demetri, fratris dicti Valentini de eadem Feyereghaz personis, nostram veniendo in 
presentiam per modum protestationis nobis significare curarunt in hunc modum, 
quomodo quedam possessio Alsofywes1 vocata, in comitatu Orodiensi existens, 
sicuti ipsum Johannem literatum et predictos alios, ita et Georgium, filium Petri de 
Pahad, certis et rationibus concerneret. Obhoc ipsi eundem Georgium tamquam 
absentem, ad decorandam ipsam possessionem Alsofywes populorum et 
iobagionem pluralitate, sed et prosecutioni causarum eiusdem possessionis in curia 
regia et alias motarum, forsitan vel movendarum, monuisset et alliciasset, imo idem 
Johannes et Valentinus suo et nominibus quibus supra, monuit et alliciavit coram 
nobis, harum litterarum nostrarum testimonio mediante. 
 Datum in dominica Quasimodogeniti, anno Domini millesimo CCCCmo XLo 
septimo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Admonitoriae capituli Aradiensi quarum tenore 
familia Fejeregyhaziana Georgium de Pahad suum sancvine iunctum pro 
inpopulanda possessione eorum Also Fenyes, in eodem comitatu habitas, invitos et 
permonere. 1447. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată lângă Fibiş, jud. Arad. 
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149 
 
1447, aprilie 24, Arad 
Original: SJAN-CJ, Documente medievale, fond familial Toldalagi din Corunca nr. 
43, pergament, pecetea atârnată cu şnur de mătase albastră cu alb lipseşte. 
MOL, Df. 257507. 
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca lui Ioan de Hunedoara, i-a pus pe Mihail de Cerna şi pe fiul său 
Nicolae în stăpânirea părţilor de posesiune din din Kenezrekeze. 
 
 Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, tam presentibus 
quam futuris, notitiam presentium habituris, salutem in Domino sempiternum. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas viri 
spectabilis et magnifici domini Johannis de Hwnyad, regni Hungarie gubernatoris, 
introductorias pariter et statutorias, summa cum reverentia, recepimus in hec verba: 
(urmează doc. nr. 146 din 21 martie 1446). 
 Nos igitur, commissionibus prefati domini gubernatoris obedientes, ut 
tenemur, unacum Dominico de Mondola homine suo predicto, unum ex nobis, 
videlicet honorabilem magistrum Nicolaum de Pankotha, socium et concanonicum 
nostrum, ad premissas introductionem et statutionem faciendas nostro pro 
testimonio transmissimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis 
concorditer retulerunt, quod ipsi secundo die festi Pasche proxime preteriti, ad 
facies dicte possessionis Kenezrekeze1 consequenterque directe et equalis portionis 
possessionarie Nicolai presbiteri in eadem Kenezrekeze, in comitatu Themesiensi 
existentis habite, vicinis et commetaneis suis universis inibi legittime convocatis, 
signanter eodem Nicolao presbitero, Thoma et Johanne Feis de eadem Kenezrekeze 
et presentibus accedendo, introduxissent prefatos Michaelem de Chorna, banum ac 
Nicolaum, filium eiusdem, in dominium eiusdem, statuissentque eandem eisdem 
premisso iure pignoris ipsis incumbente possidendam, nullo penitus contradictore 
apparente, tam in facie dicte portionis possessionarie quam expost coram nobis. In 
cuius rei testimonium presentes litteras nostras privilegiales pendentis et autentici 
sigilli nostri munimine roboratas duximus concedendas.  

Datum per manus magistri Georgy lectoris, socii et concanonicii nostri, 
quinto decimo die introductionis et statutionis prenotate, anno Domini supradicto, 
presentibus ibidem honorabilibus dominis Mathia cantore, Blasio custode, 
magistris Johanne de Zechey, Stephano de Machalaka et Johanne de Syreld, 
ceterisque canonicis fratribus nostris in Dei ecclesia salvis existentibus. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Satchinez, jud. Timiş. 
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150 
 
1447, mai 22, Timişoara  
Transumpt în doc. nr. 152 (1447, mai 29). 
Ediţie: Sztáray, II, p. 407. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernator al regatului ungar, scrie capitlului bisericii din Arad să verifice dacă 
Ioan şi Valentin de Firiteaz au recuperat taxa extrarordinară de 100 de florini impusă în posesiunile 
Apacha şi Udvar. 
   

Johannes de Hunyad, regni Hungarie gubernator etc., honorabili capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem cum favore. Dicitur nobis in personis Johannis literati 
et Valentini de Feyereghaz, quomodo ipsi super populos et iobagiones in 
possessionibus Apacha1 et Udvary2 vocatis commorantibus, circa festum Beate 
Dorothe virginis, ante generalem congregationem Albensem, centum florenos puri 
auri pro taxa extraordinaria exegissent. Super quo honorabilitatem vestram 
presentibus requirimus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Nicolaus Patoch de Iregd aut Michael de Chegze altere 
absente, homo noster, ab omnibus nobilibus et ignobilibus comitatus Orodiensis, ad 
fidem eorum de premissis experiatur veritatem, quam tandem domino palatino suo 
modo rescribatis. 
 Datum in Themeswar, in festo Beate Elene regine, anno Domini millesimo 
CCCCmo XLo septimo. 
________ 

1-2. Aşezări dispărute situate în apropiere de Aradul Nou, jud. Arad. 
 

 
151 

 
1447, mai 25, Cenad 
MOL, Dl. 44466 original, pergament, pecetea mică a capitlului, atârnată cu şnur de 
mătase verde cu roşu şi maro; transumpt şi în Dl. 44482 (1447, septembrie 19). 
 
Capitlul bisericii din Cenad îi pune în stăpânirea posesiunilor Magyarpartas, Rakus şi Bolibar din 
comitatul Timiş, pe Mihail şi Osvald de Sarvar, împreună cu rudele lor.  
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, receptis literis 
adiudicatoriis simul et statutoriis, viri magnifici domini Laurentii de Hedrehwara, 
regni Hungarie palatini et iudicis Comanorum, pro parte egregiorum Michaelis, 
filiis condam Ladislai de Wath et Osualdi de Sarvar, prothonotariorum spectabilis 
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et magnifici domini Johannis de Hwnyad, dicti regni Hungarie gubernatoris ac 
Petri, Ladislai et Desew, prefati Michaelis carnalium, necnon Sigismundi et 
Ambrosii antelati Osualdi fratrum et proximorum contra Paulum et Symonem de 
Parthas ratione et pretextu possessionum Magyarpartas1, Rakus2 et Bolibar3 
vocatarum, in comitatu Themesiensi existentium, iurisque regii in eisdem 
habitarum emanatis, ordinem, seriem et formam, sui iudiciarii processus in se 
declarantibus nobisque amicabiliter loquentibus et sub impressione capitis sigilli 
nostri prefatas literas adiudicatorias, dictis Michaeli et Osualdo in specie restitutis, 
iuxta earundem continentiam amicabili petitioni ipsius domini palatini, nobis in 
eidem literis transmissi amicabiliter annuentes, ut tenemur, unacum Georgio de 
Gyuregh, homine palatinali in dictis literis inter alios nominatim conscripto, unum 
ex nobis, videlicet honorabilem dominum Baltasar lectorem, socium et 
concanonicum nostrum, ad premissarum literarum palatinalium executionem 
faciendam nostro pro testimonio misimus fidedignum qui tandem exinde ad nos 
reversi nobis concorditer retulerunt, quod idem homo palatinalis dicto testimonio 
nostro presente, feria quinta proxima ante festum Beate Sophye virginis proxime 
preteritum, ad facies predictarum possessionum Magyarpartas, Rakus et Bolibar, 
iurisque regii in eisdem habiti, vicinis et commetaneis earundem universis et 
signanter Jacobo et Andrea de Wyssad, Gaspar Balady et Mathkone de Apacza 
inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introduxisset prefatos 
magistros Michaelem et Osualdum ac fratres eorum predictos in dominium 
earundem et eiusdem, statuissetque easdem et idem eisdem, cum cunctis ipsarum 
utilitatibus et pertinentiis, iure ipsis expremissis incumbenti perpetuo possidendas, 
tenendas pariter et habendas, contradictione prefatorum Pauli et Symonis non 
obstante, nullo alio penitus contradictore inibi et nec expost coram nobis apparente. 
In cuius rei testimonium presentes literas nostras privilegiales fecimus emanari.  
 Datum per manus prefati magistri Baltasar, lectoris socii et concanonici 
nostri, quinto decimo die diei introductionis et statutionis predictarum, anno 
Domini M CCCC XL VII, presentibus honorabilibus dominis Philippo preposito, 
Stephano cantore, Johanne custode, Johanne Themesiensi, Benedicto Orodiensi, 
Elya Ultramarusiensi, Ladislao Thoronthaliensi, Matheo Sebesiensi ac Andrea 
Crassoviensi archidiaconis, ceterisque canonicis, fratribus nostris in Dei ecclesia 
regi iugiter famulantibus sempiterno.  
 
Pe verso, scris de altă mână: Statutoriae de eisdem possessionibus Magyar Partas, 
Kis Bolibar, pro Michaele de Vath ac Osvaldo de Sasvar, anno 1446 (!). 
________ 
1-3. Aşezări dispărute situate în apropiere de Partoş, jud. Timiş. 
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152 
 
1447, mai 29, Arad 
MOL, Dl. 85834, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 407. 
 
Capitlul bisericii din Arad îi scrie lui Laurenţiu de Hédervára, palatinul regatului ungar şi jude al 
Cumanilor, despre faptul că a anchetat cele poruncite de guvernatorul Ioan de Hunedoara. 
 
 Magnifico viro domino Laurentio de Hedrevara, regni Hungarie palatino et 
iudici Comanorum, amico eorum honorando, capitulum ecclesie Orodiensis, 
amicitiam paratam cum honore. Noveritis, literas magnifici domini Johannis de 
Hunyad, regni Hungarie gubernatoris inquisitorias, nobis directas cum reverentia, 
recepisse in hec verba: (urmează doc. nr. 150 din 22 mai 1447). 
 Nos igitur, petitionibus dicti domini gubernatoris annuendo, ut tenemur, 
unacum Michale1 de Chegze homine suo predicto, vestrum hominem videlicet 
Ladislaum, prepositum ecclesie nostre succustodem, ad premissam inquisitionem 
faciendam nostro pro testimonio misimus fidedignum, iidem exinde ad nos reversi 
nobis concorditer retulerunt, quod ipsi feria sexta proxima ante festum 
Penthecostes proxime preteritum, in comitatu Orodiensi procedendo, a nobilibus et 
ignobilibus eiusdem comitatus hominibus ad fidem eorum inquirendo, talem de 
premissis scire potuissent veritatem, prout eidem domino gubernatori dictum 
extitisset, et sicut tenor literarum suarum continet predictarum. 
 Datum quarto die diei inquisitionis prenotati, anno Domini supradicto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Relatio capituli Aradiensis palatino Laurentio de 
Hedervara facta, super inquisitione cuiusdam exactionis taxalis florenorum centum 
auri puri per Joannem et Valentinum de Fejereghaza in possessionibus ipsorum 
Apacza et Udvari factum in se in se continente in comitatu Albensi (!). Anno 1447. 
________ 
1. Astfel în original. 
 
 

153 
 
1447, septembrie 19, Buda 
MOL, Dl. 44482, original, pergament, fragmente ale peceţii atârnate cu şnur de 
mătase verde cu albastru. 
 
Ladislau de Gara, palatinul regatului ungar şi jude al Cumanilor, dă de ştire că la adunarea generală a 
nobililor regatului s-au prezentat Simon şi Paul de Partoş pentru a protesta contra ocupării 
posesiunilor lor Partoş, Rakos, Tothpartas şi Bolibar de către Mihail şi Osvald de Sarvar. Pârâţii au 
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venit cu acte care au dovedit că respectivele posesiuni le-au fost donate de către Ioan de Hunedoara în 
urma morţii fără urmaşi a lui Grigore de Ivanda. 
 
 Nos, Ladislaus de Gara, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, 
memorie commendantes, tenore presentium significamus, quibus expedit universis, 
quodcum in conventione generali dominorum prelatorum, baronum et 
regnicolarum alias in civitate Pestiensi pro reformando pacifico statu regni 
celebrata, Symon et Paulus de Parthas, id quomodo egregii magistri Michael, filius 
Ladislai de Wath et Osualdus de Sarwar, in proxime elapsus disturbiorum 
temporibus possessiones ipsorum Parthas1 predicta, Rakos2, Tothpartas2 et Bolibar2 
vocatas, in comitatu Themesiensi habitas, voluntate et commissione magnifici 
domini Johannis de Hwnyad, dicti regni Hungarie gubernatoris domini scilicet 
ipsorum potentialiter de manibus ipsorum occupassent, ipsosque de dominio 
earundem exclusissent, eisdem prelatis, baronibus et regnicolis conquerendo 
proposuissent, eisque superinde de remedio supplicassent provideri, ac idem prelati 
et barones super huiusmodi occupatione, a nobilibus dicti comitatus Themesiensis 
sub testimonio capituli ecclesie Chanadiensis veritatem inquirere et huiusmodi 
inquisitionis seriem, ad octavas festi Beati Jacobi apostoli in anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo sexto preteritas, per idem capitulum 
Chanadiense eis rescribere commisissent, tandem eisdem octavis instantibus 
causaque prescripta extransmissione ipsorum dominorum prelatorum, baronum et 
regni procerum in presentiam condam magnifici domini Laurentii de Hedrehwar 
similiter ipsius regni Hungarie palatini, deventa prefatus Symon de Partas 
personaliter, pro se ac pro antefato Paulo de eadem, cum procuratoriis literis dicti 
capituli Chanadiensis in ipsius domini Laurentii palatini, ut per literas eiusdem 
informabamur, veniendo presentiam per literas ipsius capituli Chanadiensis super 
premisissis relatorias dictam inquisitionem super premissis minime perfectam 
fuisse denotantes, eidem Laurentio palatino presentasset volens, tamen idem 
Symon predictas possessiones sibi et dicto Paulo pertinere et presertim predictam 
possessionem Thothpartas predecessoribus suis, pro iure quartalitio datam et 
collatam fuisse declaratur, quasdam literas capituli ecclesie Chanadiensis 
privilegiales, feria tertia proxima post dominicam Reminiscere in anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexto decimo emanatas, [transcribetas]3 literas 
privilegiales Johannis archidiaconi Themesyensis, vicarii ecclesie Chanadiensis, 
predicte privilegiales dicto domino Laurentio palatino demonstrasset 
quarumquidem literarum Johannis archidiaconi et vicarii litere series verbalis 
fuisset ista: (urmează actul arhidiaconului de Timiş şi vicar al episcopiei de Cenad 
din 19 iulie 1370, editat în Temes, p.116-118). 
 Quibus presentatis idem Symon de Partas sibi et dicto Paulo, ex parte 
annotatorum magistrorum Michaelis et Osualdi per eundem dominum Laurentium 
palatinum iudicium preberi postulavit, quo audito idem magistri Michael et 
Osualdus personaliter in eiusdem domini Laurentii palatini exurgendo presentiam 
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respondissent ex adverso, quod ipsi dictas possessiones potentialiter non 
occupassent, sed condam Gregorio de Iwand sine heredibus decedente pretactus 
dominus Johannes de Hwnyad gubernator, dominus scilicet eorum, possessiones 
easdem tamquam in ius regium devolutas per ipsos occupare fecisset et tandem eis 
ac fratribus eorum in perpetuum contulisset et ibidem in huius documentum 
quasdam literas prefati domini Johannis de Hwnyad gubernatoris, in civitate 
Pestyensi tertio die festi Sacratissimi Corporis Christi tunc proxime preteriti, ad 
propriam commissionem eiusdem domini gubernatoris patenter confectas, ipsius 
domini Laurentii palatini iudiciario conspectui obtulissent declarando, quod idem 
dominus gubernator consideratis fidelitatibus et fidelium servitiorum gratuitis 
meritis prefatorum magistrorum Michaelis et Osualdi, sacre corone ipsius regni 
Hungarie et expost sibi exhibitis et impensis, quasdam possessiones Rakos, 
Magyarpartas, Kysbalibar et Peterlaka2 vocatas ac portionem possessionariam in 
dicta possessione Iwand2 vocata, omnino in comitatu Themesyensi existentes ac 
alias quaslibet possessiones et iura possessionaria, quocumque nomine censeantur, 
in quibuscunque comitatibus regni existentes et habitam, que ut dictum fuisset 
prefati condam Gregorii de Iwand prefuisent, sed per defectum seminis eiusdem ad 
regiam serenitatem ex laudabili consuetudine regni devolute extitissent et redacta, 
simulcum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, videlicet terris 
arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, silvis, nemoribus, virgultis, atque rubetis, 
montibus, vallibus, vineis et vinearum promontoriis, pascuis, fenetis, aquis, 
aquarum decursibus, molendinis et molendinorum locis, generaliterque 
quarumlibet utilitatum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, ad dictas 
possessiones portionesque et iura possessionaria de iure spectantibus et pertinere 
debentibus, sub ipsarum et eorundem veris metis et antiquis limitibus, cum omni 
iure regio, quod in eisdem quibuscunque aliis ex causis regia haberet serenitas et 
ipsius concerneret maiestatem, pretactis magistris Michaeli et Osualdo per eosque 
Petro, Ladislao et Desew, fratribus carnalibus ipsius Michaelis, idem Sigismundo 
et Ambrosio, fratribus et consanquineis pretacti Osualdi, eorumque heredibus et 
posteritatibus universis premissa sua gubernatoria auctoritate, consensu etiam 
dominorum prelatorum et baronum regni pretacti, ad id accedende voluntate 
dedisset, donasset et contulisset iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, 
tenendas pariter et habendas, salvo iure alieno, quarum quidem literarum 
exhibitionibus factis partes predicte per ipsum dominum Laurentium palatinum eis 
in premissis iudicium petivissent elargiri, verum licet ipsi Symon et Paulus de 
Partas prescriptas possessiones utrasque Partas, Rakos et Bolibar per prefatos 
magistros Michaelem et Osualdum, in dictis disturbiorum temporibus potentialiter 
occupatas fuisse et etiam ipse Symon easdem possessiones sibi et dicto Paulo 
(....)e4 proposuissent, tamen quia idem Symon (...)4 literas et literalia instrumenta 
quibus mediantibus id ut prescripte possessiones Magyarpartas, Rakos et Bolybar 
in ipsos condescense et derivate forent, ad ipsius domini Laurentii palatini 
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iudiciarium requisitionem exhibere valuisset nisi (...)4 possessionem Thothpartas 
eis pro iure quartalitio modo premisso datam extitisse, exhibitione dictarum 
literarum ipsius capituli Chanadyensis declarasset, prefati etiam magistri Michael 
et Osualdus eandem possessionum Thothpartas aput manus eorum non haberi 
allegassent, (...)3 eadem possessio Thothpartas prefatis Symoni et Paulo in 
perpetuum relinqui et adiudicari prenominate autem alie possessiones 
Magyarpartas, Rakos et Bolybar, contra et adversus eosdem Paulum et Symonem 
antelatis, magistris Michaeli et Osualdo et fratribus eorum predictis relinqui et 
adiudicari ac petentibus eisdem iuxta formam prescripte donationis modo 
subscripto statui debere dicto domino Laurentio palatino et regni nobilibus secum 
existentibus visum fuisset, pro eo idem dominus palatinus ipsam possessionem 
Thothpartas annotatis Paulo et Symoni (...)4 adiudicandam et relinquendam 
amicitiam ipsius capituli ecclesie Chanadiensis literatorie petivisset diligenter, 
quatenus eorum mitterent hominem pro testimonio fidedignum, quo presente homo 
suus infradeclarandus de curia regia per ipsum ad id specialiter transmissus, ad 
facies dictarum possessionum Magyarpartas, Rakos et Bolybar vocatarum vicinis et 
commetaneis earundem convocatis accedendo, introduceret eosdem magistros 
Michaelem et Osualdum ac fratres eorum predictos in dominium eorundem 
possessionum statueretque eosdem, cum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis 
eisdem magistris Michaeli et Osualdo, fratribus ipsorum, predictis iure ipsis 
expremissis incumbenti perpetuo possidendas, tenendas et habendas, contradictione 
prefatorum Symonis et Pauli non obstante, si per alios non fieret contradictum, 
contradictores vero, si qui alii fierent, evocaret eosdem contra annotatas magistros 
Michaelem et Osualdum fratres eorum suam in presentiam ad octavas festi Beati 
Jacobi apostoli tunc venturas, rationem contradictionis eorum reddituros. Et 
posthec huiusmodi possessionarie statutionis seriem, cum contradictorum et 
evocatorum, si qui fuerint, ac vicinorum et commetaneorum qui eidem statutioni 
interessent nominibus, octavas ad (...)4 amicabiliter rescriberet capitulum ecclesie 
Chanadiensis prenotatum, eisdemque octavis festi Beati Jacobi apostoli instantibus 
prefataque domino Laurentio palatino medio tempore decedente et nobis in ipsum 
honorem palatinatus officii sublimatis prefati magistri Michael et Osualdus 
personaliter in nostram veniendo presentiam, in eorum et dictorum fratrum suorum 
personis literas dicti capituli ecclesie Chanadiensis super premissis relatorias 
privilegialiter emanatas, nobis presentarunt habentes hunc tenorem: (urmează doc. 
nr. 151 din 25 mai 1447). 
 Quibus presentatis, quia ex serie earundem prefati condam domini Laurentii 
palatini et ipsius capituli ecclesie Chanadiensis homines, literis in eisdem 
nominatim, conscripti termino in predicto, ad facies prescriptarum possessionum 
Magyarpartas, Rakus et Bolibar vocatarum, vicinis et commetaneis earundem 
convocatis, accessisse dictosque magistros Michaelem et Osualdum ac fratres 
eorundem in dominium earundem introduxisse, easdemque possessiones ipsis 
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contradictione prefatorum Symonis et Pauli non obstante, nullo etiam contradictore 
apparente iuxta iudiciariam commissionem ipsius domini Laurentii palatini 
statuisse reperiebantur. Idcirco nos eandem possessionariam statutionem ratam et 
acceptam habentes prescriptas possessiones Magyarpartas, Rakos et Bolibar 
vocatas, cum cunctis earum utilitatibus et pertinentiis r(...)timus4, eisdem magistris 
Michaeli et Osualdo, fratribusque eorum predictis ac ipsorum heredibus iure eis 
expremissis incumbenti in sempiternum possidendas, tenendas et habendas 
auctoritate nostra iudiciaria mediante, salvo iure alieno. In cuius rei memoriam 
firmitatemque perpetuam eisdem magistris Michaeli et Osualdo ac fratribus eorum 
predictis presentes concessimus literas nostras privilegiales pendentis et autentici 
sigilli nostri munimine roboratas.  
 Datum Bude, quinquagesimo die octavarum festi Beati Jacobi apostoli 
predictarum, anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo septimo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Readiudicatoriae et restatutoriae possessionum 
Rakos, Magyar Partas, Kis Bolibar et Petelak, Michaeli de Vath et Osvaldo de 
Sasvar in curie regie de anno 1447. 
________ 
1. Partoş, jud. Timiş.   2. Aşezări dispărute situate în apropiere de Partoş, jud. Timiş.   3. Documentul 
ilizibil. Întregirea lui Pesty.   4. Documentul deteriorat. 
 
 

154 
 

1447, octombrie 6, Lipova 
MOL, Dl. 55361, original, hârtie, pecete aplicată în ceară roşie sub text. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernator al regatului ungar, îi porunceşte lui Mihai de Cerna, banul 
Severinului, să restituie lui Ioan Filip de Korogy pădurea ocupată şi anexată la posesiunea sa.  
 
 Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator, egregio Michaeli de 
Chorna, bano nostro Zewreniensi, salutem cum dilectione. Intelligi nobis, datur per 
magnificum Johannem Philpos de Korogh, quomodo nos quandam silvam suam 
occupassetis, eandemque ad possessionem vestram annexissetis, in sui preiudicium 
et dampnum manifestum, et quia nos volumus, quod quilibet cum suis veris et 
legittimis rebus et bonis utatur, ea propter vobis firmiter precipiendo committimus 
et mandamus, quatenus si sic est, ut nobis dicitur, mox visis presentibus eidem 
ipsam silvam remittere et resignare debeatis et aliud nostre dilectionis, sub obtentu 
facere non presumatis, presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum in civitate nostra Lippensi, tertio die festi Beati Francisci confessoris, 
anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo septimo. 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 188

155 
 
1447, noiembrie 8, Cenad 
MOL, Dl. 14125, original, pergament, pecete deteriorată, atârnată cu şnur verde cu 
alb. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că George, fiul lui Dominic de Bobda, în numele său şi al 
rudelor sale, a ajuns la înţelegere cu doamna Cristina, fiica lui Batlo de Bobda, în privinţa părţilor de 
posesiune din Bobda, Soskuth, Pelthelek, Pakthetew, Mene, Gyarman, Checzk, Zenthelelek şi 
Beelzeek. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus fidelibus, presentibus pariter et 
futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad universorum 
notitiam harum serie volumus pervenire, quod Georgius, filius condam Dominici 
de Papd, oneribus Bartholomei, fratris et Nicolai Dominici filiorum ac Dorothee et 
Sophie filiarum suorum, quod ad infrascripta in se assumptis ab una, ac nobilis 
domina Cristina, filia condam Barlo de eadem Papd, consors Johannis dicti Baak 
de Berend, oneribus prefati Johannis Bak mariti ac Gaspar et Balthasar, filiorum 
suorum, modosimili in infrascriptis in se assumptis ab altera partibus, personaliter 
coram nobis constituti, confessi sunt eomodo, quod licet partes inter predictas, 
ratione et pretexta portionum possessionariarum in possessionibus Papd1 predicta, 
Soskuth2, Pelthelek3, Pakthetew4, Mene5, Gyarman6, Checzk7, Zenthelelek8 et 
Beelzeek9 vocatis in Themesiensi et Thoronthaliensi et de Keve comitatibus 
existentibus habitarum, ipsas partes iure hereditario concernentium materia litis 
litumque processus et plurime dissensiones, mote fuissent et suborte, tamen ipsi 
inductionibus, laboribus et ordinationibus plurimorum nobilium virorum, et 
presertim Benedicti de Ruda, alterius Benedicti de Kewche, Johannis literati de 
Themerdekeghaz ac alterius Johannis literati de Wyfalw per partes predictas, ad 
arbitrandum in premissis, pari voluntate captorum et elictorum, ad talem pacis et 
concordie devenissent unionem deveneruntque nostro in conspectu, quod prelibatus 
Georgius, filius Dominici, prelibatam dominam Christinam et filios suos 
prenotatos, ipsorumque heredes et superstites in portiones possessionarias prefati 
condam Barlo, patris eiusdem domine Christine, in antefatis possessionibus Papd, 
Soskuth, Pelthelek, Pakthetew, Mene et Gyarman vocatis habitas intromisissent et 
in veros ac perpetuos possessores earundem assumpsissent, e converso vero 
prelibata domina Christina in totales portiones possessionarias prefati condam 
Barlo, patris sui, in preallegatis possessionibus Checzk, Zenthelelek et Beelzeek 
vocatis habitas, prefatos Georgium et Bartholomeum, filiosque et filias eiusdem 
Georgii prenotatos intromisissent et in veros ac perpetuos possessores earundem 
penes se assumpsissent, omne ius et omnem iuris proprietatem, ab eisdem 
portionibus possessionariis, partes predicte eximende in alterutrum transtulissent, 
perpetue possidendas. Preterea universas et quaslibet causas et lites, ratione 
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cuiuscunque negotii partes inter predictas, huc usque qualitercumque motas et 
habitas condescendi fecissent et sopiri permisissent, se ipsas super omnibus quietos 
redendo et absolutos, tali obligaminis vinculo mediante, quod si qua partium 
predictarum, temporum in processu huiusmodi compositionem et unionem 
infringere interetur, aut in premissis persistere nollet, extunc talis pars contra 
alteram in premissis scilicet persistentem in facto potentie succubitus duelli 
convinci debeat ipso facto, ad quod se partes predicte, coram nobis sponte 
obligaverunt. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas 
nostras patentes, munimine pendentis sigilli nostri roboratas, fecimus emanari. 
 Datum per manus magistri Balthasar lectoris, socii et concanonici nostri, 
octavo die festi Omnium Sanctorum, anno Domini millesimo quadringentesimo 
quadragesimo septimo, presentibus honorabilibus dominis Philippo preposito, 
Stephano cantore, Johanne custode, Johanne Themesiensi, Benedicto Orodiensi, 
Elya Ultramarusiensi, Ladislao Thoronthaliensi, Matheo Sebesiensi ac Andrea 
Crassoviensi archidiaconis, ceterisque dominis canonicis, in Dei ecclesia regi 
iugiter famulantibus sempiterno.  
________ 
1. Bobda, jud. Timiş.   2-9. Aşezări dispărute, dificil de localizat, situate în comitatele Torontal şi 
Keve. 

 
 

156 
 

1447, noiembrie 11, Recaş 
SJAN-CJ, Documente medievale, fond familial Macskási de Tincova, nr. 25, 
original, pergament, urme a trei peceţi aplicate în ceară verde sub text. 
MOL, Df. 254926 
Ediţie: Feneşan, Documente, p. 38-40. 
 
Nicolae de Bizere, Simon Korlath şi Toma de Seryen adeveresc că Ioan Magyar şi soţia sa Catherina 
au vîndut o vie lui Mihail de Cerna, banul Severinului, pentru suma de 32 de florini. 
 
 Nos, Nicolaus de Byzerew, necnon Symon Corlath et Thomas de Seryen 
etc., memorie commendamus, tenore presentium significantes, quibus presentes 
hostenduntur, tam presentibus quam futuris, quod nostram personaliter veniendo in 
presentias Johannes Magyar dictus de Rewkas, unacum consorte sua Katherina 
vocata, parte vero ex alia egregius Michael de Chorna, banus Sewriniensis, per 
eosdem Johannes Magyar ac consortem suam, confessum extitit et relatum per 
hunc modum, quod ipsi quendam vineam ipsorum, in promontorio Rosasmal 
existentem habitam, inter vineas et metas providorum virorum, aparte orientali 
vinea ecclesie Almi Spiritus, alia autem providi Benedicti de Rekas, parte autem 
meridionali quoddam magnum campum, parte vero occidentali vinea Dominici 
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Desew adiacentem, parte enim septemtrionali vertitur quadam via magna, dicto 
domino Michaeli de Chorna pro triginta duobus florenis puri auri hungarici, dictus 
Johannes simulcum sua uxore dedissent, vendidissent, alienassent et perpetuassent 
immo dederunt, vendiderunt, alienaverunt et perpetuaverunt eidem perpetuo 
emtionis titulo et per eum suis heredibus heredumque suorum succesoribus et 
posteritatibus universis iure perpetuo et irrevocabiliter tenendum, habendum pariter 
et possidendum, nullo penitus contradictore aparente. Assumpmentes nichilominus 
dicti Johannes Magyar ac consors sua, iamdictum dominum Michaelem de Chorna 
ac suos heredes et posteritates pacifice et quiete in dominio dicte vinee, ab omnibus 
impeditoribus propriis ipsorum laboribus et expensis conservare et protegere ac 
defendere, tale vinculo moderaminis interiecto, ut si aliquando temporum in 
processu idem Johannes Magyar aut consors sua vel sui heredes sew posteritates 
prenotatum Michaelem de Chorna aut suos heredes, ratione dicte vinee molestare 
vel impedire machinarentur, extunc idem Johannes Magyar et consors sua aut sui 
heredes contra sepefatum Michaelem de Chorna ac suos heredes, in quadraginta 
florenos auri hungarici convincerentur, et ipsos quadraginta florenos ante litis 
ingressum salva portione iudiciaria plene et integre deponere debeant et teneantur, 
ad quod se ipsi spontanea coram nobis obligaverunt voluntate, presentibus etiam 
providis viris de opido Rekas, Marko iudice, Oswaldo iurato, Nicolao Feketew ac 
Andree Lege, iudicis montium, necnon Johanne Rahoay, item kenezys de districtu 
eiusdem Rekas, Michaele Merew et Dominico de Hodenicz ac Lywban de 
Prusynffolwa, item similiter de Rekas, Thome Parasth, Anthonio Isw, necnon 
Michaele, filio Dyonisi, harum nostrarum vigore et testimonio presentium 
mediante. 
 Datum in Rekas, sabatho proximo videlicet in festo Beati Martini episcopi et 
confessoris, anno Domini millesimo quadringentesimo XLmo septimo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Magyar János feleségével adtak egy szölött.  
1447. Quarundam vinearum in promontorio Brosasmáal habitarum venditio per 
Johannem Magyar et uxorem suam michaeli de Csorna et heredibus eius facta etc. 

 
 

157 
 

1448, februarie 10, Arad 
MOL, Dl. 85835, original, hârtie, pecete aplicată pe verso, parţial căzută. 
 
Capitlul bisericii din Arad dă de ştire că procesul dintre Ladislaus Erdely de Elleusfalwa şi Ioan 
literatul de Firiteaz a fost amânat la o dată ulterioară. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod nobiles 
Ladislaus Erdely de Ellewsfalwa ab una, parte vero ex altera egregius Johannes 
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literatus de Ffeyereghaz, coram nobis personaliter constituti, per eosdem nobis 
confessum extitit oraculo vive vocis sponte eomodo, quod prefati Ladislaus Erdely 
actor et Johannes literatus in causam actractus, causam quam iuxta continentiam 
literarum viri magnifici condam domini Laurentii de Hedrehwara, regni Hungarie 
palatini, super factis in eisdem contentis in curia regia, in presentibus octavis festi 
Epiphaniarum Domini proxime preterito movere habuissent, earundem de partium 
voluntate ad quartam dominicam proxime venturam scilicet Letare Jerusalem 
duxissent, prorogandam et prorogaverunt coram nobis eomodo, quod eedem partes 
ipso die in dicto opido nostro Orodiensi probos et nobiles viros, aut ecclesiasticos, 
pro eorum arbitriis eligere tenerentur, et quicequid idem probi et nobiles viri auditis 
partium propositionibus, visisque eorum iuribus arbitrarentur, iudicarentur et 
disponerent hoc ambe partes teneantur acceptare, quod si eedem partes in 
arbitramentis iudicationibus et dispositionibus concordes esse nollent, vel non 
possent, extunc prius causa statu in eodem, et absque gravamine in dictam curiam 
regiam, ad octavas festi Beati Georgii martiris proxime venturi, prorogarent et 
prorogarentur coram nobis. 
 Datum sabbato proxime ante dominicam Invocavit, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo octavo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Prorogatoria pro parte Ladislai Erdelyi de Előfalva et 
Joannis literati de Fejeregyhaz, anno 1448 emanatae. 
 

 
158 

 
1448, februarie, 19, Buda 
MOL, Dl. 85836, original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 408. 
 
Ladislau de Gara, palatinul regatului ungar şi jude al Cumanilor, dă de ştire că procesul între nobilii 
din Firiteaz şi cei din familia Posa de Zer a fost amânat la o dată ulterioară. 
 
 Nos, Ladislaus de Gara, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, 
damus pro memoria, quod causam quam Johannes, Benedictus, Valentinus et 
Demetrius de Feyereghaz, contra Stephanum et Johannem, filios Gabrielis, filii 
Pose de Zeer, iuxta continentiam litterarum nostrarum prorogatoriarum, super 
factis in litteris capituli ecclesie Orodiensis amonitoriis, evocatoriis et insinuatoriis 
contentis, in octavis festi Epiphaniarum Domini movere habebant coram nobis, 
rationabili de causa ad octavas festi Beati Georgii martiris nunc venturas, duximus 
prorogandam. 
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 Datum Bude, tricesimo octavo die termini prenotati, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo octavo. 
 
Pe verso: Pro Johanne de Feyereghaz et aliis intrascriptis contra Stephanum et 
Johannem, filios Pose de Zeer, ad octavas festi Beati Georgii martiris. Prorogatoria. 
Scris de altă mână: Benedictus exmittatur quia mortuus est. 

Pro a. Johannes de Themerdekeghaz cum Orod; et Johannes 
filius Pose exmittatur quia mortuus est; pro i. Thomas de 
Keraly cum eiusdem. 
Ad G[eorgii] nostram in presentiam. 

 
 

159 
 
1448, martie, 1, Timişoara 
Transumpt în actul nr. 162 (1448, aprilie, 21). 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, porunceşte capitlului bisericii din Cenad să 
ancheteze atacarea posesiunilor Rişca şi Sara, aparţinând lui Ioan şi Albert Lossonczy, de către 
voievodul Ioan de Ribiţa, Iancu de Cil, Moga şi Mihail de Hălmagiu. 
 

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., honorabili capitulo 
ecclesie Chanadiensis, salutem cum honore. Dicitur nobis in personis 
magnificorum Johannis et Alberti de Losoncz, quomodo circa festum Beate 
Dorothee virginis et martiris proxime preteritum, Johannes de Ribicze, waywoda 
domini despoti de Kapulna, ac Janko de Chil, cum hominibus Moga de Halmagh et 
Michaelis, filii sui, cum consensu et voluntate prelibati illustris domini Georgii, 
despoti Rascie ac Ladislai castellani sui in castro Vilaguswar1 constituti, necnon 
prefati Michaelis et Moga de Halmagh inter eosdem lite pentente ad possessionem 
dictorum exponentium Felsewkarathna2 vocatam, in comitatu de Zarand habitam, 
veniendo ibique quendam Jacobum sartorem, iobagionem dictorum exponentium, 
reperiendo, a quo unum equum quinquaginta florenos auri valentem ac alias 
quaslibet res, protunc apud se habitas abstulissent et recipi fecissent, in super is 
pactis ad possessionem dictorum exponentium Sara3 vocatam, in comitatu predicto 
habitam, domumque Stephani waywoda familiaris eorundem exponentium, in 
eadem possessione habitam, irruendo ibique eundem Stephanum diris verberum et 
wlnerum plagis afficiendo, ubi eundem semivivum relinquissent, consortemque 
eiusdem Stephani taliter wlnerassent ut eadem domina suum partum in huiusmodi 
vulneratione tempus ante debitum deperdidisset, unum etiam kenezium ibidem 
interfecissent, alium vero semivivum relinquissent, cuius unius kenezii consors in 
huiusmodi periculo similiter suum partum perdidisset, item quatuor mulieres acriter 
wlnerassent, eademque possessionem Sara penitus desolassent, de qua magis 
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centum et quinquaginta florenos auri deportassent, minus iuste et indebito, potentia 
mediante, in preiudicium et dampnum dictorum exponentium multum grande. 
Super quo vestram presentibus requirimus honorabilitatem, nichilominusque 
seriosius vobis committimus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Lucas de Hychek, vel Ladislaus de Gorba aut Nicolaus 
de Pipal, cew Gregorius de Kyswar, sive Michael Fogas de Kereky, neve Raphal de 
Keth, aliis absentibus homo noster, ab omnibus quibus incumbit meram de 
premissis experiatur certitudinis veritatem, quam tandem domino iudici curie regie 
suomodo rescribatis.  

Datum in Themeswar, feria sexta proxima ante dominicam Letare, anno 
Domino millesimo quadringentesimo quadragesimo octavo. 
________ 
1. Şiria, jud. Arad.   2. Posibil Rişca, jud. Hunedoara sau o aşezare dispărută situată în zona 
Hălmagiu, jud. Arad.   3. Aşezare dispărută dificil de localizat. 
 
 

160 
 

1448, martie 18, Cenad 
MOL, Dl. 44505, original pergament, pecete atârnată. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Osvald de Sarvar a donat lui Mihail de Wath părţile sale de 
posesiune deţinute în Rakus, Partoş, Bolybar, Ivanda şi Peterlaka. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod egregius vir magister 
Osualdus de Sarvar, comes comitatus Chanadiensis, personaliter in nostri consti-
tutus presentium, onera et quelibet gravamina Sigismondi et Ambrosii, fratrum 
suorum in infrascriptis in se assumpmendo, sponte et ultronea eius voluntate 
confessus est eomodo, quod quia egregius magister Michael de Wath, cancellarius 
magnifici et potentis domini domini Johannis de Hunyad, regni Hungarie 
gubernatoris, sibi in cunctis suis factis et negotiis semper favorabiliter exhibuisset, 
amicitiam et fidelitatem, non diffitereque de eo quin et in posterum id facere 
conaretur. Obhoc ipse et premissorum intuitu, totales portiones suas possessio-
narias in possessionibus Rakus1, Parthas2, Bolybar3 et Iwand4 vocatis, in comitatu 
Themesiensis existentibus habitas, simulcum portione sua possessionaria in 
possessione Peterlaka5 vocata, in eodem comitatu habita, super qua nunc in curia 
regia lis6 vertitur, si et eandem per cursum iuris aut per quemcumque alium modum 
reoptinere poterint, ipsum magistrum Osualdum et dictos fratres suos iusto iuris 
titulo contingentes, cum omnibus earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
quocumque nomine vocitentur, prefato magistro Michaeli de Wath suisque 
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heredibus et posteritatibus universis dedisset, donasset et in perpetuum contulisset, 
imo dedit, donavit et contulit, nostri in presentia, iure perpetuo et irrevocabiliter 
possidendas, tenendas pariter et habendas, nullum ius, nullamve iuris vel dominii 
proprietatem, sibi et dictis fratribus suis in eisdem peramplius reservando, sed 
omne us et totale dominium in prelibatum magistrum Michaelem, suosque heredes 
et posteritates transferendo. In cuius rei testimonium firmitatemque perpetuam 
presentes literas nostras patentes pendentis sigilli nostri munimine roboratas 
fecimus emanari.  

Datum per manus magistri Baltasar lectoris, socii et concanonici nostri, feria 
secunda proxima post festum dominicam Ramispalmarum, anno Domini millesimo 
quadringentesimo XL octavo, presentibus honorabilibus dominis Philippo 
preposito, Stephano cantore, Johanne custode, Johanne Themesiensi, Benedicto 
Orodiensi, Elya Ultramorusiensi, Ladislao Thorontaliensi, Matheo Sebesiensi ac 
Andrea Crassoviensi, archidiaconis, ceterisque dominis canonicis fratribus nostris 
in Dei ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la sud de Partoş, în Serbia actuală.   2. Partoş, jud. Timiş.   3. Aşezare 
dispărută situată între Soca şi Partoş, jud. Timiş.   4. Ivanda, jud. Timiş.   5. Aşezare dispărută situată 
în apropiere de Stamora Română, jud. Timiş.   6. În original: bis. 
 
 

161 
 

1448, martie 22, Buda 
MOL, Dl. 93091, original hârtie, pe verso pecete aplicată. 
 
Capitlul bisericii din Buda adevereşte că doamna Caterina, soţia lui Pethö de Gerse şi fiica lui 
Gaborko din familia Posa de Zer, a protestat contra lezării drepturilor sale de proprietate în favoarea 
altor membri ai familiei Posa.  
 
 Nos, capitulum ecclesie Budensis, memorie commendamus, quod Johannes 
Chama dictus de Chamahaza nostram veniendo in presentiam, in personis nobilis 
domine Katherina vocate, consortis magnifici Pethew de Gerse alio nomine Petri, 
filii condam Johanis Pethew de predicta Gerse, filie videlicet condam Gaborko, filii 
Posa Zery, dicti de Zewdi, necnon Johannis filii ac Dorothee, filie eiusdem domine, 
protestatus extitit eomodo, quod prout prenominata nobilis domina Katherina, 
necnon Johannes, filius et Dorothea, filia sui1 (!) percepissent, Stephanus, filius 
Georgii dicti Posa de predicta Zewdi, nobiles domine Elizabeth, Johannis, filii 
Gaspar dicti Orzagh de Guth et Agatha vocate, Osualdi, filii Ladislai Zilagy dicti 
de Horogzeg consortes, filie videlicet prefati quondam Gaborko, filii predicti Posa, 
quadam dolositatis astucia ducti ad fassionem suam in capitulo ecclesie Orodiensis, 
aut aliis capitularibus vel conventualibus et credibilibus locis, quasdam literas 
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fassionales dolose et nequitiose pretextu universarum possessionum, ad portionum 
et iurium possessionariarum suarum intra ambitum huius regni in quibusuis 
comitatibus habitarum et existentium, pro parte ipsorum in preiudicium et 
periculum iurium suorum ac filii et filie suorum predictorum extrahere et emanari 
facere procurassent et extrahere laborarent in posterum, cum tamen ipsa scilicet 
domina Katherina super dictis suis possessionibus ac portionibus et iuribus suis 
possessionariis, aut aliis quibuscunque rebus et negotiis pro parte predictorum 
Stephani, filii Georgii dicti Posa ac nobilium dominarum Elizabeth et Agatha 
vocatarum, nec in predicto capitulo Orodiensi, neque aliis capitularibus, 
conventualibus et aliis locis credibilibus penitus ullam fecisset fassionem, nec 
facere vellet in futurum, unde facta huiusmodi protestatione, idem Johannes 
nominibus et in personis prefatarum nobilis domine Katherine, necnon Johannis, 
filii et Dorothe filie suorum predictorum, predictum capitulum ecclesie Orodiensis 
ac quelibet alia capitula conventualesque et alios testimoniales et credibiles loca ab 
emanatione et extradatione predictarum literarum fassionalium iniquarum in 
preiudicium et periculum iurium ipsius scilicet domine Katherine ac filii et filie 
suorum loquentium, prefatos autem Stephanum, filium Posa ac nobiles dominas 
Elizabeth et Agatha vocatas, filias videlicet antefati Gaborko, ac alios quoslibet a 
receptione et emanatione huiusmodi iniquarum literarum fassionalium, necnon 
occupatione, detentione sibique ipsis perpetuatione predictarum possessionum 
portionumque et iurium possessionariarum quarumlibet prefate domine Katherine 
intra ambitum regni ut premittitur in quibusvis comitatibus habitarum et 
existentium, ac ipsam, scilicet dominam Katherinam ac filium et filiam eiusdem, 
quocunque nomine et iuris titulo concernentium usuum, fructuum et quarumlibet 
earundem utilitatum perceptione seu percipifactione seque in dominium earundem, 
quovis colore, quesito intromissione et statuifactione preterea magnificum 
Johannem de Hwnyad, regni Hungarie gubernatorem a donatione et collatione 
prescriptarum possessionum portionumque et iurium possessionariarum ipsius, 
scilicet domine Katherine ac filii et filie suorum predictorum suique consensus 
superinde quibuspiam adhibitione, prefatosque Stephanum, filium Posa ac nobiles 
dominas predictas et alios quoslibet, ab impetratione predictarum possesionum 
portionumque et iurium possessionariarum ipsius scilicet domine Katherine, ut est 
premissum, intra ambitum huius regni ubilibet existentium quomodocunque factis 
vel fiendis, publice et manifeste prohibuit coram nobis et contradixit inhibendo, 
testimonio presentium mediante. 
 Datum feria sexta ante dominicam Pasce Domini, anno eiusdem millesimo 
quadringentesimo quadragesimo octavo. 
________ 
1. Astfel în original. 
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162 
 

1448, aprilie 21, Timişoara 
HHStA, arhiva din Hlohovec/Galgóc a familiei Erdődy, ladula 98, fasc. 23, nr. 15, 
original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Cenad îi transmite lui Ladislau de Palocz, judele curţii, că a investigat în cauza 
cerută de către guvernatorul Ioan de Hunedoara. 
 
 Magnifico viro domino comiti Ladislao de Palocz, iudice curie regie, amico 
eorum honorando, capitulum ecclesie Chanadiensis, amicitiam paratam cum 
honore. Noveritis, nos literas spectabilis et magnifici domini domini Johannis de 
Hwnyad, regni Hungarie gubernatoris etc., reverenter recepisse in hec verba: 
(urmează doc. nr. 159 din 1 martie 1448) 
 Nos igitur, petitioni te commissioni ipsius domini gubernatoris etc., obedire 
cupientes, ut tenemur, unacum Raphaele de Keth, homine suo predicto, unum ex 
nobis, videlicet honorabilem dominum Johannem archidiaconum Themesiensem, 
socium et concanonicum nostrum, ad premissam inquisitionem faciendas nostro 
pro testimonio missimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis 
concorditer retulerunt, quod ipsi feria tertia proxima post festum Beatorum Tiburtii 
et Valleriani martirum proxime preteritum, in comitatu de Zarand pariter 
procedendo, a nobilibus et alterius status eiusdem comitatus hominibus, a quibus 
decens et licitum extitisset, palam et oculte diligenter inquirendo, omnia premissa 
et quevis premissarum singula suo modo facta fuisse nescivissent, quemadmodum 
tenor literarum dicti domini gubernatoris continet predictarum. 
 Datum sexto die diei inquisitionis prenotate, anno Domini supradicto. 
 
Pe verso: Domino comiti Ladislao de Palocz, iudici curie regie, pro magnificis 
Johanne et Alberto de Losoncz. 

 
 

163 
 
1448, iunie 17, Kércs 
Original probabil pierdut. 
Copii: OSZK, Kézirattár, Fol. Lat. 2211, Analecta monumentorum, tom II, f. 258v, 
nr. 323; Fol. Lat. 2220, Martini Cornides, Diplomata, tom II, f. 154v; Fol. Lat. 
1119, Chartae Transilvanicae, f. 208. 
 BAC, Mss. KJ 288/C, colecţia Kemény Jozsef, Diplomatarii Transilvanici. 
Supplementum, vol. III, p. 315. 
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Ioan de Hunedoara, voievodul Transilvaniei, la cererea castelanului de Chery, George Horváth, îi 
porunceşte castelanului din Şoimoş să recupereze şi să restituie cei opt boi şi alte bunuri luate 
locuitorilor din Chery. 
 
 Johannes de Hwnayd, vayvoda Transylvanus etc., nobis dilecte. Ex 
insinuatione nobilis Georgii Horwath, castellani de Chery, percepimus valde 
displicenter quomodo vos, cum quibusdam sysmaticis et rascianis octo boves 
inhabitatorum de praedicta Chery1, cum aliquibus certis eorum rebus et bonis 
recipere et recipi fecissetis, culpis eorum nullis exigentibus. Unde vestrae 
firmissime committimus et mandamus dilectioni, aliud omnino habere nolentes, 
quatenus rebus sic se habentibus praemissos octo boves cum aliis rebus ablatis, 
reddi et restitui facere debeatis, quia predictum Chery et eiusdem pertinentes sub 
protectionem tanquam nostra propria dignoscitur applicari, si vero aliquispiam de 
sub officiolatu vestro quidquam questiones contra iam dictos Cherienses habuerint, 
iure mediante procedere faciatis. Secus non facturi. 
 Scripta in Keercz, feria secunda proxima ante festum Nativitatis Beati 
Joannis Baptistae, anno 1448. 
 
Pe verso: Nobili viro Blasio Litterato, castellano nostro de Szolmuz, nobis sincere 
dilecto. 
________ 
1. Probabil Sacoşu Turcesc, jud. Timiş. 

 
 

164 
 
1448, iulie 13, Timişoara 
MOL, Dl. 80918, original hârtie, pecete aplicată sub text, cu hârtie de protecţie. 
Ediţie: Zichy, IX, p. 196. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, porunceşte lui Ioan Perény, Albert Lossonczy şi 
Kende să nu acorde nicio protecţie doamnei Barbara, văduva lui Ştefan de Chapy, în disputa cu Akus 
de Chap.  
 
 Nos, Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., vos, magnificos 
Johannem de Peren, magistrum thavernicorum regalium ac Albertum de Losoncz et 
Kende, vel vices ipsorum gerentes requirimus, vobisque committimus, quatenus 
nullam protectionem magnifice domine Barbare, alias relicte condam Stephani de 
Chapy, contra egregium Akws de eadem Chap facere velitis nec debeatis, quoniam 
velimus, quod ipsa domina Barbara de possessionibus eiusdem condam Stephany, 
donec quousque de presenti exercitu nostro generali domino duce revertemur, exire 
teneatur, et tandem per nos factum inter dictam dominam Barbaram et Akws 
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predictum habitam adiudicare et diffinire volumus, et aliud non facturi. Presentibus 
perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum in Themesvar in festo Beate Margarethe, virginis anno Domini, 
millesimo quadringentesimo XLmo octavo. 

 
 

165 
 

1448, iulie 15, Margina 
MOL, Dl. 55389, original hârtie, sub text pecete aplicată în ceară roşie.  
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, porunceşte locuitorilor din Novo Miloševo să 
asigure proviziile necesare pentru Acaţiu Csupor Monoszló. 
 
 Johannes Hwnyad, regni Hungarie gubernator, universis populis et 
iobagionibus in possessione Bwldre1 vocata commorantibus, salutem cum 
dilectione. Quia nos, ipsam possessionem protectorio egregio Akachio Chwpor de 
Monozlaw ianitori nostro comissimus. Ideo mandamus vobis ut hominibus eiusdem 
sufficientia victualia dare debeatis, quum nullus inibi preter ipsum descensum 
habebit. Aliud non facturi presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum in Mursina, feria secunda proxima post festum Sancti Margarethe 
virginis, anno Domini, MCCCCXLmo octavo. 
________ 
1. Novo Miloševo, Serbia. 

 
 

166 
 
1449, mai 1, Sempthe  
Archív hlavného mesta SR Bratislavy, Magistrát mesta Bratislavy, Listiny č 1400, 
original, hârtie, pe verso aplicată pecete de închidere. 
MOL, Df. 240028. 
 
George de Rozgon, comite de Bratislava, îi anunţă pe oficialii oraşului Bratislava asupra prădării 
castelului din Ludányhalászi, a problemelor de la Trnava şi a faptului că guvernatorul s-a retras la 
Timişoara. 
 
 Fratres et amici nostri carissimi. Heri venerunt ad nos litere vestre, sane 
intelleximus et sicut pridem nobiscum fiustis locuti, Andreas de Beschenew ipse 
post nos venit et in via sumus locuti et sicut vos nobis intimastis, quod ipse nimus 
iuste reciperet in vado, ipse se excusat et dicit, quod sicut in tempore imperatoris 
fuit, sic etiam reciperet, sed tamen hoc ei credere non debemus, ecce in secunda aut 
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tertia feria cum Dei adiutorio, apud vos erimus et volumus, quod tunc ipse Andreas 
coram nobis et vobis oculatim fiat et illi alii etiam prius reciperentur, quod fiat 
iustitia inter nos et vos et etiam Andreas excusat se de verbo, quod ipse vobis 
nunciasset sinistre, sicut vos, domine iudex nobis dixistis, etiam damus vobis scire, 
quod maxime spoliant de castello Ludan1 et multi nobiles et pauperes cucurrerunt 
ad nos huc ad castrum nostrum, sed qui illi sunt, qui hoc faciunt, pro nunc vobis 
intimare non valemus, sed dum in simul erimus vobis bene dicemus intelligentibus 
satis dictum est. Etiam sciatis, quod Michael Orszag parat unum castrum Tirnavia2 
et ad huc se cum oculatim non fuimus, sed credimus, quod hodie aut cras in simul 
constituemur et sic de factis nostris et vestris per quid potuerimus penes honorem 
nostrum et vestrum faciemus. Sciant etiam vestre fidelitates, quod gubernator 
recessit usque Themesvar3 et aliqui barones secum, quod cum Turcis treugam 
disponentur et sic Deus vos consernet cum bona prosperitate, per nos pronunciamus. 
 Datum in castro nostro Sempthe, in die Philippi et Jacobi, anno etc., XLmo 
nono. 
  

Georgius de Rozgon 
Comes Posoniensis 

 
Domine iudex, damus vobis et fratribus vestris rescire quod hic non 

inveniant aliquam maculam in castellano nostro et ante nos portavit claves et 
familiares nostri hic serviunt tamquam boni fideles non habuimus, hic tantas 
visitationes sicut ibi prope. 
 
Pe verso: Sapientibus et circumspectis viris Ludovico Kwnigffeldere, iudici, 
Stephano Gmattel et Matheo Mendel, civibus Posoniensibus4, fratribus et amicis 
nostris carissimis. 
________ 
1. Probabil Ludányhalászi, Ungaria.   2. Trnava.  3. Timişoara, jud. Timiş.   4. Bratislava, Slovacia. 

 
 

167 
 
1449, iunie 9, Cenad 
MOL, Dl. 59398, original, pergament, pecete atârnată cu şnur alb. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că doamna Margareta, văduva lui Stanislau de Recaş şi soţia 
lui Ioan Pathoczy, a primit de la Mihail şi Blasiu de Cerna, Nicolae de Bizere şi Sandrin de Densuş, 
400 de florini în contul dotei şi bunurilor sale. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
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universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nobilis domina 
Margaretha alias relicta condam Stanizlai de Rewkas, nunc vero consors egregii 
Johannis Pathochy de Zenthkyral, personaliter nostri constituta in presentia, onera 
et quelibet gravamina omnium fratrum et prolium suorum quo ad infrascripta in se 
assumpmendo, sponte confessa extitit eomodo, quod quia egregii viri Michael et 
Blasius de Charna, bani Zewrinienses, Nicolaus de Bizere et Sandrinus de Damsus 
sibi de dote et rebus suis parafernalibus, quibus eidem de prefata possessione 
Rewkas1 et suis pertinentiis erga manus eorum nunc habitis, utputa quandringentis 
florenis auri antefatos Michaelem et Blasium de Charna ac Nicolaum de Bizere, 
necnon Sandrinum de Damsus, super dictis quadringentis florenis auri ratione dotis 
et rerum suarum parafernalium, ut premittitur eidem solutis, reddidisset et 
commissiset, imo reddidit et commisit nostri in presentia quitos et expeditos, 
universas etiam literas causales in prosecutione causarum contra prememoratos 
Michaelem, Blasium, Nicolaum et Sandrinum, ratione previa emanatas et extractas, 
viribus earum carituras et exhibitoribus earum nocituras reliquendo. In cuius rei 
testimonium presentes literas nostras patentes, munimine pendentis sigilli nostri 
roboratas fecimus emanari. 

Datum per manus magistri Baltasar lectoris, socii et concanonici nostri, feria 
secunda proxima ante festum Sacratissimi Corporis Christi, anno eiusdem 
millesimo quadringentesimo XLmo nono presentibus honorabilibus Philippo 
preposito, Stephani cantore, Johanne custode, Johanne Themesiens, Benedicto 
Orodiensi, Elya Ultramarusiensi, Ladislao Thorontaliensi, Matheo Sebesiensi ac 
Andrea Crassoviensi, archidiaconis, ceterisque dominis canonicis fratribus nostris 
in Dei ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Expeditoriam capituli Chanadiensis super solutione 
dotis domine Margarethe, consors Sthanislai de Rekas de eadem Rekas, aliis 
pervenerent.  
________ 
1. Recaş, jud. Timiş. 

 
 

168 
 
1449, iunie1, Cenad 
MOL, Dl. 29799, original, pergament, pecetea atârnată lipseşte împreună cu partea 
inferioară a documentului. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că prepozitul Ştefan de Sarvar s-a împăcat cu reprezentanţii 
capitlului de Arad în disputa avută asupra unui pământ situat în comitatul Arad, în apropiere de 
Micălaca. 
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 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris. Ad universorum notitiam, harum 
nostrarum literarum serie volumus pervenire, quod venerabilis dominus Stephanus 
de Sarvar, prepositus ecclesie Orodiensis ab una, ac honorabiles domini Ladislaus 
de Zombor, Johannes de Gywla et Andreas de Peryemes, canonici eiusdem ecclesie 
Orodiensis, eorum ac aliorum dominorum de eodem capitulo nominibus et in 
personis ab altera partibus, coram nobis constituti pari et indiscrepanti voluntate 
confessi sunt eomodo, quod licet inter eundem venerabilem Stephanum, 
prepositum ecclesie Orodiensis et quosdam iobagiones eiusdem ab una, ac 
honorabiles dominos capituli eiusdem ratione et pretextu quorundam terrarum 
particularium spinetorum et virgultorum, in tenutis comitatus Orodiensis extra 
piscinam Kechegh vocatam a parte orientali et ultraque parte vie qua de ordino itur 
ad Mikelaka2 et campum Thatarfery3 adiacentem, litis materia in presentia 
venerabilis viri Blasii, archidiaconi Gewmeriensis et canonici ac vicarii ecclesie 
Strigoniensis mota fuisse et suborta et aliquantulum ventilata antequam (...)4 ad 
sententie diffinitive promulgationem partes inter easdem fuisset processum, 
proborum hominum consilio et interpositione partium pacem zelantium 
interveniente, in talem pacis et concordie devenissent unionem, quod eedem partes 
(...)4 et seriem quarundam antiquarum literarum autenticarum laudande memorie 
condam domini Johannis archiepiscopi Strigoniensis, ex postque condam Jacobi, 
prepositi Sancti Georgii martiris, de viridi campo iudicis delegati (...)4 superinde 
confectarum prefatas particulas terre scilicet et alia iura partium earundem in 
antiqua scatura et limitatione mutuo sibi in vicem remissent. Pretereaque universas 
expensas in eadem causa factas et expositas (...)4 gravamina iudiciaria, in quibus 
prefatus dominus prepositus contra suum convictus extitisset, idem capitulum salva 
portione iudiciaria eidem remisisset pure et simpliciter ipsosque hac vice cum suius 
ad (...)4 iuxta et penes conditiones prenotatas salvo eo, quod quidem decem 
iobagionem domini prepositi prefatis dominis de capitulo pro eorum expensis 
viginti florenos auri per solvere tenebuntur. 
 Datum per manus magistri (...)4 festum Sancte Trinitatis, anno Domini 
millesimo quandringentesimo quadragesimo nono, presentibus venerabilibus 
dominis Philippo preposito, Stephano cantore, Johanne custode, altera5 Johanne 
Themesiens(is) (...)4 Sebesiensis et Andrea Crassoviensis archidiaconis, ceterisque 
canonicis et fratribus nostris in Dei ecclesia, regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Pesty datează documentul în 8 iunie, ziua în care a picat sărbătoarea Sf. Treimi în anul 1449.   
2. Micălaca, jud. Arad.   3. Trebuie localizat în zona Micălaca, jud. Arad.   4. Documentul rupt.   
5. Astfel în original. 
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169 
 

1449, iulie 12, Cenad 
MOL, Dl. 14281, original, hârtie, sub text urme ale peceţii aplicate. 
 
Ştefan cantor şi canonic de Cenad dă de ştire că doamna Elisabeta, văduva lui Sebastian Varyas, 
împreună cu fiul şi fiicele ei, a ales şase reprezentanţi legali care să îi reprezinte. 
 
 Stephanus, cantor et canonicus ac vicarius ecclesie Chanadiensis, memorie 
commendamus per presentes, quod nobilis domina Elizabeth vocata, relicta 
condam Sebastiani Varyus et Johannes, filius ac puella Catherina et Sophia vocate, 
filie eiusdem, coram nobis personaliter constituti in omnibus causis ipsorum et 
earum articulis, tam per ipsos contra alios quam per alios quospiam contra ipsos in 
quibuslibet terminis, adata presentium per anni circulum coram nobis motis vel 
movendis, Johannem et Lucam literatos de Chanadino, Michaelem de Salmaterch, 
Johannem, Ladislaum et Jacobum de Chichked fecerunt, constituerunt et 
ordinaverunt, ipsorum veros et legitimos procuratores ratum et firmum se 
promittentes habituros, quicquid per predictos procuratores simul vel divisim 
exhibitores videlicet seu exhibitorem, presentium actum factum et procuratum 
fuerit, in causis ipsorum prenotatis. 
 Datum Chanadini, sabbato proximo ante festum Margarethe virginis, anno 
Domini millesimo quadringentesimo1 XLmo nono.  
________ 
1. Repetat în original. 
 

 
170 

1449, iulie 15, Cenad 
MOL, Dl. 14282, original, hârtie, urme ale peceţii aplicate pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că doamnele Elisabeta, văduva lui Sebastian Varyas şi Cecilia, 
văduva lui Nicolae Varyas, au ajuns la un consens în privinţa posesiunii Thelek, care urma să fie 
deţinută de Cecilia însă trebuia redată Elisabetei în momentul în care aceasta ar fi plătit dota care 
revenea văduvei lui Nicolae. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus per presen-
tes, quod nobiles domine Elizabeth, condam Sebastiani dicti Varyas, onere 
Johannis, filii sui in tenera etate constituti, quo ad infrascripta in se assumpto, ab 
una, ac Cecilia, quondam Nicolai similiter Varyas de Thelek relicte, ab altera 
partibus, coram nobis personaliter constitute, sponte confesse sunt eomodo, quod 
licet inter easdem ratione et pretextu predicte possessionis Thelek1 et literalium 
instrumentorum super eadem confectorum, erga manus prefate domine Cecilie 
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existentium et aliorum actuum potentiariorum inter ipsas sub ortorum litis materia 
fuisset suscitata, tamen ipse inductione et consilio proborum hominum taliter inter 
se concordassent, quod prefata domina Cecilia, sicuti usque ad hec tempora in 
pacifico dominio dicte possessionis Thelek permanere valeat, ipsamque conservare, 
tamdiu donec eidem de dote et rebus suis parafernalibus, per prefatam dominam 
Elizabeth, aut filium suum prenominatum, satisfactio impendetur iuxta regni 
consuetudinem, sed postquam antefate domine Cecilie de dictis suis dote et rebus 
parafernalibus satisfactum fuerit, mox et illico ipsam memoratam posessionem 
Thelek remittere, omniaque literalia instrumenta super eadem emanata reddere et 
restituere debeat et sit obligata, universas etiam causas et literas causales ratione 
previa et cuiuscunque alterius negotii inter ipsas usque ad hec tempora motas et 
emanatas condescendere et viribus carere permisissent, permiseruntque nostri in 
presentia, tali sub obligamine, quod si qua partium in premissis persistere, seu 
aliquid premissorum retractare quo colore quesito miteretur, extunc talis pars 
contra alteram in quinquaginta marcis gravis ponderis convinceretur et convinci 
deberet ipso facto, ad quod se dicte partes coram nobis sponte obligaverunt, 
testimonio presentium mediante. 
 Datum in festo Divisionis Apostolorum, anno Domini millesimo 
quadringentesimo XLmo nono.  
________ 
1. Aşezare dispărută situată între Secusigiu şi Satu Mare, jud. Arad. 
 

 
171 

 
1449, iulie 17, Bratislava 
MOL, Dl. 14283, original hârtie, pecete de închidere aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Bratislava dă de ştire că i-a anunţat pe George şi Sebastian de Rozgon să se 
prezinte în faţa regelui la data stabilită, în cauza avută cu Nicolae arhidiaconul de Segesd şi Ştefan de 
Beryn. 
 
 Domino nostro regi, capitulum ecclesie Posoniensis, orationes in domino 
devotas, perpetua cum fidelitate. Vestra noverit serenitas, nos, literas magnifici 
comitis Ladislai de Palocz, iudicis curie vestre regie inquisitorias, admonitorias, 
evocatorias et insimatorias sigillo suo consignatas, nobis amicabiliter loquentes 
debita, recepisse cum reverentia. Et cum nos, iuxta earundem continentiam, 
unacum Sebastiano de Apay, homine scilicet vestro, inter alios homines vestros in 
dictis literis iudicis curie vestre nominatum, conscriptos specificato nostrum 
hominem, videlicet honorabilem virum magistrum Mathiam de Themesvar, socium 
et concanonicum nostrum, ad premissa fideliter ex equenda nostro pro testimonio 
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fidedignum duximus destinandum, tandem iidem ad nos exinde reversi nobis 
consona voce retulerunt, quomodo ipsi secundi die festi Divisionis Apostolorum 
novissime preterita, in comitatu Posoniensi simul procedendo, diligenti inquisitione 
prehabita et mera veritate comperta atque ammonitione facta, dictus homo vester 
presente dicto nostro testimonio, magnificos Georgium de Rozgon, comitem 
Posoniensem et Sebastianum de eadem Rozgon, in possessione ipsorum 
Werekenye1, contra honorabiles dominos Nicolaum, archidiaconum Segwsdiensem 
et Stephanum de Beryn, socium et concanonicum nostrum, ad octavas festi Beati 
Jacobi apostoli nunc venturi, in vestre serenitatis evocasset presentiam, litis 
pendentia si qua foret inter partes non obstante, insinuando ibidem eisdem, ut sine 
ipsi in dictis octavis compareant, sine non, dictus iudex curie vestre regie ad partis 
eorum comparentis instantiam id feciet in premissis, quid iuri videbitur expediri. 
 Datum secundo die termini prenotati, anno Domini Mo CCCCo XLo nono. 
 
Pe verso: Domino nostro regi. 
Pro magnificis viris Georgio de Rozgon comite Posoniensi et alis infrascripto, 
contra honorabiles viros dominos Nicolaum archidiaconum Segwsdiensi et aliud 
infrascriptum ad octavas festi Beati Jacobi apostoli nunc venturi.  
________ 
1. Vrakuňa, Slovacia. 

 
 

172 
1449, august, 18, Cenad 
MOL, Dl. 14287, original, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
 
Capitlul bisericii din Cenad dă de ştire că doamna Elisabeta, văduva lui Sebastian Varyas, a protestat 
şi s-a împotrivit la deţinerea posesiunii Thelek de către Cecilia, văduva lui Nicolae Varyas. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus per 
presentes, quod nobilis domina Elizabeth, relicta condam Sebastiani dicti Varyas 
de Thelek, in sua, ac Johannis, filii, necnon Katherine et Sophie, filiarum suorum 
personis, nostram veniendo in presentiam per modum protestationis nobis 
significare curavit, quod cum ipsa illam sumpmam pecunie, que nobili domine 
Cecilie, relicte condam Nicolai Varyas de eadem Thelek, de prefato possessione 
Thelek1 predicte et rebus suis paraphernalibus iuxta regni consuetudinem, 
secundum debitam estimationem honorabilis viri domini Stephani cantoris et 
vicarii, sociisque et concanonici nostris, unacum certis consociis nostris ac 
nobilibus huius comitatus Chanadiensis exinde factam pervenire debuissent, ad 
manus communes reposuissent, ipsamque dominam Ceciliam coram nobis sepius 
fuisset exortata ad levandum. Ideo ipsa nominibus prefatarum prolium suarum 
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memoratam dominam Ceciliam ab ulteriori detentione, ususque et fruitione 
antefate possessionis Thelek, distractioneque et dilapidatione utilitatum et 
pertinentiarum suarum in preiudicium et dampnum ipsorum, quomodocumque 
factis vel fiendis, prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo, publice et 
manifeste coram nobis. 
 Datum feria secunda proxima ante festum Beati Stephani regis, anno Domini 
Mo CCCCo XLo nono. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată între Secusigiu şi Satu Mare, jud. Arad. 

 
 

173 
 
1449, septembrie 3, Buda 
MOL, Dl. 85847, original, hârtie, pecete de închidere aplicată pe verso.  
 
Ladislau de Palocz, judele curţii regale, dă de ştire că procesul între Ştefan din familia Posa de Zer şi 
Ioan şi Valentin de Firiteaz s-a amânat la o dată ulterioară.  
 
 Nos, comes Ladislaus de Palocz, iudex curie regie, damus pro memoria, 
quod causam quam Stephanus, filius Pose de Zeer, contra Johannem literatum et 
Valentinum de Feyereghaz, iuxta continentiam literarum nostrarum priorum super 
factis in literis capituli ecclesie Orodiensis inquisitoriis, amonitoriis, evocatoriis et 
insinuatoriis contentis, in octavis festi Beati Jacobi apostoli movere habebant 
coram nobis, ex commissione domini gubernatoris ad octavas festi Beati Michaelis 
Archangeli nunc venturas, duximus prorogandam. 
 Datum Bude, tricesimo quarto die termini prenotati, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo nono. 
 
Pe verso: Pro Johanne literato et Valentino de Feyereghaz contra Stephanum, filum 
Pose de Zeer, ad octavas festi Beati Michaelis Archangeli prorogatorie. 
 
 

174 
 

1449, noiembrie 8, Cenad 
MOL, Dl. 14308, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de culoare roşie cu 
albastru. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Blasiu şi Nicolae Thegede de Sajan s-au înţeles cu doamna 
Ursula în privinţa dotei sale evaluată la 18 florini pentru care nobila doamnă urma să primească 15 
stânjeni regali în Sajan. 
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 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod Blasius et Nicolaus 
dicti Thege de Zayhan, oneribus omnium fratrum et proximorum suorum quo ad 
infrascripta in se assumpmentes ab una, ac Marcus Thwrwk et nobilis domina 
Ursula vocata, alias relicta Thome similiter Thege dicti nunc vero consors ipsius 
Marci ab altera partibus, coram nobis personaliter constituti, per eosdem concordi 
voluntate confessum extitit eomodo, quod licet temporibus preteritis, in presentia 
venerabilis domini Stephani cantoris, concanonici et vicarii nostri, ratione et 
pretextu dotis et rerum paraffernalium de portione possessionaria prefati condam 
Thome in iamdicta Zayhan1 habita et ad ipsos Blasium et Nicolaum devoluta, ipsi 
domine Ursule iuxta regni consuetudinem provenire debentium, partes inter 
eosdem litis materia mota fuisset et diucius ventilata, proborum tamen hominum 
compositione interveniente primavice sic concordassent, quod antelati Blasius et 
Nicolaus prescripte domine Ursule pro expeditione et satisfactione predictarum 
dotis et rerum paraffernalium decem et octo florenos auri in certis terminis solvere 
debuissent, non habentibus tamen, unam huiusmodi sumpnam pecunie solvere 
valuissent, postremo in talem pacis devenissent unionem, quod prenarrati Blasius et 
Nicolaus memorate domine Ursule pro pretacta satisfactione dotis et rerum 
paraffernalium terram quindecem amplexuum regalium in dicta Zayhan, in 
vicinitate plebani a plaga orientali eatenus dedissent, quod predicti Marcus et dicta 
Ursula dictam particulam terre usque ad vitam eorum valeant possidere. Si vero 
proles ab eisdem fuerint procreate, tunc in omnes posteros eorundem perpetualiter 
et irrevocabiliter debeat devolui. Ubi vero ipsa domina Ursula ab hac luce absque 
heredum solatio decesserit, tunc antefatus Marcus prenarratum particulam terre 
modosimili usque ad vitam suam valeat possidere, eo etiam adiuncto, quod 
prenominati Marcus et domina Ursula in eadem particula terre iobagiones 
censuales valeant locare, verum tamen, idem Marcus aliquem de suis fratribus et 
proximis, ad terram eandem causa morandi ducere et locare non habeat facultatem. 
Preterea si aliqui temporum in processu, aliqua occasione cogitata, ipsos Marcum 
et dominam consortem suam persolutionem predictarum decem et octo florenorum 
auri dampnio et possessione pretacte terre excludere vellent, sew aliis fratres 
eorundem id attemptarent, tunc ante solutionem ipsorum decem et octo florenorum 
auri vigintiquinque marcas denariorum gravis ponderis, salva portione iudiciaria 
ipsis Marco et domina consorti sue debeant deponere, dum vero prescripti Blasius 
et Nicolaus ipsos Marcum et dominam consortem suam et posteros eorundem in 
pacifico dominio et tranquilla possessione sepefati particule terre tenere et 
defendere nequirent, tunc similiter in iamdictis viginti quinque marcis 
convincerentur et convinci deberent eofacto. Preterea, si annotati Marcus et domina 
Ursula vitam eorum absque prolibus clauserint temporalem, tunc prescripta terra 
rursus et iterato in eosdem Blasium et Nicolaum ac heredes eorundem debeat cedi 
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et devolui, ad que se partes predicte, oneribus predictis, per ipsos Blasium et 
Nicolaum uti prefertur in se assumptis spontanea coram nobis obligarunt voluntate. 
In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras patentes 
pendentis sigilli nostri munimine roboratas duximus concedendas. 

Datum per manus magistri Balthasar lectoris, socii et concanonici nostri, 
sabbato proximo ante festum Beati Bricii episcopi et confessoris, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo nono, presentibus ibidem honorabilibus 
dominis Philippo preposito, Stephano cantore, Johanne custode, altero Johanne 
Themesiensi, Benedicto Orodiensi, Elya Ultramorusyensi, Ladislao Thorontaliensi, 
Matheo Sebesiensi ac Andrea Crassoviensi, archidiaconis, ceterisque dominis 
canonicis fratribus nostris in Dei ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Sajan, Serbia 

 
 

175 
 

1449, noiembrie 8, Eger 
MOL, Dl. 44561, original, hârtie, partea din stânga jos a documentului lipseşte, pe 
verso urme ale peceţii aplicate. 
 
Capitlul bisericii din Eger adevereşte că Simon cel Mare şi Ioan, fiii lui Ladislau de Thornalya, în 
numele lor şi al rudelor, au zălogit jumătate din posesiunile Şoşdea şi Ewlywes lui Sandrin de 
Halemba şi familiei sale, pentru suma de 50 de florini. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Agriensis, memorie commendamus, quod Symon 
Magnus et Johannes, filius condam Ladislai, filii Nicolai Lypthay dicto de 
Thornalya, onera et quelibet gravamina Thome, filii et Brigide, filie ipsius 
Symonis, Petri fratris ac nobilium dominarum Margaretha, Johannis Patholchy 
dicti de Zenthkyraly et Clara vocatarum Emerici Thyzay dicti de Warbo 
consortum, sororum eorundem carnalium, aliorumque quorumlibet fratrum 
consanguineorum, necnon commetaneorum suorum filiorumque et filiarum 
eorundem in futuro nascendorum et in negotio infrascripto, in se assumpmendo 
coram nobis personaliter constituti per eosdem Symonem et Johannem sponte 
confessum extitit in hunc modum, quomodo ipsi necessitate compulsi directam et 
equalem medietatem possessionis eorum Naghsasd1 vocate, necnon possessionis 
Felsesasd2 et utrumque Sasd3 ac predium Ewlywes4 nominate penes fluvium Borza 
nominatum, in comitatu Themesiensi existentem habitas, cum omnibus et singulis 
earundem utilitatibus et pertinentiis, puta terris arabilibus cultis et incultis, silvis, 
rubetis, nemoribus, spinetis, pratis, fenetis, pascuis, aquis, aquarumque decursibus, 
molendinis et molendinorum locis eorumque structuris, montibus, vallibus et 
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omnibus obstaculis, lacuum, rivulorum et dicti fluvii Borsa et generaliter quibusuis 
comoditatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad eosdem et idem spectantibus 
et pertinere debentibus, taxis etiam ordinariis et extraordinariis, egregio Sandrino 
de Helemba, Ladislao, filio et generose domine Barbara, consorti eiusdem 
Sandrini, succesoribusque et posteritatibus ipsorum universis, quinquaginta florenis 
auri hungaricalibus, veri et iusti ponderis, uti iidem Symon Magnus et Johannes 
nobis retulerunt habitis ab eisdem et receptis pignori obligassent, obligaruntque 
coram nobis talimodo, ut a die date presentium usque viginti revolutiones annuales 
predictas possessiones et predium ipsi Symon Magnus et Johannes, frater eiusdem, 
a prefatis Sandrino et Ladislao ac domina Barbara, consorte ipsius Sandrini, 
eorumque heredibus nullatenus redimere possent et valerent elapsis, autem ipsis 
viginti revolutionibus annualibus dum et quando dicti Symon et Johannes, aut alii 
quibus redemptio dictarum possessionum et predii congruerit, dictas medietatem 
possessionis Nagsasd ac possessiones Felsesasd et utrasque Sasd, necnon predium 
Ewlywes a prefatis Sandrino, Ladislao et domina Barbara aut eorundem 
successoribus pro predicta quantitate pecuniarum redimere possent et valerent, 
extunc iidem Sandrinus, Ladislao et domina Barbara aut eorundem posteritates 
rehabitis ipsis quinquaginta florenis auri hungaricalibus, veri et iusti ponderis, 
estimatione rerum quarumlibet exclusa dictas possessiones et predium remittere et 
resignare debeant et teneantur. Assumpmendo, nichilominus prefati Symon et 
Johannes et obligantes se in eorum et aliorum filiorum, filiarum, sorrorum et 
consanguineorum suorum nominibus et personis, memoratos Sandrinum, 
Ladislaum et dominam Barbaram, consortem ipsius Sandrini, eorumque 
successores usque tempus redemptionis prescriptarum possessionum et predii in 
pacifico dominio earundem et eiusdem, contra quoslibet impetitores, causidicos 
conservare et tueri et defensare propriis eorum laboribus et expensis, quod si facere 
nollent non possent, vel non curarent, aut premissa irritare seu retrahere niterentur, 
quoquomodo refutando, extunc in facto potentie et in super infractione fidei 
ipsorum Cristianitatis convincerentur et convinci deberent, ac in prima evocatione, 
tamen coram spirituali, quam seculari, iudicibus prorogatione absque ulla super 
premissis obligationibus et gravaminibus convicti haberentur ipso facto, atque 
premissa prefati Symon et Johannes se personaliter dictos vero filios, filias, fratres, 
sorores aliosque quoslibet consanguineos eorum, cum honeribus preassumptis, 
sponte obligarunt coram nobis, testimonio presentium mediante. 
 Datum sabbato proximo ante festum Beati Martini Episcopi et confessoris, 
anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo nono. 
________ 
1-3. Şoşdea, jud. Caraş-Severin.   4. Aşezare dispărută situată în apropiere de Şoşdea, jud. Caraş-
Severin. 
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176 
 

1449, noiembrie 25, Arad 
MOL, Dl. 85851, original, hârtie, pe verso pecete aplicată. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 436. 
 
Capitlul bisericii din Arad dă de ştire că Ioan, familiar al lui Ioan literatul de Firiteaz, s-a împotrivit în 
numele stăpânului său la înstrăinarea posesiunii Martony de către Francisc cel Mic de Martony. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod 
Johannes, familiaris egregii Johannis literati de Feyereghaz in persona eiusdem 
domini sui, Franciscum Parvum de Marthony a venditione et impignoratione 
possessionis Marthony1 predicte, in comitatu Orodiensi existentis habite, item 
Blasium literatum de Kezy, castellanum castri Solmos vocati, et alios quoslibet ab 
emptione, pro pignore receptione, occupatione, detentione, fruicione fructuum et 
quarumlibet utilitatum perceptione seu percipi factione, in eisdemque perpetuatione 
aut quovis exquisito colore sibi ipsis apropriatione iam factis vel fiendis, prohibuit 
et contradixit coram nobis, harum per vigorem. 
 Datis in festo Beate Katherine virginis et martiris, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo nono. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Protestatoria capituli Aradiensis, quibus mediantibus 
Joannes familiaris egregii Joannis de Fejeregyhaza, Franciscum Parvum de 
Martonyi, a venditione aut quovis allienatione possessionis Martonyi, in comitatu 
Aradiensi existentis, in persona domini sui inhibet et prohibet, anno 1449. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Şoimoş, jud. Arad. 
 

 
177 

 
1449, decembrie 2, Kutfe 
MOL, Dl. 85852, original, hârtie, cinci peceţi inelare aplicate pe verso, din care trei 
căzute. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 436-437. 
 
Oficialii comitatului Arad dau de ştire că s-a prezentat Nicolae Pathóczy care a relatat că iobagii din 
posesiunea Kebles, aparţinând lui Ştefan din familia Posa de Zer, l-au prins pe unul din familiarii lui 
Ioan literatul de Firiteaz. 
 
 Nos, Blasius literatus de Kesi, vicecomes et iudices nobilium comitatus 
Orodiensis, memorie commendamus, quod nobilis vir Nicolaus Patoch de Iregd 
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nostram veniens in presentiam fassus extitit in hunc modum, quod ipse testimonio 
nostri sigilli accessisset, et ab omnibus quibus decuisset et licuisset, nobilibus 
scilicet et ignobilibus dicti comitatus, talem de subscriptis scire et inquirere 
potuisset veritatem, quod iobagiones egregii Stephanum Posa de Zer in 
possessionem eiusdem Kebles1 vocata residentes, unum captivum familiarem 
egregii Johannis literati de Feyereghaz, in fine eiusdem possessionis percepissent, 
potentia mediante. 
 Datum in Kwthfe, feria tertia proxima post festum Sancti Andree apostoli, 
anno Domini Mo CCCCo XLo nono. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Atestatoriae vicecomitis comitatus Tömösiensis (!) 
super recepto quodam captivo Joannis de Fejeregyhaz per iobagiones Köblösiensis 
nobilis Posa de Zer et violenter retento. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată între Fiscut şi Alios, jud. Timiş. 
 

 
178 

 
1449, decembrie 2, Kenese 
MOL, Dl. 85853, original, hârtie, urme a cinci peceţi aplicate pe verso. 
 
Oficialii comitatului Arad dau de ştire că Ioan literatul de Firiteaz s-a împotrivit lui Francisc cel Mic 
din Martony în privinţa zălogirii părţilor de posesiune din Martony. 
 
 Nos, Blasius literatus de Kesi, vicecomes et iudices nobilium comitatus 
Orodiensis, memorie commendamus, quod egregius vir Johannes literatus de 
Feyereghaz, egregium virum Franciscum Parvum de Martoni, ne suam portionem 
possessionariam in dicta Martoni1 habitam, alicui pignori cederet aut perpetuo 
pretio vendere et prohibuit contradicendo et contradixit prohibendo coram nobis, 
quia ipse circa se pignore aut perpetuo pretio habere vellet. 
 Datum in Kenese, feria tertia proxima post festum Sancti Andree apostoli, 
anno Domini Mo CCCCo XL nono. 
 
Pe verso, scris de altă: Contradictio Johannis literati de Fejeregyhaza super 
portionis sue possessionariae in Martonya per Franciscum de eadem Martonya 
facta, pignori locatione coram comitatu Aradiensi interposita. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Şoimoş, jud. Arad. 
 
 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 211

179 
 

1449, decembrie 16, Kutfe 
MOL, Dl. 85855, original hârtie, pe verso urme a cinci peceţi aplicate. 
 
Oficialii comitatului Arad dau de ştire că la plângerea lui Ioan literatul de Firiteaz Sandrin de Gerk, 
judele nobililor, a efectuat o anchetă şi a constatat că iobagii lui Patru Vadas şi Ştefan din familia 
Posa de Zer i-au ucis numitului Ioan literatul 12 de porci. 
 
 Nos, Blasius literatus de Kesi, vicecomes et iudices nobilium comitatus 
Orodiensis, memorie commendamus, quod nos, ad legitimam petitionem egregii 
Johannis literatus de Feyereghaz, nobilem Sandrinum de Gerk, iudicem nobilium, 
ad infrascriptam inquisitionem faciendam duximus transmittendum, qui abinde ad 
nos reversus nobis retulit ipso modo, quod ipse ab omnibus quibus decuisset et 
licuisset, nobilibus scilicet et ignobilibus dicti comitatus, talem de subscriptis scire 
et inquirere potuisset certitudinis veritatem, quod iobagiones nobilis Petri Vadas et 
Stephani Pose de Zer in Kebles1 residentes, duodecem porcos iobagionum annotati 
Johannis literati in dicta Feyereghaz commorantium permactassent. 
 Datum in Kwthfe, feria tertia proxima ante festum Beati Thome apostoli, 
anno Domini Mo CCCCo XLo nono. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Testimoniales comitatus Aradiensis super relatione 
invicis nobilium respectu interempti cuiusdam liberti per quos cum nobiles pro 
Joanne de Fejeregyhaza anno 1449 emanatae. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată între Fiscut şi Alios, jud. Timiş. 
 
 

180 
 
1449, decembrie 291, Kecskemét 
Transumpt în doc. nr. 181 (1450, ianuarie 31). 
Ediţie: Juhász, Die Stifte, p. 268-270, după copia capitului de Alba Iulia din 1775. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, în urma plângerii lui Attila, prepozitul bisericii 
colegiale a Sf. Mântuitor, porunceşte oficialilor comitatului Cenad să ancheteze în legătură cu paguba 
de 60 de florini care a fost făcută bisericii de către reprezentanţii şi iobagii lui Francisc Csáky la iazul 
Ekend de pe posesiunea Cherestur. 
 

Johannes de Hunyad, regni Hungarie gubernator etc., comiti vel vicecomiti 
et iudicibus nobilium comitatus Chanadiensis, salutem cum favore. Exponit nobis 
honorabilis vir Atila, prepositus ecclesie collegiate Sancti Salvatoris Chanadiensis, 
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sua, ac canonicorum ecclesie sue predicte in personis, quomodo circa festum Beati 
Thome apostoli nunc proxime preteritum, Albertus dictus Saphar de Panaz et 
Petrus de Chepy, officiales et tributarii magnifici domini Francisci de Chaak in 
Rewkanisa2, per ipsum constituti, ex consensu et speciali mandato ipsius domini 
Francisci, unacum Thoma Czygan, Ladislao Azon, Michaele Mathys, altero 
Michaele Herczegh, Benedicto Baan, Gallo Molnar, Benedicto Magno, Stephano 
Kewer, Michaele filio Briccii, Ladislao filio Fabiani, Benedicto dicto Zolga, 
Dyonisio Zappanus, Martinus Lenche, Stephano Magno, Johanno Besenew, 
Johanne literato, altero Johanne Toth, Benedicto Therpe, Gerardo Gallo, Anthonio 
Zolga, Blasio Athlamus, Johanne Zewdy, Mathys Zabo, Georgio filio Sebastiani, 
Andrea literato, Nicolao filio Blasii, Paulo Zenthmiklosy, Johanne Zabo, Emerico 
Dedao, Gallo sutore, Mathys, Gerardo, Michaele, altero Gerardo Sayn, Andrea 
Toth, Jkach, Benedicto sutore, Emerico sutore, Emerico Pervez, Simone Fodor, 
Jacobo dicto Gerla, Stephano Pethke, Martino Holdy, Paulo Bolchen, Stephano 
filio Kervel, Gyaliano iudice, Georgio pellifice et Matheo fabro, Benedicto 
similiter fabro, Thoma, altero Thoma Zabo, Benedicto Taglo, Johanne Kwlcher, 
Gregorio Berleky, Gaspar Piscatore, Gerardo iudice, Thoma Chonka, altero Thoma 
Thormas, Blasio Thymar, Stephano Nyalas, Gregorio Magno, Dominico similiter 
Magno, Gregorio Rewez, Stephano Molnar, Paulo Thormandi, Benedicto Beke, 
Oswaldo Toth, Antonio Varga et Benedicto Lawthus, iobagionibus suis in 
Rewkanisa commorantibus, armatis manibus et potentiariis, ad piscinam eorundem 
exponentis Ekend, in territorio possessionis ipsorum Kereztur3 vocatam, in 
comitatu Chanadiensi existentes adiacentes, irruendo quosdam dominos canonicos 
ipsius ecclesie Sancti Salvatoris, piscina in eadem piscari faciendis, verbis illicitis 
pertractantes, abinde affugassent piscinam prenotatam ipsi domino Francisco 
occupantes et piscantes innumerabiles pisces, abinde capiendo et quo eorum 
placuisset utilitati fecissent, in quo ipsis exponentibus sexagintorum florenorum 
auri dampna intulissent, potentia mediante, in preiudicium iuriumque et derogamen 
dictorum exponentium valdemagnum. Supplicavitque itaque nobis idem Atila 
prepositus suo et canonicorum suorum nominibus ut eis superinde de iuris remedio 
provideremus, et quia nos, talismodi occupationes et novos actos potentiarios pro 
quempiam regnicolarum factas et perpetratas simpliciter et de plano per transire 
nolumus. Ideo vobis harum serie firmiter committimus, quatenus receptis 
presentibus, vicinis et commetaneis universis dicte possessionis Kereztur, ceterique 
nobilibus comprovincialibus dicti comitatus Chanadiensis, quibus licet et decet, ad 
unum certum et brevem terminum sedis vestre iudiciarie, per vos eis prefigendum, 
ad facies dicte possessionis Kereztur et piscine Ekend, per modum proclamate 
congregationis generalis fiende, cum gravaminibus consuetis vestri in presentiam 
simul convocatis se ab eisdem ad fidem eorum Deo debitam, fidelitatemque sacre 
regni Hungarie corone observandam, tacto dominice crucis signo per eos coram 
vobis, ac Petro, Andrea et Ladislao de Makofalva, Georgio de Thelegd, Johanne 
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filio Clementis de Zombor, Dominico Thompa et Johanne de Thaadd, Nicolao 
Bedech de Kereztur, Jacobo, Johanne, Mathia et Paulo de Chichked, aliis 
absentibus homine nostro et testimonio honorabilis capituli ecclesie Orodiensis, 
quem per ipsum capitulum ad id presentium serie transmitti iubemus, partibus 
etiam predictis vel eorum legittimis procuratoribus, ante acto dies diei vel 
terminum executionis huiusmodi inquisitionis et attestationis premissorum partes 
inter predictas, modo infrascripta fiende, per vos premisso modo partibus eisdem 
prefigendum, per unum ex vobis puta iudicem nobilium, in aliqua possessionum 
seu portionum possessionariarum eorundem partium, illac legittime vocatis et 
accersitis ac presentibus prestandis diligenter inquirendo, pretactam piscinam 
Ekend per antefatum Franciscum Chaky a manibus ipsorum exponentium tempore 
in predicto cuius scilicet nondum annualis revolutio preterisset, indebite et minus 
iuste occupatam, ipsosque exponentes de dominio eiusdem exclusos fore 
compereritis, extunc alio nostro mandato superinde minime expectato, excluso 
prius et eiecto ipso Francisco Chaky de dominio eiusdem piscine Ekend, ipsos 
exponentes rursus et iterum in dominium eiusdem reintroducere et eandem, eisdem 
restatuere, reintroductosque in eodem contra quoslibet impetitores et signanter 
adversus dictum dominum Franciscum Chaky protegere, tuere ac manutenere ac de 
dampnis in prescriptis satisfactionem impendere debeatis nostra in persona 
auctoritateque presentibus vobis in hac parte attributa et iustitia mediante, 
premissis autem actibus potentiariis, idem homo noster, presente testimonio 
annotati capituli, evocet prefatum Franciscum contra annotatos exponentes nostram 
in presentiam, ad octavas festi Beati Georgii martiris nunc venturi, rationem de 
premissis redditurum prescriptos familiares et iobagiones suos sibi statuere 
commitentes, litis pendentia si qua fuerit inter ipsos non obstante. Et posthec 
huiusmodi rescite veritatis premissorum attestationis et restatutionis, necnon 
evocationis seriem, cum propriis et possessionum attestantium, necnon evocati 
nominibus ad easdem octavas per nos et dictum capitulum, nobis suomodo rescribi 
velimus et mandamus. Secus non facturi. Presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum in Kechkemeth, in festo Beati Thome martiris, anno Domini 
millesimo quadringentesimo XLmo nono. 
________ 
1. În varianta electronică disponibilă pe internet (http://mol.arcanum.hu/dldf) documentul este datat 
21 decembrie, dată calculată după sărbătoarea Sf. Toma apostolul.   2. Novi Kneževac, Serbia.   
3. Cherestur, jud. Timiş. 
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181 
 

1450, ianuarie 31, Cenad 
MOL, Dl. 29489, original, hârtie, pecete aplicată. 
Ediţie: Juhász, Die Stifte, p. 289-294, după copia capitului de Alba Iulia din 1775 
(cu datare greşită 26 ianuarie) 
 
Capitlul bisericii din Arad dă de ştire că la porunca lui Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului 
ungar, s-a realizat ancheta în legătură cu atacarea piscinei Ekend aparţinând bisericii Sf. Mântuitor din 
Cenad. În urma ieşirii la faţa locului şi a mărturiilor vecinilor s-a ajuns la concluzia că piscina 
aparţine legal bisericii iar reprezentanţii şi iobagii lui Francisc Csáky au atacat-o şi au prădat-o. 
  

Magnifico domino Johanni de Hwnyad, regni Hungarie gubernatori etc., 
domino eorum honorando, capitulum ecclesie Orodiensis, orationum suffragia 
devotarum. Noverit vestra magnificentia, nos, literas vestras generaliter comiti vel 
vicecomiti et iudicibus nobilium comitatus Chanadiensis et in parte nobis 
loquentes, sumpnacum reverentia, recepisse in hec verba: (urmează doc. nr. 180 
din 29 decembrie 1449) 
 Nos igitur, commissioni eiusdem vestre magnificentie obedientes, ut 
tenemur, unacum Johanne de Thadd, homine vestro in dictis literis vestris inter 
alios nominatum conscripto, unum ex nobis, videlicet honorabilem magistrum 
Martinum de Zombor, socium et concanonicum nostrum, ad predicta vestra 
mandata peragenda nostro pro testimonio misimus fidedignum, iidem demum 
exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quomodo ipsi sabbato proximo 
ante festum Conversionis Beati Pauli apostoli proxime preteritum, ad faciem dicte 
possessionis Kereztur1 vocatam consequenterque piscine Ekend, ubi universi vicini 
et commetanei eiusdem possessionis Kereztur, ceterique nobiles comprovinciales 
dicti comitatus Chanadiensis, de mandato egregii Nicolai de Telegd, comitis 
eiusdem comitatus Chanadiensis, ad hec fuissent congregati accessissent, prius 
tamen per eiusdem vestrum et nostrum homines prefato domino Francisco Chaky, 
ante octo dies diei executionis dicte proclamate congregationis in portione sua 
possessionaria Feyereghaz2 vocata habita, ad hec vocato et non veniente nec 
aliquem pro se ipso mittente, prefatis vero Attila preposito et canonicis suis inibi 
existentibus, iidem vicini et commetanei ceterique nobiles comprovinciales, 
receptis dictis literis vestris et eorum continentiis perlectis singuli eorum ad fidem 
eorum Deo debitam, fidelitatemque sacre regni Hungarie corone observandam, 
tacto dominice Crucis signo, coram ipsis vicecomitibus et iudicibus nobilium, 
necnon prefatis vestro et nostro hominibus taliter fassi extitissent, item primo 
Paulus Zenthjwani de eadem Zenthjwan vicinus et commetaneus possessionis 
Kereztur et consequenter piscine Ekend, exacto suo iuramento fassus est in hunc 
modum, quod dictam piscinam Ekend, quam magnificus Franciscus Chaky 
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occupare et abinde canonicos affugari fecisset, in memoria hominum semper et ab 
antiquo ad dictam possessionem Kereztur pertinuisset et eandem piscinam prepositi 
et canonici ecclesie Sancti Salvatoris Chanadiensis pacifice possedissent et 
nunquam predecessores Francisci Chaky prefuisse sciviset et nec audivisset. Item 
Laurentius Igaz inde Kysgyalya in persona nobilium Stephani, Johannis et Petri 
Daroch dominorum scilicet suorum, vicinorum et commetaneorum dicte 
possessiones Kereztur, exacto suo iuramento fassus est in hunc modum, quod ipse 
a nativitate sua dictam piscinam Ekend ad dictam possessionem Kereztur pertinere 
scivisset et prepositi ac canonici Sancti Salvatoris ipsam piscinam pacifice 
possedissent. Item Johannes de Therwar, Blasius literatus, Stephanus Thaddy, 
Andreas Thybwurcz de eadem Therwar, vicini et commetanei, exactis eorum 
iuramentis verbali concordia, imo ad fidem eorum deo debitam fassi sunt in hunc 
modum, quod ipsi a iuventute ipsorum piscinam Ekend vocatam, semper et ab 
antiquo ad possessionem Kereztur pertinere scivisset et domini prepositi ac 
canonici ecclesie Sancti Salvatoris pacificet et quiete possedissent, imo ab ipsorum 
patribus et ab aliorum hominum attestationibus audivissent. Adiunxit etiam ipse 
Johannes Therwari, quod ipse pro hunc in opido Rewkanisa3 extitisset, quando 
literas magnifici Francisci tributarius de Rewkanisa presentassent, quod ipsam 
piscinam Ekend piscarent et sic excitatis universis populis de iamdicta Rewkanisa 
et suis pertinentiis cum birsagiis ipsa piscinam fere uno mense piscassent et 
piscarent, etiam de presenti. Item Johannes, filius Johannis, filii Nicolai et alter 
Johannes, filius Pauli de Thelegd, Johannes Keserew, Paulus Panczel, Johannes 
Erwes, Benedictus de Erwes in eorundem ac Pauli, filii Symonis personis, vicini et 
commetanei possessionis Kereztur, fassi sunt in hunc modum, quomodo semper et 
ab antiquo veraciter sciverint, ipsam piscinam ad dictam possessionem Kereztur 
pertinere et domini prepositi et canonici Sancti Salvatoris quiete et pacifice 
possedissent et scirent, quod ipsam piscinam magnificus Franciscus de Chak 
occupare fecisset potentia sua mediante. Item Johannes et Matheus, filii Egidii, 
Clemens, Benedictus Eghazy, Petrus Borus, Demetrius, Johannes Domby, Philipus 
Kerezturi, comprovinciales depositis eorum iuramentis fassi sunt in hunc modum, 
quod ipsa piscina semper et ab antiquo ad dictam possessionem Kereztur 
pertinuisset, quam nunc magnificus Franciscus Chaky actu potentiario occupare et 
piscare fecisset. Item Michael Marthonosy, vicinus et commetaneus dicte 
possessionis Kereztur, fassus est eomodo sicut Johannes Therwary, item Ladislaus, 
filius Michaelis de Gyala, vicinus et commetaneus pretacte possessionis Kereztur 
fassus est sicut Johannes Therwary. Item Nicolaus Erdely, Johannes Keserew de 
Kysgyala, vicini et commetanei possessionis Kereztur fassi sunt, quod in 
memoriam hominum dicta piscina Ekend ad possessionem Kereztur pertinuisset, 
quam magnificus Franciscus occupare et piscari fecisset scirent, quod ipsa piscina 
prepositi Sancti Salvatoris et canonicorum esset. Item Ladislaus Decan, Michael, 
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filius Emerici, Jacobus Chychked, Mathias de Zentiwan, vicini et commetanei 
possessionis Kereztur, fassi sunt sicuti predicti Johannes Therwary et Blasius 
literatus. Item Michael Zenthianusy de Therwar, vicinus et commetaneus 
possessionis Kereztur fassus est eo modo, per omnia sicut Johannes Keserew de 
Kysgyala (...)4 Michaele Thwroczy, dictus Nicolaus Bedech, Gregorius Byro, 
Benedictus Thaddy, Damianus, Dominicus Tompa, Nicolaus Fyntha de Orozlanus, 
vicini et commetanei possessionis Kereztur fassi sunt eodem modo, ut Paulus 
Panczel et Johannes Erwesy. Item Paulus et Novak, Paulus, Nicolaus, Ladislaus, 
Johannes et Stephanus dicti Kalachay, Mathias, filius Blasii Sartoris et Augustinus 
de Chychked, comprovinciales exactis eorum iuramentis fassi sunt in hunc modum, 
quod ipsa piscina Ekend ab antiquo ad dictam possessionem Kereztur pertinuisset 
et domini prepositi et canonici ecclesie Sancti Salvatoris pacifice et quiete 
possedissent et magnificus Franciscus Chaky actu potentiario occupari et piscari 
fecisset, etiam de presenti uteretur. Item Anthonius Zeles de Zayhan, Marcus de 
eadem, nobiles comprovinciales fassi sunt, quomodo ipsam piscinam Ekend, dictus 
magnificus Franciscus Chaky occupari et piscari actu potentiario fecisset et scirent 
pertinere ad dictam possessionem Kereztur. Item Michael et Blasius Bochary, 
Ladislaus et Benedictus Jogus, Paulus Ban, Valentinus, Benedictus Sartor, nobiles 
comprovinciales de Zayhan, fassi sunt sicut predicti Anthonius et Marcus. Item 
Stephanus Zegethy, Thomas Chatary, Petrus literatus, Adam, Mattius Aranyas, 
Benedictus Veres, Nicolaus Chillek, Dominicus, Petrus, Dominicus Vak, 
Dominicus, Johannes Furda, Johannes Perenus, Blasius procurator, Benedictus 
Zabo, Thomas Chatary, Benedictus Zabo, Elias, filius Gregorii, Thomas Chethe, 
Albertus Benedictus dicti Baak de Fildeak, nobiles comprovinciales fassi sunt, 
quod veraciter scirent, quod ipsa piscina Ekend semper ad dictam possessionem 
Kereztur pertinuisset et magnificus Franciscus Chaky occupari et piscari fecisset et 
eandem occupando teneret etiam de presenti, potentia mediante. Item Stephanus 
Pordany in sua ac Blasii, fratris sui, personis comprovincialis, fassus est, sicuti 
nobilis de Fildeak. Item Stephanus Erwn, Gregorius Boryany de Vizesgyan, 
comprovinciales, fassi sunt, sicut nobiles de Kereztur. Item Andreas Komlosy de 
eadem Komlos, comprovincialis, fassus est uti nobiles de dicta Kereztur. Item 
Emericus et Ladislaus de Fyged, comprovinciales, fassi sunt, quo modo auditu 
audivissent, quod ipsa piscina ecclesie Sancti Salvatoris fuisset et eandem 
magnificus Franciscus Chaky piscari et occupari fecisset. Item Barnabas, Johannes 
Herczeg, Valentinus Nemes, Anthonius Kazdag, Johannes Kazdag, Elias, 
Emericus, Anthonius Parvus, Petrus filius Jacobi, Michael, filius Dominici de 
Bathyda, Martinus Keneryes de Zenthkyral et Emericus, viceprocurator Pauli 
Kakas de dicta Zenthkyral, nobiles comprovinciales, fassi sunt eodem modo per 
omnia, sicuti Andreas Comlosy. Item Valentinus Chygy, nobilis comprovincialis, 
fassus est, sicut nobilis de Bathida. Item Nicolaus Bochary, Thomas Rabee, 
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Johannes Thonkas, Mathias, Dyonisius, Stephanus, Zwry, Petrus Vites de 
Themerdegeghaz, nobiles comprovinciales, fassi sunt, quod scirent veraciter ipsam 
piscinam Ekend ab dictam possessionem Kereztur pertinere. Item Petrus Jacobus, 
Paulus Konya, Jacobus Somlyo, Laurentius Zylva de Teresd, nobiles 
comprovinciales, fassi sunt, sicuti predicti nobiles de Temerdegeghaz. Item 
Michael Komlosy de eadem Komlos, nobilis comprovincialis, fassus est, sicut 
Johannes Keserew. Item Thomas Magnus, Johannes de Kopanh fassi scire, 
quomodo auditu audivissent, quod magnificus Franciscus Chaky ipsam piscinam 
Ekend occupari et piscari fecisset, actu potentiario. Item Michael Pispek, Georgius 
Panczel, Michael literatus, Thomas Chillek, Johannes Nemes, nobiles 
comprovinciales, auditu audivissent, quod ipsa piscina Ekend semper ad 
possessionem Kereztur pertinuisset, et scirent etiam, quod magnificus Franciscus 
occupari et piscari fecissent. Item nobilis domina Margareta, relicta condam Petri, 
filii Stephani et domina Katho, consors Francisci Berky de Vereseghaz, nobiles 
comprovinciales, fassi sunt, sicuti nobiles de Thadd. Item Ladislaus literatus de 
Seryen, Johannes Sekas fassi sunt, sicut nobiles predicti de Thadd. Item Mathias 
Tatar, procurator Georgy literati de Zekeghaz, fassus est, ut nobiles predicti de 
Thadd. Item Marcus Hwsch de Fildeak, Benedictus et Petrus, filii Laurentii, 
nobiles comprovinciales, fassi sunt, ut nobiles supradicti. Item Paulus Panczel in 
persona Thome, fratris sui de Thadd, Blasius Thege, Blasius Serche, Ladislaus, 
Mathias Boronyay, nobiles comprovinciales de Zaihan, fassi sunt, ut nobiles 
supradicti. Item Johannes Tewl, Gaspar de Theremy, nobiles comprovinciales, fassi 
sunt, quod veraciter scirent et scivissent, quod ipsa piscina Ekend ad ipsam 
ecclesiam Sancti Salvatoris pertinuisset et quod ipsam piscinam Franciscus Chaky 
occupari fecisset et occupatam de presenti teneret. Item Demetrius Konya et 
Albertus Poztos de Zaihan, nobiles comprovinciales, fassi sunt, quomodo tributari 
et iobagiones dicti domini Francisci dominos canonicos ecclesie Sancti Salvatoris 
excommissione eiusdem Francisci de ipsa piscina dum piscare voluissent, 
exclussissent et afugassent, tunc in ipsa Kereztur fuissent et propriis oculis 
exclusionem et afugationem vidissent. Item Benedictus Zenthe de Pa(...)5, 
Ladislaus de eadem, Ladislaus Mako de Makofalva fassi sunt, sicuti nobiles de 
predicta Zaihan. Item Georgius Thege, Nicolaus, Blasius et Petrus de Zaihan fassi 
sunt, per omnia suo modo, sicuti nobiles Demetrius et Albertus Poztos de predicta 
Zaihan. Item Johannes literatus de Themerdegeghaz, nobilis comprovincialis, 
exacto suo iuramento fassu in hunc modum, quod predicta piscina Ekend a 
possessionem Kereztur pertinuisset et domini prepositi et canonici Sanctis 
Salvatoris in pacifico dominio eiusdem piscine prefuissent, quam piscinam 
Franciscus Chaky actu potentiario sibi ipsi occupari et piscari fecisset. Item 
Barnabas, literatus de Chanadino, procurator nobilium Ladislai de Harkaach et 
Georgii Tetetlen, item Georgius de Chanadino et Ladislaus de Egres, abbates, fassi 
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sunt eommodo, sicut prefatus Johannes literatus de Themerdekeghaz, quorum 
quidem nobilium attestationibus et depositionibus habitis prelibati comes et iudices 
nobilium presentibus, prefatis vestro et nostro hominibus excluso prius et eiecto 
prefato domino Francisco Chaky de dominio eiusdem piscine Ekend, memoratos 
Atilam prepositum et canonicos suos, rursus et iterum in dominium eiusdem 
reintroduxissent et eandem eisdem restatuissent, cumque altero die ipse Atila 
prepositus et dicti sui canonici, presente dicto homine vestro ac Petro Magno de 
Besenew, in persona prefati Nicolai comitis, ibi transmisso et testimonio nostro, in 
dictam piscinam eorum Ekend tamquam propriam cum suis iobagionibus, in dicta 
Kereztur commorantibus, causa piscandi descendissent, extunc prememorati 
Albertus et Petrus familiares et tributariis ipsius domini Francisci, simul ex speciali 
suo mandato, unacum Stephano Parvo et Johanne Kwlchar, ceterisque populis et 
iobagionibus eiusdem domini Francisci in dictis literis vestris nominatim 
conscriptis, armatis manibus hostiliter in ipsum Atilam prepositum et suos 
canonicos irruendo, eosdem abinde affugando recia ac naves, necnon duos currus 
simulcum octo bobus abstulissent et deputassent, preterea idem homo vester ipso 
nostro testimonio presente, eodem die prefatum dominum Franciscum Chaky in 
prescripta portione sua possessionaria Feyereghaz vocata contra iamdictum Atilam 
prepositum, ad octavas festi Beati Georgii martiris nunc venturi vestram evocasset 
in presentiam rationem premissorum redditurum, litis pendentia si qua foret inter 
ipsos non obstante prefatosque familiares et iobagiones suos sibi statuere 
commitendo.  
 Datum octavo die diei executionis premissorum, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo. 
 
Pe verso: Domino gubernatori pro honorabili Atila preposito ecclesie collegiate 
Sancti Salvatoris Chanadiensis contra magnificum dominum Franciscum de Chaak 
super quadam inquisitione et attestatione modo introscripto, ad octavas festi Beati 
Georgii martiris fiende evocationis relatio. 
Scris de altă mână: Relatio super eo, quamodo ex mandato magnifici Francisci de 
Csak, sui officiales ac iobagiones introscripti, canonicos capitulo Sanctis Salvatoris 
piscinam in territorio suae Keresztur dictae, in comitatu de Csanad habitae, ex 
piscantes verbis illicitis tractaverint, prupulerint ac pisces piscinamque eorundem 
potentia mediante ocupaverint 1450. 
________ 
1. Cherestur, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Banatsko Arandjelovo, Serbia. 
3. Novi Kneževac, Serbia.   4. Originalul deteriorat.   5. Originalul deteriorat. 
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182 
 

1450, aprilie 15, Petrovaradin 
MOL, Dl. 44566, original, hârtie deteriorată, sub text urme ale peceţii în ceară 
roşie. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, la cererea lui Mihai de Cerna, banul Severinului, 
donează părţile de posesiune din Palyna şi Zakachi, foste a lui Petru Pany, fiului acestuia Laţcu şi lui 
Anton, fiul lui Iacob de Dudeşti. 
 
 Nos, Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator, memorie commenda-
mus per presentes, quibus expedit universi, quod nos, tum ad supplicationis 
instantiam egregii Michaelis de Chorna, bani nostri Zewriniensis, nobis propterea 
porrecte tandemque consideratis et in memoriam nostri revocatis, multimodis 
fidelitatibus et fidelium servitiorum gratuitis meritis et sinceris complacentiis 
nobilium condam Petri Pany, qui in novissimo nostro exercitu contra sevos Turcos 
habito in Rigomezew periclitatus fore perhibetur, necnon Anthony, filii condam 
Jacoby de Besenew, quibus ipsi sacre regni Hungarie corone et expost nobis in 
plerisque locis exercituumque nostrorum expeditione cum sanguinis effusione et 
vinculorum (...)tione1 studuerunt complacere, portiones possessionarias in 
possessionibus Palyna2 et Zakachi3 vocatis, in comitatu Themesiensi habitis et 
existentibus, que prefati condam Petri Pany prefuissent, simulcum universis ipsis 
utilitatibus et pertinentiis, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, pratis, silvis, 
nemoribus, montibus, vallibus, piscinis, fenetis, aquis aquarumque decursibus, item 
molendinis et molendinorum locis, generaliterque quarumlibet utilitatum 
integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis et ad easdem de iure spectantibus 
et pertinere debentibus, sub ipsis veris metis et antiquis, sub quibus hactenus tente 
sunt et possesse, auctoritate nostre gubernationis prefato Anthonio, necnon Laczko, 
filio prenotati Petri Pany, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis, sic et eo 
modo eodem modo, prout per alias literas nostras donationales exinde confectas, 
ipsas portiones possessionarias prenotato Petro Pany donasse recoluimus, eisdem 
dedimus, donavimus et contulimus, imo damus, donamus et conferimus 
prescriptasque literas donationales superinde, ut prefertur, confectas, ratificamus et 
confirmamus, [harum]4 nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. 
 Datum in Waradinopetri, feria quarta proxima post dominicam 
Quasimodogeniti, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Szakachrol valo donatioja Hunyadi Janosnak Tömös 
varmegye Chorna familiarnak. 
________ 
1. Originalul deteriorat.   2-3. Aşezări dispărute dificil de localizat.   4. Documentul deteriorat. 
Întregire după sens. 
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183 
 

1450, mai 2, Cenad 
MOL, Dl. 85864, original, hârtie, pecete aplicată pe verso.  
Ediţie: Sztáray, II, p. 463-463. 
 
Capitlul bisericii din Cenad dă de ştire că Blasiu zis Szabó a protestat în numele lui Ioan literatul de 
Firiteaz contra canonicilor bisericii din Oradea în legătură cu posesiunea Satu Mare din comitatul 
Arad. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus per 
presentes, quod Blasius, dictus Zabo de Petherd, nostram personaliter veniendo in 
presentiam, nomine et in persone egregii Johannis literati de Feyereghaz, per 
modum protestationis curavit declarari, quod pridem honorabiles domini Michael 
de Belyen decanus et Emericus, canonici ecclesie Waradiensis, eorum et predicti 
capituli nominibus ad iamdictam Nagfalw1 accedendo, portiones possessionarias 
Nicolai et Johannis, Anthymus de Thampsond in prefata Nagfalw et eius 
pertinentiis habitas, et apud manus iamfati Johannis literati pro certa sumpna 
pecunie impignore habitas, ab eodem ratione condivisionales vicinitatis redimere 
voluissent, et ipsum Johannem literatum ad levandam dictam sumam pecunie 
monuissent, et quia prefate portiones possessionarie usque ad festum Sancti 
Martini proxime affuturi, in dicto pignore conditionaliter essent apud ipsum 
Johannem literatum, ut interim prescripti Nicolaus et Johannes Anthymus easdem 
redimere non valerent, occurrente vero iamdicto festo Sancti Martini, aut prelibati 
Nicolaus et Johannes Anthymus, aut antefatum capitulum Waradiense prenarratam 
summam pecunie reposuerint, memoratus Johannes literatus ad levandam et 
recipiendam et summam pecunie et remittendas antelatos portiones possessionarias 
presto erit et paratus. 
 Datum sabbato proximo post festum Beatorum Philippi et Jacobi Apostolo-
rum, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Protestatio Joanni literati de Fejeregyhaz contra 
capituli Varadiensi et Joannem Ant (!) de Thapson respectu possessionis Nagyfalu, 
anno 1450 in Capilulo Chanadiensi interposita. 
________ 
1. Satu Mare, jud. Arad. 
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184 
 

1450, iulie 20, Arad 
MOL, Dl. 85867, hârtie, pe verso pecete aplicată. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 470-471. 
 
Capitlul bisericii din Arad dă de ştire că George literatul, Petru de Ravazd şi Ioan cel Mare s-au 
împotrivit, în numele lor şi al rudelor, la orice fel de înstrăinare a posesiunilor Chertelek, Pokathornya 
şi Soprony.  
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod Georgius 
literatus de Assonlaka, Petrus de Rawazd et Johannes Magnus de Zekeghaz, in 
eorum ac Ladislai Orrus, Blasii fratris, Agathe matris, Juliane et Katherine, 
puellarum sororum eiusdem Ladislai carnalium, item nobilium dominarum Elene 
dicti Georgii literati, Iklo prefati Petri de Rawazd consortum, Thome Baczo de 
eadem Zekegaz, Mathye de Bessene, Benedicti et Martini, filiorum memorati 
Georgii literati personis, nostram veniendo in presentiam, Valentinum Keressegy 
dictum de Kysfalud ac nobilem dominam consortem suam, Petrum et Johannem, 
filios dicte domine, a venditione et impignoratione quarundam possessionum seu 
prediorum Chertelek1, Pokathornya2 et Soprony3 vocatorum, in comitatu Orodiensi 
existentium habitarum, item egregium Johannem literatum de Feyereghaz coram 
nobis personaliter repertum facie ad faciem, alios etiam quoslibet, ut dixerunt ex 
eo, quod directa medietas earundem eos causa commetaneitatis et vicinitatis ad 
emendum concerneret, essentque emere prompti, ab occupatione, detentione, 
fruitione fructum et quarumlibet utilitatum perceptione seu percipi factione, 
signanter fruges et annonas exactione, in eisdemque statui factione aut quovis 
exquisito colore se ipsos in dominium earundem intromissione iam factis vel 
fiendis, prohibuerunt et contradixerunt coram nobis, harum per vigorem. 
 Datum quarto die festi Beati Alexis Confessoris, anno domini Mo CCCCmo 
quinquagesimo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Contradictio Georgii de Assonylaka contra 
venditionem possessionum Cserthelek et Pokathornya per Valentinum Keresegyi et 
consorte eius Katharinam Czibak Joannem de Fejeregyhaza factam 1450 in 
comitatu Aradiensi. 
________ 
1-2. Aşezări dispărute situate probabil în zona Maşloc-Alioş, jud. Timiş.   3. Aşezare dispărută situată 
probabil în apropiere de Frumuşeni, jud. Arad. 
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185 
 

1450, septembrie 30, Recaş 
MOL, Dl. 85870, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 473. 
 
Mihail de Cerna, castelan de Severin, îi cere lui Ioan literatul de Firiteaz să dea 8 florini de aur 
capitlului bisericii din Arad. 
 
 Egregie vir, amice nobis honorande. Vestram presentibus intime requirimus 
amicitiam, quatenus per hunc exhibitorem videlicet presentium, octo florenos auri 
capitulo ecclesie Orodiensis destinare velitis, quum in domo nostra propria quas 
expensas habemus, alias neccessitates cum eisdem disponere habemus. Rogamus, 
secus non facturi, similibus complacentiis ob respectum. 
 Datum in Rekas, secundo die festi Beati Michaelis Archangeli, anno Domini 
millesimo quadragesimo quinquagesimo. 
 

Michael de Chorna 
Castellanus Zewriniensis  

 
Pe verso: Egregio viro, Johanni literato de Feyreghaz, amico nobis honorando. 
Scris de altă mână: Missiles Michaelis de Csorna castellani Zeurinensis Joanni de 
Fejeregyhaza exaratae anno 1450. 
 
 

186 
 

1450, decembrie 16, Arača 
MOL, Dl. 44588, original, hârtie, pe verso aplicate trei peceţi, din care una căzută. 
Ediţie: Bárány, Torontál, második rész, Buda, 1845, doc. B, p. 4. 
 
Oficialii comitatului Torontal dau de ştire că Ioan Himfy de Beodra a numit 13 persoane ca 
reprezentanţi legali ai săi. 
  

Nos, Noak vicecomes, necnon iudices nobilium comitatus de Thorontal, 
damus pro memoria, quod Johannes Himfi dictus de Beldre, coram nobis 
personaliter constitutus, in omnibus causis suis et eorum articulis, tam per ipsum 
contra alios quam per alios quospiam contra ipsum in quibuslibet terminis, a data 
presentium per anni circulum coram nobis motis vel movendis, Sigismundum et 
Nicolaum de Zenthgerg, Valentinum Mona de1 Apati, Petrum Thorni dictum de 
eadem, Nicolaum Cherbe de Cherbefalva, Mathiam et Johannes de Moron, 
Stephanus Geke dictum de Bikach, item providos Johannem Biro dictum de 
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Warhalom, Demetrium Thorny dictum de Jakabfalwa, Johannem, kenesium de 
predicta Beldre, Lukam Wayda de eadem, Gallum de antefata Bikach, exhibitorem 
vel exhibitores presentium in solidum fecit, constituit et ordinavit suos veros et 
legittimos procuratores, ratum et firmum se promittens habiturum quicquid per 
eosdem, aut unum illorum actum factum fuerit in causis suis prenotatis. 
 Datum in Aracha, feria quarta proxima post festum Beate Lucie virginis et 
martiris, anno Domini etc. MCCCCLo. 
________ 
1. Cuvânt repetat. 

 
 

187 
 

1451, ianuarie 3, Cenad  
Transumpt în doc. 188 (1451, februarie 20). 
Ediţie: Juhász, Die Stifte, p. 271-273. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, porunceşte oficialilor comitatului Cenad să 
investigheze dacă iobagii din Nădlac au furat 400 de care de lemne de pe posesiunea văduvei lui 
Sebastian Varyas. 
 
 Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., nobilibus viris comiti 
vel vicecomiti et iudicibus nobilium comitatus Chanadiensis, salutem cum honore. 
Exponit nobis domina relicta condam Sebastiani Varyas de Thelek in sua, ac 
Johannis, filii et Sophie, filie suorum personis, gravi cum querela, quomodo 
universi populi et iobagiones nostri in Naglak1 existentes, minus iuste et indebite 
quandam silvam suam intra metas possessionis sue Thelek2 adiacentem, contra 
voluntatem dictorum exponentium circa quadrigentos currus lignorum de eadem 
succidendo quo ipsorum placuisset voluntati asportassent, potentia eorum 
mediante, in preiudicium ipsorum exponentium et dampnum valde magnum. In quo 
quidem destitutione dicte sue silve ducentorum florenorum auri dampna intulissent, 
unde dilectionibus vestris firmiter committimusus et mandamus, quatenus ab 
universis nobilibus ceterisque aliis conditionibus hominibus quibus decet et licet, in 
uno certo et brevi termino tacto dominice crucis signo, ad fidem eorum deo 
debitam fidelitatem, que sacre huius regni Hungarie corone observato per eos 
coram nobis, ac Stephano Thaady sive Paulo aut Matheo Cziczkedy de eadem 
Cziczked, aliis absentibus homo regius et testimonio capituli ecclesie 
Chanadiensis, quod per eandem capitulum ad id presentium serie transmitti 
iubemus partibusque predictis utrum prefati nostri iobagiones dictam silvam 
ipsorum exponentium premisso modo minus iuste et indebite succidissent et 
anichilassent, an ne sciatis inquiratis et experiamini de premissis certitudinis 
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veritatem. Et posthec huiusmodi rescite veritatis premissorum ac attestantium 
nominibus nobis suomodo rescribatis et per eundem capitulum rescribi volumus. 
Secus igitur non facturi presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum Chanadini tertio die festi Circumcisionis Domini, anno eiusdem 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo primo. 
________ 
1. Nădlac, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Saravale, jud. Timiş. 

 
 

188 
 

1451, februarie 20, Cenad 
MOL, Dl. 14443, original, pătat cu apă, cinci peceţi aplicate pe verso, parţial 
căzute. 
Ediţie: Juhász, Die Stifte, p. 271-273. 
 
Oficialii comitatului Cenad, la cerea guvernatorului Ioan de Hunedoara, dau de ştire că au anchetat 
cazul prădării pădurii din Thelek şi în urma mărturiilor vecinilor s-a dovedit că locuitorii din Nădlac 
au săvârşit faptele de care au fost acuzaţi. 
 

Magnifico domino Johanni de Hwnyad, regni Hungarie gubernatori, domino 
ipsorum honorando, Petrus de Rawasd, comes et iudex nobilium comitatus 
Chanadiensis, promptitudinem famulatus. Vestra noverit magnificentia, nos, literas 
vestre magnificentie, omni cum honore, recepisse in hec verba: (urmează doc. nr. 
187 din 3 ianuarie 1451). 
 Nos igitur, mandatis eiusdem vestre magnificentie parere volentes, ut 
tenemur, universos vicinos et commetaneos dicte possessionis Thelek1 nobilesque 
comprovinciales dicti comitatus Chanadiensis, ad sabbatum proximum post festum 
Beate Aghate virginis proxime preteritum, diem scilicet sedis nostre iudiciarie in 
civitate Chanadiensis celebrate, evocari et accersiri fecimus, eosdemque vicinos et 
commetaneos dicte possessionis Thelek, nobilesque comprovinciales eiusdem 
comitatus Chanadiensis coram nobili Mathia de Cziczked, homine regio, et 
honorabili Matheo archidiacono Sebesiensi, clerico ecclesie Chanadiensis, tacto 
dominice crucis signo ad fidem eorum Deo debitam fidelitatemque sacre regni 
Hungarie corone observato de premissa dicenda veritate requisimus et 
examinavimus, quiquidem vicini et commetanei iamfate possessionis Thelek 
nobilesque comprovinciales exactis eorum iuramentis fassi sunt ordine infrascripto. 
Item primo Johannes de Maczadonya, commetaneus de possessione Zarafalva2 
fassus est, quod scit veraciter, quod populi et homines de Naglak ad silvam 
prefatorum conquerentium in facie dicte possessionis Thelek venissent et scire 
annuentia et permissione dictorum conquerentium succidissent et ligna succisa 
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deportassent. Stephanus Fodor et Johannes Kalman de Yara, vicini et commetanei 
dicte possessionis Thelek, deposuerunt eomodo signanter prefatus Johannes de 
Maczadonya. Item Ladislaus, abbas de Egres, vicinus et commetaneus dicte 
possessionis Thelek fassus est, quod sciret successionem silve possessionis Thelek, 
sed hoc ignoraret utrum cum permissione dictorum conquerentium succidissent vel 
ne. Item nobilis domina Margita, relicta condam Bricii Magni de Weresheghaz, 
vicina et commetanea dicte possessionis Thelek fassa, uti prefatus Johannes de 
Maczadonya. Item Nicolaus Tempessy, de portione sua possessionaria Kemecze3, 
vicinus et commetaneus dicte possessionis Thelek fassus est, quod populi et 
hospites de Naglak silvam prelibatorum conquerentium sine annuentia et 
permissione succidissent et succisa ligna deportassent. Dominicus Tompa, 
Stephanus Taady alter Stephanus Dulo, Johannes T[hady]4, Benedictus similiter 
Thaady, Emericus de Fygwd, Benedictus Fodor, vicini et commetanei dicte 
possessionis Thelek fassi sunt, ut Nicolaus Tempesy. Johannes de Zombor, Blasius 
et Michael Bochary de eadem Bochar, Albertus Pozthos, Demetrius Konya, 
Anthonius Zeles et Marcus de Zayhan, Benedictus, Ladislaus, Albertus Magnus, 
Alexius, Adamus, Stephanus, Martinus, Thomas, Petrus, Georgius Fodor, Thomas 
Chatary, Petrus literatus, Laurentius, Elias, Johannes, Johannes Zegethy, Petrus 
filius Dominic, Benedictus Zabo, Thomas Chteke, Blasius, procurator Thomas 
Denke, Cozmas, Johannes Perenes, Mathias Dercze, Anthonius Kathona, 
Benedictus Parvus, Jacobus, Johannes Kamaras, Ladislaus, Mathias, Nicolaus 
Chilek, Thomas Magnus, Petrus Faber, Michael de Zenthianus, Stephanus 
procurator Pauli Kakus de Zenthkyral, Andreas et Johannes de Bathida, Nicolaus 
de Zenthyuan, Petrus de Dorocz, Laurentius et Gerardus de Therusd, Petrus Baros, 
Demetrius Cogedws, Johannes Domby de Kerestwr, Nicolaus, Blasius et Mathias 
dicti Thege de Zayhan, Stephanus, Johannes Thorkos, Dionisius, Petrus Vitez, 
Mathias Thorkos de Themerdegheghaz, Stephanus et Ladislaus de Wyzesgyan, 
Gregorius Byro de Oroslamus, Petrus, Ladislaus et Amdreas Maka de Makofalwa, 
Blasius de Pardan, Sigismundus Magery de Naghaz, Thomas Rabey, Petrus Feyr, 
Blasius literatus de Therwar, Thomas, Nicolaus, Paulus, Johannes, Mathias Zabo 
de Thyczked, nobilesque comprovinciales, fassi sunt, succisionem silve per 
hospites et populos de Naglak commisse scirent et audivisse. 

Datum Chanadini quinto decimo die diei inquisitionis et attestationis 
prenotatarum, anno Domini supradicto. 
________ 
1. Aşezare dispărută sitată în apropiere de Saravale, jud. Arad.   2. Saravale, jud. Arad.   3. Aşezare 
dispărută situată între Cenad şi Igriş, jud. Arad.   4. Documentul deteriorat. Întregire probabilă. 
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189 
 

1451, februarie 23, Arad 
MOL, Dl. 85872, hârtie, pe verso urme a cinci peceţi aplicate. 
 
Oficialii comitatului Arad dau de ştire că Valentin de Firiteaz se împotriveşte la folosirea veniturilor 
posesiunii Martony de către Francisc cel Mic de Marton. 
 
 Nos, Matheus de Somos et Moises de Chalia, vicecomites et iudices 
nobilium comitatus Orodiensis, memorie commendamus, quod egregius vir 
Valentinus de Feyereghaz, egregium Franciscum Parvum de Martoni de facie ad 
faciem, in sua portione possessionaria in dicta Martoni1, ipsum iure hereditario 
attinente, ab usu fructuum sibique quoquo modo perpetuatione prohibuit 
contradicendo et contradixit prohibendo coram nobis. 
 Datum in Orod, feria tertia proxima ante festum Beati Mathie apostoli, anno 
Domini M0 CCCCo quinquagesimo primo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Protestatoria Valentini de Fejeregyhaza contra 
Franciscum de Martony in facto portionis suae possessionariae in eadem Martony 
ac comitatu Aradiensi habitae de facie ad faciem coram nobis vicecomitibus facta 
anno 1451. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Şoimoş, jud. Arad. 
 
 

190 
 
1451, februarie 24, Arad 
MOL, Dl. 85873, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 474-475. 
 
Capitlul bisericii din Arad dă de ştire că Valentin şi Ioan de Firiteaz s-au împotrivit ocuparea ori 
înstrăinarea unei părţi din posesiunea Bak. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod egregius 
Valentinus de Feyereghaz in sua, ac egregius Johannis literati de eadem, fratri sui 
personis, nostram veniendo in presentiam per modum protestationis nobis 
significare curavit eo modo, quod sicut iidem percepissent, Dominicus de Mondola 
quandam portionem ipsorum possessionariam in possessione Bak1 habitam, cuidam 
Mathie de dicta Bak appropriare et vendere niteretur, potentia mediante, in 
preiudicium dictorum protestantium et dampnum valdemagnum, qua protestatione 
facta, dictum Dominicum de Mondola a talimodo dicte portionis possessionarie in 
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dicta Bak, in comitatu Orodiensi existenti habite, alienatione, venditione et 
appropriatione item prefatum Mathiam et alios quoslibet ab occupatione, 
emptionem, fruitione fructuum et quarumlibet utilitatum perceptione se percipi 
factione, in dominiumque eiusdem se intromissione, in eandemque se ipsos statui 
factione aut quovis exquisito colore sibi ipsis appropriatione factis vel fiendis, 
prohibuit et contradixit coram nobis, harum per vigorem. 
 Datum in festo Beati Mathie apostoli, anno Domini millesimo CCCCmo 
quinquagesimo primo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Valentinus de Fejeregyhaza cum Joanne literati fratre 
suo, Dominicum de Mondola, a venditione portionis possessionariae in possessione 
Bak habitate, in comitatu Orodiensi existentis, inhibent anno 1441 (!).  
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Bogda, jud. Timiş. 
 
 

191 
 

1451, martie 16, Buda 
Transumpt în doc. nr. 197 (1451, aprilie 17). 
Ediţie: Sztáray, II, p. 483. 
 
Ladislau de Palocz, judele curţii, porunceşte capitlului bisericii din Titel să ancheteze în legătură cu 
ocuparea a două sesii iobăgeşti din posesiunea Kenezrekeze, aparţinând lui Ioan şi Valentin de 
Firiteaz, de către Dominic de Mondola. 
 
 Amicis suis reverendis capitulo ecclesie Thituliensis, comes Ladislaus de 
Paloch, iudex curie regie, amicitiam paratam cum honore. Dicitur nobis in personis 
Johannis et Valentini literatorum de Feyereghaz, quomodo hiis proximis diebus 
elapsis videlicet post decretum generale, Dominicus de Mondola quasdam duas 
sessiones iobagionales et populosas ipsorum exponentium in possessione 
Kenezrekeze1 habitas et existentes, minus iuste et indebite pro se ipsis occupassent, 
occupatasque conservarent etiam de presenti, potentia mediante, in preiudicium et 
dampnum prefatorum exponentium valdemagnum. Super quo vestras amicitias 
presentibus requirimus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Sigismundus de Zenth Gywrgh vel Osvaldus Feyer de 
Echywlde, aliis absentibus homo regius, ab omnibus quibus incumbit, meram de 
premissis experias veritatem quam tandem dicto domino regi fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, feria tertia proxima post festum Beati Gregorii pape, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo primo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Satchinez, jud. Timiş. 
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192 
 

1451, martie 30, Timişoara 
MOL, Dl. 85877, original, hârtie, trei peceţi aplicate pe verso, din care două căzute 
parţial. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 482. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că s-a stabilit un nou termen la care să se înfăţişeze Toma, fiul 
lui Laurenţiu de Mondola şi văduva lui George de Symeg, împreună cu actele privind hotărnicirea 
posesiunilor Symeg şi Nemeti. 
  

Nos, Ladislaus de Pochaj ac Johannes, filius vayvode de Gyrmath, vice-
comites et iudices nobilium comitatus Themessiensis, memorie commendamus, 
quod feria tertia proxima ante diem Medii Quadragesime, Thomas, filius Laurentii 
de Mondola, contra dominam relictam Georgii de Symegh, Johannem et Petrum, 
filios eiusdem de eadem, proposuerunt eomodo, quod ipse literas reambulatorias 
possessionis Symegh2 predicte, a parte possessionis Nemeti3, ab eisdem rehabere 
vellet. Quo audito predicti in causam attracti a nobis sempus comparendi 
postularunt. Unde nos secundario ipsas literas reambulatorias per predictos in 
causam attractos usque sedem nostram iudiciariam post diem Concusionis ovorum 
proxime venturi comparere duximus commitendas. 
 Datum in Themeswar, feria tertia terminum scilicet supradictum, anno 
Domini MCCCCmo quinquagesimo primo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Prorogatorie Tömösiensi comitis pro Laurentius in 
causa contra Georgii. 
________ 
1. Aşezare dificil de localizat situată probabil în apropiere de Becicherecul Mic sau de Timişoara, jud. 
Timiş.   2. Documentul se referă fie la localitatea Becicherecul Mic, fie la o aşezare dispărută, aflată 
în apropierea oraşului Timişoara. 
 

 
193 

 
1451, aprilie 10, Timişoara 
Archív hlavného mesta SR Bratislavy, Magistrát mesta Bratislavy, Listiny č 1469, 
original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
MOL, Df. 240097. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, se declară de acord cu intenţia orăşenilor din 
Bratislava de a construi poduri peste Dunăre şi le promite ajutor în acest sens. 
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 Prudentes et circumspecti viri, tamquam amici nobis honorandi. Scripta 
vestra intentiones vestras, videlicet quod pontes ligneos circa civitatem 
Posoniensem super fluvium Danubii construere pretenderetis scire percepimus, que 
vestre intentiones et nobis sumpne placent. Super qua re vestris circumspectionibus 
sic dicimus, ut ecce Deo duce in brevi Budam ascendemus, et cum inibi 
constituemur subsidium quodcumque poterimus vobis super hac refaciemus. 
 Datum in Themeswar, sabbato proximo ante dominicam Judica, MCCCCLmo 
primo. 
 

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator 
 

Pe verso: Prudentibus et circumspectis viris iudici ac magistro civium iuratisque 
civibus et toti communitatis civitatis Posoniensis, nobis tamquam amicis honorandis. 

 
 

194 
 

1451, aprilie 10, Timişoara 
MOL, Dl. 30188, original, hârtie, pecete de închidere aplicată în ceară roşie, o 
parte din document lipseşte. 
Ediţie: Mager, Documenté; p. 199-200; Idem, Diplomatarium Timisorense, p. 
72-73.  
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, cere capitlului bisericii din Cenad să îl pună pe 
Moga, voievodul din Hălmagiu şi fii săi, în stăpânirea voievodatelor Kapolna, Hălmagiu şi Băiţa din 
comitatul Zarand. 
 
 Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., honorabili capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem cum honore. Cum nos, pro fidelitatibus servitiis et 
fidelium servitiorum meritis gratuitis egregii Moka, vayvode de Halmagh, quibus 
ipse sacre huius regni Hungarie corone et expost nobis sub locorum et temporum 
varietate laudabiliter exhibitis et impensis, quorum intui1(!) volentes sibi aliquantis 
nostram exhibere benivolentiam favorosam, wayvodatum de Kapolna2, Halmagh3 
et Kissbanya4 vocatam, in comitatu de Zarand, in quorum pacifico dominio idem 
Moka wayvoda et filii sui, videlicet Michael et Sandrinus, a dudum perstitisse et 
persistere asservit etiam de presenti ac totum et omne ius regium, si quod regia 
maiestas in eisdem qualitercunque et exquibuscumque causis medis et rationibus 
haberet aut ipsius concerneret serenitatem, simulcum cunctis ipsarum utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, prefatis Moka wayvode et Michaeli ac Sandrino, filiis 
eiusdem, ipsorumque hereditatibus et posteritatibus universis, serie aliarum 
literarum nostrarum donationalium, exinde confectarum in perpetuum dedimus, 
velimusque ipsos per nostrum et vestrum homines in dominium eiusdem, legittime 
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facere introduci. Super quo honorabilitati vestre firmiter commitimus et 
mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio [fidedignum]5, quo 
presente Stephanus Achel aut Mathias similiter Achel seu Laurentius (...)6 
Benedictus de Kereky neve Johannes, Petrus de Bernold, aliis [absentibus homo]5 
noster, ad facies prescriptarum possessionum Kapolna, Halmagh et Kysbanÿa (...)6 
iuris regiis in eisdem habiti, universis vicinis et commetaneis ipsorum inibi 
legittime [convocatis et]5 presentibus accedendo, introducat prefatos Moka 
wayvodam et filius suos in (...)6 [vay]vodatus, statuatque eundem eisdem premisse 
nostre nove donationis titulo (...)6 [ipsis incu]mbenti5 perpetuo possidendum, si non 
fuerit contradictum, contradictores [vero, si qui]5 fuerint, evocet ipsos contra 
memoratos Moka wayvodam et filios suos [nostri in prese]ntiam5, ad terminum 
competentem, rationem contradictionis eorundem reddituros. Et posthec 
[huiusmodi intr]oductionis5 et statutionis seriem, cum contradictorum et 
evocatorum, si qui fuerint, [ac vicinorum et]5 commetaneorum qui premisse 
statutioni intererunt nominibus terminoque assignato nobis [fideliter res]cribatis5.  
 Datum in Themeswar, sabbato proximo ante dominicam Judica, [anno 
Domini]5 millesimo CCCCoLmo primo. 
 
Pe verso: Relatio Stephanus Achel de Kerek, noster magister Ladislaus de Bojog, 
executio secundo die festi Beatorum Philippi et Jacobi Apostolorum, vicini et 
commetanei Elyas Wychez de Barla de Aczwa et Joannes Sorban. 
Honorabili capitulo ecclesie Orodiensis, pro Moga Woyvoda de Halmagh et aliis 
intrascripti. 
________ 
1. Astfel în text. Corect: intuitu.   2. Aşezare dispărută situată în zona Cil, jud. Arad.   3. Hălmagiu, 
jud. Arad.   4. Băiţa, jud. Hunedoara.   5. Întregirile lui Pesty.   6. Parte din document lipsă. 
 

 
195  

 
1451, aprilie 11, Timişoara 
Transumpt în doc. nr. 199 (1451, mai 18). 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, porunceşte capitlului bisericii din Arad, ca pentru 
slujbele sale credincioase, să îl pună pe Ilie Viteazul în stăpânirea posesiunii Rostoci din comitatul 
Zarand. 
 
 Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., honorabili capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem cum honore. Cum nos, pro fidelitatibus servitiis Elye 
Withez de Raztocz per eam sacre regni Hungarie corone et expost nobis, sub 
locorum et temporum varietate exhibitis et impensis, utramque possessionem 
Rathocz1 vocatas, in comitatu de Zarand existentes, in quarum pacifico dominio 
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progenitores suos a dudum perstitisse seque ipsum persistere asserit etiam de 
presenti, simulcum earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premissis sic, 
stantibus, nove nostre donationis titulo auctoritate nostre gubernationis prefato 
Elye, suisque heredibus universis, serie aliarum literarum nostrarum donationalium 
exinde confectarum duxerimus conferendas, velimusque ipsum in dominium 
earundem per nostrum et vestrum homines legittime facere introduci. Igitur vestre 
honorabilitati firmiter committimus et mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Johannes vel2 Petrus de 
Bernoth, aut Sandrinus, Moga de Halmagh sin Johannes Sorban de Achowa, aliis 
absentibus homo noster, ad facies prescriptarum possessionum vicinis et 
commetaneis earundem inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, 
introducat memoratum Eliam in dominium earundem, statuatque easdem eidem 
premisse nostre nove donationis titulo iure sibi incumbenti perpetue possidendas, si 
non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra 
prefatum Eliam in presentiam palatinalem ad terminum competentem, rationem 
contradictionis eorundem reddituros. Et posthec huiusmodi introductionis et 
statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque 
et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt nominibus terminoque 
assignato, eidem domino palatino rescribatis suomodo. 
 Datum in Themeswar, in dominica Judica, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo primo. 
________ 
1. Rostoci, jud. Arad.   2. Cuvânt repetat. 

 
 

196 
 
1451, aprilie 12, Timişoara 
Archív hlavného mesta SR Bratislavy, Magistrát mesta Bratislavy, Listiny č 1472, 
original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
MOL, Df. 240100.  
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, scrie oficialilor din Bratislava în legătură cu 
restituirea unui gaj în valoare de 28 de florini. 
 
 Prudentis et circumspecti tamquam amici nobis honorandi. Vestras petimus 
dilectiones, quatenus quedam wadia1 egregii Peregriny in vestri medio, aput 
quendam hospitem ipsius habita, quod pro viginti octo florenis auri redimere velitis 
et eidem restituere. Et dum vobis cum rationem ponemus ad nostram rationem et 
redemptionem eorundem wadiorum2 recipiemus. 
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 Datum in Themeswar, feria secunda proxima post dominicam Judica, anno 
Domini millesimo quadringentesimo primo. 

Comissio propria domini gubernatoris 
 
Johannes Hwnyad, regni Hungarie gubernator 
 
Pe verso: Prudentibus et circumspectis iudici iuratisque civibus ac toti communitati 
civitatis Posoniensis tamquam amicis nobis honorandis. 
________ 
1. La Pesty: modo.   2. La Pesty: radiorum. 
 
 

197 
 

1451, aprilie 17, Buda 
MOL, Dl. 85879, original, hârtie, urme ale peceţii de închidere. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 483-484. 
 
Capitlul bisericii din Titel îi scrie judelui curţii, Ladislau de Palocz, că a anchetat cele cerute şi în 
urma ieşirii la faţa locului a constatat că cele reclamate erau adevărate. 
 
 Magnifico domino comiti Ladislao de Paloch, iudici curie regie, domino et 
amico eorum honorando, capitulum ecclesie Thituliensis, amicitiam paratam cum 
honore. Noveritis, nos, literas vestras inquisitorias nobis directas et loquentes, 
honore quo decuit, recepisse in hec verba: (urmează doc. nr. 191 din 16 martie 
1451).  

Nos igitur, amicabilibus petitionibus vestre magnificentie obtemperare 
cupientes, ut tenemur, unacum prefato Sigismundo de Zenthgyurgh, homine regio, 
in dictis literis vestris inter alios nominatim conscripto, unum ex nobis, videlicet 
honorabilem magistrum Sebastianum de Vitrocz, socium et concanonicum 
nostrum, ad premissa fideliter peragenda nostro pro testimonio fidedignum 
duximus transmittendum, qui tandem ad nos reversi nobis conformiter retulerunt 
istomodo, quod ipsi feria quarta proxima post dominicam Jubilate proxime 
preteritam, in comitatu Themesiensi simul procedendo, a nobilibus et ignobilibus 
comprovincialibus et ab aliis omnibus eiusdem comitatus hominibus, a quibus 
decens et apporturum fuisset palam et oculte diligenter inquirendo talem de 
premissis scivissent certitudinis veritatem, quod omnia premissa et quevis 
premissarum singula sic et suomodo acta, facta et perpetrata fuissent, ut vestre 
magnificentie dictum extitisset et ut ea tenor literarum vestrarum per omnia 
continet predictarum. 
 Datum quarto die diei inquisitionis predicte, anno Domini supradicto. 
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Pe verso: Domino regi pro Johanne et Valentino de Feyereghaz ad octavas festi 
Beati Jacobi apostoli nunc venturi inquisitionis relatio. 
Scris de altă mână: Inquisitio capituli de Csanad pro Joanne et Valentino de 
Fejeregyhaza contra Dominicum de Mondola, quod duos fundos familiae 
Fejeregyhaza in possessione Kenyezerekeze violenter ocupasset, anno 1451. 
 

 
198 

 
1451, mai 8, Hunedoara 
MOL, Dl. 13440, original, pergament, pecetea atârnată cu şnur roşu cu negru, 
căzută. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, dă de ştire că lui Francisc şi Blasiu, castelani ai 
cetăţilor Hunedoara şi Şoimoş, li s-au transcris două documente privilegiale. 
 

Nos, Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
egregii Franciscus et Blasius literati, castellani castrorum nostrorum Hwnyad 
predicti et Solymos vocatorum, suorum ac universorum fratrum ipsorum in 
personis, nostram ac dominorum prelatorum et baronum regni iamfati venientes in 
presentiam, exhibuerunt quasdam duas litteras serenissimi principis condam 
Alberti regis Hungarie, unam donationalem et aliam statutoriam, super legittima 
statutione exinde secutam tenorum infrascriptorum, sub pendenti sigillo honorabilis 
capituli ecclesie Orodiensis privilegialiter emanatam, super possessionibus eorum 
in litteris donatione et statutoria specificatis earundemque causas tangendo 
confectas, quas ipsorum Francisco et Blasio in diversis negotiis regni signanter in 
processibus exercituum et conservationibus dictorum castrorum nostrorum 
existendo, absentibus homines ipsorum ob metum sevissimorum turcorum, 
Cristiane religionis inimicorum ac diversarum guerrarum regni iam Deo volente 
sedatarum, inepte et confuse conservassent, que in maiori parte ut pote effective in 
favillam et corruptionem redundante dinoscebantur. Petentes nos, humili cum 
instantia, ut easdem de verbo ad verbum sine diminucione et additamento aliquali 
nostro sub sigillo litteris nostris privilegialibus transcribi et transumpmi facere 
dignaremur, eorum iuris ad cautellam, quarum prime scilicet littere donationalis 
tenor is est: (urmează doc. nr. 74 din 1439, septembrie 27). Alterius vero vestre 
litere statutorie tenor verbalis similiter dinoscitur esse talis: (urmează doc. nr. 76 
din 1439, octombrie 30) 

Nos, itaque premissis supplicationibus iamfatorum Francisci et Blasii 
literatorum, per ipsos nobis nominibus, quibus supra porrectis benignitate nostre 
gubernationis inclinati, premissis ambas litteras condam domini Alberti regis non 
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abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, sed omni prorsus vicio et 
suspicione carentes, imo mera et sincera veritate prepotentes, quoad omnes 
earundem continentias, clausulas et articulos presentibus litteris nostris 
privilegialibus de verbo ad verbum absque omni dimminutione et augmento 
aliquali transcribi et transumpmi faciendo, eisdem Francisco ac Blasio literatis et 
aliis supra specificatis, ipsorumque heredibus universis iuris ipsorum ad cautelam 
perpetue valituras duximus concedendas, harum nostrarum quibus sigillum 
nostrum quo ut gubernator regni fungimur est appertum, vigore et testimonio 
literarum mediante. 
 Datum in Hwnyad, sabbatho proximo post festum Beati Johannis Ante 
portam Latinam, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo primo. 

 
 

199 
 
1451, mai 18, Arad 
SJAN-CJ, Documente medievale, fond familial Macskási de Tincova, nr. 27, 
original, pergament, pecetea capitlului atârnată cu şnur împletit de culoare verde cu 
albastru. 
MOL, Df. 254928. 
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca guvernatorului Ioan de Hunedoara, îl pune pe Ilie Viteazul în 
stăpânirea posesiunii Rostoci din comitatul Zarand. 
 

Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad universo-
rum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas introductorias 
pariter et statutorias viri magnifici domini Johannis de Hwnyad, regni Hungarie 
gubernatoris, nobis transmissus, sumpnacum reverentia, recepimus in hec verba: 
(urmează doc. nr. 195 din 11 aprilie 1451).  

Nos igitur, mandatis prefati domini gubernatoris obedientes, ut tenemur, 
unacum Johanne Sorkan1 de Achowa, homine suo predicto, unum ex nobis, 
videlicet magistrum Ladislaum de Bazaragh, socium et concanonicum nostrum, ad 
premissa fideliter exeequenda nostro pro testimonio missimus fidedignum, qui 
tandem exinde ad nos reversi nobis pariformiter retulerunt, quod ipsi secundo die 
Inventionis Sancte Crucis proxime preteriti, ad facies predictarum possessionum 
utriusque scilicet Ratocz2, in comitatu de Zarand existentium habitarum, vicinis et 
commetaneis suis universis inibi legittime convocatis, signanter Demetrio et Barla 
de Achowa ac Michaele Moga de Halmagh et presentibus accedendo, intro-
duxissent memoratum Eliam in dominium earundem, statuissentque easdem eidem 
et suis heredibus universis, simulcum cunctis earum universisque utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, premisso gubernatoris nove donationis titulo sibi 
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incumbenti perpetue possidendas, nullo penitus contradictore apparente tam in 
facie dictarum possessionum, quam nostri in presentia legittimis diebus et horis 
ibidem moram faciendo. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes 
literas nostras privilegiales pendenti sigillo munimine roboratas duximus 
emanandas. 
 Datum per manus magistri Georgii lectoris et concanonici nostri, 2 
quintodecimo die diei introductionis et statutionis prenotatarum, anno Domini 
supradicto, cantore absente, presentibus Blasio custode, magistris Stephano de 
Machalaka, Ladislao de Bazarag, Martino de Orod et Nicolao de Therwar, 
ceterisque canonicis, fratribus nostris in Dei ecclesia regi sempiterno iugiter 
famulantibus. 
________ 
1. Astfel în text.   2. Rostoci, jud. Arad. 
 

 
200 

 
1451, iunie 5, Timişoara 
În a doua jumătate a secolului al XIX-lea originalul pe hârtie se păstra în Arhiva 
Episcopiei de Pécs (Pécsi Püspöki Levéltár). 
Copii: OSZK, Kézirattár, Fol. Lat. 2220, Martini Cornides, Diplomata, tom II, f. 
155v.  
Fol. Lat. 2211, Analecta monumentorum, tom II, f. 260, nr. 327 (ambele copii 
poartă data de 24 mai 1460). 
 
George Orbonaz de Caraşova, comite de Timiş, cere văduvei lui Iacob de Baldyan să îl destituie pe 
Kilian din funcţia de oficial şi în locul său să îl numească pe Ladislau. 
  

Georgius Orbonaz de Crassofew, comes Themesiensis etc., nobilis domina, 
nobis sincere dilecta. Presentibus eidem vestre dilectioni amonendo committimus, 
quatenus statim receptis presentibus officiolatum a Kiliano, familiari indolis 
Georgii Himfy, omnino remitendum recipere debeatis, et Ladislao qui nunc cum 
ipso Georgio hic die nocte, que cum bona custodia procurat in persona ipsius 
Ladislai, in manus illius antiqui hominis pro honore conferendum ducere debeatis, 
nec ulterius apud illum Kylianum permittere velitis. Et secus facere non 
presumpmatis.  

Datum in Themeswar, sabbato proximo post festum Ascensionis Domini, 
anno eiusdem millesimo quadringentesimo quinquagesimo primo. 
 
Pe verso: Nobili domine relicte Jacobi de Baldyan, nobis sincere diligende. 
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201 
 

1451, iunie 6, Lipova 
MOL, Dl. 85882, original, hârtie, sub text pecete aplicată în ceară roşie. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 486-487. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, cere oficialilor comitatului Timiş să verifice cauza 
în care Ioan de Firiteaz cere restituirea unei datorii de 224 de florini de la Petru banul. 
 
 Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., nobilibus viris comiti 
vel vicecomiti ac iudici nobilium comitatus Themesiensis, salutem cum dilectione. 
Refert nobis egregius Johannes de Feyereghaz valde querulose, quomodo ipse 
utpote tempore condam magnifici domini Mathkonis de Tallowcz, magnifico Petro, 
bano regnorum Dalmatie et Croatie, ducentos et viginti quatuor florenos auri puri 
sub spe restitutionis acomodasset et mutuo concessisset, pretextu cuius ipse 
Johannes literatus eundem Petrum banum nostri in presentiam in causam 
attraxisset, quos idem ducentos et viginti quatuor florenos auri iuridice super 
eundem Petrum banum, de quibus hucusque eidem exponenti per iamfatum Petrum 
banum nulla satisfactio impensa et exhibita fuisset, recusaretque etiam idem Petrus 
banus de presenti, in eiusdem exponentis preiudicium et dampnum valdemagnum. 
Et quia nos neminen in suis iustis rebus dampnum pati volumus aliquale. Ideo 
nobilitatibus vestris firmiter precipiendo mandamus, quatenus receptis presentibus, 
ex parte prefati Petri bani, iuxta suas iuridicas comprobationes et vera documenta 
memorati Johannis literati, super premissis eidem exponenti meram iuris et iustitie 
ac debite satisfactionis complementum, secundum regni consuetudinem impendere 
et exhibere debeatis, iustitia mediante, ut exponens pro defectu iustitie nobis non 
cogatur querulari. Aliud non facturi. Presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum in Lyppa, die dominico proximo post festum Ascensionis Domini, 
eiusdem millesimo quadringentessimo Lmo primo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Mandatum regni Hungariae gubernatoris Joannis de 
Hunyad super impendenda Joannis de Fejeregyhaza satisfactione de 224 florenis 
Petro bano mutuo datis anno 1451. 
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202 
 

1451, iunie 18, Buda 
Original probabil pierdut. 
Copie: OSZK, Kézirattár Fol. Lat. 2220, Martini Cornides, Diplomata, tom VII, 
233. 
 
Albert, episcop de Cenad, solicită trimiterea unor provizii, respectiv a unor puşti şi bombarde 
necesare apărării în faţa pericolului turcesc. 
 
 Prudentes amici, nobis honorandi. Expectabamus a vobis maiorem 
complacentiam, expactabamus etiam, quod non tantum pecunias nostras reddi 
faceretis, sed etsi per certum tempus vestras rogassemus concessissetis. Unde 
scribitis nobis, ut super pecunia vestra, cum haeredibus quondam Venczeslay 
Pernherten litigaremus, cum tamen sicuti vestram amicitiam saepium manifestum 
est, ex tempore illo, quo nos huiusmodi pecunias vestras manibus eiusdem 
Venceslai assignavimus, iudex erat civitatis illius, cum quo, et domini iurati 
eiusdem civitatis aderant, coram quibus sibi dictas pecunias universas tamquam 
iudici in rationem illius civitatis assignavimus, quare multum rogamus vestram 
amicitiam, quatenus amplioris nostrae complacentiae intuitu illas pixides seu 
bombardionales, in quorum rationum ipsas pecunias universas assignavimus, nobis 
reddere et remitere velitis, ne contram vestram amicitiam nobis superinde querulari 
oporteat. Bene enim considerare potentis, qualiter nunc huiusmodi rebus ecclesiam 
nostram Chanadiensem ad defensionem et conservationem suam qua stat iam in 
finibus turcorum, indigeat rogamus atque iterum, ut maioris ob respectum 
complacentiae eas reddere velitis et restitui facere, scientes nos tempore occurente 
vestram amicitiam in maioribus complacere quae valeant feliciter. 
 Datum Budae, feria sexta proxima, ante festum Sanctae Trinitatis, anno 
Domini, millesimo quadringentesimo quinquagesimo primo. 

Albertus, episcopus Chanadiensis. 
 
 

203 
 

1451, iulie 13, Slankamen 
MOL, Dl. 14484, original, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
Ediţie: Gyárfás, A jász-kúnok története, III, p. 624. 
 
Ladislau de Gara, palatinul regatului şi judele Cumanilor, adevereşte că Ladislau de Hrkáč, viceban 
de Mačva, a vândut lui Mihail Szilagy posesiunea Zewlews pentru suma de 60 de florini. 
 
 Nos, Ladislaus de Gara, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, 
memorie commendamus per presentes, quod egregius Ladislaus de Harkach, 
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vicebanus Machoviensis, personaliter onera etiam et gravamina quorumlibet 
fratrum proximorum et consanguineorum suorum, quos infrascriptum tangit seu 
quoslibet in futurum tangere possit negotium si iidem in eodem persistere nollent, 
penitus et per omnia super se assumpmendo, coram nobis constitutus sponte 
confessus extitit et retulit in hunc modum, quod ipse pro quibusdam suis 
necessitatibus ipsum ad presens urgentibus evitandis, totalem possessionem suam 
Zewlews1 vocatam, in comitatu Chanadiensi, in contigua commetaneitate 
possessionis Horogzegh2 habitam et adiacentem, simulcum cunctis eiusdem 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad 
eundem spectantibus et pertinere, debentibus egregio Michaelo dicto Zylagy de 
eadem Horogzegh, heredibusque et posteritatibus eiusdem universis, pro 
sexingentis florenis puri auri hungaricalibus veri et iusti ponderis, ab eodem iam 
receptis et levatis, dedisset et vendidisset, imo dedit et vendidit coram nobis iure 
perpetuo et irrevocabiliter ac in sempiternum possidendam, tenendam et habendam, 
vigore et testimonio presentium mediante. 
 Datum in Zalankemen, in festo Beati Margarethe virginis et martiris, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo primo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Impignoratis super Zewles pro Michaele Zylagy. 
________ 
1. Aşezare dispărută suprapusă în secolul al XVIII-lea de către satul Nakovo, Serbia.   2. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Banatsko Veliko Selo, Serbia. 
 
 

204 
 

1451, iulie 15, Slankamen  
Transumpt în doc. nr. 205 (1451, august 13).  
 
Ladislau de Gara, palatinul regatului şi judele Cumanilor, porunceşte capitlului bisericii din Cenad să 
îl pună pe Mihail Szilágy de Horogszeg în stăpânirea posesiunii Zewlews. 
 
 Amicis suis reverendis capitulo ecclesie Chanadiensis, Ladislaus de Gara, 
regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, amicitiam paratam cum honore. 
Dicitur nobis in persona egregii Michaelis dicti Zylagy de Horogzegh, quomodo 
ipse in dominium totalis possessionis Zewlews1 vocate, in comitatu Chanadiensi 
adiacentis, ipsum perpetuo emptionis titulo concernentem legittime vellet introire. 
Super quo vestram amicitiam presentibus petimus diligenter, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonia fidedignum, quo presente Nicolaus de Bogach aut 
Michael de Bo[char]2 vel Blasius de eadem, cew Frank Fodor de Pade, sive 
Martinus literatus de Besenew, aliis absentibus homo noster, ad faciem prefatem 
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totalis possessionis Zewleus, vicinis et commetaneis eiusdem universis inibi 
legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatum Michaelem 
Zylagy in dominium eiusdem, statuatque eandem eidem, cum cunctis suis 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisso titulo perpetue emptionis titulo 
possidendam, si non fuerit contradictum, contradictores veros, si qui fuerint, evocet 
eosdem contra annotatum Michaelem Zylagy nostram in presentiam ad terminum 
competentem, rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthec huiusmodi 
introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui 
fuerint, ac vicinorum et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt 
nominibus terminoque assignato, nobis amicabiliter rescribatis. 
 Datum in Zalankemen, tertio die festi Beate Margarethe virginis et martiris, 
anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo primo. 
________ 
1. Aşezare dispărută suprapusă în secolul al XVIII-lea de către satul Nakovo, Serbia.   2. Original 
deteriorat. Întregirea lui Pesty. 

 
 

205 
 

1451, august 13, Cenad 
MOL, Dl. 14485, original, pergament mucegăit, parţial deteriorat, pecete atârnată 
cu şnur alb. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca palatinului Ladislau de Gara, îl pune de Mihail Szilágy de 
Horogszeg în stăpânirea posesiunii Zewlews. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas magnifici 
domini domini Ladislai de Gara, regni Hungarie palatini et iudicis Comanorum, 
reverenter recipimus in hec verba: (urmează doc. nr. 204 din 15 iulie 1451).  

Nos igitur, amicabili petitioni ipsius domini Ladislai de Gara, regni Hungarie 
palatini et iudicis Comanorum annuere volentes, ut tenemur, unacum Michaele de 
Bochar, homine suo predicto, unum ex nobis, videlicet magistrum Thomam de 
Simigio, socium et concanonicum nostrum, ad premissas introductionem et 
statutionem faciendam nostro pro testimonio missimus fidedignum, qui demum 
exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi feria sexta proxima 
ante festum ad vincula Sancti Petri apostoli proxime preteritum, ad faciem prefate 
totalis possessionis Zewles1, vicinis et commetaneis eiusdem universis et presertim 
Ladislao Kwn et Stephanos similiter Kwn a parte possessionis Wizesgyan2 ac 
Demetrio iudice et Ladislao Farkas iurato in possessione Hollos3 constitutis, [in 
persona]4 magnifici domini Johannis de Hwnyad, regni dicti Hungarie gubernatoris 
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a parte eiusdem possessionis Hollos inibi legittime convocatis et presentibus, idem 
homo domini Ladislay palatini dicto nostro testimonio presente accedendo, 
introduxisset prefatum Michaelem Zylagy in dominium eiusdem possessionis 
Zewles, statuissetque eandem eidem, cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, premisso titulo perpetue emptionis possidendam, prefatis domini 
Ladislai palatini et nostro testimonio hominibus legittimus diebus et horis in facie 
prescripte possessionis Zewles quam etiam expost coram nobis permanendo, nullo 
penitus contradictore apparente. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam 
presentes literas nostras privilegiales pendentis sigilli nostri capitularis munimine 
roboratas, eidem Michaeli Zylagy duximus concedendas. 
 Datum per manus magistri Balthasar lectoris et concanonici nostri, 
quintodecima die diei introductionis et statutionis predictarum, anno Domini 
supradicto presentibus, ibidem honorabilibus dominis Thoma preposito, Stephano 
cantore, Johanne custode et altero Johanne Themesiensi, Benedicto Orodiensi, Elya 
Ultramorusyensi, Ladislao Thorontaliensi, [Mathia]5 ac Andrea Crassowiensi 
archidiaconis, ceterisque viris canonicis in Dei ecclesia regi iugiter famulantibus 
sempiterno. 
________ 
1. Aşezare dispărută suprapusă în secolul al XVIII-lea de către satul Nakovo, Serbia.   2. Vizejdia, 
jud. Timiş.   3. Aşezare dispărută situată în apropiere de Nakovo, Serbia.   4. Documentul deteriorat. 
Întregire după sens. Lipseşte în transcrierea lui Pesty.   5. Documentul deteriorat şi ilizibil. Întregire 
după copia din 1797, coligată cu originalul. 
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1451, august 25, Arača 
MOL, Dl. 55491, original hârtie, pe verso urme a trei peceţi aplicate. 
 
Oficialii comitatului Torontal dau de ştire că Ioan Himfy de Beodra a numit 12 persoane ca 
reprezentanţi legali ai săi. 
 
 Nos, Michael Zylagy ac Ladislaus Parvus, vicecomites, necnon iudices 
nobilium comitatus de Thorontal, damus pro memoria, quod Johannes Himfi dictus 
de Beldre, coram nobis personaliter constitutus, in omnibus causis suis et earum 
articulis, tam per ipsum contra alios quam per alios quospiam contra ipsum in 
quibuslibet terminis, a data presentium per anni circulum coram nobis motis vel 
movendis, Sigismundum de Zenthgerg, Vallentinum Monai de Apati, Petrum 
Thorni de eadem, Mathiam et Johannem de Moran, Nicolaum Cherbe de 
Cherbefalwa, Stephanum filium Georgii de Ikerhalom, item providum Lucam 
vayda, Blasium Revez, Jacobum vayda, Johannem biro, Gallum de Bikach, suos 
iobagiones, exhibitorem vel exhibitores presentium in solidum fecit, constituit et 
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ordinavit suos veros et legittimos procuratores, ratum et firmum se promittens 
habiturum, quicquid per eosdem aut unum illorum actum, factum fuerit in causis 
suis prenotatis. 
 Datis in Aracha, feria quarta proxima post festum Beati Bartholomei 
apostoli, anno Domini MCCCCL primo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Atestatio super statutis iuri iobbagionibus in causis 
violentiae per Joannem de Beldre. 

 
 

207 
 

1451, septembrie 18, Arad 
MOL, Dl. 85884, original, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ioan şi Valentin de Firiteaz au protestat contra faptului că 
Francisc cel Mic de Martony nu le înapoiază anumite acte care le aparţin. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod egregius 
Johannes literatus de Feyereghaz in sua, ac Valentini fratri sui nominibus et in 
personis, nostram veniendo in presentiam per modum protestationis nobis 
significare curavit eomodo, quod licet ipsi quasdam lites seu causas quas contra 
egregius Franciscum Parvum de Marthony ratione potentiarie conservationis 
quarundam certarum literarum seu litteralium intsrumentorum factum iurium 
ipsorum tangentium, motas per compositiones certorum proborum virorum 
signanter honorabilis magistri Nicolai de Pankotha, concanonici nostri, 
condescendi facere promissent eomodo, quod idem Franciscus Parvus, feria sexta 
proxima post festum Exaltationis Sancte Crucis proxime preteritum, dictas literas 
seu litteralia instrumenta quas et que, ut idem dixit, certi ex concanonicis nostris 
aput1 eundem Franciscum Parvum fore conspexirent, dictis Johannis et Valentino 
reddere debuisset, ipso itaque termino adveniente licet prefatus Franciscus 
conparuit coram nobis, tamen easdem literas dicto protestanti reddere et restituere 
minime curasset, nec curaret, de presenti easdem aput se conservando, potentia sua 
mediante, in preiudicium dictorum Johannis et Valentini satis grandum. 
 Datum secundo die diei seu termini scilicet ferie sexte prenotate, anno 
Domini Mo CCCCmo Lmo primo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Protestatio Joannis et Valentini de Fejeregyhaza 
contra Franciscum de Martonyi in facto detentionis literarum eosdem 
concernentium 1451. 
________ 
1. Astfel în text. 
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1451, septembrie 20, Chery 
MOL, Dl. 55492, original, hârtie, sub text pecete aplicată. 
 
Ladislau, fiul lui Ioan de Hunedoara, porunceşte oficialilor comitatului Timiş să amâne cauza dintre 
Iuliana, soţia lui Ioan Salay, şi cnezul Iacob. 
 
 Nos, Ladislaus, filius wayvode de Hwnyad, vobis comitibus vel 
vicecomitibus et iudicibus nobilium comitatus Temesiensis, harum serie firmiter 
precipiendo committimus et mandamus, aliud habere nolentes, quatenus causas 
inter nobilem dominam Julianam, contoralem Johannis Salay ac Jacobum, 
kenesium pridem iobagionem ipsius et econverso habitas, usque adventum domini 
et genitoris nostri carissimi et nostrum departibus superioribus Deo duce fiendis 
prorogare et diferre modis omnibus debeatis et teneamini. Aliud non facturi. 
 Datum in Chery, in vigilia Beati Mathei apostoli, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo primo. 
 
 Comissio propria domini Ladislai, filii wayvode. 
 

 
209 

 
1451, octombrie 28, Cenad 
MOL, Dl. 14504, original pergament, pecete rotundă agăţată cu şnur roşu de 
mătase. 
Ediţie: Békésmegyei oklevéltár, p. 60.   
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că doamna Margareta, soţia lui Ioan Keserü şi fiul său Ioan zis 
Kereztus, au dat în stăpânire Elenei, soţia lui Ioan Kelked, părţile de posesiune din Comloş. 
 
 Capitulum ecclesie Ch[anadi]ensis1, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis [largi]tore1. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nobilis domina 
Margaretha, consors Johannis Keserw de Komlos ac Johannes dictus Kerezthws, 
filius eiusdem domine, personaliter nostri constituti in presentia, sponte confessi 
sunt eomodo, quod quia prefata domina Margaretha nobilem puellam Elena voca-
tam, sororem scilicet prefati Johannis Kerezthws, Johanni de Kelked legittimam 
tradidisset in consortem. Ideo ipsi domina Margaretha et Johannes, filius eiusdem, 
universas portiones et iura possessionaria ipsam dominam Elenam, filiam suam, in 
dicta Komlos2 existentes et tangentes, eidem ut ius femineum plenarie restituisset 
et resignasset, imo restituerunt et resignarunt nostri in presentia. In cuius rei 
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memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales 
pendentes sigilli nostri capitularis munimine roboratas, duximus concedendas. 
 Datum per manus magister Balthasar lectoris et concanonici nostri, feria 
quinta in festo videlicet Beatorum Simonis et Jude Apostolorum, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo primo, presentibus ibidem 
honorabilibus dominis Thoma preposito, Stephano cantore, Johanne custode et 
altero Johanne Themesiensi, Benedicto Orodiensi, Elya Ultramorusiensi, Ladislao 
Thorontaliensi, Matheo Sebesiensi ac Andrea Crassowiensi archidiaconis, 
ceterisque dominis canonicis in Dei ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Documentul deteriorat.   2. Comloş, jud. Timiş. 

 
 

210 
 

1452, februarie 28, Arad 
MOL, Dl. 85886, original, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 489-490. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Agata, văduva lui Dominic de Mondola, şi fraţii Ioan şi 
Valentin de Firiteaz, au ajuns la înţelegere în privinţa a două sesii iobăgeşti din Kenezrekeze. 
  

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus per presentes, 
quod Thomas de Baky ac nobilis domina Agatha vocata, consors Dominici de 
Mondola, filia vero condam Andree literati de Kenezrekeze, onera et quelibet 
gravamina filiorum et filiarum ipsorum in infrascriptis in se assumpmendo ab una, 
ac egregius Johannes literatus de Feyereghaz, onus et gravamen Valentini fratris 
sui de eadem, similiter sub infrascripti in se assumpendo ab altera partibus coram 
nobis personaliter constituti, sponte sunt confessi eomodo, quod quamvis inter 
ipsos ratione et pretextu quarundam duarum sessionum iobagionalium, puta 
Georgium Buga et Valentinum Ewchey nunc in facie earundem in possessione 
prefata Kenezrekeze1 residentem, inter fundos plebani parochialis ac portione 
possessionaria eorundem Johannis literati et Valentini fratris eiusdem adiacente, 
litis materia mota et multe contentiones fuissent ventilate, eedem tamen partes 
quinque proborum virorum, videlicet Symonis Berlen, Mathie literati, Ladislai 
Kenezi et Blasy Zabo, nobilium de Kenez, et Johannis literati de Nagwth pacem 
partium zelatorum, per ipsas partes eque eligendorum, manibus et arbitrio dedissent 
et submissisent, imo dederunt et submiserunt nostri in presentia, eo modo, ut 
quicumque idem electi arbitri octavo die festi Beati Georgii martiris nunc venturi, 
in eadem Kenezrekeze, visis et intellectis iuribus partium, per documenta evidentia 
seu literalia instrumenta per ipsas partes producenda, ac idoneorum testium 
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fassionibus, iudicarent, concluderent et differirent, hoc ambe partes debeant 
acceptare et ratum habere, hoc denique adiuncto si pretacti homines arbitrando id 
invenirent, quod prefate sessiones iobagionales condam Andree literati prefuissent, 
extunc prefati Thomas et domina Agatha easdem perpetue valeant possidere et in 
eisdem permanere. Si vero alterius cuiuscumque prefuissent, tunc ipse due 
sessiones iobagionales in dictos Johannem literatum et Valentinum, fratrem 
eiusdem ac ipsorum heredes et succesores de iure debeant remanere, hoc etiam 
specifice interserto, quod si qua partium predictarum huiusmodi prefatorum 
hominem arbitrium et conclusionem modo et prefertur non acceptaret, tunc talis 
pars attemptans contra alteram partem ipsum arbitrium acceptantem, in 
quinquaginta marcis denariorum gravis ponderis convinvetur et convinci deberet 
eofacto. Ad quod se partes predicte oneribus et obligamine prenarratis, ut prefertur, 
in se assumptis, ultronea coram nobis obligarunt voluntate, presentium testimonio 
mediante. 
 Datum feria secunda proxima post dominicam Invocavit etc., anno Domini 
millesimo CCCCo Lo secundo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Compromissionales capituli Aradiensis, inter 
Thomam de Baki et Joannem literatus de Fejeregyhaza, super facto cuiusdam 
portionis in Kenezrekesze, in comitatu Aradiensi habitate controversae ac medio 
denominatorum arbitrorum alterum adiudicante. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la vest de Satchinez, jud. Timiş. 

 
 

211 
 
1452, mai 4, Iganthw1 

MOL, copie rezumativă păstrată în registrul de documente al familiei Kállay. 
Originalul păstrat în arhiva aceleiaşi familii în prezent aflat sub cota Dl. 55513. 
 
Oficialii comitatului Keve, la porunca judelui curţii Ladislau de Palocz, dau de ştire că au anchetat în 
legătură cu pagubele făcute de către membrii familiei Himfy celor din familia de Itebe, pe vremea 
când fraţii Himfy deţineau honorul de vicecomiţi de Keve, şi că cele afirmate de păgubiţi sunt 
adevărate. 
 
 Comitatus de Keu relatoriae, ad literas magnifici Ladislai de Palocz, iudicis 
curiae regiae praeceptorio inquisitorias, ad expositionem Alberti, Georgii et Pauli, 
filiorum Georgii de Ittebeu contra Emericum, Ladislaum, Nicolaum et Frank dictos 
Hym de Remethe, factam super eo praestitae, quomodo dicti Hym de Remethe 
dudum videlicet tempore condam Sigismundi regis pro tunc vicecomites comitatus 
eiusdem Kevy per eundem magnificum Frank de Thallocz, comitem eius comitatus 
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constituti ipsis exponentibus, pro tunc in servitiis dominorum eorum existentibus 
populis et iobagionibus eorum in possessionibus Ittebeu2, Vyda3, Zenthgyergh4, 
Dezek5 et Udvarnok6 vocatis commorantibus, nullis de culpis eorundem 
exponentium exigentibus bona depraedaverint. Eo non contenti a praenominato 
Georgio de Ittebeu, fratre ipsorum exponentium, quandam summam pecuniae tunc 
currentis centum florenos auri et unum equum quadraginta florenos auri valentem 
recepissent, potentia mediante. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată între Srpska Neuzina şi Boka, Serbia.   2. Srpski Itebej, Serbia.   
3. Aşezare dispărută situată la sud de Srpski Itebej, Serbia.   4. Aşezare dispărută situată in hotarul 
comunei Žitište, Serbia.   5. Aşezare dispărută situată în apropiere de Veliki Torak (Toracul Mare, 
Begheiţi), Serbia.   6. Banatski Dvor, Serbia. 
 

 
212 

 
1452, iunie 6, Timişoara 
MOL, Dl. 44633, original, hârtie, pe verso urme a cinci peceţi aplicate. 
 
Oficialii comitatului Timiş hotărăsc ca iobagii să plătească câte un dinar pentru cheltuielile 
reprezentanţilor nobiliari, în caz contrar să fie amendaţi cu câte o marcă. 
 
 Nos, iudices ac universitas nobilium comitatus Themesiensis, memorie 
commendamus, quod nos, unanimi et pari voto composuimus in hunc modum, 
quod duos ex nobis idoneus nobiles, pro quibusdam negotiis duximus destinandos, 
ex eo pro expensis eorundem, quilibet nobilis de suis iobagionibus singulis unum 
denarium quintodecimo die datarum presentium solvere teneatur. Si qui non 
solverent, extunc in una marcha convincerentur, et vicecomites ac iudices nobilium 
vigore presentium super eosdem liberam recipiendi habeant facultatem. 
 Datum in Themeswar, feria tertia proxima ante festum Sanctissimi Corporis 
Christi, anno eiusdem M CCCCmo Lo secundo. 
 

 
213 

 
1452, iulie 13, Arad 
MOL, Dl. 85889, original, hârtie, pe verso pecete aplicată. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 491. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Paul de Pypal a protestat şi s-a împotrivit, în numele 
membrilor familiei de Firiteaz, contra folosirii prediului Thothberbencze de către Ştefan din familia 
Posa de Zer. 
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 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod Paulus 
de Pypal in personis egregii Johannis literati de Feyereghaz et Valentini, fratris sui 
de eadem Feyereghaz, nostram veniendo in presentiam, egregium Stephanum 
filium Pose de Zer et alios quoslibet ab importatione frugum seu bladorum in terra 
ac intra metas predii Thothberbencze1 seminatarum, in comitatu Orodiensi 
existentis habitarum, ipsos legittime concernentium, item occupatione, detentione, 
fruitione in dominiumque earundem se ipsos intromissione aut quovis exquisito 
colore, adinvento sibi ipsis appropriatione, necnon dicte terre peraratione seu 
perarari2 factione, fructum et quarumlibet utilitatum perceptione seu percipi 
factione, in eademque statui factione ac in dominium eiusdem se ipsos 
intromissione iamfactis vel fiendis, prohibuit contradicendo et contradixit 
inhibendo publice et manifeste coram nobis, lege regni requirente harum litterarum 
nostrarum testimonio mediante. 
 Datum in festo Beate Margarethe virginis, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo secundo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Protestatio Joannis et Valentini de Fejeregyhaza 
contra Stephanum filium Pose in facto ablationis frugum de terra eorundem Thott 
Berbencze in comitatu Aradiensi habita, anno Domini 1452. 
________ 
1. Probabil situat în zona Firiteaz, jud. Arad.   2. În original perari. 
 

 
214 

 
1452, octombrie 2, Buda 
Transumpt în doc. nr. 216 (1452, octombrie 27). 
Ediţie: Sztáray, II, p. 497. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, porunceşte capitlului din Titel să asculte mărturiile 
iobagilor din posesiunea Olnos în ce priveşte disputa avută între Ioan şi Valentin de Firiteaz cu Ştefan 
din familia Posa de Zer. 
 
 Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etc., honorabili capitulo 
ecclesie Titulensis, salutem cum honore. Dicitur nobis in personis Johannis et 
Valentini de Feyereghaz, quomodo Stephanus, filius Pose de Zeer, iobagiones suos 
in Olnos1 commorantes contra prefatos exponentes iuxta nostram iudiciariam 
commissionem, singulum iobagionem quadragesimo se personis, sacramentum 
deponi facere debuisset, termino sibi ad id deputato [debuisset]2. Et dum prefati 
exponentes ad audiendum dictam iuramentalem depositionem ad dictam Olnus 
accessissent, tunc prefatus Stephanus, filius Pose, per predictos suos iobagiones 
eandem iuramentalem depositionem iuxta prescriptam ad iudicationem minime 
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facere et fieri voluisset, in preiudicium ipsorum exponentium et dampnum valde 
magnum. Super quo honorabilitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Michael de 
Baak aut Demetrius de eadem, vel Nicolaus Pathocz de Irwgd, sin Ladislaus, filius 
Michaelis de Wyfalw, sew Anthonius Kwthfely dictus de Nagwth, aliis absentibus 
homo noster, ab omnibus quibus incumbit meram de premissis experiatur 
certitudinis veritatem, quam tandem nobis more suo rescribatis. 
 Datum Bude, feria secunda proxima ante festum Beati Francisci Confessoris, 
anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo secundo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la vest de Buzad, jud. Timiş.   2. Lipseşte în original. Întregire logică, 
adăugată în ediţia din Sztáray. 

 
 

215 
 

1452, octombrie 10, Arad 
MOL, Dl. 85892, original, hârtie, pe verso urme a trei peceţi aplicate. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 496-497. 
 
Oficialii comitatului Arad dau de ştire că Paul, fiul lui George de Symand şi Albert, fratele său, 
protestează şi se împotrivesc ocupării posesiunii Symand de către Ştefan din familia Posa de Zer. 
 

 Nos, Blasius literatus de Kezy, comes et iudices nobilium comitatus 
Orodiensis, memorie com[mendamus]1, quod Paulus filius Georgii de Symand in 
sua, ac Alberti, fratri sui personis, nostram veniendo in presentiam egregium 
Stephanum, filium Pose de Zer, ac alios quoslibet ab occupatione, fruitione, 
detentione, fructum et quarumlibet utilitatum perceptione possessionis prefate 
Symand2, in eademque perpetuatione iam factis vel fiendis, prohibuit et contradixit 
coram nobis, harum literarum nostrarum testimonio mediante. 
 Datum in Orod, feria tertia proxima ante festum Beati Calixti pape et 
martiris, anno Domini Mo CCCCo Lmo secundo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Protestatoriae Georgii de Symand contra Stephanum, 
filium Pose de Zer, in facto statutionis intentanta in possessione Symand anno 
1452. 
________ 
1. Documentul rupt.   1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Maşloc, jud. Timiş. 
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1452, octombrie 27, Buda 
MOL, Dl. 85895, original, hârtie, urme ale unei peceţi de închidere. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 497-498. 
 
Capitlul bisericii din Titel, la porunca lui Ioan de Hunedoara, adevereşte că a realizat ancheta cerută 
în cauza dintre familiile de Firiteaz şi Posa de Zer. 
 
 Magnifico domino Johani de Hwnyad, regni Hungarie gubernatori, domino 
eorum honorando, capitulum ecclesie Titulensis, debitam reverentiam cum honore. 
Vestra noverit magnificentia, nos, literas vestras inquisitorias, reverenter recepisse 
in hec verba: (urmează doc. nr. 214 din 2 octombrie 1452). 
 Nos igitur, mandatis ipsius vestre magnificentie obtemperare volentes, ut 
tenemur, unacum prefato Ladislao, filio Michaelis de Wyfalw, homine vestro, 
unum ex nobis, videlicet honorabilem magistrum Matheam de Chemen, socium et 
concanonicum nostrum, ad premissam inquisitionem faciendam, nostro pro 
testimonio fidedignum duximus destinandum, qui tandem exinde ad nos reversi 
nobis conformiter retulerunt, quod ipsi feria secunda proxima post festum Beati 
Luce Evangeliste proxime preteritum in comitatu Orodiensi simul procedendo, a 
nobilibus et ignobilibus comprovincialibus et ab aliis omnibus dicti comitatus 
hominibus, a quibus decens et opportunum fuisset palam et occulte diligenter 
inquirendo, talem de premissis scivissent certitudinis veritatem, quod omnia 
premissa et quevis premissarum singula sic et suomodo acta, facta et perpetrata 
fuissent, uti vestre magnificentie dictum fuisset, et ut ea tenor literarum vestrarum 
per omnia contineret predictarum. 
 Datum quinto die diei inquisitionis prenotate, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo secundo. 
 
Pe verso: Domino gubernatori pro Johanne literato de Feyereghaz et alio 
intrascripto contra Stephanum, filium Pose de Zeer, inquisitionis relatio. 
Scris de altă mână: Relatio capituli Tituliensis domino Joanni de Hunyad 
gubernatori, super peracta inquisitione pro Joanni literati et Valentini de 
Fejeregyhaz, contra filios Pose de Zer in facto (...)1 iuramentalis depositionis per 
colonos suos praestari debentis iuxta mandatum eiusdem gubernatoris ad 
requisitionem eorundem nobilium de Fejereghaza 1442 (!). 
________ 
1. Urmează unul sau două cuvinte ilizibile. 
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217 
 

1452, noiembrie 11, Buda 
MOL, Dl. 85896, original, hârtie, sub text pecete aplicată în ceară roşie. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 499. 
 
Ioan de Hunedoara, guvernatorul regatului ungar, porunceşte lui Laczkon, cămăraşul oficiului de sare 
din Timişoara, să îi dea lui Ioan literatul de Firiteaz 16 florini pentru diverse cheltuieli. 
 
 Nos, Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator, vobis Laczkoni 
camerarium nostrarum salium in Themeswar constituto firmiter commitimus et 
mandamus, quatenus visis presentibus Johanni literato de Feyereghaz, quem ad nos 
mediantibus aliis literis nostris vocavimus, pro expensis ipsius sedecim florenos 
auri nostram ad rationem dare et assignare debeatis et teneamini. Presenter tandem 
pro expeditore reservetis. 
 Datum Bude, in festo Beati Marthini Episcopi et Confessoris, anno Domini 
millesimo CCCCmo Lmo secundo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Assignatio 16 florenorum per Joanne Hunyady, 
gubernatoris Hungariae, Joanni literati de Fejeregyhaza, pro expensiis itinerariis, 
solvendorum.1406 (!) 
 
 

218 
 
1452, noiembrie 23, Buda  
MOL, Dl. 14588, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Buda adevereşte că Ioan, fiul voievodului de Marczaly, în numele său şi al 
rudelor, a zălogit jumătate din posesiunile Létavértes, Kokad, Seceani, Papi şi Kamaras, lui Ioan de 
Hunedoara şi fiilor săi, pentru suma de 600 de florini. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Budensis, memorie commendamus, quod 
magnificus Johannes, filius wayvode de Marczali pro se personaliter, onera vero et 
quelibet gravamina Stephani et Georgio, filiorum Dyonisii bani de eadem Marczali, 
item Johannis prefati Stephani et Ladislai ipsius Georgii filiorum, super se et 
cuncta bona sua in subscriptis recipiens, coram nobis constitutus confessus est et 
retulit in hunc modum, quomodo ipse pro quibusdam suis necessitatibus, ad 
presens ipsum urgentibus evitandis, medietates possessionum Nagletha1 et Kakath2 
portiones scilicet suas, in comitatu Byhoriensi existentes, simulcum prediis ad 
easdem spectantibus, item totales possessiones Nagzechen3, Papi4 et Kamaras5 
vocatas in comitatu Orodiensi habitas, cum ceteris villis possessionibus ac prediis 
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ad easdem pertinentibus, que scilicet possessiones Nagzechen, Papi et Kamaras, 
pertinentieque earum prenotate, nunc per impignorationem dictorum dominorum 
de Marczali erga manus magnifici domini Johannis de Hwnyad, regni Hungarie 
gubernatoris, in certa sumpma florenorum auri impignorative haberentur, simulcum 
cunctis ipsarum medietatum possessionum predictarum, sed et predictarum aliarum 
possessionum, villarum et prediorum utilitatibus, ut puta terris arabilibus, cultis et 
incultis, pratis, silvis, pascuis, nemoribus, tributis, molendinis, piscinis, aquis, 
aquarumque decursibus, aliisque quibuslibet pertinentiis, quibusvis nominibus 
vocitatis, ad easdem rite et legittime spectantibus, prelibato magnifico domino 
Johanni de Hwnyad, regni Hungarie gubernatori, Ladislao et Mathie, filiis eiusdem, 
pro sexingentis florenis puri auri veri et iusti ponderis, prout dixit plene et integre 
ab eisdem habitis et receptis, sub expeditoria cautione super se assumpta pure et 
simpliciter absque nona et decima partibus redimendas impignorasset, imo 
impignoravit coram nobis, tali obligamine mediante, quod si temporum insuccesu 
ipse dominus Johannes de Marczali pretactos dominum Johannem gubernatorem, et 
filios eiusdem prenotatos, in dominio dictarum medietatum possessionum 
prescriptarum sed et pretactarum aliarum possessionum prediorumque et 
quarumlibet utilitatum earum conservare nollet aut non posset, extunc ipse 
dominus Johannes gubernator filiique sui prenotati vigore presentium mediante 
coram testimonio capituli ecclesie Albensis in dominiium possessionum Iwtha6 et 
Marus7 vocatarum in Wesprimiensi et Symigiensi comitatibus existentium et 
habitarum ac quarumlibet utilitatum earum videlicet terrarum, silvarum, nemorum, 
pratorum, molendinorum, tributorum aliarumque quarumvis pertinentiarum earum 
introeundi, et easdem pro se occupandi liberam, securam atque tutam habeant 
facultatem, harum literarum nostrarum vigore et testimonio mediante. 
 Datum feria quinta proxima ante festum Beate Katherine virginis et martiris, 
anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo secundo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Impignoratio possessionis Papy, Kakad, Zechen, 
Kamaras etc. 
________ 
1. Létavértes-Nagyléta, Ungaria.   2. Kokad, Ungaria.   3. Seceani, jud. Timiş.   4. Aşezare dispărută 
situată la est de Pecica, jud. Arad.   5. Aşezare dispărută dificil de localizat.   6. Siójut, Ungaria.   
7. Siómaros, Ungaria. 
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219 
 
1453, februarie 1, Bratislava 
MOL, Dl. 59680, transumpt în actul regelui Matia din 1 ianuarie 1481. 
 
Regele Ladislau, pentru merite deosebite în luptele cu turcii, donează posesiunea Recaş fidelilor săi 
Mihail de Cerna, viceban de Severin, fiului Mihai şi fratelui său Blasiu de Cerna precum şi lui 
Nicolae de Bizere. 
 
 Nos, Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Austrieque et Stirie dux, necnon marchio Moravie, memorie commendamus, tenore 
presentium significantes, quibus expedit universis, quod licet nos, pro ut regale 
exigit officium cunctorum fidelium nostrorum meritis condignis retributionibus 
respondere soliti summus meritorum tamen qualitate pensata illos uberius regiis 
favoribus prosequimur liberaliusque illis solite munificentie dextram porrigimus, 
qui maioribus virtutibus amplioribusque obsequiis excellentia premia merverunt. 
Consideravimus itaque integram fidem multimodaque servitia fidelis nostri egregii 
Michaelis de Chorna, vicebani nostri Zewreniensis, que idem a puero progenitorum 
nostrorum et nostris temporibus huic regno exhibuit et corone, non solum in 
conservatione castrorum nostrorum inferiorum que periculosissimis temporibus 
strenua animositate preservavit ab hostibus, sed etiam in multis conflictibus cum 
sevissimis Turcis habitis, in quibus sepius fuso suo et suorum sangvine quietem 
multis comparavit ac strennuis exercitiis sicut vires sic et substantiam exposuit et 
pene consumpsit et presertim illud nobis referendum occurrit, quod prefatus 
Michael in quadam pugna cum Teucris, pro defensione regni habita, captus vix 
tandem redemptus est. Relicto illic pro obside Nicolao, filio suo, qui tandem 
ibidem longis captivitatis tormentis, vitam finivit, nollentesque virum tot sudorosis 
laboribus pro salute reipublice factis a puero benemeritum irremuneratum preterire, 
sed in recompensam presertim dicte mortis filii sui et effusione sangvinis aliquam 
sibi gratitudinem recognitionis ostendere possessionem Rekas1 vocatam in 
comitatu Themesiensis existentem, que condam Stanislai de Rekas prefuisse, sed 
per defectum seminis eiusdem iuxta laudabilem consuetudinem et legem huius 
regni ad sacram regni coronam et per consequens nostram maiestatem devoluta 
esse perhibetur, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris 
scilicet cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, fenetis, silvis, nemoribus, virgultis, 
vineis et vinearumque promontoriis, piscinis, piscaturis, aquis et aquarum 
decursibus, molendinis et locis molendinorum, necnon generaliter quarumlibet 
utilitatum et pertinentiarum eiusdem integritatibus quovis nomine vocitatis 
premissis sit se habentibus, prefato Michaelis de Chorna, vicebano nostro 
Zewreniensis ac per eum Michaeli, filio et Blasio fratri ipsius, quoad quatuor 
partis, item Nicolao de Byzere, quoad quintam partem dictam possessionis, 
ipsorumque heredibus et posteritatibus universis dedimus, donavimus et 
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contulimus, imo de nostra regia potestati damus, donamus et conferimus iure 
perpetuo et irrevocabiliter, tenendas, possidendas pariter et habendas, iuribus 
alienis et proventibus lucri camare nostre semper salvis harum nostrarum vigore et 
testimonio literarum mediante, quas in forma nostri privilegii redigifaciemus dum 
nobis in specie fuerint reportate.  
 Datum Posonii, feria quinta proxima ante festum Purificationis Beate Marie 
Virginis, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo tertio, regni 
autem nostri anno tredecimo tertio. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş 
 

 
220 

 
1453, februarie 1, Bratislava 
Transumpt în doc. nr. 222 (1453, martie 8). 
 
Regele Ladislau porunceşte capitlului de Arad să îi pună în stăpânirea posesiunii Recaş pe Mihail de 
Cerna, pe său fiul Mihail, pe fratele său Blasiu, precum şi pe Nicolae de Bizere. 
 
 Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Austrieque et Styrie dux, necnon marchio Moravie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Cum nos, pro fidelibus servitiis et fidelium 
servitiorum meritis, fidelis nostri egregii Michaelis de Chorna, vicebani 
Zewriniensis, que idem predecessorum nostrorum et nostris temporibus regno 
continue exhibuit et corone, possessionum Rekas1 vocatam, in comitatu 
Themesiensi habitam, que quondam Stanislai de eadem Rekas prefuisse et per 
defectum seminis eiusdem iuxta laudabilem consuetudinem huius regni ad nostram 
maiestatem devoluta esse perhibetur, simulcum cunctis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, quovis nomine vocitatis, eidem Michaeli, vicebano nostro, 
et per eum Michaeli, filio et Blasio, fratri suis, quo ad quatuor partes, necnon 
Nicolao de Byzerew, quo ad quintam partem heredibusque et posteritatibus suis 
universis, vigore aliarum literarum nostrarum donationalium exinde confectarum 
inperpetuum donaverimus et contulerimus, velimusque eosdem in dominium 
prefate possessionis Rekas per nostrum et vestrum homines legittime facere 
introduci. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Johannes vel 
Valentinus de Feyereghaz, aut alter Johannes, filius2 wayvode de Gyarmath, sin 
Johannes de Bastha, aliis absentibus homo noster, ad facies pretacte possessionis 
Rekas, vicinis et commetaneis eiusdem universis inibi legittime convocatis et 
presentibus accedendo, introducat easdem Michaelem de dicta Chorna ac 
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Michaelem, filium et Blasium, fratrem ipsius Michaelis, item Nicolaum de 
Byzerew in dominium eiusdem, statuatque eandem eisdem cum cunctis suis 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, secundum divisionem prescriptam premisse 
nostre donationis titulo perpetue possidendam, si non fuerit contradictum, 
contradictores vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra memoratum Michaelem de 
dicta Chorna ac alios predictos nostram in presentiam ad terminum competentem 
rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthec huiusmodi introductionis et 
statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque 
et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt nominibus terminoque 
assignato, nobis fideliter rescribatis. 
 Datum Posonii feria quinta proxima ante festum Purificationis Beate Marie 
Virginis, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo tertio, regni 
autem nostri anno tredecimo. 
________ 
1. Recaş, jud.Timiş.   2. Cuvânt repetat. 

 
 

221 
 

1453, februarie 8, Bratislava 
Transumpt în doc. nr. 223 (1453, a doua jumătate a lunii martie). 
 
Regele Ladislau porunceşte capitlului bisericii din Arad ca Petru Des de Temeshel şi Nicolae de 
Balotha să fie puşi în stăpânirea posesiunilor Jupani, Paulesth şi Varadya. 
 
 Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Austrieque et Stirie dux, necnon marchio Moravie, fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Dicitur nobis in personis fidelium 
nostrorum egregii Petri Desy de Themeshel et Nicolai de Balotha, quod ipsi in 
dominium totalium possessionum Felsewsupan1, Pawlesth2 et Varadya3 vocatarum, 
in comitatu Themesiensi existentium, ipsos omnis iuris titulo concernentium 
legittime vellent introire. Fidelitati igitur vestre harum serie firmiter precipiendo 
mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo 
presente Ladislaus Bekes de Endred, aut Beke de eadem, sin Georgius de eadem 
Endred, sive Symon Korlath de Ewkews, neve Nicolaus de Beztria ceu Blasius 
Zabo de Kenez, aliis absentibus homo noster, ad facies dictarum possessionum 
Felseusupan, Pawlesth et Varadya, vicinis et commetaneis earundem universis inibi 
legitime convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatos Petrum Desy et 
Nicolaum Balotha in dominium earundem, statuatque easdem eisdem, cum cunctis 
ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, iure sibi incumbenti perpetuo 
possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet 
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eosdem contra annotatos Petrum Desy et Nicolaum Balotha palatinalem in 
presentiam, ad terminum competentem, rationem contradictionis eorum reddituros. 
Et posthec ipsarum introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et 
evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse 
statutioni intererunt nominibus et termino assignato, eidem domino palatino 
fideliter rescribatis. 
 Datum Posonii, feria quinta proxima post festum Beate Dorothee virginis et 
martiris, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo tertio, regni 
autem nostri anno tredecimo.  
________ 
1. Jupani, jud. Timiş.   2-3. Aşezări dispărute dificil de localizat. Probabil situate în apropiere de 
Jupani, jud. Timiş. 

 
 

222 
 
1453, martie 8, Arad 
MOL, Dl. 59436, original, pergament, pecetea atârnată cu şnur galben de mătase 
lipseşte.  
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca regelui Ladislau, i-a pus pe Mihail de Cerna, pe fiul Mihail şi 
pe fratele său Blasiu de Cerna, precum şi pe Nicolae de Bizere, în stăpânirea posesiunii Recaş din 
comitatul Timiş. 
 
 Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie pervenire, quod nos, literas introductorias et 
statutorias serenissimi principis domini Ladislai, Dei gratia Hungarie, Bohemie, 
Dalmatie, Croatie etc. regis, Austrieque et Stirie ducis, necnon marchionis Moravie 
etc., sumpmacum reverentia, recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 220 din 1 
februarie 1453). 
 Nos igitur, mandatis et commissionibus ipsius domini nostri regis obedire 
cupientes, ut tenemur, unacum Valentino de Feyereghaz, homine suo predicto, 
unum ex nobis, videlicet magistrum Martinum, socium et concanonicum nostrum, 
ad premissas introductionem et statutionem faciendas nostro pro testimonio 
missimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer 
retulerunt eomodo, quod ipsi feria quinta proxima ante dominicam Reminiscere 
proxime preteritam et aliis diebus ad id sufficientibus, ad facie pretacte 
possessionis Rekas1, vicinis et commetaneis eiusdem universis et signanter 
Gregorium Bethlen de Ikthar, Martino, castellano magnifici Johannis, filii Philippi, 
officiali eiusdem in oppido Cheri per ipsum constituto in persona eiusdem domini 
sui, et Alberto de Panaz, officiali magnifici Francisci de Chak, in possessione 
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Wzen2 per eundem constituti, ac Valetino iudice et provisore curie Michaelis de 
Panthy in possessione Keer3 per ipsum constituto, in personis dictorum dominorum 
suorum inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, idem homo domini 
nostri regis presente dicto testimonio nostro, introduxissent prenarratos Michaelem 
de dicta Chorna ac Michaelem, filium et Blasium, fratrem ipsius Michaelis, necnon 
Nicolaum de Byzere in dominium eiusdem, statuissentque eandem eisdem cum 
cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, secundum divisionem 
prescriptam premisse regie donationis titulo perpetue possidendam, prefatis domini 
nostri regis et nostro testimonio hominibus legittimis diebus in facie eiusdem 
possessionis Rekas et eis post curam nobis permanentibus, nullo penitus 
contradictore apparente. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes 
literas privilegiales pendentis sigilli nostri munimine roboratas eisdem duximus 
concedendas. 
 Datum per manus magistri Georgii lectoris et concanonici nostri 
quintodecimo die diei introductionis et statutionis predictarum, anno Domini 
supradicto, presentibus ibidem honorabilibus dominis cantore absente, Blasio 
custode et magistris Stephano de Machalaka, Ladislao de Basarag, Nicolao de 
Thwrwar ac Johanne de Gywla, ceterisque dominis canonicis, fratribus nostris in 
Dei ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş.   2. Lectură nesigură din cauza deteriorării documentului. Probabil Izvin, jud. 
Timiş.   3. Aşezare dispărută situată în apropiere de Ianova, jud. Timiş. 

 
 

223 
 
1453, a doua jumătate a lunii martie1, Arad 
MOL, Dl. 30191, original pergament, partea de jos a documentului lipseşte. 
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca regeleui Ladislau, i-a pus pe Petru Des şi Nicolae Balotha în 
stăpânirea posesiunilor Jupani, Paulesth şi Varadya. 
 
 Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas 
introductorias et statuorias serenissimi principis domini Ladislai, Dei gratia 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie, etc. regis, Austrieque et Stirie ducis, 
necnon marchionis Moravie, sumpnacum reverentia, recepimus in hec verba: 
(urmează doc. nr. 221 din 8 februarie 1453). 
 Nos igitur, mandatis ipsius domini nostri obedire volentes, ut tenemur, 
unacum Ladislao Bekes de Endred, homine suo predicto, unum ex nobis, videlicet 
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honorabilem magistrum Ladislaum de Basarag, socium et concanonicum nostrum, 
ad premissas introductionem et statutionem faciendam nostro pro testimonio 
misimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer 
retulerunt, quod ipsi feria secunda proxima post dominicam Letare proxime 
preteritam, ad facies dictarum possessionum Felseusupan2, Pawlesth3 et Varadya4, 
in comitatu Themesiensi existentium, vicinis et commetaneis earundem universis 
inibi legittime convocatis et signanter Lupsa, Stephano, kenesii in Zeged5 ac 
Dyonisio in Busur6, et Luca Roman in Sugdya7 possessionibus, et keneziis in 
persona Johanis de Hwnyad, comitis perpetui Byztriciensis, per ipsum in eisdem 
constitutis, necnon Bekes de Endred et presentibus, idem homo dicti domini nostri 
regis presente dicto nostro testimonio accedendo, [introduxisset]8 prefatos Petrum 
Desy et Nicolaum Balotha in dominium earundem, statuissetque easdem eisdem, 
cum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinen[tiis]8 (...)9 sibi incumbenti perpetuo 
possidendas, prefatis regio et nostro testimonio hominibus legittimis diebus et horis 
inibi et ex (...)9 nullo penitus contradictore apparente. In cuius rei memoriam 
firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privile[giales]8 (...)9 munimine 
roboratas eisdem duximus concedendas. 

Datum per manus magistri G[eor]gii8 lectoris et concanonici nostri (...)9 
statutionis predictarum, anno Domini supradicto, presentibus ibidem (...)9 Ladislao 
de Basarag, Martino et Nicolao (...)9 sempiterno. 
________ 
1. Ieşirea la faţa locului, pentru introducerea în stăpânire a lui Petru Des şi Nicolae Balota, a avut loc 
pe data de 12 martie. Documentul de faţă a fost emis probabil câteva zile mai târziu.   2. Jupani, jud. 
Timiş.   3-4. Aşezări dispărute dificil de localizat. Probabil situate în apropiere de Jupani.   5. Aşezare 
dispărută situată între Sudriaş şi Jupani, jud. Timiş.   6. Traian Vuia, jud. Timiş.   7. Aşezare dispărută 
situată în apropiere de Leucuşeşti, jud. Timiş.   8. Documentul rupt. Întregire după sens.   9. Docu-
mentul rupt. 

 
 

224 
 

1453, mai 17, Timişoara 
MOL, Dl. 85897, original hârtie, urme ale unei peceţi rotunde în ceară roşie. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 501. 
 
Ioan de Hunedoara porunceşte oficialilor comitatului Arad să restituie lui Ioan şi Valentin de Firiteaz 
un iobag fugit de pe posesiunea Fibiş. 
 
 Johannes de Hwnyad, perpetuus comes Bistriczensis ac supremus capitaneus 
regie maiestatis in regno Hungarie constitutus, nobilibus viris comiti vel vicecomiti 
et iudicibus nobilium comitatus Orodiensis, salutem cum favore. Exponunt nobis 
egregii Johanes literatus et Valentinus de Feyereghaz, quomodo quidam iobagiones 
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ipsorum nomine Magatik, cum suis filiis Petrus, Radozlaw et Johannes de 
Alsofyes, non habita licentia nec iusto terragis deposito, nec aliis debitis persolutis, 
clamdestine de prefato possessione Alsofyes1 salivissent. Ideo vestris dilectionibus 
harum serie firmiter comittimus et mandamus, quatenus statim visis presentibus 
prefatos iobagiones, si clamdestine ut prefertur salivissent, dictis exponentibus 
reddere et restituere modis omnibus debatis. Et aliud in premissis non facturi, 
presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum in Themeswar, feria quinta proxima post festum Asensionis Domini, 
eiusdem Mo CCCC L tertio. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Mandatum Joannis de Hunyad ad comitatum 
Aradiensem, ad instantiam Valentini de Fejeregyhaz ut de possessione ipsius Also 
Feyes profugus subditus restituere. 
________ 
1. Fibiş, jud. Timiş. 

 
 

225 
 

1453, iunie 19, Timişoara 
MOL, Dl. 55541, original hârtie, trei peceţi aplicate pe verso din care două căzute. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că Nicolae, fiul lui Nexa de Belinţ, a depus mărturie că Ioan 
Zalay a hotărât să se judece cu Osvald Zylag din cauza unui cal. 
 
 Nos, Ladislaus de Pochaj et Johannes, filius vayvode de Gyarmath, 
vicecomites et iudices nobilium comitatus Themesiensis, memorie commendamus, 
quod1 Nicolaus, filius Nexe de Bel, in nostram personaliter veniendo presentiam, 
dixit et est confessus eomodo, quod ipse testimonio sigilli nostri accedendo, a 
quibus decuisset rescivisset eomodo, quod Johannes Zalay de Egerzegh, ex parte 
cuiusdam Galli familiaris sui, egregio Oswaldo Zylagh de Horogzegh ratione 
cuiusdam unius equi iudicium et iustititiam facere voluisset, et idem egregius 
Oswaldus minime acceptare curasset, ac magnificus Johannes de Korogh tam 
predicto Johanni Zalay, quam etiam prefato Gallo, premissa indulgendo relaxasset. 
 Datis in Themeswar, feria tertia proxima ante festum Nativitatis Beati 
Johannis Baptiste, anno Domini MCCCCmo L tertio. 
 
Pe verso: Domino ipsorum Johannis Zalay de Egerzeg. 
________ 
1. Cuvânt repetat. 
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226 
 
1453, iulie 13, Timişoara 
MOL, Dl. 55543, original hârtie, pe verso urme ale peceţii de închidera aplicată în 
ceară verde. 
 
Ladislau Pochay, comite de Timiş şi Caraş, cere soţiei lui Ioan Zalay să nu mai reţină grânele unui 
iobag stabilit pe domeniul soacrei sale, văduva lui Luca Danfy. 
 
 Generosa domina nobis honoranda. Noveritis, quomodo quidam iobagio 
vester de possessione vestra Basyllofalva1 ad Wynep2 moraturus discendisset, et de 
Wynep ad possessionem socre nostre itrum moraturus descendit, cuius iobagionis 
fruges sicut dicitur retinuissetis. Igitur vestram diligentiam petimus generositatis, 
quatenus fruges prefati iobagionis socre nostre, videlicet relicte condam Luce 
Danfy, de vestro arestu et retentione emitere velitis, ob respectum nostre amicitie et 
complacentie, quum bene interest vobis uti et vos ita tenemur nos protegere sicuti 
sociam nostram sciatis, etiam quod cum filio vestro unanimes sumus et petitio 
nostra in hac parte erga vos non anichilatur. 
 Datum in Themeswar, in festo Beate Margarete virginis, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo tertio. 
 

Ladislaus de Pochay comes comitatuum Themesiensis et Krasso 
 
Pe verso: Nobili et generose domine conthorali Johannis Zalay, domine nostre 
honorande detur. 
________ 
1. Aşezare dispărută dificil de localizat.   2. Unip, jud. Timiş. 
 

 
227 

 
1453, iulie 25, Timişoara 
MOL, Dl. 55544, original hârtie, urme ale unui sigiliu în ceară verde. 
 
Ladislau Pochay, comite de Timiş, cere Iulianei, soţia lui Ioan Zalay, să nu mai reţină bunurile şi 
vitele iobagului stabilit pe domeniul soacrei sale, văduva lui Luca Danfy. 
 
 Generosa domina, nobis honoranda. Sicuti nuper per alias literas nostras 
scripseramus vestre generositati ex parte eius iobagionis socre nostre, videlicet 
relicte Luce filii Dan, quod fruges et boves eiusdem iobagionis retinuissetis. Cum 
tamen si ipsum iobagionem calomniare voluistis, in Wynep1 residende debuissetis, 
tali calomniare et molestare non hec controversa et preiudicia a vobis 
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expectaremus, scilicet videbatur nobis, quod de vestris bonis per literatorialem 
petitionem rogassemus, a vobis sata bona etiam non misissetis, in vanum 
petitionem nostram sic et vice iterato petimus diligenter, quatemus res et bona tam 
fruges quam boves sic et alia ipsius iobagionis socre nostre, ob respectum nostre 
amicitie, de vestra retentione et arestu emittere et relaxare velitis, aliquin ipsum 
iobagionem nos indampnum non relinquemus. 
 Datum in Themeswar, in festo Beati Jacobi apostoli, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo tertio. 

Ladislaus de Pochay comes Themesiensis  
 
Pe verso: Generose domine Juliane, conthorali Johannis Zalay, nobis honorande. 
________ 

1. Unip, jud. Timiş. 
 
 

228 
 

1453, august 15, Berthelsdorf 
Transumpt in doc. nr. 233 (1454, ianuarie 10). 
Ediţie: Teleki, Hunyadiak kora, X, p. 413-415. 
 
Regele Ladislau porunceşte capitlului bisericii din Arad să îl pună pe Ioan de Hunedoara în stăpânirea 
posesiunii Rudystha, fostă a călugărilor din Belgrad. 
 
 Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, et 
Austrie et Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Cum nos, pro multimodis fidelitatibus et 
fidelium servitiorum meritis fidelis nostri spectabilis et magnifici Johannis de 
Hwnyad, pridem regni nostri Hungarie gubernatoris, nunc vero comitis perpetui 
Byztriciensis etc., cum sumpma fidelitatis constantia nobis et sacri regni nostri 
corone exhibitis et impensis, possessionem Rudystha1 vocatam, prope castrum 
nostrum Nandoralbensem2 existentem, que alias kalogerorum de eadem 
Nandoralba prefuisse, sed per ipsum comitem Johannem ab ipsis kalogeris sponte 
volentibus pro certa concambiali recompensa ipsis facta permutata esse, et nunc 
apud manus suas pacifice existere dicitur simulcum cunctis suis utilitatibus, urburis 
videlicet necnon aurifodinis ac universis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
premissis sic, ut prefertur, stantibus et se habentibus, vigore aliarum literarum 
nostrarum donationalium memorato comiti Johanni et per eum Mathie et Ladislao, 
filiis suis, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis imperpetuum 
contulerimus, velimusque ipsos in dominium eiusdem per nostrum et vestrum 
homines legittime facere introduci. Ideo fidelitate vestre firmiter precipiendo 
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mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo 
presente Johannes Bak de Berend, Johannes de Wask aut alter Johannes de Harsan, 
sin Georgius de Pathay, seu alter Georgius de Kyspathay, sive Johannes Sydo, sin 
Johannes Feyes de Ikwrhalom, aliis absentibus homo noster, de curia nostra regia 
ad id specialiter transmissimus, ad facies prefate possessionis Rwdistha 
consequenterque urburarum seu aurifodinarum ac aliarum utilitatum eiusdem 
vicinis et commetaneis dicte possessionis convocatis et presentibus accedendo, 
introducat prefatos comitem Johannem de dicta Hwnyad ac Ladislaum et Mathiam, 
filios eiusdem, in dominium eiusdem ac earundem, statuatque eandem, simulcum 
cunctis suis utilitatibus et pertinentiis, eisdem premisse nostre donationis titulo 
perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui 
fuerint, evocet eosdem contra prenotatum comitem Johannem de prefata Hwnyad 
et alios predictos nostram personalem in presentiam ad terminum competentem, 
rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthec ipsarum introductionis et 
statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque 
et commetaneorum qui premisse statutioni intererint nominibus termino etiam 
assignato, nobis fideliter rescribatis. 
 Datum in oppido nostro Perthelsdorff, in festo Assumptionis Beate Marie 
Virginis Gloriose, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo tertio, 
regni autem nostri anno quartodecimo. 
________ 
1. Neidentificată. În prezent posibil suprapusă de oraşul Belgrad.   2. Belgrad, Serbia. 
 

 
229 

 
1453, noiembrie 13, Arad 
MOL, Dl. 85900, original hârtie, trei peceţi aplicate pe verso, din care una căzută.  
 
Oficialii comitatului Arad dau de ştire că procesul între Ioan literatul de Firiteaz şi Ştefan din familia 
Posa de Zer se va judeca la prima întrunire a scaunului de judecată comitatens. 
 
 Nos, Blasius literatus de Kezy, comes et iudices nobilium comitatus 
Orodiensis, damus pro memoria, quod Michael Bak, procurator Johannis literati de 
Feiereghaz contra Stephanum, filium Pose de Zer, dampnum ut puta significare 
curavit. Nos igitur, causam partium prescriptarum ad proximam sedem iudiciariam 
duximus destinandam. 
 Datum Orodini, feria tertia post festum Sancti Martini Confessoris, anno 
Domini MCCCC Lmo tertio. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Prorogatoriae comitis Blasii de Kesze et iudlium 
c[omitatus] Csanadiensis (!) pro familia Michaelis de Fejeregyhaz.  
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230 
 

1453, noiembrie 18, Buda 
Transumpt în doc. nr. 231 (1453, după 18 noiembrie-decembrie). 
Ediţie: Juhász, Die Stifte, p. 273-275, după o copie aflată în arhiva capitlului de 
Cenad. 
 
Regele Ladislau porunceşte oficialilor comitatului Cenad să investigheze ocuparea unor bunuri din 
Cherestur ale capitlului bisericii din Cenad, de către oficialii şi iobagii lui Francisc Csáky. 
 

Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, ac 
Austrie et Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., fidelibus nostris comiti vel 
vicecomiti et iudicibus nobilium comitatum Chanadiensis, salutem et gratiam. 
Exponitur nostre maiestati in personis fidelium nostrorum honorabilium domini 
Sebastiani, ecclesie prepositi et capituli ecclesie collegiate Sancti Salvatoris de 
Chanadino, multum querulose, quomodo in quadragesimo proxime preterita cuius 
scilicet nondum preterisset revolutio annualis, Petrus de Cheph, officialis et 
tributarius magnifici Francisci de Chaak in opido suo Rewkanisa1 vocato per ipsum 
constitutus, unacum Thoma Czygan, Ladislao Azon, Michaele Mathys, altero 
Michaele Herczeg, Benedicto Ban, Gallo Molnar, Benedicto Magno, Stephano 
Parvo, Michaele, filio Briccii, Ladislao, filio Fabiani, Dyonisio Zamarus, Martino 
Lenche, Stephano Magno, Johanne Bessenew, altero Johanne literato, Benedicto 
Thompa, Johanne Thot, Gerardo Gallo, Anthonio Zolya, Blasio Athlamus, Johanne 
Zeudy, Mathia Zabo, Georgio, filio Sebastiani, Andrea literato, Nicolao, filio 
Blasii, Paulo Zenthmiclosy, Johanne Zabo, Emerico Dodo, Gallo Varga, Mathia, 
Gerardo, Michaele, altero Gerardo Sayn, Andrea Thot, Ykach, Benedicto Varga, 
Emerico similiter Varga, altero Emerico Rawaz, Jacobo dicto Gerla, Stephano 
Pethke, Martino Holdy, Paulo Belchey, Stephano, filio Kewel, Kyliano biro, 
Georgio Zewch, Mathia Kowach, Benedicto similiter Kowach, Thoma, altero 
Thoma Zabo, et Thoma Chonka in dicta Rekanysa commorantibus, voluntate et 
unam dato ipsius Francisci de Chaak, domini sui, quoddam pratum Apadak 
vocatum ac quasdam piscinas utramque Koldor vocatam, simulcum arundinibus 
circumcirca et prope eandem piscinam existentibus, necnon quosdam meatus 
aquarum Kerekfewfoka, Malachwser, Kysekendmelleke, Naghesew et Kethesfok 
appelatos, ad possessionem prefatorum exponentium Kerezthwr2 vocatam in dicto 
comitatu Chanadiensi existentem, semper et ab antiquo spectantes et pertinentes a 
manibus eorundem prepositi et capituli minus iuste et indebite, occupasset et 
occupatis iobagiones eiusdem Francisci de Chaak in prefata possessione sua 
Rewkanysa commorantes, uterentur etiam de presenti potentia mediante in 
preiudicium dictorum exponentium et dampnum valdemagnum. Supplicatum 
itaque extitit maiestati nostre in personis dictorum exponentium humiliter et 
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devote, ut ipsis circa premissa opportunum remedium adhibere dignaremur. Et quia 
nos huiusmodi pratorum et piscinarum occupationes ac possessionum invasiones 
per quempiam regnicolarum nostrorum patrari et committi patratasque et 
commissos simpliciter et impune per transire nolumus. Idcirco fidelitati vestre 
firmiter precipiendo mandamus, quatenus aquitis presentibus universis vicinis et 
commetaneis dicte possessionis Kerezthwr vocate, aliisque nobilibus 
comprovincialibus dicti comitatus Chanadiensis quibus decet et licet, ad unum 
certum et brevem terminum per vos ipsis partibus prefigendum, ad facies dicte 
possessionis Kerezthwr consequenter prescriptorum prata Apadak et piscinarum 
utrarumque Kalbar ac meatum aquarum Malachuser, Kyskendmeleke, Naghesew, 
Kerekfewfoka et Ketheusfok per modum proclamate congregationis generalis 
vestri in presentiam insimul convocatis, si ab eidsdem ad fidem eorum Deo 
debitam, fidelitatemque nobis et sacro nostro regio diademati observandam, tacto 
dominice crucis signo, per vos coram vobis ac Jacobo aut Thoma vel Mathia sin 
Johannes de Czyczked sew Benedicto Zenthy de Pordan, sive Johanne Thaady, 
neve Petro de Therusd, aut Nicolao Bedecz de Kerezthwr, aliis absentibus homine 
nostro et testimonio capituli ecclesie Orodiensis, quod per ipsum capitulum ad id 
presentium serie transmitti iubemus, partibus etiam predictis vel eorum legittimis 
procuratoribus, ante octo dies diei seu termini iquisitionis veritatis et executionis 
premissorum per vos ipsis partibus ut prefertur prefigendi, per unum ex vobis puta 
iudicem nobilium, in aliqua possessionem seu portionum possessionariarum 
partium earundem, illa legittime vocatis et accerssitis, ac presentibus prestandi 
memoratos pratum et piscinarum ac meatus aquarum per prelibatum Petrum 
tempore in predicto a manibus eorundem exponentium minus iuste et indebite 
occupatas et eosdem de eorundem dominio exclusos, dictorumque prati et 
piscinarum ac meatum aquarum occupatos fore comperieritis, extunc ulteriori 
nostro mandato superinde non expectato, exclusis prius et eiectis de eisdem 
annotato Francisco de Chaak, prescriptos dominum Sebastianum prepositum et 
capitulum ecclesie Chanadiensis, rursus et iterum in dominium earundem 
reintroducere et easdem ipsis restatuere, reintroductosque in eisdem contra 
quoslibet illegitimos impeditores et signanter adversus prenominatum Franciscum 
de Chaak protegere tueri et conservari ad indempniter manutenere debeatis, nostre 
maiestatis in persona et auctoritate presentibus vobis in hac parte atributa et iustitia 
mediante, quibus sic habitis, idem homo noster, presente dicto testimonio annotati 
capituli. Evocet iamfatos Petrum de Chepy ac Franciscum de Chaak, contra 
annotatos dominum Sebastianum prepositum et capitulum ecclesie Chanadiensis, 
nostram personaliter in presentiam, ad octavas festi Epiphaniarum Domini nunc 
venturi, rationem de premissis actibus potentiariis reddituros, prescriptos 
iobagiones ipsorum eisdem statuere committendo litis pendentia si qua foret inter 
ipsos non obstante. Et posthec huiusmodi rescite veritatis, premissorum ac 
attestationis et restatutionis ac evocationis seriem, cum propriis et possessionum 
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attestantium evocatorumque et statui commisorum nominibus, ut fuerit, expedienda 
per vos et dictum capitulum eidem nostre personali presentie fideliter rescribi, 
volumus et mandamus, presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum Bude, die dominico proxima ante festum Beate Elizabet vidue, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo tertio, regnorum nostrorum 
ano quintodecimo. 
________ 
1. Novi Kneževac, Serbia.   2. Cherestur, jud. Timiş. 

 
 

231 
 
1453, după 18 noiembrie - decembrie, Arad 
MOL, Dl. 30828, original, hârtie pătată de apă, o parte din document lipseşte. 
Ediţie: Juhász, Die Stifte, p. 275-278, după o copie aflată în arhiva capitlului din 
Cenad. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că a realizat ancheta în cauza dintre capitlul bisericii din Cenad 
şi Francisc Csáky, şi în urma mărturiilor luate la faţa locului a reieşit că reprezentanţii nobilului 
Csáky au săvârşit faptele de care erau acuzaţi. 
 

Serenissimo principi domino Ladislao, Dei gratia Hungarie, Bohemie, 
Dalmatie, Croatie etc. regi, Austrieque et Stirie domino, necnon marchioni Moravie 
etc., domino eorum naturali, capitulum ecclesie Orodiensis, orationum suffragia 
devotarum. Vestra noverit serenitas, nos, literas vestras generaliter comiti vel 
vicecomiti et iudicibus nobilium comitatus Chanadiensis et in parte nobis 
loquentes, summa cum reverentia, recepisse in hec verba: (urmează doc. nr. 230 
din 18 noiembrie 1453). 
 Nos igitur, mandatis vestre serenitatis semper obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum Jacobo de Czyczked, homine vestro in dictis literis vestris inter alios 
nominatum conscripto, nostrum (...)1 de Zombor, socium et concanonicum 
nostrum, ad predicta vestra mandata peragenda, nostro pro testimonio missimus 
fidedignum, qui demum exinde ad nos reversi nobis (...)1 proxime preteritum, ad 
faciem dicte possessionis Kerezthwr vocatam, consequenterque prati Apadek 
vocati, necnon piscinarum utrarumque Kolbar ac meatum aquarum [Kerekfewfoka, 
Malachwser, Kysekendmelleke, Naghesew et Kethesfok]2 appellatarum ubi 
universi vicini et commetanei eiusdem possessionis Kerezthwr ceterique nobiles 
comprovinciales dicti comitatus Chanadiensis, de mandato egregii (...)gati1 
accessissent, prius tam per eosdem, vestrum et nostrum homines prefatos domino 
Francisco de Chaak ac Petro Chepy, ante octo dies executiones dicte (...)1 vero 
Petrum Chepy de ipsa possessione Feyereghaz officiolatu scilicet suo, ad hec 
vocatis et non venientibus nec aliquem pro se ipsis mittentibus, prefatis vero 
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Sebastiano (..)1 nobiles comprovinciales acceptis dictis literis vestre serenitatis et 
earum continentiis, perlectis, singuli eorum, ad fidem eorum Deo debitam 
fidelitatemque vobis et (...)1 ipsis vicecomitibus et iudicibus nobilium, necnon 
prefatis vestro et nostro hominibus taliter fassi extitissent. Item primo et 
principaliter Nicolaus de Zenthiwan, commetaneus sacramento (...)1 iobagionibus 
prescriptis in Kanisa commorantibus, utramque piscinam Kolbar ac pratum Apadek 
vocatum, simulcum arundinibus circa easdem piscinas circumcirca (...)1 
Kerikfofoka, Malachuser, Kysekendmelleke, Naghewesew et Zepfok appellatos, 
intra metas dicte possessiones Kerezthur existentes et adiacentes, a manibus dicti 
prepositi (...)1 annual potentialiter occupasset et iuxta continentiam literarum 
vestrarum occupando conservare etiam de presenti, ex mandato domini Francisci 
de Chaak. Item Paulus de dicta (...)1 fassi fuissent, omnia premissa se scire 
veraciter quem ad modum prenominatus Nicolaus de Zenthivan, addiderunt etiam, 
quod huc etiam veraciter scirent, quod villam arondines (...)1 . Item Johannes, filius 
Pauli, filii Clementis de Thelegd, commetaneus, iuramento deposito fassus fuisset 
se veraciter scire, quod prenominatus Petrus Chepy, tributarius (...)rum1, de 
mandato domini sui occupasset et occupando conservaret etiam de presenti 
potentialiter. Item Ladislaus de Naggyalla, commetaneus, iuratus fassus fuisset 
(...)1 Thelegd, commetanei eorum iuramentis depositis fassi fuissent veraciter scire, 
quod Petrus Chepy, simulcum dictis populis de Kanisa, temporibus quorum 
nondum (...)1 meatus aquarum de manibus prepositi potentialiter occupasset et 
etiam conservaret de presenti. Item Petrus, Andreas et Ladislaus de Makofalwa, 
commetanei, eorum iuramentis (...)1 procurator nobilium de Darocz, 
commetaneorum scilicet Kysgyala fassus fuisset, omnia premissa veraciter scire. 
Item Johannes, alter Johannes Abram, Michael et (...)1 veraciter scire premissam 
occupationem piscinarum, pratorum ac meatum aquarum per dictum Petrum 
Chepy, de mandato domini sui fecisse, dixerunt etiam (...)ani1, semper a hominibus 
dicti prepositi postulassent. Item Dominicus Thompa, Nicolaus, Damyanus Fyntha, 
Nicolaus Nemes, Thomas, filius Blasii, Petrus (...)mentis1 eorum depositis fassi 
fuissent certissime premissam occupationem per ipsum Petrum Chepy de mandato 
domini sui fecisse et quod occupatam in presenti (...)os1 Laurentius Magnus, 
Benedictus (...)1 et Clemens Domby, Matheus, Andreas, Bagdus et Phillipus Zekel, 
nobiles de Kerezthwr (...)1. Item Blasius Magnus, Johannes, Nicolaus et Andreas de 
Pordan, vicini eorum, iuramentis depositis fassi fuissent, quod certissime scirent, 
quod pretactus Petrus (...)1 et etiam vidissent non nullos iobagiones de Kerezthwr 
in dicta piscinam piscando et arundines falcando. Item Nicolaus de Boczan, 
Gregorius Feyer, Dyonisius (...)1 Nemes et Johannes Torkos, nobiles de 
Themerdegheghaz, comprovinciales, iuramentis depositis fassi fuissent, premissam 
occupationem audivisse (...)ossy1 de Bathyda, comprovinciales (...)1 fassi fuissent 
se certissime scire, premissam occupationem de mandato (...)1 Francisci fuisse(...)1 
dictus, Thomas, Stephanus Kala (...)1 comprovinciales, iuramentis eorum depositis 
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fassi fuissent certissime scire per prefatum (...)1 unam piscinam ac pratum et 
mea[tus]2 (...)hwr1 semper pertinuisse. Item Nicolaus et Petrus (...)1 Thelek (...)1. 
Item Blasius, Georgius (...)1, Demetrius Konya, nobiles de (...)1 de Bochar 
comprovinciales (...)1 premissam occupationem veraciter scire (...)1 iobagiones 
(...)1, Symonis nobiles de Ewrves vicini (...)1 depositis fassi fuissent quem ad 
modum vise. Item Stephanus, Johannes, Stephanus Dullo, Thomas, Blasius, 
Michael Pyspek de Thaad, comprovinciales, (...)1. Item Jacobus, Blasius Chalay de 
Komlos, comprovinciales, fassi fuissent omnia premissa audivisse (...)1 fore factum 
audivit, etiam quod ipse tempore condam Blassii prescripti eiusdem ecclesie Sancti 
Salvatoris (...)1 pro pretio vendidisset, quarum quidem nobilium attestationibus et 
depositionibus habitis prelibati comes et (...)1 prati, piscinarum ac meatum 
aquarum, prenominatos Sebastianum, Atilam prepositum et canonicos suos (...)1 
reintroductioni et restatutioni minime advertendo, prefatos pratum ac piscinas et 
meatus aquarum (...)1 [testi]monio2 nostro presente eodem die prefatos Petrum 
Chepy et Franciscum de Chaak in prescripta portione (...)1, vestram evocasset in 
presentiam, rationem de premissis actibus potentiariis reddituros aliis pendentia 
(...)1 inquisitionis, attestationis et executionis premissarum, anno Domini 
supradicto. 
 
Pe verso: Personali presentie regie majestatis pro honorabili viro, Sebastiano 
Ethele, preposito ecclesie collegiate Sancti Salvatoris Chanadiensis et aliis 
intrascriptis, contra magnificum dominum Franciscum de Chaak, super quadam 
inquisitione et atestatione prescripto, ad octavas festi Epiphaniarum Domini (...)1. 
________ 
1. Documentul rupt sau pătat.   2. Documentul deteriorat. Întregire după sens. 

 
 

232 
 

1453, decembrie 12, Buda 
MOL, Dl. 85903, original hârtie, pe verso aplicată de închidere. 
 
Ladislau de Palocz, judele curţii regale, dă de ştire că procesul între Ştefan din familia Posa de Zer şi 
Ioan literatul de Firiteaz a fost amânat la o dată ulterioară. 
 
 Nos, comes Ladislaus de Palocz, iudex curie serenissimi principi domini 
Ladislai, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regis, damus pro 
memoria, quod causam quam egregius Stephanus, filius Pose de Zeer, pro quo 
Johannes de Bak, cum procuratoriis literis capituli ecclesie Orodiensis astitit contra 
Johannem literatum de Feyereghaz, pro quo Blasius de Kenezy, cum procuratoriis 
litteris regalibus, comparuit iuxta continentiam literarum domini Ladislai de Gara, 
regni Hungarie palatini, prorogatoriarum super factis in litteris capituli ecclesie 
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Chanadiensis inquisitoriis, evocatoriis et insinuatoriis contentis, in octavis festi 
Beati Michaelis Archangeli movere habebat, coram eodem domino palatino de 
partium procuratorum voluntate, ad octavas festi Epiphaniarum Domini nunc 
venturas, nostram in presentiam duximus prorogandam. 
 Datum Bude, sexagesimo octavo, die termini prenotati, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo tertio. 
 
Pe verso: Pro Johanne literato de Feyereghaz contra egregius Johannem, filium 
Pose de Zeer ad octavas festi Epiphaniarum Domini, prorogatoria. 
Scris de altă mână: Prorogatorium comitis Ladislaum de Palocz, iudicis curiae, 
quadam Stephani de Zer contra Johannem Fejeregyhaza. 

 
 

233 
 

1454, ianuarie 10, Arad 
MOL, Dl. 14775, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase roşu cu 
negru. 
Teleki, Hunyadiak kora, X, p. 413-416. 
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca regelui Ladislau, l-a pus pe Ioan de Hunedoara şi pe fii săi 
Ladislau şi Matia în stăpânirea posesiunii Rudystha şi a drepturilor de exploatare a minereurilor de 
aur de aici. 
 
 Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas intro-
ductorias et statutorias serenissimi principis domini domini Ladislai, Dei gratia 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regis, ac Austrie et Stirie ducis, necnon 
marchionis Moravie etc., sumpnacum reverentia, recepimus in hec verba: (urmează 
doc. nr. 228 din 15 august 1453) 
 Nos igitur, mandatis ipsius domini nostri regis in omnibus obedire volentes, 
ut tenemur, unacum Johanne Bak de Berend, homine suo regio predicto de curia 
sua regia ad id specialiter transmisso, unum ex nobis, videlicet honorabilem 
dominum magistrum Jacobum de Therwar, socium et concanonicum nostrum, ad 
premissas introductionem et statutionem faciendam, nostro pro testimonio 
missimus fidedignum, qui demum exinde ad nos reversi nobis concorditer 
retulerunt, quod ipsi feria quinta proxima post festum Nativitatis Domini proxime 
preteritum et aliis diebus ad id sufficientibus, ad facies prefate possessionis 
Rwdistha1 consequenterque urburarum seu aurifodinarum ac aliarum utilitatum 
eiusdem, vicinis et commetaneis dicte possessionis convocatis, signanter Gregorio 
Olah, in persona illustris principis domini Georgii Despoti, regni Rascie ac 
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Elesthedeak de pertinentiis castri Nandoralbensis2, necnon Calonich, Radostha ac 
Nicolao, waywoda rasciano, et Radicz similiter waywoda rasciano, et presentibus 
idem homo domini nostri regis presente dicto nostro testimonio accedendo, 
introduxisset prefatos comitem Johannem de dicta Hwnyad ac Ladislaum et 
Mathiam, filios eiusdem, in dominium eiusdem ac earundem, statuissetque 
eandem, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis, eisdem premisse regie 
donationis titulo perpetuo possidendam prefatis regio et nostro testimonio 
hominibus legittimis diebus et horis inibi et ex post coram nobis permanendo, nullo 
penitus contradictore apparente. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam 
presentes literas nostras privilegiales pendentis sigilli nostri munimine roboratas 
eisdem duximus concedendas. 

Datum per manus magistri Johannis lectoris et concanonici nostri, 
quintodecimo die diei introductionis et statutionis predictarum, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto, presentibus ibidem 
honorabilibus dominis cantore absente, Blasio custode et magistris Stephano de 
Machala, Ladislao de Basarag, Nicolao de Therwar et Elya, ceterisque canonicis, 
fratribus nostris in Dei ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Neidentificată. Posibil suprapusă de oraşul Belgrad.   2. Belgrad, Serbia. 

 
 

234 
 

1454, februarie 6, Buda 
Transumpt în doc. nr. 236 (1454, martie 10). 
Ediţie: Békésmegyei oklevéltár, p. 68.  
 
Regele Ladislau porunceşte capitlului bisericii din Arad să îl pună pe Ioan de Hunedoara şi pe fiii săi, 
Ladislau şi Matia, în stăpânirea a 11 posesiuni situate în comitatele Arad şi Cenad. 
 
 Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, ac 
Austrie et Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Dicitur nobis in personis fidelium 
nostrorum spectabilis et magnifici Johannis de Hwnyad, comitis perpetui 
Byztriciensis ac Ladislai et Mathie, filiorum eiusdem, quomodo ipsi in dominium 
cuiusdam possessionis Kerekeghaz1 ac pertinentiarum eiusdem videlicet Azony2, 
Wereswynga3, Kerekwynga4, Bakthornya5, Bathonya6, Irathos7, Dombeghaz8, 
Kethsopron9, Zyhan10 et Kynged11 vocatarum et aliorum villarum et prediorum ad 
easdem pertinentiarum quocumque nomine vocitatarum, in Orodiensi et 
Chanadiensi aut in quibus suis aliis comitatibus existentium et habitarum, ac 
quarumlibet utilitatum earundem ipsos emptionis titulo concernentium legittime 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 268

vellent introire. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
Gaspar de Bors aut Andreas de Balad vel Nicolaus de Tempes in comitatu 
Chanadiensi, Johannes literatus de Feyereghaz aut Valentinus de eadem, vel 
Johannes de Baky sin Ladislaus de Seryen in Orodiensi, aliis absentibus homo 
noster de curia nostra regia per nos ad id specialiter deputatus, ad faciem dicte 
possessionis Kerekghaz vocate ac Azony, Wereswynga, Kerekwynga, Bakthornya, 
Bathonya, Irathos, Dombeghaz, Kethsopron, Zyhan et Kynged vocatarum et 
aliarum villarum et prediorum ad eandem pertinentium quocumque nomine 
vocitatarum, vicinis et commetaneis earundem universis inibi legittime convocatis 
et presentibus accedendo, introducat prefatos Johannem de Hwnyad ac Ladislaum 
et Mathiam, filios eiusdem, in dominium earundem, statuatque easdem eisdem iure 
ipsis incumbenti perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores 
vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos Johannem de Hwnyad, comitem 
perpetuum Byztriciensem ac Ladislaum et Mathiam, filios eosdem12 , nostram 
personalem in presentiam ad terminum competentem, rationem contradictionis 
eorum reddituros. Et posthec huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum 
contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui 
premisse statutioni intererunt ac possessionum et villarum et prediorum 
statuendarum nominibus terminoque assignato, eidem a nostre personali presentie 
fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, in festo Beate Dorothee virginis et martiris, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto, regnorum autem nostrorum 
anno Hungarie quartodecimo, Bohemie vero primo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Felnac, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Seceani, jud. Arad.   3.-4. Vinga, jud. Arad.   5. Aşezare dispărută situată în apropiere de 
Battonya, Ungaria.   6. Battonya, Ungaria.   7. Iratoşu, jud. Arad.   8. Dombegyház, Ungaria.   
9. Aşezare dispărută situată în apropiere de Curtici, jud. Arad.   10. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Battonya, Ungaria.   11. Aşezare dispărută situată în apropiere de Kevermes, Ungaria.   
12. Astfel în text. 
 

 
235 

 
1454, februarie 17, Buda 
MOL, Dl. 44720, original, pergament, sub text urme ale peceţii aplicate în ceară 
roşie. 
 
Ioan de Hunedoara, comite perpetuu de Bistriţa şi căpitan general al regatului, în contul cheltuielor 
avute în păstrarea cetăţii Severin, îi donează lui Petru Dancs, banul de Severin, posesiunile Ankusevo 
şi Lescoviţa situate în districtul Ilidia. 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 269

 Nos, Johannes de Hwnyad, comes perpetuo Bystriciensis, generalis 
capitaneus regie maiestatis in regno Hungarie constitutus etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nos, tum consideratis fidelitatibus et fidelium servitiorum meritis egregii Petri 
Dancz, bani Zewreniensis, per ipsum regie maiestati et sacre regni Hungarie corone 
cum sumpma fidelitatis instantia et sollicitudine indefessa exhibitis et impensis, 
tam etiam pro mille et quingentis florenis puri auri, quos ipse in conservationem 
regalis castri Zeveriniensis expendidit, predia Ankwsewo1 et Leskowacz2 vocata in 
comitatu Themesiensi, in districtu Ileyed vocata existentia et adiacentia, simulcum 
toto et omni iure regio, si quod regia maiestas in eisdem qualitercumque haberet, 
aut eius sacram et quibuscumque causis, modis et rationibus concerneret coronam, 
item cum cunctis utilitatibus et pertinentiis earundem prediorum universis, puta 
terris arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, silvis, nemoribus, montibus, 
vallibus, vineis, vinearumque promontoriis, aquis, fluviis, aquarumque decursibus 
necnon molendinis et molendinorum locis ac generaliter quarumlibet utilitatum et 
pertinentiarum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, sub eorundem 
prediorum veris metis et antiquis, in persona regie maiestatis et auctoritate nostre 
capitaneatus, eidem Petro Dancz, quo ad duas et directas partes eorundem 
prediorum, item ad tertiam directam partem eorundem Stephano et Martino, filiis 
condam Johannis Dancz, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis dedimus, 
donavimus et contulimus, imo damus, donamus et conferimus iure perpetuo et 
irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam, salvo iure alieno 
harum nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante. 
 Datum Bude, die dominico proximo post festum Beati Valentini martiris, 
anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto. 
 

Comissio propria domini comitis Bistriciensis 
________ 
1. Probabil Zlatiţa, jud. Caraş-Severin, sau o aşezare dispărută din vecinătatea localităţii Naidăş, jud. 
Caraş-Severin.   2. Lescoviţa, jud. Caraş-Severin. 

 
 

236 
 

1454, martie 10, Arad 
MOL, Dl. 14800, original pergament, pecetea atârnată lipseşte. 
Ediţie: Békésmegyei oklevéltár, p. 67-69.  
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca regelui Ladislau, l-a pus pe Ioan de Hunedoara şi pe fiii săi, 
Ladislau şi Matia, în stăpânirea a 11 posesiuni situate în comitatele Arad şi Cenad. 
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 Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas 
introductorias et statutorias serenissimi principis domini domini Ladislai, Dei gratia 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regis, ac Austrie et Stirie ducis, necnon 
marchionis Moravie etc., domini nostri naturalis, sumpma cum reverentia, 
recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 234 din 6 februarie 1454). 
 Nos igitur, mandatis ipsius domini nostri regis in omnibus obedire cupiente, 
ut tenemur, unacum Valentino de Feyereghaz, homine regio predicto eisdem literis 
dicti domini nostri regis inter alios nominatim conscripto, de curiaque sua regia per 
ipsum ad id specialiter deputato, unum ex nobis, videlicet honorabilem magistrum 
Michaelem de Thehwyeh, socium et concanonicum nostrum, ad premissas 
introductionem et statutionem faciendam nostro pro testimonio missimus 
fidedignum, qui demum exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod 
ipsi in festo Beati Mathie apostoli proximo preterito et aliis diebus ad id aptis et 
suffiecientibus, ad facies predictarum possessionum Kerekeghaz1, Irathos et 
Dombeghaz, necnon Azony, Wereswynga, Kerekwynga ac portionum 
possessionariarum in possessionibus Bakthornya, Bathornya, Kethsopron, Zyhond 
et Kynged vocatis et aliarum villarum et prediorum ad easdem pertinentium, 
quocumque nomine vocitatarum in Orodiensi et Chanadiensi comitatibus 
existentium et habitarum, vicinis et commetaneis earundem universis inibi 
legittime convocatis et signanter reverendo in Christo Patre domino Petro, episcopo 
ecclesie Chanadiensis, Valentino Besenew, filio condam Laurentii similiter 
Besenew de Zenthdemeter, Johanne et Ladislao Besenew de eadem, Petro de 
Rawazd et Ladislao Orros de Seryen et presentibus idem homo dicto domini nostri 
regis, presente dicto nostro testimonio, introduxisset prefatos Johannem de 
Hwnyad ac Ladislaum et Mathiam, filios eiusdem, in dominium earundem, 
statuissetque easdem eisdem, cum omnibus suis utilitatibus, ad easdem de iure 
spectantibus, ipsis iure incumbenti perpetuo possidendas, prefatis regio et nostro 
testimonio hominibus tam in faciebus earundem quam etiam expost coram nobis 
permanendo legittimis diebus, nullo penitus contradictore apparente. In cuius rei 
memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales 
pendentis sigilli nostri munimine roboratas eisdem duximus concedendas. 
 Datum per manus magistri Johannis lectoris et concanonici nostri, 
quintodecimo die diei introductionis et statutionis predictarum, anno Domini supra 
dicto, cantore absente, presentibus ibidem honorabilibus dominis et magistris 
Blasio custode, Stephano de Machalaka, Ladislao de Basarag, Nicolai de Therwar 
et Elya, ceterisque canonicis fratribus nostris in Dei ecclesia regi iugiter 
famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 234. 
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237 
 

1454, aprilie 14, Buda 
Transumpt în doc. nr. 240 (1454, iulie 7). 
 
Ladislau de Palocz, judele curţii regale, porunceşte hotărnicirea posesiunilor Monyoros şi Derse 
aparţinând episcopiei de Cenad. 
 
 Nos, comes Ladislaus de Palocz, iudex curie excelentissimi principis domini 
Ladislai, Dei gratia Hungarie et Bohemie etc. regis, amicitiam paratam cum 
honore. Dicitur nobis in persona reverendi in Christo patris domini Petri episcopi 
Chanadiensis, quomodo possessiones ecclesie sue predicte Monyoros1 et Derse2 
vocate, in comitatu Themesiensi existentes habite, legittima metarum 
reambulatione et erectione plurimum indigerent. Super quo vestram amicitiam 
presentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Dominicus vel Georgius aut Briccius, sive Ladislaus, 
filius Johannis de Mondola, neve Stephano de Kalocha, sin Johannes Nemes vel 
alter Johannes Zenthi de Thad aut Thomas vel Johannes sive Paulus de Chychked, 
aliis absentibus homo regius de curia regia per nos ad id specialiter transmissus, ad 
facies dictarum possessionum Monyoros et Derse, pertinentiarumque earundem, 
vicinis et commetaneis earundem universis inibi legittime convocatis et presentibus 
accedendo, reambulet ac easdem per suas veras et antiquas metas, novas iuxta 
veteras in locis necessariis erigendo, reambulatasque et ab aliorum iuribus metaliter 
separatas et distinctas, easdem annotate ecclesie Chanadiensi et per consequens 
predicto domino Petro episcopo iure sibi incumbenti, perpetue possidendas 
relinquat et committat, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui 
fuerint, evocet eosdem contra annotatum dominum Petrum episcopum regiam in 
presentiam ad terminum competentem, rationem contradictionis eorum reddituros. 
Et posthec ipsius reambulationis seriem, cum cursibus metarum ibi creatarum seu 
erigentium, cum contradictorum et evocatorum, vicinorumque et commetaneorum 
qui premisse reambulationi intererunt nominibus terminoque assignato, dicto 
domino nostro regi fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, in dominica Ramispalmarum, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo quarto. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la nord-vest de Cerneteaz, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Murani, jud. Timiş. 
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238 
 

1454, aprilie 14, Buda 
Transumpt în doc. nr. 242 (1454, iulie 16).  
Ediţie: Feneşan, Două scrisori, p. 333. 
 
Ladislau de Palocz, judele curţii regale, porunceşte capitlului bisericii din Arad să hotărnicească 
posesiunea Corneşti aparţinând capitlului bisericii din Cenad.  
 
 Amicis suis reverendis capitulo ecclesie Orodiensis, comes Ladislaus de 
Palocz, iudex curie serenissimi principis domini Ladislai Hungarie, Bohemie, 
Dalmatie, Croatie, etc. regis, amicitiam paratam cum honore. Dicitur nobis in 
persona honorabilis capituli ecclesie Chanadiensi, quomodo possessio ipsius 
Sadan1 vocata, cum pertinentiis in comitatu Themesiensi existens, legittima 
metarum erectione, plurimum indigeret. Super quo vestram amicitiam presentibus 
petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 
quo presente Dominicus vel Georgius aut Briccius sive Ladislaus, filius Johannis 
de Mondola, neve Stephanus de Kalacza sin Johannes Nemes, vel alter Johannes 
Zenti de Thaad, an Thomas vel Jhacobus sive Paulus de Chyczked, aliis absentibus 
homo regius de curia regia per nos ad id specialiter transmissus, ad faciem dicte 
possessionem Sadan, pertinentiarumque eiusdem, vicinis et commetaneis eiusdem 
et earundem universis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, 
reambulet eandem et easdem per suas veras et antiquas metas, novas iuxta veteres 
in locis necessariis erigendo, reambulatasque et ab aliorum iuribus metaliter 
separatas et distinctas, relinquat eandem et easdem annotato capitulo Chanadiensi 
iure sibi incumbenti perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, 
contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra antelatum capitulum 
Chanadiense regiam in presentiam ad terminum competentem, rationem 
contradictionis eorum reddituros. Et posthec ipsius reambulationis seriem, cum 
cursibus metarum ibi erigendarum, cum contradictorum et evocatorum, 
vicinorumque et commetaneorum qui premisse reambulationi intererunt nominibus 
terminoque assignato, dicto domino nostro regi fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, in dominica Ramispalmarum, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo quarto. 
________ 
1. Corneşti, jud. Timiş. 
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239 
 

1454, iunie 1, Praga 
MOL, Dl. 14839, original, hârtie, pecete aplicată sub text. 
 
Regele Ladislau porunceşte lui Ioan de Hunedoara să dea comitelui Ulric de Cili suma de 30000 de 
florini din veniturile cămărilor din Lipova şi Sirmiu în contul redobândirii cetăţii Trenčin zălogită 
anterior de regele Albert. 
 

Comissio domini regis 
 

 Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, ac 
Austrie et Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., fideli nostro spectabili et 
magnifico Johanni comiti Bystriciensi, generalique capitaneo nostro in regno 
Hungarie, salutem et gratiam. Ex intimatione vestra habemus, quomodo illustris 
princeps dominus Ulricus, comes Cilie, castrum nostrum Trinchiniense1 ac alia 
castra iuxta fluvium Wag existentia, que apud manus suas ex impignoratione 
condam domini Alberti regis Hungarie, patris nostri, pro quindecim milibus 
florenorum auri existere asserit, nobis pro tredecim milibus florenorum auri 
remittere vellet, et que vos si nobis placeret huiusmodi pecuniam, sub fiducia 
eandem rehabendi, nomine nostro ipsi comiti solvere velletis. Unde quia nos, ex 
resignatione dictorum castrorum, per ipsum comitem Cilie nobis fienda utilitatem 
et partem regni nostri Hungarie consequi speramus. Ideo contenti sumus ut stante 
veritate impignorationis pro summa predicta, modo quo prefertur, dicto comiti 
Cilie facte vos dicta castra, ab ipso comite Cilie, pro dictis tredecim milibus 
florenorum auri, pro nobis redimatis. Et si pecunia huiusmodi per vos exposita 
fuerit, annuemus et concedimus, ut eandem pecuniam rebus premisso modo 
stantibus excipiatis de proventibus nostris regalibus, videlicet de lucro camere 
nostre cultellorum Sirimiensi et Lyppensi in anno Domini millesimo quadringente-
simo quinquagesimo quinto nobis provenire debentibus, quos vobis in casu 
premisso presentibus inscribimus. Ita tamen, quod ea que de proventibus dicti lucri 
camere cuius dicationi et exactioni hominem nostrum interesse volumus, ultra 
summam predictorum tredecim milium florenorum auri restabunt et superabunt, 
maiestati nostre sine defectu teneamini reddere et aministrare. Si vero proventus 
huiusmodi se ex aliquo casu, quod non credimus, ad summam dictarum tredecim 
milium florenorum auri non extenderint, extunc omnem defectum habita veritate 
rationis nos vobis supplere (...)2 de aliis proventibus nostris regalibus, volumus 
tamen, ut castellanus in dictis castris interim ponendos pro (...)2 de fidelitate et 
obedientia iurati faciatis. Et que vos dicta castra quandocumque voluerimus et 
mandaverimus nobis sine difficultate et occasione reddatis et restituere actis 
obligatus. 
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 Datum Prage, tertio die festi Ascensionis Domini, anno eiusdem millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo quarto, regnorum autem nostrorum anno 
Hungarie etc. quartodecimo, Bohemie vero primo. 
 

Comissio propria domini regis et deliberatione consiliariorum. 
________ 
1. Trenčin, Slovacia.   2. Documentul deteriorat. 
 

 
240 

 
1454, iulie 7, Arad 
SJAN Cluj, fond familial Gyulai-Kun, nr. 26, original, pergament, se păstrează 
şnurul de mătase roşu cu verde al peceţii agăţate care lipseşte. 
MOL, DF. 252614. 
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca judelui curţii Ladislau de Palocz, a hotărnicit posesiunea 
Monyoros aparţinând episcopiei de Cenad. 
  

Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas 
introductorias et statutorias magnifici domini comitis1 Ladislai de Palocz, iudicis 
curie excelentissimi principis, domini Ladislai, Hungarie, Bohemie, Dalmatie, 
Croatie etc. regis, domini nostri naturalis gratiosissimi, recepimus in hec verba: 
(urmează doc. nr. 237 din 14 aprilie 1454).  
 Nos igitur, amicabili petitioni dicti iudicis curie domini nostri regis 
annuentes, ut tenemur, unacum nobili Thoma de Chychked, homine regio, de curia 
regia ad id specialiter transmisso, unum ex nobis, honorabilem dominum Johannem 
lectorem, socium et concanonicum nostrum, ad premissa petita dicti iudicis curie 
domini nostri regis fideliter peragenda nostro pro testimonio missimus fidedignum, 
qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod idem homo 
domini nostri regis testimonio nostro presente, die dominico proximo ante festum 
Visitationis beatissime Virginis Marie et aliis ad id sufficientibus, ad facies 
prefatarum possessionum et primo possessionis Monyoros2, vicinis et commetaneis 
eiusdem universis et signanter Matheo, iudice de Achaad in magnifici domini 
Francisci de Chaak, Dominico Mondolay, Bartholomeo Pysky, Benedicto, Georgio 
et Briccio de Mondola in eorundem et aliorum nobilium in eadem Mondola, item 
Vincentio, Ladislao, Briccio et Michaele de Karoly similiter in nobilium in eadem 
Karoly, Petro Bonchok de Chama in nobilium Ladislai et Johannis Erdeg de dicta 
Chama, Blasio Ethrey de dicta Ethre, Dominico Sarvus iudice et Alberto similiter 
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Sarvus, officiali de Sarad, Laurentio Nylas, iudice in Cheme in magnifici domini 
Job de Gara ac Michaele Fekethe in Francisci Waydafy de Gyarmath personis inibi 
legittime convocatis et presentibus accedendo, prefatam possessionem Monyoros 
per suas antiquas et veras metas reambulasset ab aliorumque iuribus distinxisset 
ordine infrascripto, quod primo a parte dicte possessionis Chama3 pretactorum 
Ladislai et Johannis Erdeg a plagis meridionali Chama pretacta et occidentali 
Sadan4 capituli dicte Chanadiensi ecclesie, a loco qui vocatur Chokas, in radice 
monticuli campestris non longe a via qua itur de dicta Monyoros ad possessionem 
pretactam Chama, ubi antiquas metas terreas supra portum cuiusdam vini de sub 
monticulo scaturientis bene et apparanter renovasset et erexit. Inde directe eundo in 
silvam missilem versus plagam orientalem, ubi inter feneta prope silvam unam 
veteram metam terream satis apparenter renovasset et erexisset. Inde parum eundo 
perventum fuisset ad alveum Fyweser vocatum, in cuius portu metam bene 
apparentem congruenter renovasset et erigifecisset. Deinde versus eandem plagam 
tendendo in eadem silva missili subtus unam arborem quercinam unam metam 
antiquam renovasset. Deinde perventum extitit ad pedem seu radicem montis 
Domb vocati, ubi circum unam arborem ilicis metam priorem ad arborem ipsam 
eminenter repertam renovasset. Et inde ascendendo ad ipsum monticulum Domb 
appellatum, in cuius cacumine inter terras arabiles veterem metam possessionibus 
Ethre5 a meridionali et Monyoros a septentrionali plagis sequestrantem reperisset, 
quam apparenter erigifecisset et renovari, quas quidem terras arabiles per earum 
fines intermedios pertranseundo perventum fuisset, ad quendam locum lacunarem 
Thofenek ab incolis possessionum nuncupatum, qui lacus totus visus fuisset 
pertinuisse ad veras metas possessionis dicte Monyoros in cuius extremitate versus 
possessionem Ethre inter rubeta ostensa extitisset, una meta terrea veterima, quam 
renovari et elevari fecisset. Inde directe tendendo ad eandem plagam orientalem 
deventum fuisset ad viam publicam Arokwth, alio nomine Zechenywlth 
appellatam, qua per transita non longe ventum fuisset ad quondam longum 
fossatum Arok dictum, ubi meta una terrea cursilis renovata extitisset, quo persalito 
descensum extitisset, ad fenetum Reth nuncupatum, in cuius exordo metam unam 
terream antiquatam demonstratam, nullo contradictore apparente inovari fecisset. 
Unde modicum declinando versus plagam septemtrionali inter spineta in radice 
cuiusdam antique arboris piri unam metam terream cognoscibilem demonstrassent, 
quam renovari fecisset. Deinde satis per bonum spatium eundo perventum fuisset, 
in finibus pratorum et rubetorum atque spinetorum ad quoddam fossatum seu 
aqueductum, prope quod unam metam eminentem reperiundo demonstrassent, 
quam ut pretactis possessionibus Ethre pretacti magnifici domini Job de Gara et 
Monyoros dicti domini episcopi, necnon predio Benedektheleke6 vocato 
sequestrasset apparentius, quo potuit innovari atque erigifecisset, nullo 
contradictore apparente et ibi terminasset metalem reambulationem dicte 
possessionis Monyoros pretacti domini Petri episcopi. In cuius rei memoriam 
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firmitatemque perpetuam presentes concessimus literas nostras privilegiales 
pendentis sigilli nostri munimine roboratas. 
 Datum octavo die diei reambulationis prenotate, anno Domini supradicto, 
per manus pretacti magistri Johannis lectoris presentibus et discretis dominis 
Stephano cantore, Andrea custode, ceterisque canonicis et fratribus in Dei ecclesia 
regi sempiterno iugiter famulantibus. 
 
Pe verso: Super reambulatione metarum possessionum Dersee et Monyoros. 
________ 
1. În text comititis.   2. Aşezare dispărută situată la nord-vest de Cerneteaz, jud. Timiş.   3. Aşezare 
dispărută situată la est de Sânandrei, jud. Timiş.   4. Corneşti, jud. Timiş.   5. Aşezare dispărută situată 
probabil în zona Pişchia sau Murani, jud. Timiş.   6. Neidentificat. 
 
 

241 
 

1454, iulie 12, Buda 
MOL, Dl. 14855, original pergament, pecete atârnată cu şnur împletit de mătase 
roşu cu negru; în transumpt în doc. nr. 245 (1454, noiembrie 19) şi 320 (1464, 
iunie 14); rezumativ în doc. nr. 246 (1454, spre finalul anului).  
 
Capitlul bisericii din Buda adevereşte înfrăţirea de moşie între membrii familiei Porch de Pásztó şi cei 
ai familiei Porch de Tar. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Budensis, memorie commendamus, quod 
honorabilis dominus Stephanus de Pazthoh, lector et canonicus ecclesie Agriensis 
ac Ladislaus et Johannes, filii Jacobi maioris, filii comitis Johannis, filii Dominici 
magni, filii Dominici palatini, filii Stephani Porch de Pazthoh ab una parte, vero ab 
alia egregius Georgius, filius Rupert, filii Laurentii, filii Ladislai, filii Stephani, filii 
Laachk, filii dicti Stephani Porch de Thar, coram nobis personaliter constituti, 
sponte sunt confessi in hunc modum, quomodo ipsi et predecessores eorum a 
primevo ab uno avo et prothavo dixissent originem et essent propagati. Ideo ipsi 
matura deliberatione inter ipsos prehabita sese mutuo et alternatim in 
possessionibus et portionibus eorum possessionariis ac castris et pertinentiis 
eorundem infra nominandis videlicet Pazchoh1 predicta castro Haznos2 ac villa 
Haznos in Hewesiensi, Thepke3, Barkan4 in Newgradiensis, Nagharlo5, Kysharlo6 
alio nomine Daykafalwa, Vadna7 in Borsodiensi et Ratholth8 in Pestiensi 
comitatibus existentibus, ipsorum domini Stephani lectoris ac Ladislai et Johannis 
fratrum eiusdem, item Paztoh, predicta Thar9, castro Syrok10, villa Syrokalya11, 
Naghbereg12, Zayla13, Raczfalw14, Rosnok15, Therebes16, Velpreth17 in Hewesiensi, 
Jobagy18, Lwczen19, Samsonhaza20 in Newgradiensi, Gew21, Demeng22, Rethkerth23 
in Chongradiensi, Monostor24, Kethfylw25, Thwreghaz26 et prediis ad easdem 
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spectantibus, in Themesiensi comitatibus adiacentibus habitis, in fratres ad optimos 
recepissent et adoptassent, imo receperunt et adoptarunt coram nobis talimodo, ut 
si qua partium predictarum exhoc seculo sine heredum solatio decere contingerit et 
deficere, extunc premisse possessiones castra et pertinentie earundem in partem seu 
partes superviventem seu superviventes redundari et condescendi deberent et 
tenerentur, ad quod se partes predicte personaliter astando sponte obligarunt coram 
nobis. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras 
privilegiales, pendenti sigillo nostro consignatas ad fassionem predictarum partium 
duximus concedendas. 
 Datum feria sexta proxima ante festum Beate Margarethe virginis et martiris, 
anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto. 
 
Pe verso: Adoptio in fratres inter dominos de Thar et Pazthoh. 
________ 
1. Pásztó, Ungaria.   2. Astăzi inclus în Pásztó, Ungaria.   3. Aşezare dispărută situată în apropiere de 
Mátraszőlős, Ungaria.   4. Nagy sau Kisbárkány, Ungaria.   5-6. Arló, Ungaria.   7. Vadna, Ungaria.   
8. Vácrátót, Ungaria.   9. Tar, Ungaria.   10. Cetate în ruine situată în Sirok, Ungaria.   11. Sirok, 
Ungaria.   12. Aşezare dispărută situată în apropiere de Sirok, Ungaria.   9. Szajla, Ungaria.   
10. Astăzi parte din Recsk, Ungaria.   11. Aşezare dispărută situată în zona Sirok, Ungaria.   
12. Aşezare dispărută situată în apropiere de Bátonyterenye, Ungaria.   13. Verpelét, Ungaria.   
14. Jobbágyi, Ungaria.   15. Luczin, Ungaria.   16. Sámsonháza, Ungaria.   17. Probabil Algyő, 
Ungaria.   18. Aşezare dispărută situată nu departe de Cenad, în actualul judeţ Csongrád, Ungaria.   
19. Aşezare dispărută din actualul judeţ Csongrád, Ungaria.   20. Mănăstur, jud. Arad.    21. Gelu, jud. 
Timiş.   22. Aşezare dispărută situată în zona Mailat, jud. Arad. 

 
 

242 
 

1454, iulie 16, Arad 
Slovenský národný archív, Hodnoverné miesto lelesky konvent, Metales, fasc. 321, 
nr. 1 (comitatus Temesiensis), original hârtie, urme ale peceţii aplicate pe verso. 
MOL, Df. 209814.  
Ediţie: Feneşan, Două scrisori, p. 334-336. 
 
Capilul bisericii din Arad, la porunca judelui curţii Ladislau de Palocz, a hotărnicit posesiunea 
Corneşti aparţinând capitlului bisericii din Cenad. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus per presentes, 
quod nos, literas viri magnifici domini comitis Ladislai de Palocz, iudicis curie 
regie, reverenter recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 238 din 14 aprilie 
1454). 
 Nos igitur, amicabili petitioni dicti iudicis curie domini nostri regis 
annuentes, ut tenemur, unacum Thoma de Chyczked, homine regio de curia regia 
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ad id specialiter transmissos, unum ex nobis, videlicet honorabilem dominum 
Johanem lectorem, socium et concanonicum nostrum, ad premissa petita dicti 
iudicis curie domini nostri regis fideliter peragenda, nostro pro testimonio misimus 
fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod 
idem homo dicti domini regis prefato testimonio nostro presente, in festo 
Visitationis Virginis Marie proxime preterito, ad faciem prefate possessionis 
Sadan1 et suarum pertinentiarum, vicinis et commetaneis earundem universis et 
signanter Matheo, iudice de Achaad in persona magnifici Francisci de Chaak, 
Paulo villico de altera Achad, in persona reverendi patris domini Petri episcopi 
ecclesie Chanadiensis, item Dominico Mondolay, Bartholomeo Pysky, Benedicto, 
Georgio et Briccio de Mondola a parte ipsius possessionis Mondola2, item 
Vincentio, Ladislao, Briccio et Michaele de Karoly a parte eiusdem possessionis 
Karoly3 ac Mathya, villico de Kakath in persona egregii Frank de Berekzo, inibi 
legittime convocatis et presentibus, prefatam possessionem Sadan et pertinentiis 
eiusdem per suas antiquas et veras metas reambulasset ab aliorumque iuribus 
distinxisset, ordine infrascripto, quod primo a parte prefate possessionis Achad4 
prefati Francisci de Chak a plaga orientali penes viam per quam de dicta Sadan itur 
ad prefatam possessionem Achad sub quadam quercu et ligno piri, unam metam 
terream erexissent, qua distingit ipsas possessiones Sadan et Achad. Item ipsam 
viam transcendendo in opposito eiusdem mete aliam metam terream agregassent, 
qua separat possessionem prefatam domini episcopi Achad vocatam a plaga 
meridionali a metis possessionis Sadan, ab inde directe ad plagam occidentalem 
tenendo ad iacturam unius sagitte sub uno quercu, unam metam terream erexissent. 
Ab hinc semper ad eandem plagam tendendo per modicum spatium directe inter 
antiquas terreas (...)5 sub uno quercu, aliam metam terream acccumulassent et 
tandem ab inde directe ad eandem plagam procedendo pervenitur ad unum 
fossatum penes unam viam Arukwth vocatam, quam pro nota relinquissent ubi 
conbimentur mete possessionum Achad et Monyoros6 antefati domini episcopi ac 
Sadan dicti capituli Chanadiensis et tandem dum pervenissent veterius ad metas 
prefate possessionis Sadan cum possessione Chama7 vocata, ubi ab 
contradictionem hominum Ladislai et Johannis Erdeg de dicta Chama eisdem 
factam, ipsam metam transcendissent et cum pervenissent ad metas possessionis 
Karoly ubi quandam antiquam viam O Monosthorywth vocatam, penes silvam 
Briccii Dolczy pro meta relinquissent, cuius vie unam partem a plaga scilicet 
orientali populis de dicta Sadan vel aliam scilicet ab occidentali prefatis nobilibus 
de Karoly commissisent possidendas. Item per eandem viam antiquam ad plagam 
septemtrionalem tendendo pervenitur ad quendam vallem Thelgeswelg vocatam, 
ubi in superficie eiusdem vallis, penes eandem viam a parte occidentali, unam 
metam terream erexissent (...)5 eadem viam semper ad eandem plagam procedendo, 
in fine silve de dicte Karoly aliam metam terream a plaga orientali agregassent ubi 
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terminantur mete cum eisdem nobilibus de Karoly, nullo ex ipsis contradicente. 
Item per eandem antiquam viam Omonosthorywth ad ipsam plagam aquilonarem 
tendendo, per quedam rubeta pervenitur ad unam viam per quam itur de Mondola 
ad predictam Sadan, ubi penes viam ipsam a parte predicta aquilonarii secus duo 
iugera terrarum arabilium, unam metam terream erexissent. Deinde per eandem 
viam antiquam procedendo prope finem magne silve ad Mondola pertinentis 
pervenitur, ad quandam magnam vallem Zylaswelg nuncupatam in qua sunt prata 
et fenilia ad Sadan pertinentia et in latere eiusdem vallis unam metam terream 
agregassent. Ita quod prefata via Omonosthorywth vocitata semper nobilibus de 
Karoly et Mondola ac possessione capituli Sadan pro meta relinquantur. Item 
prememoratam viam antiquam Omonosthorywth ascendendo, de dicta valle 
Zylasvelg pervenitur ad aliam viam Kaythoruth nominatam, qua per modum crucis 
vadis ad partes possessionis Kakath8 ubi penes ipsam viam unam metam terream 
accumulassent, et ibi terminantur mete cum dictis nobilibus de Mondola, nullo 
ipsis contradicente. Ab hinc per eandem viam Kaythorwth transeundo per bonum 
spatium, videlicet per quartam partem unius miliaris, et pervenitur ad unam 
magnam metam, qua vocatur Pypishatar, ipsam renovantes. Ita quod ipsa via 
Kaythorwth semper existit iuxta (...)5 prefatas possessiones Kakath et Sadan. Et 
dum ulterius in metis antefate possessionis Sadan ad metas possessionis Muran9 
procedere voluissent, extunc Johannes de Zylas in personis prefatorum duorum 
suorum scilicet Ladislai et Johannis Erdegh eisdem contradictionis ultramine 
obviassent, inposterumque ab huiusmodi errectionibus metarum destitissent. 
 Datum quindecimo die diei erectionis metarum predictarum, anno Domini 
supradicto. 
 
Pe verso: Metalis super possessione Sadan cum nobilibus commetaneis demptis 
filiis Erdeg de Chama. 
Super Sadan. 
________  
1. Corneşti, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Carani, jud. Timiş.   3. Carani, 
jud. Timiş.   4. Aşezare dispărută situată în apropiere de Murani, jud. Timiş.   5. Documentul 
deteriorat. Întregire probabilă arabiles.   6. Aşezare dispărută situată la nord-vest de Cerneteaz, jud. 
Timiş.   7. Aşezare dispărută situată la est de Sânandrei, jud. Timiş.   8. Orţişoara, jud. Timiş.   
9. Murani, jud. Timiş. 
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243 
 

1454, iulie 16, Arad 
MOL, Dl. 14859, original pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase de culoare 
negru cu roşu 
Ediţie:Teleki, Hunyadiak kora, X, p. 424; Haan, Békés vármegye, II, p. 66. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că doamna Margareta, văduva lui Benedict de Firiteaz, a vândut 
lui Ioan de Hunedoara partea sa de posesiune din Comloşu Mare pentru suma de 100 de florini de aur. 
  

Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nobilis domina 
Margaretha vocata, relicta condam Benedicti de Feyereghaz, filia videlicet condam 
Thome, filii Pauli de Symonkereke, personaliter coram nobis constituta, onere 
puelle Elizabeth, filie sue, quo ad infrascripta in se assumpmendo, sponte confessa 
extitit in hunc modum, quod ipsa certis per mota respectibus, totalem portionem 
suam paternam in possessione Komlos1 vocata, in comitatu Chanadiensi existente 
habita, cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis ad ipsam spectantibus, illustri 
et magnifico domino, domino Johanni de Hwnyad, perpetuo comiti Bystriciensi, 
etc., ipsiusque heredibus et posteritatibus universis, pro centum florenis auri puri, 
sibi ut dixit plene persolutis et receptis, pro pretio perpetuo vendidisset, imo dedit 
et vendidit nostra in presentia iure perpetuo et irrevocabiliter tenendam et 
possidendam, manus suas et totale dominium suum de ipsa portione possessionaria 
eximendo et in prefatum dominum Johannem de Hwnyad, suas heredes et 
posteritates transferendo. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presente 
litteras nostras patentes munimine pendentis sigilli nostri roboratas, fecimus 
emanari. 

Datum per manus magistri Balthasar lectoris, socii et concanonici nostri, 
feria tertia proxima post festum Beate Margarete virginis, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo quarto, presentibus honorabilibus dominis 
Thoma preposito, Stephano cantore, Johanne custode, altero Johanne Themesiensi, 
Benedicto Orodiensi, Elya Ultramarosiensi, Clemente Toronthaliensi, Matheo 
Sebesiensi, archidiaconis, ceterisque dominis canonicis, fratribus nostris, in Dei 
ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Comloşu Mare, jud. Timiş. 
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244 
 

1454, iulie 17, Kő 
MOL, Dl. 59458, original, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
 
Capitlul bisericii din Kő adevereşte că Ioan, fiul lui Nicolae Peterfy de Macedonia, a zălogit lui Felix, 
fiul lui Ioan Forgács, nouă posesiuni din comitatele Bács şi Torontal pentru suma de 300 de florini. 
 
 Nos, capitulum ecclesie de Kew, memorie commendamus, quod egregius 
Johannis, filius condam Nicolai Peterffy de Maczedonia, onera et gravamina 
fratrum suorum scilicet Nicolai et Andree, filiorum condam Dancz de eadem, super 
se assummendo, coram nobis personaliter constitutus, confessus extitit in hunc 
modum, quod ipse pro quibusdam suis arduis necessitatibus ad presens ipsum 
urgentibus quasdam res et bona Felicis, fratris sui uterini, filii condam Johannis 
Forgacz, scilicet arma militaria, loricas at equos, necnon duas vestes purpureas, 
unam pellibus mardurinis, aliam vero pellibus ermelinis subductas, in eundem 
Felicem a prefato patre suo iure hereditario devolutas, ab eodem pro 
estimationemque condigna trecentos florenos valentes sew valendo, ab eodem erga 
ipsum recepisset et levasset, atque quo suo placuisset voluntati fecisset, ratione 
quarum ipse totales portiones suas possessionarias in possessionibus Kabul1 et 
Bakthelekee2 in comitatu Bachiensis existentibus habitas, simulcum universis 
utilitatibus suis ex pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, 
agriis, pratiis, silvis, nemoribus, aquis aquarumque decursibus, aliis etiam quovis 
nominis vocabulo vocitatis at easdem de iure spectantibus et pertinentibus, item 
universas portiones possessionarias in possessionibus Zenthdemeter3, Ylemeer4, 
Wan5, Occan6, Abradfalva7, Fyzesfalva8 et Pakencz9 in comitatu Thorontaliensi 
existentibus habitas, cum universis pertinentiis et utilitatibus ad easdem de iure 
spectantibus et pertinentibus, eidem Felici, fratri suo uterino, filio ipsius predicti 
condam Johannis Forgacz, pro predictis trecentis florenis puri auri, veri iusti et 
legittimi ponderis monete hungaricalis impignorasset ac pignori obligasset, imo 
pignoravit coram nobis tali modo, quod quendocumque ipse Johannes aut sui 
heredes et posteritates predictas portiones possessionarias cum earundem 
pertinentiis ante dictis ab eodem Felice redimere voluerint, extunc easdem pro 
antedictis trecentis florenis puri auri veri iusti et legittimi ponderis monete 
hungaricalis absque qualibet aliarum rerum estimatione per eundem aut suos 
posteritates antedicto Felici prius deponendis et persolvendis, ab eodem redimendi 
habeant facultatem. Ipse quoque Felix predictis trecentis florenis auri puri 
hungaricalis monete, ut prefertur, prius integraliter et in specie rehabitis easdem 
portiones possessionarias, cum suis pertinentiis predictis modo antelato, pignori 
obligatas eidem Johanni aut suis posteritatibus remittere debeat et teneatur. 
Assumpmendo nichilominus idem Johannes suo et predictorum suorum fratrum 
nominibus, eudem Felicem in pacifico et quieto dominio predictarum portionum 
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possessionarium et quarumlibet suarum pertinentiarum ac utilitatem et proventum 
infra tempus redemptionis earundem modo premisso fiendarum contra quoslibet 
impetitores tenere et conservare, vigore et testimonio presentium literarum 
nostrarum mediante. 
 Datum feria quarta proxima post festum Divisionis Apostolorum, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto. 
________ 
1. Kovilj, Serbia.   2. Aşezare dispărută situată probabil în apropiere de Kovilj, Serbia.   3. Aşezare 
dispărută, situată la nord-est de Elemir şi sud-est de Jankov Most, Serbia.   4. Elemir, Serbia.   5. 
Aşezare dispărută, situată în zona Kumane sau Zrenjanin, Serbia.   6. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Elemir, Serbia.   7. Aşezare dispărută dificil de localizat.   8. Aşezare dispărută dificil de 
localizat.   9. Aşezare dispărută situată probabil în zona Novo Miloševo-Bikać, Serbia. 
 
 

245 
 

1454, noiembrie 19, Praga 
MOL, Dl. 14856, original, pergament, pecete în ceară roşie atârnată cu şnur de 
mătase alb cu roşu şi în transumpt în doc. nr. 320 (1464, iunie 14). 
 
Regele Ladislau confirmă înfrăţirea de moşie dintre Ştefan de Pásztó şi rudele sale cu George fiul lui 
Rupert de Tar. 
 
 Nos, Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, ac 
Austrie et Stirie dux, necnon marchio Moravie, memorie commendamus, tenore 
presentium significantes, quibus expedit universis, quod pro parte et in personis 
fidelium nostrorum honorabilis domini Stephani de Pazthoh, lectoris et canonici 
ecclesie Agriensis, ac Ladislai et Johannis, filiorum Jacobi maioris de eadem 
Pazthoh, item egregii Georgii, filii Ruperti de Thar, exhibite et presentate sunt 
nobis quedam litere capituli ecclesie Budensis super fraternali adoptione, 
inscriptione castrorum possessionumque et portionum possessionariarum eorundem 
in eisdem literis nominatim conscriptarum, per eos mutuo et alternatim sibi 
invicem factis et inter eos celebratis, in papiro patenter confecte, tenoris sub 
notandi. Supplicatumque extitit maiestate nostre pro parte eorundem domini 
Stephani lectoris ac Ladislai et Johannis, filiorum Jacobi, item Georgii, filii 
Ruperti, ut easdem literas dicti capituli ratas, gratas et acceptas habendo literisque 
nostris privilegialibus verbotenus inserifaciendo huiusmodi fraternali adoptioni et 
inscriptioni predictorum castrorum et possessionum cunctisque aliis in eisdem 
literis contentis nostrum regium consensum prebere dignaremur, quarum quidem 
literarum tenor talis est: (urmează doc. nr. 241 din 12 iulie 1454). 
 Nos igitur, huiusmodi supplicationibus pro parte prefatorum domini Stephani 
lectoris ac Ladislai et Johannis, filiorum Jacobi, item Georgii, filii Ruperti, nostre 
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modo quo supra porrectis maiestati regia benignitate exauditis et clementer 
admissis prefatas literas dicti capituli non abrasas, non cancellatas nec in aliqua sui 
parte suspectas, sed mera et sincera veritate prepollentes presentibusque literis 
nostris privilegialibus de verbo ad verbum sine diminutione et augmento aliquali 
insertas, quo ad omnes suas continentias clausulas et articulus eatenus, quatenus 
eedem rite et rationabiliter existunt emanate, veribusque earum veritas suffragatur 
acceptamus, approbamus et ratificamus, nichilominusque premisse fraternali 
adoptioni ac mutua inscriptioni castrorum et possessionum prescriptarum ac 
cunctis aliis omnibus in eisdem literis contentis, consensum nostrum regium 
prebuimus, imo prebemus benevolem pariter et assensum, salvo iure alieno. In 
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras pendentis et 
autentici secreti sigilli nostri munimine roboratas, duximus concedendas. 
 Datum Prage in festo Beate Elizabeth vidue, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo quarto. 
 
Pe verso: Revolutio possessionum in alter utrum inter Georgium de Thar ac 
Ladislau ac fratres eisdem de Paztoh. 
 

 
246 

 
1454, spre finalul anului. 
Transumpt în doc. nr. 326 (1465, iunie 25). 
 
Transcrierea confirmării regale în privinţa înfrăţirii de moşie dintre familiile Porch de Parzoch şi 
Porch de Tar. 
 
 Tertia siquidem et ultima earundem videlicet dicti domini nostri Mathie regis 
confirmatoria ad propriam commissionem sua sub pendenti et autentico dupplici 
sigillo suo exorta anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto, 
decimo octavo Kalendas Julii, regni sui anno septimo coronationis vero primo 
habens in se verbotenus series et continentias quarundam literarum condam domini 
Ladislai, regis Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc., Austrie et Stirie ducis, 
necnon marchionis Moravie, privilegialiter confectarum consensualium pendentis 
et autenticis sigilli sui secreti communitarum Prage in festo Beate Elizabeth vidue, 
anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto, regnorum autem 
suorum, anno Hungarie etc. quinto decimo, Bohemie vero secundo, continentium 
in se modo simili verbotenus series quarundam literarum vestrarum fassionalium 
feria sexta proxima ante festum Beate Margarethe virginis et martiris, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto, sub ortarum confecta 
manifestabat, quod honorabilis dominus Stephanus de Pazthoh, lector et canonicus 
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ecclesie Agriensis ac Ladislaus et Johannes, filii Jacobi Mayoris, filii comitis 
Johannis, filii Dominici Magni, filii Dominici palatini, filii Stephani Porch de 
Pazthoh ab una parte, vero ab alia egregius Georgius, filius Ruperti, filii Laurentii, 
filii Ladislai, filii Stephani, filii Lacz, filii dicti Stephani Porch de Thar, coram 
nobis personaliter constituti confessi fuissent, quod ipsi et predecessores eorum a 
primevo ab uno avo et prothavo duxissent originem et essent propagati. Ideo ipsi 
matura deliberatione inter ipsos habita sese mutuo et alternatim in possessionibus 
et portionibus eorum possessionariis ac castris et pertinentiis earundem 
infranominandarum videlicet Pazthoh1 predicta castro Haznos ac villa Haznos in 
Hevesiensi, Thepke, Barkan in Newgradiensi, Nagharlo, Kysharlo alio nomine 
Daykafalva, Vadna in Borsodiensi et Ratholth in Pesthiensi comitatibus 
existentium, ipsorum domini Stephani lectoris ac Ladislai et Johannis, fratrum 
eiusdem, item Pazthoh predicta Thar castro Syrok, villa Syrokalya, Naghberek, 
Zayla, Raczfalu, Rosnok, Thereebes, Welpreth in Hewesinesi, Jobagy, Lwczen, 
Samsonhaza in Newgradiensi, Gew Demeng, Reethkerek in Chongradiensi, 
Monosthor, Kethfylw, Thwreghaz et prediis ad easdem spectantibus, in 
Themesiensi comitatibus adiacentibus habitis, in fratres adoptivos recepisset et 
adoptassent coram nobis talimodo, ut si qua partium predictarum ex hoc seculo 
sine heredum solatio decedere contingeret et deficere, extunc premisse 
possessiones castra et pertinentia earundem in partem seu partes superviventem et 
superviventes redundari et condescendendi deberent et tenerentur, ad quod se 
partes predicte personaliter astando sponte obligassent coram nobis. Ipse igitur 
condam dominus Ladislaus rex supplicationibus prefatorum domini Stephani 
lectoris ac Ladislai et Johannis, filiorum Jacobi, item Georgii, filii Ruperti, sue 
porrectis maiestati regia benignitate exauditis et clementer admissis, prefatas literas 
vestras non abrasas, non cancellatas nec in aliqua sui parte suspectas sed onera et 
sincera veritate prepollente dictis literis suis privilegialibus de verbo ad verbum 
sine diminutione et ingerento aliquali, quo ad omnes suas continentias clausulas et 
articulos eatenus, quatenus eedem rite et rationabiliter extitissent emanate, 
viribusque earum veritas suffragatur acceptasset, approbasset et ratificasset, 
nichilominusque premisse fraternali adoptioni ac mutua inscriptioni castrorum et 
possessionum prescriptarum ac cunctis aliis iuribus in eisdem literis suis contentis, 
consensum suum regium prebuisset benevolum pariter et assensum, salvo iure 
alieno. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 241.  
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247 
 

1455, 16 ianuarie1, Timişoara 
MOL, Dl. 14916, original, hârtie, pecete cu hârtie de protecţie, aplicată sub text. 
 
Ioan de Hunedoara, comite perpetuu de Bistriţa, porunceşte locuitorilor din Satchinez să restituie lui 
Ladislau Erdeli de Thelek o bucată de pământ ocupată de aceştia. 
 
 Johannes de Hwnyad, comes perpetuus Bistriciensis, circumspectis et 
providis Anthonio Magno, Gerardo Layos, Stephano Kwn ac universis populis et 
iobagionibus in possessione nostra Kenez2 constitutis et commorantibus, salutem 
cum dilectione. Exponitur nobis et dicit Ladislaus Erdeli de Thelek, gravi cum 
querela in eo, qualiter vos, in festo Epiphaniarum Domini iam proxime preterito, ad 
faciem suarum terrarum3 accesissetis, ibique ultra commetanealem limitationem et 
divisionalem, necnon dispositionem, quas cum Nicolao Varyas pro parte ipsarum 
terrarum fecissemus, iuxta vestram voluntatem de novo occupassetis et limitassetis, 
quod factum vestrum nobis non bene habetur, quare eisdem vestris committimus 
mandantes dilectionibus, aliud facere non ausuri, ad capita vestra et oculos, 
quatenus statim visis presentibus h[uiusmodi]4 occupationem, in priori ordine et 
statu, ac commetaneali limitatione easdem terras, sicuti cum prenominato Nicolao 
disposuimus mittere et eidem Ladislao Erdeli remittere et resignare ac vestras 
manus modis omnibus exinde excipere debeatis, quoniam ipsas terras, ad 
supplicationem et petitionem magnifici domini Rynoldi, comitis Siculorum, tum 
etiam ob intuitu servitiorum ipsius Ladislai per eum nobis impensis, easque terras 
eidem remisimus. In hiis aliud non facturi, nam si secus feceritis, commisimus 
comitibus vel vicecomitibus illius comitatus, ut ipsum Ladislaum Erdeli contra 
quoslibet impetitores in pacifico dominio earundem terrarum conservare debeant, 
auctoritate nostra eisdem attributa mediante. Et si quid exinde vobis eveniat, 
tandem nobis imputare non debeatis. 
 Datum in Themeswar, feria quinta proxima ante festum Beati Anthoni, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo quinto. 
 
Sub text: Pro Rynoldi de Rozgon 
________ 
1. Pesty datează acest document în 12 iunie, în funcţie de sărbătoarea Sf. Anton de Padua care este 
sărbătorită pe 13 iunie.   2. Satchinez, jud. Timiş.   3. Cuvânt scris deasupra.   4. Documentul rupt. 
Întregirea lui Pesty. 
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248 
 

1455, februarie 11, Cenad 
MOL, Dl. 14922, original, pergament, pecetea capitlului agăţată cu şnur roşu. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Nicolae Kothorman de Salank a vândut lui Mihail Szilágy 
de Horogszeg posesiunea Dyos pentru suma de 110 florini.  

 
 Omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter et futuris, harum notitiam 
habituris, capitulum ecclesie Chanadiensis, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod Nicolaus Kothorman 
de Salank nostram personaliter constitutus in presentiam, ac cum eodem Franciscus 
clericus, filius ipsius, oneribus Benedicti, filii ac nobilium puellarum Dorothe et 
Clare, filiarum, necnon omnium aliorum fratrum condivisionalium suorum 
proliumque eorundem proceatarum et procreandarum, quo ad infrascripta in se 
assumptis confessis sunt eomodo, quod ipsi matura et vite eorum opportune 
sustentatione possessionem eorum Dyos1 vocatam, in comitatu Chanadiensi 
existentem, simulcum cunctis suis utilitatibus videlicet terris, silvis, pratis, 
nemoribus aquis, aquarumque decursibus et generaliter quarumlibet utilitatum 
integritatibus ad eandem possessionem Dyos de iure debentibus, pro centum et 
decem florenos auri egregio Michaeli Zylagi de Horogzeg ipsis plene persolutis 
perpetuo iure vendidissent, imo vendiderunt et appropriaverunt coram nobis, omne 
ius et totale dominium ab eadem excipiendo et in ipsum Michaelem ac suos 
posteros transferendo, tali obligamine interiecto, quodsi ipsi Nicolaus Kothorman 
et Franciscus ac proles eiusdem annotatum Michaelem Zylagy et suas posteritates 
in dominio eiusdem possessionis Dyos tenere et defendere nequirent, tunc antelatus 
Michael vigore presentium totales portiones possessionarias ipsius Nicolai 
Kothorman in Salank2 et Weresheghaz2 vocatis possessionibus, in eodem comitatu 
Chanadiensi habitas, occupare et tamdiu uti, frui et fructus eorundem percipere 
valeat, quamdiu de prescriptis centum et decem florenos auri ad plenum per 
eundem Nicolaum et suas posteritates fuerit satisfactum, facta autem satisfactione, 
memoratus Michael Zylagy prefatas portiones possessionarias ipsi Nicolao et suis 
posteritatibus debeat remittere difficultate absque ulla, ad que prefatis Nicolaus 
Kothorman et Franciscus clericus, filius eiusdem, coram nobis sponte obligaverunt. 
In cuius rei memoriam presentes litteras nostras patentes munimine pendentis 
sigilli nostri roboratas fecimus emanari.  

Datum per manus magistri Balthasar, lectoris, socii et concanonici nostri, 
feria tertia proxima ante festum Beati Valentini martiris, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo quinto, presentibus honorabilibus dominis 
Thoma preposito, Stephano cantore, Johanne custode, Johanne Themesyensi, 
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Benedicto Orodiensi, Elya Ultramarusyensi, Clemente Thorontaliensi, Matheo 
Sebesyensi ac Thoma Crassoviensi, archidiaconis, ceterisque dominis canonicis, 
fratribus nostris in Dei ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Nădlac, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată la sud-est 
de Şeitin, jud. Arad.   3. Aşezare dispărută situată probabil în zona râului Mureş în apropiere de 
Şeitin, jud. Arad..  
 
 

249 
 
1455, aprilie 24, Viena 
MOL, Dl. 14942, original, pergament, pecete în ceară roşie aplicată sub text, parţial 
căzută. 
 
Regele Ladislau donează 42 de posesiuni, foste ale lui Andrei Bothos de Rokovci, fiicelor acestuia, 
Ana şi Margareta, precum şi soţilor lor Paul Herczeg şi George Groff de Bozyn. 
 

Comissio propria domini regis 
  

 Nos, Ladislaus, Dei gratia rex Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc., ac 
Austrie et Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., memorie commendamus, 
tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod nos, tum ad 
nonnullorum fidelium nostrorum humilime supplicationis instantiam pro parte et in 
personis nobilium dominarum Anne, egregii Pauli Herczeg de Zekchew ac 
Margarethe, magnifici Georgii Groff de Bozyn consortum, filiarum utputa condam 
Andree Bothos de Harapko, nostre propterea porrecta maiestati, tum eterim pro 
multimodis fidelitatibus ac fidelium obsequiorum gratissimis meritis eorundem 
Georgii Groff et Pauli Herczeg, per eos primum condam serenissimorum ac 
excellentissimorum principum, dominorum Sigismundi imperatoris, avi, ac Alberti 
similiter Romanorum prescriptorumque regnorum nostrorum Hungarie etc. regum, 
patris, necnon etiam domine Elizabeth regine, matris nostrorum precarissimorum 
felicis reminiscentie, et tandem nostris temporibus in multis negotiis et presertim in 
defensione dicti regni nostri Hungarie, tam a sevissimis Teucris, christiani nominis 
persecutoribus, quam etiam ab aliis eiusdem regni emulis pervigili cura invigilando 
et varios labores pro lutamento patrie sepe sepius subeuntes sacre corone dicti regni 
nostri Hungarie et etiam nostre maiestati laudabiliter ac cum omni fidelitatis 
constantia exhibitis et impensis, possessiones et villas Harapko1 predictam, cum 
pertinentiis ac loco castelli in eadem habito, necnon Iwankazenthgywrgh2 utramque 
Zalagfalw3, Kysfalw4, Herkachfalwa5, Welyxefalwa6, Zlawkowcz7 et Worafalwa8 
cum pertinentiis ac Kerezthwr9 et Bothosowcz10 similiter cum pertinentiis, necnon 
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Barfalwa11, Gergerfalwa12, Balenthfalwa13, Zenthillye14, Cozmafalwa15, Lekfalwa16 
et Bodogazzonfalwa17, omnino in de Walko, item Arky18, Faczyanocz19, Bodony20 
et Waryas21 cum pertinentiis in Syrmiensi, necnon Thapolcza22 et Zenthpaal23, 
similiter cum pertinentiis in Bachiensi ac Babagerenda24, modo simili cum 
pertinentiis similiter in Syrmiensi, preterea Serfesd25, Feellak26, Farkasthelek27 et 
Zombathhely28 cum pertinentiis ac Dombeghaz29, Irathos30, Kethsofron31 et Vyzes32 
in Orodiensi, ac Zalanka33 in de Baranya, necnon Bathonya34, Bathornya35, 
Kyralyhegyesse36, Wasarhely37, Hold38, Taryan39, Thomerkan40, Samsony41 et 
Donathtornya42 vocatas, in Chanadiensi comitatibus existentes, que prefati condam 
Andree Bothos patris dictarum dominarum prefuisse et in quarum pacifico dominio 
idem Andreas usque terminum vite sue et expost, mortuo eodem, condam 
Georgius, filius suus, frater utputa carnalis ipsarum dominarum, perstitisse 
dicuntur, et que mortuo eodem Georgio in prefatas dominas Annam et 
Margaretham, sorores suas, legittimo iure devolute esse perhibentur, item totum et 
omne ius nostrum regium, si quod in eisdem qualitercumque haberemus, aut 
nostram ex quibuscumque causis modis et rationibus concerneret maiestatem, 
simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet 
arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, fenetis, silvis, rubetis, 
virgultis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis, vinearum promonthoriis, aquis, 
fluviis, piscinis, piscaturis, molendinis, molendinorumque locis et generaliter 
quarumlibet utilitatum et pertinentiarum earundem integritatibus quovis nominis 
vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis limitibus, premissis sic, ut 
prefertur, stantibus et se habentibus, memoratis dominabus Anne prefati Pauli 
Herczeg de dicta Zekehew, consorti et eam eidem Paulo Herczeg marito suo, quo 
ad suam directam medietatem, item Margarethe, coniugi dicti Georgii Groff de 
dicta Bozyn et per eam eidem Georgio Groff, marito suo, quo ad aliam similiter 
directam medietatem ipsorumque heredibus et posteritatibus universis dedimus, 
donavimus et contulimus, imo damus, donamus et conferimus iure perpetuo et 
irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et habendas, salvo iure alieno, harum 
nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, quas in formam nostri privilegii 
redigifaciemus, dum nobis in specie fuerint reporate. 
 Datum Wyenne, in festo Beati Georgii martiris, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo quinto, regnorum autem nostrorum anno 
Hungarie etc., quintodecimo, Bohemie vero secundo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Confirmatio Ladislai regis super Harapko, 
Ivankazentgiwrg, utraque Zalagfalw, Kisfalw, Herkachfalwa, Welyrefalwa, 
Zlawkowcz et Worafalwa Kerezthwr, Bothosowcz, Barfalva, Gergelfalwa, 
Balenthfalwa, Zentillie, Cozmafalwa, Lekfalwa, Bodogazzonifalwa, Arky, 
Faczyanocz, Bodony, Warios, Thapolcza, Zentpaal, Babagerenda, Serfesd, Feellak, 
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Farkasdthelek, Zombathel, Dombeghaz, Irathos, Kethsafron Wyzet, Zalanka, 
Bathonia, Bathornia, Kyralyhegiesse, Vasarhel, Hold, Tharyan, Thomerkan, 
Samson et Donachtornia. 
________ 
1. Rokovci, Croaţia.   2. Ivankovo, Croaţia.   3. Aşezare dispărută situată în zona Ivankovo, Croaţia.   
4. Aşezare dispărută dificil de localizat situată în Croaţia.   5. Aşezare dispărută dificil de localizat 
situată în Croaţia.   6. Aşezare dispărută dificil de localizat situată în Croaţia.   7. Aşezare dispărută 
situată în zona Ivankovo, Croaţia.   8. Aşezare dispărută dificil de localizat situată în Croaţia.   
9. Aşezare dispărută situată probabil în zona Brodjanci sau Gorjani-Tomašanci, Croaţia.   10. Aşezare 
dispărută dificil de localizat situată în Croaţia.   11. Aşezare dispărută situată în zona Pačetin, Croaţia.   
12. Aşezare dispărută situată în zona Tordinci, Croaţia.   13. Aşezare dispărută situată în zona Nustar, 
Croaţia.   14. Vinkovci, Croaţia.   15. Aşezare dispărută dificil de localizat situată în Croaţia. 
16. Aşezare dispărută dificil de localizat situată în Croaţia.   17. Aşezare dispărută dificil de localizat 
situată în Croaţia.   18. Jarak, Serbia.   19. Aşezare dispărută dificil de localizat situată probabil în 
Serbia de azi.   20. Aşezare dispărută dificil de localizat situată probabil în Serbia de azi.   21. Aşezare 
dispărută dificil de localizat situată probabil în Serbia de azi.   22. Aşezare dispărută situată în zona 
Stapar, Serbia.   23. Stapar, Serbia.   24. Aşezare dispărută dificil de localizat situată în Serbia de azi.   
25. Aşezare dispărută situată la nord vest de Felnac, jud. Arad.   26. Felnac, jud. Arad.   27. Aşezare 
dispărută situată în zona Felnac, jud. Arad.   28. Sâmbăteni, jud. Arad.   29. Dombegyház, Ungaria. 
30. Iratoşu, jud. Arad.   31. Aşezare dispărută situată la sud de Curtici, jud. Arad.   32. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Turnu, jud. Arad.   33. Szalánta, Ungaria.   34. Battonya, Ungaria.   
35. Aşezare dispărută situată la nord de Battonya, Ungaria.   36. Királyhegyes, Ungaria.   37-
38. Hódmezővásárhely, Ungaria.   39. Aşezare dispărută, dificil de localizat.   40. Aşezare dispărută, 
situată în apropiere de Hódmezővásárhely, Ungaria.   41. Békéssámson, Ungaria.   42. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Szentes, Ungaria. 

 
 

250 
 

1455, iulie 29, Timişoara 
MOL, Dl. 85912, original, hârtie, pe verso trei peceţi rotunde aplicate. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că Valentin şi Ioan de Firiteaz se împotrivesc la pătrunderea 
porcilor şi hrănirea lor cu ghindă în pădurea ce le aparţine. 
 
 Nos, Ladislaus ac Anthonius de Pochay, vicecomites et iudices nobilium 
comitatus Themesiensis, memorie commendamus, quod Valentinus de Feyereghaz 
in nostram personaliter veniendo presentiam sua, ac egregius Johannis literati de 
eadem in personis, universis et quoslibet ab eo, ne porcos ipsorum et pecora ad 
silvam ipsorum absque postulatione pro glandinosa permiterent et fieri facerent, 
prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo coram nobis. 
 Datum in Themesuar, feria tertia proxima post festum Beati Jacobi apostoli, 
anno Domini MCCCCmo Lo quinto. 
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Pe verso: Egregius Johanni literati, Valentino de Feyereghaz, prohibitorie. 
Scris de altă mână: Prorogatoria vicecomitis et iudlium Tömösiensis pro Valentino 
Fejeregyhaza. 

 
 

251 
 

1455, august 8, Buda 
Transumpt în doc. nr. 252 (1455, septembrie 3). 
Ediţie: Teleki, Hunyadiak kora, X, p. 479-480. 
 
Regele Ladislau porunceşte capitlului bisericii din Cenad să îl pună pe Ioan de Hunedoara în 
stăpânirea cetăţii Timişoara şi a pertinenţelor sale. 
 
 Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Austrieque et Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Dicit nobis fidelis nostro spectabilis et 
magnificus dominus Johannes de Hwnyad, comes perpetuus Bistriciensis, 
quomodo ipse in dominium castri Themesuar1 vocati in comitatu Themesiensi 
existentis et suarum pertinentiarum, ipsum titulo pignoris concernentem, legittime 
vellet introire. Super quo fidelitati vestre firmiter precipientes mandamus, quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Layus de 
Nemethi, vel Nicolaus aut Johannes Baythony de Kenezy sin Johannis literatus de 
Feyereghaz, sive Jacobus de Fanczlaka, neve Johannes de Wask, aliis absentibus 
homo noster, ad faciem prescripti castri et suarum pertinentiarum, vicinis et 
commetaneis suis universis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, 
introducat prefatum comitem Johannem in dominium dicti castri et suarum 
pertinentiarum, statuatque idem et easdem eidem premisso pignoris titulo sibi 
incumbenti possidendum, si non fuerint contradictum, contradictores vero, si qui 
fuerint, evocet ipsos contra prefatum exponentem palatinalem in presentiam ad 
terminum competentem, rationem contradictionis eorundem reddituros. Et posthec 
huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, 
si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt 
nominibus terminoque assignato, eidem domino palatino sine mora rescribatis. 
 Datum Bude, feria sexta proxima ante festum Beati Laurentii Martyris, anno 
Domini millesimo quadringentesimo L quinto, regnorum autem nostrorum anno 
Hungarie etc. sedecimo, Bohemie vero secundo. 
________ 
1. Timişoara, jud. Timiş. 
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252 
 

1455, septembrie 3, Cenad 
MOL, Dl. 14981, original pergament, pecete în ceară roşie atârnată cu şnur de 
mătase de culoare roşie. 
Ediţie: Teleki, Hunyadiak kora, X, p. 479-481. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca regelui Ladislau, îl pune pe Ioan de Hunedoara în stăpânirea 
cetăţii Timişoara şi a pertinenţelor sale. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter ac futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas serenissimi 
et gloriosissimi principis et domini domini Ladislai, Dei gratia Hungarie, Bohemie, 
Dalmatie, Croatie etc. rex, ac Austrie et Stirie ducis, necnon marchionis Moravie et 
domini nostri generosissimi, reverenter recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 
251 din 8 august 1455). 
 Nos igitur, mandatis dicti domini nostri regis humiliter obedire cupientes, ut 
tenemur, unacum Layus de Nemethi, homine suo predicto, unum ex nobis, 
videlicet dominum Balthasar lectorem, socium et concanonicum nostrum, ad 
premissa mandata regia fideliter peragenda, nostro pro testimonio misimus 
fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod 
idem homo regius, prefato testimonio nostro presente, in festo Beati Stephani regis 
et confessoris proxime preterito, ad faciem prescripti castri Themeswar1, 
suarumque pertinentiarum accedentes, vicinis et commetaneis earundem universis 
et signanter Ladislao de Nemethi, Mychaele cantor de eadem, Bartholomeo et 
Jacobo de Fanczlaka, utroque Johanne Wasky a parte possessionis Adoryanfalwa2, 
Michaele Tharnok et Nicolao de Bizere a parte possessionis Rewkas3, Johanne Bak 
de Paznad a parte possessionis Thyvatheleke4 inibi legittime convocatis et 
presentibus accedendo, introduxissent prefatum dominum Johannem comitem in 
dominium earundem, statuissentque idem et easdem, eidem premisso pignoris 
titulo sibi incumbenti possidendum, nullo penitus contradictore inibi et nec expost 
coram nobis apparente. In cuius rei testimonium presentes litteras nostras patentes 
munimine pendentis sigilli nostri roboratas fecimus emanari. 
 Datum per manus magistri Balthasar lectoris, sociis et concanonici nostri, 
quintodecime die diei introductionis et statutionis predictarum, anno Domini 
supradicto, presentibus honorabilibus dominis Thoma preposito, Stephano cantore, 
Johanne custode, altero Johanne Themesiensi, Benedicto Orodiensi, Elya 
Ultramorusiensi, Clemente Thorontaliensi, Matheo Sebesiensi ac Thoma 
Crassoviensi, archidiaconis, ceterisque dominis canonicis et fratribus nostris in Dei 
ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
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Pe verso: Statutoria super Themeswar titulo pignoris. 
________ 
1. Timişoara, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată probabil la sud de Timişoara.   3. Recaş, jud. 
Timiş.   4. Aşezare dispărută situată în apropiere de Săcălaz, jud. Timiş. 

 
 

253 
 

1455, septembrie 17, Lipova 
MOL, Dl. 29812, copie de epocă, hârtie. 
Ediţie: Fábián, Arad vármegye, p. 254-257. 
 
Blasiu literatul, castelan de Şoimos, şi soţia sa Anastasia, lasă, prin testamentul încheiat în faţa 
notarului public şi a martorilor, mai multe posesiuni bisericii din Arad. 
 
 In nomine Domini, amen. Anno nativitatis millesimo quadringentesimo 
quinquagesimo quinto, indictione undecimo die vero decima septima, mensis 
septembris, pontificatus autem Sanctissimi in Christo patris et domini domini 
Calixti, divina providentia pape tertii, anno eius primo, hora prima in claustro 
Sancti Lodovici ordinis fratrum minorum, in civitate Lippa nuncupata, dyocesis 
Chanadiensis.  

In mei notarii publici et testium suprascriptorum presentia personaliter 
constituti egregius Blasius literatus, castellanus castri Solymos et nobilis domina 
Anastasia, uxor eius legitimus, dicte Chanadiensis diocesis, exhibuerunt et 
presentaverunt mihi quasdam literas serenissimi principis domini domini Ladislai, 
Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regis, patentes in pergameno 
scriptas consensuales, quibus mediantibus prefatus dominus rex Ladislaus ad 
eorundem Blasi literati et dicte domine Anastasie supplicationem anuisset et 
concessisset eisdem, ut ipsi in vita vel morte eorum, de omnibus bonis et iuribus 
possessionariis eorundem ipsis a Deo collatis cuicunque maluerint salubriter pro 
animabus ipsorum testamentariam dispositionem facere vallerent atque possent, 
itaque iidem Blasius literatus et domina Anastasia non coacti, non compulsi, nec 
aliqua symonica pravitate subventi, sed sponte, libere et sana mente, hunc fecerunt 
et condiderunt testamentum, primo quod ipsi totarum1 portionum ipsorum 
possessionariarum in possessione Zombathel2 vocata habitam, item directas et 
equales medietates possessionis Feyereghaz3 ac predium Bozeghaz4, 
Haromoltharwtetehlen5 et Kamaras6, omnino in comitatu Orodiensi existentium 
habitarum, ipsos iure hereditario concernentium, simulcum omnibus ipsaque 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, quocunque nomine censeantur, sub earum 
veris et antiquis metis et limitibus legaverunt, dederuntque et perpetuaverunt 
ecclesie Orodiensi et consequenter dominis de capello loci eiusdem (prorsus et in 
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toto transferendo) iure perpetuo et irrevocabiliter tenendum, possidendum pariter et 
habendum, nullum ius, nullamve iuris proprietatem sibi ipsis de cetero et per 
amplius in eisdem reservando, sed totum ius, quod ipsis in eisdem habuissent in 
prefatam ecclesiam Orodiensem et capellum dicte ecclesie Orodiensis, ac dominus 
de dicto capello loci eiusdem prorsus et in toto transferendo, tali tamen modo, 
ordine et conditione interpositis, quod iidem Blasius literatus et domina Anastasia, 
usque ad vitam eorum supradictas, portiones possessionarias et predia simulcum 
omnibus proventibus earundem tenere, habere et possidere ac uti et frui possint et 
valeant. Si autem prefatus Blasius literatus prius et antequam memorata domina 
Anastasia nutu divino cuius voluntate cuncta reguntur ab hoc seculo decedere 
contingerit, extunc prefati domini de dicto capello Orodiensi et consequenter 
antefata ecclesia Orodiensi, mox et incontinenti decesso ipso Blasio literato 
directas et equales medietates antefatarum portionum possessionariarum et 
prediorum portionum videlicet possessionariarum ipsius Blasi literati tanquam 
merum ius eorum possessionarium occupare et in easdem descendere ac ipsas 
simulcum singulis utilitatibus et pertinentiis uti, frui et possidere et pro se perpetuo 
iure tenere modo premisso valeant atque possint. In altera autem medietate 
dictarum portionum possessionariarum et prediorum prenotata domina Anastasia, 
usque ad vitam suam dumtaxat remanere et ipsam prefati domini de capitulo 
Orodiensi in eisdem cum eorum propriis expensis contra quoslibet illegitimos 
impetitores protegere et defensare teneantur. In casu autem quo prefata domina 
Anastasia post obitum ipsius Blasi literati, si viro et marito alteri nupserint et ab 
ipso proles procreaverit huiusmodi procreandi proles, scilicet sexus utriusque, post 
mortem dicte domine Anastasie, matris ipsorum, nichil iuris atque perpetuitatis in 
eisdem portionibus possessionariis et prediis habere aut possidere valeant neque 
possint. Sed econverso portiones possessionarias annotate domine Anastasie in 
supradictis portionibus possessionariis et prediis habite ad ecclesiam et dominos de 
capitulo Orodiensi, cum omni plenitudine iuris revolvantur, iure perpetuo 
possidende, in omnium premissorum autem recompensam antefati domini de 
capitulo Orodiensi perpetuis futuris universis temporibus in dicta ecclesia 
Orodiensi, pro animabus ipsorum Blasi literati ac dicte domine Anastasie ac patris, 
matris et parentorum eorundem refrigerio et salute singulis ebdomadis unam 
missam celebrare teneantur et sint obligati et si predicti domini de capitulo 
Orodiensi hoc facere recusarent vel nollent, extunc prepositus dicti loci pro 
tempore constitutus ipsos ad id faciendum censura ecclesiastica compellere et 
astringere debeat et teneatur. In quo conscientia ipsius prepositi orerretur si 
qualitercunque negligii contigerit. Assumpserunt nichilominus prefati Blasius 
literatus et domina Anastasia fide ipsorum christiana mediante, ut ipsis super 
premissis eorum testamentariis dispositionibus, etiam in capitulo vel conventu 
credibili secundum regni Hungarie consuetudinem, similem perpetuam fassionem 
antefatis ecclesie et dominis de capitulo Orodiensi personali eorum astantia facient 
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et facere tenebuntur, acta sunt hec et facta anno indictione, die, mense et loco 
pontificatus quibus supra, presentibus ibidem venerabili et honorabilibus viris 
magistro Petro de Sary, custode ecclesie Albensis, comitte palatino sacri palatii 
apostolice sedis ac Michaele plebano de Lippa, egregiis Gregorio Bodo de Gywrgy 
et Johanne literato de Feyereghaz ac nobilibus Stephano et Johanne de Sarwz, 
necnon circumspectis viris Simone pellifice, iudice et Ladislao Dako, civi civitatis 
Lippa, aliisque quam pluribus testibus fidedignis ad hec vocatis et rogatis, etc. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Legataria fassio egregii Blasii Literati, castri Solymos 
castellani, eiusque consortis Anastasiae super portionibus suis possessionariis in 
possessionibus Fejeregyhaz, Szombathely ac prediis Bozeghaz, Haromoltarutetelen 
et Kamoras in comitatu Aradiensi existentis habitis, capitulo ecclesie Orodiensis 
collatis celebrata anno 1455. 
________ 
1. Astfel în text.   2. Sâmbăteni, jud. Arad.   3. Firiteaz, jud. Arad.   4-6. Dificil de localizat. Probabil 
aflate în apropiere de Firiteaz sau Sâmbăteni, jud. Arad. 
 
 

254 
 
1455, septembrie 26, Cenad 
MOL, Dl. 29813, transumpt în documentul capitlului de Cenad din 3 ianuarie 1479.  
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Blasiu literatul, castelan de Şoimoş şi soţia sa Anastasia, 
pentru mântuirea sufletului, au donat mai multe posesiuni ale lor bisericii din Arad. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod egregius Blasius 
literatus de Kezi, castellanus castri Solymos vocati ac nobilis domina Anastasia 
vocata, consors eiusdem ab una, ac honorabiles domini Johannes lectoris, Ladislaus 
cantoris, Nicolaus de Pankotha et Stephanus de Gyantha, canonici ecclesie 
Orodiensis (...)1 ac per toto capitulo Orodiensis cum sufficientis literis procuratoris 
eorundem ab altera partibus coram nobis personaliter constituti per prefatosque 
Blasium [literatum]2 et dominam consortem suam, sponte confessus extitit et 
relatum, quomodo ipsi ob spem et devotione quam ad beatissimum (...)1 et 
confessorem in tum sacro nomine prefata ecclesia Orodiensi extitit fundata et 
constructa ac ob refrigerium animarum (...)1 predecessorum ipsorum et ad ipsos 
pertinentes, totales portiones ipsorum possessionarias in possessione Zombathel3 ac 
directas et eq[uales medietates possessionis]2 Feyereghaz, necnon prediorum 
Bozeghaz, Harumoltharom et Kamaras vocatarum, omnino in comitatu Orodiensi 
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existen[tem habitarum]2, iure hereditario concernentem, simulcum omnibus 
ipsorum utilitatibus et pertinentiis, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, silvis, 
(...)1 rubetis, fluviis, piscinis, aquis, aquarumque decursibus, molendinis et locis 
molendinorum et generaliter quarumlibet utilitatibus [et pertinentiis]2 quovis 
nomine censeantur, sub ipsorum veris metis et antiquis limitibus prefate ecclesie 
Orodiensis et per consequens dominis (...)1 ecclesie presentibus scilicet futuris 
dedissent et perpetuassent ac in elemosinam perpetuam deputasset, imo dederunt et 
perpetuarunt (...)1 nobis nullum ius, nullamque iuris proprietatem sibi ipsis in 
eisdem portionibus possessionariis, prediis ac pertinentiis earundem reservando, 
sed omne et totale dominium in dictam ecclesiam Orodiensis et consequenter 
dictos dominos et canonicos transferendo talimodo, quod iidem Blasius literatus et 
domina Anastasia usque vitam ipsorum temporalem, supradictas portiones 
possessionarias et predia, simulcum omnibus pertinentiis ac proventibus earundem 
tenere, uti et frui valeant atque possint. Si autem prelibatus Blasius literatus nutu 
divino antequam prelibata domina Anastasia vitam finiret temporalem, extunc 
antefati dominis de capitulo Orodiensi et consequenter ipsa ecclesiam, decesso ipso 
Blasio literato mox et in contenti vigore presentium directas et equales medietates 
antefatarum portionem possessionariam ac prediorum utilitatumque et proventum 
earundem portionem scilicet ipsius Blasii literati tanquam merum ius eorum 
possessionarium occupare et in easdem condescendere ac ipsas, simulcum dictis 
utilitatibus et pertinentiis ipsarum uti, frui et possidere et pro se perpetuo iure modo 
premisso valeant atque possint. In altera autem directa medietate dictarum 
portionum possessionarium et prediorum prenotata domina Anastasia usque vitam 
suam dumtaxat remanere et ipsam prefati dominis de dicto capitulo Orodiensis in 
eisdem cum eorum propriis expensis contra quoslibet illegitimos impetitores 
protegere et defensare teneantur. In casu autem quo prefata domina Anastasia, post 
obitum ipsius Blasii [literati]2, se marito alteri nupserit et ab eodem proles 
procrearet, huiusmodi procreato proles scilicet sexus utriusque, postmortem dicte 
domine Anastasie, matris scilicet earum, nihil iuris aut proprietatis vel perpetuitatis 
in eisdem portionibus et iuribus possessionariis ac prediis habere et possidere 
valeant, sed e converso eedem portiones possessionarias dicte domine in supradicto 
possessionibus et prediis habite, ad eandem ecclesiam et capitulum Orodiensis, 
cum omni plenitudine iuris devolvantur perpetuo possidendam, in omnium autem 
harum recompensam antefati domini auctoritate prefata procuratoria perpetuis 
temporibus in dicta ecclesia Orodiensis pro animabus ipsorum Blasii literati ac 
domine Anastasie, necnon patris, matris et parentum eorundem refrigerio et salute 
singulis diebus unam missam officiare et celebrare se et dictos dominos de capitulo 
presentes scilicet et in futuros obligaverunt tali vinculo interiecto, quod si predicti 
domini dictam missam aliquando in officiando obmiterent, extunc prepositus 
eiusdem ecclesie pro tempore constitutus ipsos dominos ad ea peragenda per 
ecclesiasticam censuram compelere et astringere debeat et teneatur. In quo 
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conscientiam ipsius prepositi oneraverit, nostro in conspectu. In cuius rei 
testimonium presentes literas nostras patenter munimine pendentis sigilli nostri 
roboratas fecimus emanari.  
 Datis per manus magistri Balthasaris lectoris, socii et concanonici nostri, 
feria sexta proxima ante festum Sancti Michaeli Archangeli, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo quinto, presentibus honorabilibus 
dominis Thoma preposito, Stephano cantore, Joh[anne cus]tode2, altero Johanne 
Themesiensis, Benedicto Orodiensi, Elya Ultramarusiensi, Clemente 
Thorontaliensi, Matheo Sebesiensi [ac Thoma Cr]assoviensi2 archidiaconis, ceteris 
dominis canonicis nostris in Dei ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno.  
________ 
1. Documentul rupt.   2. Documentul deteriorat şi întregit după sens.   3. Posesiuni identice cu cele din 
doc. nr. 253. 

 
 

255 
 

1455, decembrie 6, Titel 
MOL, Dl. 49409, original, pergament, pecete atârnată. 
 
Capitlul bisericii din Titel adevereşte că Benedict, Nicolae, Andrei, Ioan şi Ştefan Zenthy de 
Pordeanu au vândut lui Mihail Zilagy de Cherestur jumătate din posesiunea Bagd pentru suma de 250 
de florini. 
 
 Capitulum ecclesie Titulensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in eo qui est omnium vera salus. 
Quoniam oblivio novercatur memorie ideo sollertia ad invenit, ut ea, que aguntur in 
tempore, ne simul labantur cum eodem labantur cum eodem1 patrocinio literarum 
fulciantur. Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod 
nobiles viri Benedictus, Nicolaus, Andreas, Johannes et Stephanus Zenthy dicti de 
Pardan, nostram veniendo in presentiam sponte libereque et ipsorum ultronea 
voluntate fassi sunt et retulerunt in hunc modum, quomodo ipsi pro quibusdam 
ipsorum inevitabilibus necessitatibus relevandis directam et equalem medietatem 
possessionis Bagd2 vocate, in comitatu Chanadiensi existentis, partem utputa a 
plaga meridionali habitam et adiacentem, ipsos omnis iuris titulo tangentis et 
concernentis omni eo iure quo ipsam iidem hactenus tenuissent (...)3, cum cunctis 
ipsius utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, videlicet terris arabilibus, cultis et 
incultis, agris, pratis, fenilibus, silvis, nemoribus, pascuis, piscinis, piscaturis, 
aquis, fluviis, aquarumque decursibus et generaliter quarumlibet utilitatum et 
pertinentiarum earundem quibusvis nominis vocabulo vocitatorum integritatibus, 
egregio Michaeli Zylagi de Kerezthwr pro ducentis et quinquaginta florenis auri 
puri, veri et iusti ponderis, plene ut dixerunt habitis et receptis, dedissent, donassent 
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et contulissent, imo dederunt, donarunt et contulerunt coram [nobis]4, in filios 
filiorum, eiusdem egregii Michaelis Zylagi et heredum per heredes iure 
perhempnali tenendam, possidendam et habendam alieno iure salvo. 
Assumpmendo nichilominus prescripti nobiles memoratum egregium Michaelem 
Zylagi succesoresque et posteritates eiusdem, in pacifico dominio dicte medietatis 
possessionis Bagd contra quoslibet impetitores illegitimos conservare, harum 
nostrarum testimonio literarum mediante. 
 Datum in festo Beati Nicolai Episcopi et Confessoris, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo quinto. In cuius etiam rei memoriam 
firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales fecimus emanari 
pendentisque sigilli nostri munimine communiri, presentibus ibidem honorabilibus 
viris dominis Valentino lectore, Johanne cantore, Laurentio custode ac magistris 
Michaele de Zentgwrgh, Blasio de Peczwaradia, Johanne de Titulio, Sebastiano de 
Nagyda, ceterisque canonicis, fratribus nostris in Dei ecclesia prenominata regi 
iugiter famulantibus sempiterno.  
________ 
1. Astfel în original.   2. Probabil este vorba de o localitate dispărută aflată în zona Pordeanu, jud. 
Timiş. În evul mediu numele de Bagd era purtat şi de localitatea Bogda, jud. Timiş. Cea din urmă este 
situată în apropierea Lipovei fiind exclusă intregrarea sa în comitatul Cenad, doar în cazul în care 
scribul capitlului din Titel a notat din greşeală comitatul Cenad în loc de Arad.   3. Documentul rupt.   
4. Cuvântul lipseşte din original. 

 
 

256 
 

1456, februarie 10, Arad 
MOL, Dl. 15027, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Mihail Maius de Ozlar a zălogit lui Ioan Themeskezy partea 
sa de posesiune din Antalfalva pentru suma de 26 de florini de aur. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod Michael 
Maius, dictus de Oslar, coram nobis personaliter constitutus, confessus extitit 
ministerio vive vocis sponte eomodo, quod ipse necessitate compulsus totalem 
portionem suam possessionariam in possessione Anthalfalwa1 vocata, in comitatu 
Themesiensi existente habitam, cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis, terris 
scilicet arabilibus, cultis et incultis, silvis, pratis, fenetis, rubetis, spinetis, aquis, 
aquarumque decursibus et generaliter quarumlibet utilitatum integritatibus, ad 
dictam portionem suam possessionariam spectantibus, spectareque et pertinere 
debentibus Johanni Themeskezy dicto pro viginti sex florenis auri puri 
hungaricalibus, ut dixit plene persolutis et levatis, infra tempus redemptionis 
pignori obligasset, imo obligavit nostri in presentia eomodo, ut dum et quando 
annotatus Michael Maius aut sui successores dictam portionem suam 
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possessionariam pro iamdictis viginti sex florenis hungaricalibus redimere poterint, 
extunc idem Johannes Themeskezy aut sui successores levatis eisdem viginti sex 
florenis hungaricalibus, dictam portionem possessionariam remittere deberent et 
resignare, occasione absque omni pleno cum effectu infra vero premissum tempus 
sepelatus Michael Maius eundem Johannem Themeskezy in pacifico dominio dicte 
portionis possessionarie tenebitur conservare, harum literarum nostrarum 
testimonio mediante. 
 Datum in pro festo Beate Scolastice virginis, anno Domini Mo CCCCmo Lmo 
sexto. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Mayus Mihalj atta Tomos warmegyeben 
Antalfalvabelj rezjet zjaljagban Tomoskozy Janosnyak. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la sud-est de Jebel. jud. Timiş. 

 
 

257 
 
1456, aprilie 4, Arad 
MOL, Dl. 15045, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ioan Lorandfy a protestat şi s-a împotrivit, în numele lui 
Blasiu Zathy de Thofew, a mamei sale Ilko şi bunicii sale Ursula, contra donării posesiunii lor Thofew 
către Andrei de Balad şi Egidiu de Bak. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod Johannes 
Lorandfy de Wyfalw in personis Blasy, filii condam Pauli Zathy de Thofe, ac 
nobilium dominarum Ursule matris et Ilko vocatarum, consortis eiusdem Pauli 
Zathy, nostram veniens in presentiam serenissimum principem dominum Ladislai, 
Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regem, Austrieque et Stirie 
ducem, necnon marchionem Moravie, a donatione et collatione possessionis 
Thofew1 vocate, in comitatu Themesiensi existentis habite, item Andream de 
Balad, Egidium de Bak, alios ex quoslibet ab impetratione, occupatione, 
detentione, fruitione fructuum et quarumlibet utilitatum perceptione seu 
percipifactione in eademque perpetuatione et sibi ipsis statuifactione, aut quovis 
exquisito colore ad invento in dominium eiusdem se intramissione factis vel 
fiendis, prohibuit et contradixit publice et manifeste coram nobis, e lege regni 
requirente harum per vigorem. 
 Datum in festo Sancti Ambrosii Confessoris, anno millesimo CCCCmo Lmo 
sexto. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Checea-Cărpiniş, jud. Timiş. 
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258 
 

1456, aprilie 7, Buda 
MOL, Dl. 24764, original, pergament, patru peceţi atârnate. 
Ediţie: Teleki, Hunyadiak kora, X, p. 497-498. 
 
Regele Ladislau, în contul a 20000 de florini aur, zălogeşte lui Ioan de Hunedoara cetatea Timişoara 
şi honorul de comite de Timiş împreună cu toate cele ce ţin de acestea. 
 
 Nos, Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, 
Austrieque et Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., recognoscimus et fatemur 
tenore presentium, quibus expedit universis, quod quia fidelis noster grate dilectus 
spectabilis et magnificus Johannes de Hwnyad, comes Bystriciensis, generalis 
capitaneus in regno nostro Hungarie maiestati nostre, ad presens octo milia 
florenorum auri nomine mutui et sub spe restitutionis dedit, concessit et assignavit. 
Volentes, igitur nos, eundem Johannem comitem de rehibitione, tam ipsorum octo 
milium florenorum auri puri ad presens datorum et assignatorum, quam etiam 
aliorum duodecim milium florenorum auri, quos idem Johannes comes nobis alias 
videlicet superioribus annis similiter nomine mutui et sub spe restitutionis dedit et 
assignavit, quorum summa iam in toto facis viginti milia florenis auri, certum 
reddere castrum nostrum Themeswaar1 vocatum, simulcum honore comitatus 
Themesiensis ad idem castrum nostrum spectare solito, necnon universis castellis, 
civitatibus, opidis, villis, pertinentiis et proventibus, ad idem castrum nostrum 
spectantibus, pro eiusdem viginti milibus florenis auri memorato Johanni de 
Hwnyad, comiti Bystriciensi, duximus inscribendum, imo inscrivimus tamdiu per 
ipsum ac heredes suos tenendum, possidendum et habendum donec nos aut 
successores nostri reges Hungarie sibi aut suis heredibus de ex super ipsi viginti 
milibus floreni auri satisfacere poterimus aut poterunt et satisfaciemus aut 
satisfacient cum effectu promittimus etiam verbo regio et bona fide, quod 
huiusmodi dispositionem seu inscriptionem nostram ipsi comiti Johanni modo quo 
supra factam in omnem eventum et in omni casu etiam quo forsan presens sigillum 
nostrum ex aliqua causa immutari aut inscriptiones seu dispositiones nostras 
hactenus factas revocari contingeret, quod tamen futurum non credimus firmam 
tenebimus, complebimus et observabimus ita, ut ipse comes Johannes et filii ac 
heredes sui huiusmodi pecunia sua nobis concessa privari non possint quovis 
modo. In cuius rei testimonium et firmitatem sigillum nostrum secretum, quo ut rex 
Hungarie utimur, presentibus iussimus appendi. 
 Datum Bude, feria quarta proxima post festum Beati Ambrosii Episcopi et 
confessoris, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto, 
regnorum autem nostrorum, anno Hungarie etc. sexto decimo, Bohemie vero tertio. 
 
Ladislaus rex, manu propria 
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Et nos, Dyonisius cardinalis, archiepiscopis Strigoniensis sumpmus cancellarius 
regie maiestatis Ladislaus de Gara, regni Hungarie palatinus et Nicolaus de Wylak, 
wayvoda Transilvanus in testimonium et firmitatem premissorum etiam sigilla 
nostra impendenti apponi fecimus. 
 Datum ut supra. 
________ 
1. Timişoara, jud. Timiş. 

 
 

259 
 

1456, martie 30, Buda 
Transumpt în doc. nr. 260 (1456, mai 4). 
 
Regele Ladislau porunceşte capitlului bisericii din Titel să investigheze plângerea familiei de Firiteaz 
care a declarat că posesiunea Kengyus le-a fost atacată şi jefuită de către Benedict de Boythor. 
 
 Ladislaus, Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, ac 
Austrie et Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Titulensis, salutem et gratiam. Dicitur nobis in personis fidelium 
nostrorum Johannis literati et Valentini de Feyereghaz ac Sebastiani, filii eiusdem 
Valentini, item Johannis, Stephani, Michaelis, Thome et Andree in eadem 
Feyereghaz commorantes, quomodo Benedictus de Boythor, unacum suis 
familiaribus, circa Carnisprivium proxime preteritum, manibus armatis et 
potentiariis ad portiones possessionarias prefatorum exponentium in possessione 
Kengyus1 habitas veniendo, abinde universas res et bona, necnon pecudes et pecora 
dictorum exponentium et iobagionum eorundem in eisdem commorantium, quos 
scilicet iobagiones idem exponentes de nocte in facie earundem condescendi 
fecissent, aufferendo abduxisset, in quibus dictis exponentibus trecentorum 
florenorum auri dampna intulissent potentia mediante, in preiudicium dictorum 
exponentium et dampnum valde magnum. Super quo fidelitati vestre firmiter 
precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Johannes aut Jacobus de Nymethy vel Ladislaus de 
Nagywth sin Johannes de Rawazd, aliis absentibus homo noster, ab omnibus 
quibus incumbit meram de premissis experiatur certitudinis veritatem quam tandem 
nobis fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, feria tertia proxima post festum Pasce Domini, anno eiusdem 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto, regnorum autem nostrorum 
anno Hungarie etc. sextodecimo, Bohemie vero tertio. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată probabil în zona Dudeştii Vechi, jud. Timiş. 
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260 
 

1456, mai 4, Titel 
MOL, Dl. 85913, original, hârtie, urme ale peceţii de închidere pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Titel, adevereşte că a realizat investigaţia cerută şi că cele constatate sunt 
conforme cu cele susţinute în plângerea adresată regelui Ladislau. 
 
 Serenissimo principi et domino, domino Ladislao, Dei gratia Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. regi, ac Austrie et Stirie domini, necnon marchioni 
Moravie etc., domino nostro naturali, capitulum ecclesie Tytulensis, orationum 
suffragia devotarum. Vestra noverit serenitas, nos, literas eiusdem vestre serenitatis 
inquisitorias nobis loquentes et directas, summa cum reverentia, recepisse in hec 
verba: (urmează doc. nr. 259 din 30 martie 1456). 
 Nos, itaque mandatis eiusdem vestre serenitatis in omnibus obedire volentes, 
ut tenemur, unacum prefato Ladislao de Nagywth, homine vestro, hominem 
nostrum videlicet Laurentium, chori ecclesie nostre presbiterum, ad premissam 
inquisitionem faciendam nostro pro testimonio fidedignum duximus destinandum, 
qui tandem exinde ad nos reversi nobis conformiter retulerunt hoc modo, quod ipsi 
in festo Beatorum Philippi et Jacobi Apostolorum proxime preteritum, in comitatu 
Themesiensi pariter procedendo, a nobilibus et ignobilibus, comprovincialibus et 
ab aliis omnibus dicti comitatus hominibus a quibus decuisset et licuisset, palam et 
occulte diligenter inquirentes talem de premissis scivissent certitudinis veritatem, 
quod omnia premissa et quevis premissorum singula sic et suo modo acta, facta 
fuissent et perpetrata uti vestre serenitati dictum extitisset et quemadmodum ea 
tenor literarum eiusdem nostre serenitatis per omnie continet predictarum. 
 Datum quarto die diei inquisitionis prenotate, anno Domini supradicto. 
 
Pe verso: Pro Johanne literato et Valentino de Feyereghaaz et alis intrascriptis 
contra Benedictum de Boythor ad octavas festi Beati Jacobi apostoli nunc venturi. 
Inquisitionis relatio. 
Scris de altă mână: Relatio capituli Titiliensis (!) domino Ladislao regi facta auper 
actu quodam potentiario per Benedictum Boytos in possessione Kenyegyes dicta 
familiae de Fejeregyhaza patrato anno 1456. 
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261 
 

1456, mai 31, Arad 
MOL, Dl. 15076, original, pergament, fragmente de pecete atârnată cu şnur alb cu 
albastru (în prezent se mai păstrează doar tăieturile pentru şnur). 
 
Blasiu literatul, castelan de Şoimos, pentru mântuirea sufletului său şi a urmaşilor, donează 
posesiunile Jara şi Babos bisericii din Cenad.  
 
 Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad universorum 
notitiam harum serie volumus pervenire, quod reverendus in Christo pater dominus 
Petrus, episcopus ecclesie Chanadiensis, ab una, ac egregius Blasius literatus, 
castellanus castri Solmos, oneribus domine consortis ac prolium nascendorum 
suorum super se assumendo, ab altera partibus, coram nobis personaliter constituti 
per eosdemque sponte confessum extitit eomodo, quod cum prefatus Blasius 
literatus ob spem salutis sue et suorum progenitorum in dicta Chanadiensi unum 
novum rectoratum sub nomine Sancti Blasii martiris dotasset et de novo 
construxisset, in quo altari rector eiusdem per prefatum dominum Petrum deputatus 
singulis quatuor diebus unius ebdomade videlicet dominica ac tertia sexta feriis et 
sabbato, singulam unam missam imperpetuum legere faciat et officiare, pro salute 
anime antefati Blasii literati et suorum progenitorum. Ad cuius quidem rectoratus 
perpetuam stabilitatem et missarum predictarum debitam efficationem antelatus 
Blasius literatus duas suas possessiones videlicet Jara1 in Chanadiensi et Babos2 
hereditariam in Orodiensi comitatibus existentes, cum omnibus ipsarum utilitatibus 
et pertinentiis, ad manus prelibati domini Petri episcopi, suorumque successorum 
episcoporum imperpetuum tradidisset et contulisset, tradiditque et contulit nostri in 
presentia sub hac forma, quod annotatus dominus Petrus episcopus suique 
successores episcopi dictas missas singulis dictis diebus imperpetuum cum dicto 
rectore altaris legere et peragere faciant, sine omni defectu, quas si antefatus 
dominus Petrus episcopus vel sui succesores episcopi aliquomodo negligerent, ut 
antelate misse legi et officiari cessarent, extunc vigore presentium domini de 
capitulo dicte ecclesie Chanadiensis antedictas possessiones a manibus dicti domini 
episcopi auffere valeant atque possint, ipsique domini cum prememorato rectore de 
proventibus dictarum possessionum et aliis hereditatibus eiusdem rectoratus, 
antelatas missas sine omni defectu legere faciant et peragere. Si vero prenominatus 
dominus Petrus episcopus vel sui succesores aliquo colore ad invento antelatas 
possessiones de suis manibus dictis dominis de capitulo non remitteret, extunc ipse 
et sui succesores in notam per iurii labentur insuperque comes parochialis 
comitatus Themesiensis, pro tempore constitutus presentium per vigorem, 
antedictas possessiones a manibus talis episcopi auffere valeat et ad manus 
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dictorum dominorum de capitulo assignare ut ipsi tandem de eisdemque prenotatas 
missas sine omni defectu perficere valeant atque possint. Adiunxit etiam prefatus 
dominus Petrus episcopus, quod singulis annis tempore vindenii de domo sua 
propria dicto rectori altaris Beati Blasii martiris centum cubulos vini dare et 
assignare debebit et tenebitur, casu vero, quo secundum voluntatem Dei, vina in 
Macra procreari et produci non contingant, extunc antefatus dominus Petrus 
episcopus et sui succesores episcopi de suis propriis proventibus pretium illorum 
vinorum prememorato rectori in prouta pecunia solvere teneantur, hoc etiam non 
pretermisso, quod si temporum in processu molendinum antedicti rectoratus 
aliquomodo periclitari et anihilari contingerit et rector ipsius altaris aliqua 
necessitate rectus reformare non valeret aut non possit, extunc mox et incontinenti 
sub pena ac obligamine premissa prelibatus dominus Petrus episcopus ac etiam sui 
succesores episcopi eidem rectori reintegrari et reformari facere debeat et 
teneantur, hoc etiam specifice declarato, quod si idem rector de premissa dotatione 
altaris non contentaretur, extunc iamfatus dominus episcopus et sui succesores 
episcopi sub obligamine prescripto de suis proventibus eundem memoratum 
rectorem altaris contentari teneantur omnimode, adque omnia premissa 
prememoratus dominus Petrus episcopus se et suos succesores episcopos coram 
nobis sponte obligavit. In cuius rei testimonium presentes literas nostras 
privilegiales munimine pendentis sigilli nostri roboratas, fecimus emanari. 
 Datum per manus magistri Johannis lectoris, socii et concanonici nostri, feria 
secunda proxima post festum Sanctissimi Corporis Christi, anno eiusdem 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto, presentibus ibidem 
honorabilibus dominis et magistris Ladislao cantore, Martino custode, Stephano de 
Machalaka, Ladislao de Basaray, Nicolao de Therwar et Elya, ceterisque canonicis, 
fratribus nostris in Dei ecclesia, Deo iugiter famulantibus sempiterno. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Super missae Sancti Blasii. 
Donatio duarum possessionum Jara et Babos nuncupatorum ecclesie Chanadiensi 
facta per Blasium literatum 1456. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la est de Sânnicolaul Mare, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută dificil de 
localizat, situată probabil în zona Sânnicolaul Mare, jud. Timiş. 
 

 
262 

 
1456, iunie 19, Cenad 
MOL, Dl. 15084, original, hârtie, pe verso urme a trei peceţi aplicate. 
 
Oficialii comitatului Cenad dau de ştire că Petru, episcopul de Cenad, a depus jurământ în faţa judelui 
nobililor cum că nu îi este obligat cu 12 de florini doamnei Elisabeta, văduva lui Sebastian Waryas. 
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 Nicolaus, filius Frank de Thelekd et Oswaldus Feyer de Zobona, comites et 
iudices nobilium comitatus Chanadiensis, memorie commendamus per presentes, 
quodcum nos, ad legittime petitionis instantiam nobilis domine Elizabeth vocate, 
relicte condam Sebastiani Waryas de Thelek, unum ex nobis, videlicet Thomam 
Iffiw de Salank iudicem nobilium, ad infrascriptam inquisitionem faciendam 
destinassemus, idem exinde ad nos reversus nobis retulit istomodo, quomodo ipse 
in dicto comitatu procedendo ab omnibus quibus licitum et opportunum fuisset, 
palam et oculte diligenter inquirendo talem de infrascriptis scire potuisset 
veritatem, quod reverendus in Christo pater dominus Petrus, episcopus ecclesie 
Chanadiensis, suum iuramentum contra prefatam dominam dominam Elizabeth, 
sabbato proximo post festum Beati Georgi martiris proxime preterito deposuisset, 
ad sui sacerdotii ordinem, quod eidem domine Elizabeth duodecim florenis auri 
non obligaretur, in qua depositione etiam dictus Thomas Yffiw presens fuisset. 
 Datum Chanadini, sabbato proximo post festum Beatorum Viti et Modesti 
martirum die scilicet sedis nostre iudiciarie, anno Domini Mo CCCCLVI. 
 
Pe verso: Inquisitoria. 
Scris de altă mână: Warjassy Sebestyennye dolgja. 

 
 

263 
 

1456, iunie 22, Timişoara 
SJAN-SB, U II, nr. 171, original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
MOL, DF. 244814. 
Ediţie: Ub, V, p. 535; Teleki, Hunyadiak kora, X, p. 526-527. 
 
Ioan de Hunedoara, comite de Bistriţa, cere comunităţii celor Şapte Scaune săseşti să participe la 
lupta antiotomană şi să se prezinte în tabăra de la Kovin. 
 
 Prudentes et circumspecti viri, amici nobis honorandi. Recordamur vestre 
amicitie pridem literas domini nostri regis, domini nostri gratiosissimi misisse, in 
quibus mandat suas vestre amicitie, ut vos contra turcos more exercituandi more 
alios consueto penes nos insurgendo venire deberetis patriam vestram defensaturi, 
de quibus nobis hucusque nulla relatio per vos data fuit, et quia iam imperator 
turcarum in quatuor diebus constituetur cum sua walida potentia in metis regni 
predicti nosque feria sexta proxime ventura constituemur Kewini in porto Danwby, 
pro eo et nunc monemus vestre amicitie in persona domini nostri regis sub nota 
infidelitatis, ut mox exercitualiter more alios consueto ad Kewinium penes nos 
venire velitis et debeatis, ne hoc regnum propter negligentiam vestram in periculum 
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incidat. Aliud ergo dedimus non facturi si mandatis ipsius domini nostri obedire 
cupitis. 
 Ex Themeswar, in festo Decem milia Militum, anno etc., Lmo sexto. 
 
 Johannes de Hwnyad 
 Comes Bystriciensis 
 
Pe verso: Prudentibus et circumspectis viris magistro civium ac iudicibus, iuratis 
necnon toti communitati septem sedem Saxonicalium, nobis honorandi. 
 
 

264 
 

1456, noiembrie 30, Timişoara 
MOL, Dl. 15114, original, pergament pătat, pecete atârnată cu şnur de mătase de 
culoare alb, albastru şi roşu. 
 
Regele Ladislau confirmă că fraţii Ladislau şi Matia de Hunedoara au donat 11 posesiuni din 
comitatele Timiş şi Keve, rudei lor, Mihail Szilágy de Horogszeg. 
 
 Nos, Ladislaus, Dei gratia rex Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc., 
Austrieque et Stirie dux, necnon marchio Moravie etc., memorie commendamus, 
quod fideles nostri spectabiles et magnifici Ladislaus de Hwnyad, comes 
Bystriciensis, magister agazonum nostrorum, generalisque capitaneus noster ac 
Matthias de eadem Hwnyad, similiter comes Bystriciensis, frater eiusdem Ladislai 
carnalis, coram nobis personaliter constituti, dixerunt et sponte sunt confessi in 
hunc modum, quomodo ipsi considerantes et in memoriam sui revocantes, 
multimodo et laude digna servitia, egregii Michaelis Zylagy de Horogzeg, capitanei 
castri Nandoralbensis, consanguinei eorum, quibus idem a iuventute sua, primum 
condam spectabili et magnifico Johanni de eadem Hwnyad, similiter comiti 
Bystriciensi, patri eorundem Ladislai et Matthie, et demum (...)1 cum decenti 
apparatu persone et expensis suis non parcendo, tam in prosperis quam in adversis 
eorum rebus studuisset complacere, possessiones eorum Kysethw2, [simulcum 
per]tinentiis3 ac Thyseld4, Cholth5, Eghazwsorozy6, Thwmelken7, Sewrmes8 Veers9 
et Karachonteleke10 in Themesiensi, item M[axond]11 simi[liter cum per]tinentiis12, 
ac Scewles13 et Herchekws14 vocatas in Kowiniensi comitatibus existentes, 
simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, videlicet [terris 
arabilibus]15, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, fenetis, silvis, rubetis, 
nemoribus, montibus, vallibus, vineis, vinearum promontoriis, aquis, fluviis, 
piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, molendinis, molendinorumque locis et 
generaliter quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus quovis 
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nominis vocabulo vocitatis, ad easdem de iure ab antiquo pertinentibus et pertinere 
debentibus, sub suis veris metis et antiquis, prefato Michaeli Zylagy ipsiusque 
heredibus et posteritatibus universis, iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, 
possidendas pariter et habendas dedissent, donassent et contulissent, imo dederunt, 
donaverunt et contulerunt coram nobis, nil iuris seu dominii ac proprietatis, sibi 
ipsis ipsorumque heredibus in eisdem reservando, sed totum et omne ius eorum, 
quod ipsi in eisdem possessionibus habuissent, vel habere sperassent, in ipsum 
Michaelem Zylagy et heredes suos transferendo. Assumpmendo nichilominus et 
obligantes se iidem Ladislaus et Matthias comites memoratum Michaelem Zylagy 
et heredes universos in pacifico dominio dictarum possessionum semper et ubique 
contra quoslibet impetitores tenere et conservare propriis eorum laboribus et 
expensis, qua donatione facta prefati Ladislaus et Mathias comites supplicarunt 
maiestati nostre, ut nos huiusmodi eorum donationes et perpetuationes per eos 
modo premisso prefato Michaeli Zylagy factas, ratas, gratas et acceptas habendo, 
eisdem et cunctis superius in presentibus literis nostris conscriptis, nostrum regium 
consensum prebere dignaremur. Unde nos, tum attentis supplicationibus 
prefatorum Ladislai et Mathie comitis, tum et enim considerantes fidelibus servitiis 
eorundem per eos nobis in maximis rebus et negotiis nostris egregie magnificeque 
exhibitis, prescriptas donationes et perpetuationes per ipsos annotato Michaeli 
Zylagy, modo premisso factas, ratas, gratas et acceptas habendo, eisdem ac 
omnibus et singulis superius presentibus literis nostris conscriptis, nostrum regium 
consensum prebuimus, imo prebemus benivolum, pariter et assensum, salvo iure 
alieno harum literarum nostrarum quibus secretum sigillum nostrum, quo ut r[ex 
Hungarie utimur]16 est appenssum, vigore et testimonio mediante. 
 Datum in Themeswar, in festo Beati Andree apostoli, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto, regnorum autem nostrorum, 
anno Hunagarie etc. decimo septimo, Bohemie vero quarto. 

 
De commissione propria domini regi ex consilio prelatorum et baronum  

Stephanus prepositus, vicecancellarius. 
________ 
1. Documentul rupt.   2. Chizătău, jud. Timiş.   3. Documentul deteriorat. Întregirea lui Pesty.   
4. Chişoda, jud. Timiş.   5. Aşezare dispărută situată în apropiere de Utvin, jud. Timiş.   6. Aşezare 
dispărută situată la sud de Sânmihaiu Român, jud. Timiş.   7. Aşezare dispărută dificil de localizat.   
8. Aşezare dispărută situată la vest de Sânmihaiu German, jud. Timiş.   9. Aşezare dispărută situată în 
zona Sânmartinu Sârbesc, jud. Timiş   10. Aşezare dispărută dificil de localizat.   11. Documentul 
deteriorat. Întregirea lui Pesty. Probabil Alibunar, Serbia.   12. Documentul deteriorat. Întregirea lui 
Pesty.   13. Seleuš, Serbia.   14. Hajdučica, Serbia.   15. Documentul deteriorat. Întregirea lui Pesty.   
16. Documentul deteriorat. Întregirea lui Pesty. 
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265 
 

1456, decembrie 5, Cenad 
Transumpt în doc. nr. 271 (1458, martie 12). 
Ediţie: Juhász, Die Stifte, p. 278, după o copie aflată în arhiva capitului de Cenad. 
 
Regele Ladislau, la solicitarea prepozitului Attila, îi scuteşte pe locuitorii şi iobagii din posesiunea 
prepoziturii de Cenad Cherestur de la plata unor dări datorate cetăţii Szeged. 
 

Nos, Ladislaus, Dei gratia rex Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc., 
Austrie et Styrie dux, nec non marchio Moravie etc., memorie commendamus, 
tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod nos, tum ad 
humilem suplicationis instantiam fidelis nostri venerabilis Athile, prepositi 
collegiate ecclesie Sancti Salvatoris in Chanadino fundate, per eum nostre 
propterea porrectam maiestati, tum etiam ob singularem devotionem nostram, 
quam ad Sanctum Salvatorem, in cuius nomine sanctissimo eadem ecclesia 
collegiata fundata fore perhibetur, gerimus, possessionem eiusdem prepositure 
Kerezthwr1 vocatam, in comitatu Chanadiensi existentem, consequenterque 
populos et iobbagiones in eadem pro tempore commorantes, ab omni solutione 
akonum, avenarum et aliorum quorumcunque munerum, quos et que ipsi ad 
castrum nostrum Zegediense2 castellanis in eodem constitutis singulis annis solvere 
tenerentur in perpetuum gratiose eximendos duximus et supportandos, imo 
eximimus et supportamus presentium per vigorem. Quo circa vobis fidelibus 
nostris castellanis et eorum vicecastellanis in dicto castro nostro Zegediensi pro 
tempore constitutis presentes visuris firmissime precipiendo mandamus, quatenus a 
modo in posterum prefatos populos et iobbagiones annotati Athile prepositi in dicta 
possessione ipsius Kerezthwr commorantes, ad solutionem huiusmodi akonum, 
avenarum et aliarum quorumcunque munerum compellere, aut propter non 
solutionem eorundem ipsos in personas, rebusque eorum impedire, molestare seu 
dampnificare quovismodo contra formam premisse nostre exemptionis, nullatenus 
presumatis et nec sitis ausi modo aliquali, presentibus perlectis exhibenti restitutis.  

Datum in Chanadino, predicto die dominico proximo ante festum Beati 
Nicolai episcopi et confessoris, anno Domini millesimo quadringentesimo 
quinquagesimo sexto, regnorum autem nostrorum anno Hungarie decimo septimo, 
Bohemie vero quarto. 
________ 
1. Cherestur, jud. Timiş.   2. Szeged, Ungaria. 
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266 
 

1457, ianuarie 10, Timişoara 
MOL, Dl. 15125, original, hârtie, pecete inelară aplicată sub text.  
Ediţie: Ányos, Szilágyi Erzsébet oklevelei, p. 63. 
 
Elisabeta, văduva lui Ioan de Hunedoara, solicită comitelui de Cenad, Osvald Feyer, să o protejeze pe 
Elisabeta, văduva lui Sebastian de Variaş, în special contra abuzurilor locuitorilor din Nădlac. 
 
 Elizabet, relicta condam magnifici Johannis de Hwnyad, comitis 
Bistriciensis, egregio Osualdo Feyer, comiti comitatus Chanadiensis, salutem cum 
favore. Veniens nostri in presentiam nobilis domina Elizabet, relicta condam 
Sebastiani de Waryas, exhibuit nobis quasdam literas protectionales condam prefati 
domini et mariti nostri, quas cum literis magnifici Ladislai, filii nostri carissimi, 
vidimus confirmatas, super universa iura sua. Igitur, vobis per presentes firmiter 
committimus et mandamus, aliud habere nolumus, quatenus dictam dominam 
Elizabet et Johannem suum filium, iuxta contenta literarum memoratorum condam 
domini et mariti nostri, necnon filii nostri, cum universis rebus et bonis ipsorum 
quibuslibet sed et possessionibus et portionibus possessionariis ubilibet habitis 
iustis, utputa et legittimis protegere et defensare contra omnes et quoslibet 
impeditores et signanter contra cives et hospites nostros de Naglak debeatis. Et 
aliud non facturi, presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum in Themeswar, feria secunda proxima infra octavas Epiphaniarum 
Domini, anno eiusdem MCCCCLVIImo. Item amoneatis dominum episcopum ut 
quidquid domina Elizabet, super ipsum obtinuisset satisfactionem cum iustitia 
impendere velit. 
 

 
267 

 
1457, iunie 7, Szöreg 
MOL, Dl. 30837, original, hârtie, sub text urme ale peceţii aplicate în ceară verde. 
Copie: OSZK, Kézirattár, Fol. Lat. 1119, Chartae Transilvanicae, f. 228-228v; 
MTAK Kézirattár, Tört. Okl. 20/15-24, Daniel Cornides, Diplomatarium, tom II, p. 
287-288. 
 
Mihail Szilágy de Horogszeg, comite de Timiş şi ban de Mačva, dă de ştire că 3 posesiuni ale lui 
Ladislau de Naghwelgh şi Benedict Veres, care anterior au fost schimbate cu altele aparţinând lui 
Ioan de Hunedoara, au revenit la vechii proprietari. 
 

Nos, Michael Zilagy de Horogzeg, comes Themesiensis et banus 
Machoviensis, commendamus tenore presentium significantes, quibus expedit 
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universis, quod licet condam magnificus dominus Johannes de Hwnyad, comes 
Bistriciensis, possessiones egregiorum Ladislai de Nagwelgh, pincernarum 
regalium magistri, et Benedicti Weres de Farnas Bochard, videlicet Unoka1, 
Magyarphilpes2 et Zazphilpes3 pro aliis possessionibus per modum concambialis 
permutationis pro se occupaverit, occupatasque tenuerit et possederit, sed quia 
idem condam dominus comes, tam dictas suas possessiones, quam prefatorum 
Ladislai et Benedicti pro se occupatas usus fuit, vita sua durante, nos tamen 
considerantes huiusmodi permutationem inter ipsos minime factam, in personis 
magnifice et generose domine Elizabeth, relicte dicti condam domini comites, et 
Matthie, filii eiusdem fratris nostri, quorum onera in hac parte nobis assumimus, 
prescriptas possessiones predicti Ladislai de Nagwelgh et Benedicto remisssimus, 
remittimusque per presentes, quocirca vobis universis et singulis hominibus et 
familiaribus dictorum domine Elizabeth et Mathie sed et nostris in dictis 
possessionibus constitutis et existentibus, harum serie firmissime precipiendo 
committimus et mandamus, quatenus statim visis presentibus ulteriori nostro 
mandato superinde minime expectato, prefatas possessiones cum pertinentiis 
utilitatibusque universis memoratis Ladislao de Nagwelgh et Benedicto Weres aut 
eorum hominibus harum videlicet ostensoribus remittere, manusque vestras et 
vestrorum de eisdem penitus excipere debeatis. Secus facere non ausuri, 
presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum in Zewreg, tertio die festi Penthecostes, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo septimo. 
________ 
1. Onuca, jud. Mureş.   2. Filpişu Mare, jud. Mureş.   3. Filpişu Mic, jud. Mureş. 
 
 

268 
 

1457, noiembrie 7, Arad 
MOL, Dl. 85919, original, hârtie, pe verso pecete aplicată, păstrată parţial. 
Ediţie: Sztáray, II, p. 541. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că George Zeel a vândut fraţilor Ioan şi Valentin de Firiteaz un 
loc de casă în Kenezrekeze pentru suma de 14 florini. 
 

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod Georgius 
Zeel dictus, alias in Kenezrekezew commorans, coram nobis personaliter 
constititus, onera et quevis gravamina filii et filie sue, necnon aliorum quorumlibet 
fratrum et proximorum suorum super se assumpmendo, si in infrascriptis stare et 
persistere nollent, sponte et voluntate confessus est eomodo, quod licet alias 
Johannes et Valentinus de Feyereghaz, pro quibusdam suis servitiis, de portione 
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ipsorum possessionaria in dicte Kenezrekezew1 in comitatu Themesiensi existente 
habitarum, unum fundum curie in opposito fundi Andree, filii Mathie literati de 
eadem Kenezrekezew habite, iuxta alias literas nostras in perpetuum dedisset, 
tandem vero nunc aliqua necessitate compulsus, eandem sessionem vel fundum 
curie antefatis Johanni et Valentino ac eorum heredibus pro quatuor decim florenis 
puri auri veri et iusti ponderis, ut dixit plene persolutis, in perpetuum dedisset et 
remisisset, imo dedit et perpetuavit ac remissit coram nobis, in filios filiorum, 
heredum per heredes possidere, tenere, habere nil iuris nilque dominii sibi ipsi 
reservando, harum literarum nostrarum vigore et testimonio mediante. 
 Datum septimo die diei festi Omnium Sanctorum, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo septimo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Fassio perennalis Georgii Zeel pro familia de 
Fejeregyhaza super portione quadam in Kenezrekesze habita ac prius pro fidelibus 
servitiis per eosdem dominos suos perenaliter sibi collata anno 1457. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Satchinez, jud. Timiş. 

 
 

269 
 

1458, februarie 6, Pesta 
MOL, Dl. 48991, transumpt în documentul judelui curţii Laurenţiu Ujlaki din 17 
octombrie 1519.  
 
Mihail Szilágy de Horogszeg, guvernator al regatului, în numele regelui Matia, zălogeşte târgurile 
Mezőtúr şi Thysawarsan lui Ioan, fiul lui Ştefan de Rozgon, pentru suma de 4000 de florini. 
 
 Nos, Michael Zilagy de Horogzeg, nomine et in persona serenissimi 
principis domini Mathie, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., electi regis 
gubernator, memorie commendamus per presentes, quod nos, valida necessitate 
prefati domini electi regis, regnorumque predictorum exponentium a magnifico 
Johanne, filio condam Stephani de Rozgon, comitis Themesiensis, sub spe 
restitutionis et veri mutui, quatuor milia florenorum auri puri recepimus et 
acomodavimus, pro quibusquidem oppida Thwr1 et Thysawarsan2 vocatas in 
comitatu de Zolnok existentia, cum cunctis earundem utilitatibus, censibus, datiis 
et generaliter quarumlibet utilitatum integritatibus ad easdem undique spectantibus 
et de iure pertinentibus, prefato Johanni de Rozgon et generose domine Barbare de 
Kalno, consorti eiusdem, pignori duximus inscribenda et obliganda, imo 
impignoramus et obligamus per presentes, promittendo fide christiana mediante, 
pariter et honore eosdem in pacifico dominio eorundem contra quoslibet 
impignatores, tam legittimos quam illegitimos conservare et protegere, promittimus 
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etiam eidem, eadem fide mediante, nomine et in persona prefati domini electi regis, 
castra Thatha3, Chokakew4, Wytthan5 et Sempthe6 vocatas, earundemque 
pertinentias, sicuti et quemadmodum condam dominus imperator Sigismundus, rex 
Hungarie, prefato condam Stephano de dicta Rozgon donaverat, ita et prefatus 
dominus electus rex eidem Johanni ipsorumque heredibus donabit, eundemque in 
eisdem gratiose fonebit ac conservabit, contraque quoslibet signanter adversus 
fratres suos de eadem Rozgon proteget et manu tenebit, sub sua regia protectione, 
que singula rate et inviolabiliter, absque omni colore et renitentia ad implere 
promittimus, vigore et testimonio presentium literarum nostrarum mediante. 
 Datum in Pesth, in festo Beate Dorothee virginis et martiris, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo. 
________ 
1. Mezőtúr, Ungaria.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Szolnok, Ungaria.   3. Tata, 
Ungaria.   4. Csókakő, Ungaria.   5. Cetate în ruină situată în judeţul Komárom-Esztergom, Ungaria.   
6. Cetate din zona Sered-Šintava, Slovacia. 
 
 

270 
 
1458, martie 1, Buda 
Transumpt în doc. nr. 272 (1458, martie 23). 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Cenad să îl pună pe Mihail Szilágy de Horogszeg în 
stăpânirea posesiunii Kerezthwr din comitatul Timiş. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Chanadiensi, salutem et gratiam. Cum nos, pro fidelitatibus et 
fidelium servitiorum, gratuitis meritis, sinceris complacentiis, virtuosis gestis et 
preclaris actibus, magnifici fidelis nostri domini Michaelis Zilagy de Horogzeg, 
predicti regni nostri Hungarie gubernatoris, avinculi nostri carissimi, per ipsum 
primum condam illustri domino Johanni de Hwnyad, comiti Bystriciensi, alias 
eiusdem regni nostri Hungarie gubernatori genitori et Ladislao, fratri nostris 
carissimis, felicium recordationum, tandem nostre maiestati, per cuius victoriosas 
expeditiones et votivas directiones, apicem culminis regie dignitatis Deo favente 
adepti sumus, demum vero fratre huius regni corone sub locorum et temporum 
varietatibus et iuxta nostre maiestatis, votum omni sinceritatis zelo celsitudini 
nostre laudabiliter exhibitis et impensis, possessionem Kerezthwr1 vocatam, in 
comitatu Themesiensi habitam, que alias condam Ladislai de Pathay prefuisset, sed 
per defectum seminis eiusdem Ladislai ad nostram maiestatem sequenterque 
sacram huius regni coronam et iuxta approbatam eiusdem regni nostri 
consuetudinem, rite et legittime sicuti asseritur condescensam, item totum ac omne 
ius nostrum regium, si quod possessione in predicta ipsarum que pertinentiis 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 312

quibuscunque ex causis, viis, modis et rationibus nostra habet et haberet maiestas, 
simulcum cunctis eiusdem utilitatibus et pertinentiis universis premissis, suo modo 
stantibus, vigore aliarum literarum nostrarum donationalium exinde confectarum, 
eidem domino Michaeli Zilagy gubernatori imperpetuum contulerimus, velimusque 
eundem per nostrum et vestrum homines in dominium eiusdem possessionis 
Kerezthwr et per consequens iuris nostri regiis in eadem habiti legittime facere 
introduci. Igitur fidelitati vestre firmiter precipientes committimus ac mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
Johannes Wasky de Adoryanfalwa aut Berthok de Fanchlaka, vel Jacobus de 
eadem sin Mathko de Jobbag, aliis absentibus homo noster, ad faciem prescripte 
possessionis Kerezthwr et per consequens iuris nostri regii in eadem habiti, vicinis 
et commetaneis earundem inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, 
introducat memoratum dominum Michaelem Zilagy gubernatorem in dominium 
earundem, statuatque eandem et idem eidem ipsiusque heredibus et posteritatibus 
universis, simulcum cunctis earundem possessionis et iuris nostri regii utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, premisse nostre donationis titulo perpetuo possidendam, 
si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra 
annotatum dominum Michaelem gubernatorem personalem nostram in presentiam 
ad terminum competentem, rationem contradictionis ipsorum reddituros. Et posthec 
huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, 
si qui fuerint, vicinorumque et commetanearum, qui premisse statutioni intererunt 
nominibus et termino assignato, eidem personali presentie nostre fideliter et suo 
modo rescribatis presentes, absentes nostro maiori sigilli anulari iussimus 
consignari. 
 Datum Bude, feria quarta proxima post dominicam Reminiscere, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Biled, jud. Timiş. 
 

 
271 

 
1458, martie 12, Buda 
MOL, Dl. 29286, original, pergament, pecetea atârnată lipseşte.  
Ediţie: Juhász, Die Stifte, p. 279-280, după o copie aflată în arhiva capitlului de 
Cenad. 
 

Commissio propria domini regis 
 
Regele Matia confirmă scutirea de dări pentru locuitorii posesiunii Cherestur aparţinând prepoziturii 
din Cenad. 
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Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nostre maiestatis veniens in conspectum fidelis noster venerabilis Athila, prepositus 
collegiate ecclesie Sancti Salvatoris in Chanadino fundate, exhibuit nobis quosdam 
literas serenissimi principis quondam domini Ladislai huius regni Hungarie etc. 
regis, sigillo suo secreto quo uti rex Hungarie utebatur impressive consignatas, 
quibus mediantibus idem quondam dominus Ladislaus rex possessionem eiusdem 
prepositure Kerezthwr1 vocatam, in comitatu Chanadiensi existentem, 
consequenterque populos et iobagiones in eadem pro tempore constitutos a 
solutione akonum, avenarum et aliorum quorumcunque munerum quos et que ipsi 
ad castrum nostrum Zegendiense consequenterque castellanis in eadem constitutis 
singulis annis solvere tenerentur, inperpetuum supportasset et exemisse dinoscitur 
tenoris infracsripti. Supplicans ide dominus prepositus maiestati nostre humiliter ut 
easdem literas prefati quondam domini Ladislai regis et omnia in eis contenta ratas, 
gratas et accepta habendo literis que nostris privilegialibus verbotenus inscribi 
fa[cere]2 huiusmodi exemptioni, aliisque omnibus et singulis inferius in tenore 
earundem literarum specificatis nostrum regium consensum prebere dignaremur 
benevolum pariter et assensum, easque literas pro prefata ecclesia Sancti Salvatoris 
consequenterque dicto Athila preposito et successoribus eiusdem universis 
prepositis innovantes, perpetue valituras confirmare dignaremur, quarum tenor talis 
est: (urmează doc. nr. 265 din 5 decembrie 1456).  

Nos igitur, premissis supplicationibus antefati Atile prepositi, per eum nostre 
quosupra porrectis maiestati regia benignitate exaudictis et clementer admissis, 
premissas literas antefati quondam domini Ladislai regis non abrasas, non 
cancellatas nec in aliqua sui parte suspectas, imo mere et sincere veritatis 
integritate prepollentes presentibusque literis nostris de verbo adverbum insertas, 
quo ad omnes earum continentias clausulas et articulos eatenus, quatenus eedem 
rite et legittime existunt emanate, viribusque earum veritas suffragatur ratas, gratas 
et acceptas, habendo huiusmodi gratiose exemptioni aliisque et singulis superius in 
tenore dictarum literarum ipsius Ladislai regis specificatis nostrum regium 
consensum prebuimus, imo prebemus benevolum pariter et assensum. Et 
nichilominus ob spem et singularem devotionem nostram, qua ad beatum Sanctum 
Salvatorem gerimus et habemus, specialem prefatas literas annotati quondam 
Ladislai regis pro predicte ecclesia Sancti Salvatoris consequenterque prefato Atila 
preposito et succesoribus eiusdem universis innovantes perpetuo valituras 
confirmamus, harum nostrarum quibus secretum sigillum nostrum, quo ut rex 
Hungarie utimur est appensum, vigore et testimonio literarum mediante. 
 Datum Bude in festo Beati Gregorii Pape, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo octavo. 
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Pe verso, scris de altă mână: Annuentia Matthiae regis super relaxatione munerum 
quorundam per iobagiones praepositurae Csanadiensis in possessione Keresztur 
commorantes ad castrum Szegediense annuatim praestandum ab Vladislao rege 
ind(...)2 anno 1456 emanatae. 
________ 
1. Cherestur, jud. Timiş.   2. Scrisul parţial şters şi greu lizibil. 

 
 

272 
 

1458, martie 23, Buda 
MOL, Dl. 15216, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase de culoare 
roşie. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca regelui Matia, îl pune pe Mihail Szilágy de Horogszeg în 
stăpânirea posesiunii Kerezthwr din comitatul Timiş. 
 
 Capitulum ecclesie Chandiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas statutorias 
serenissimi principis domini Mathie, Dei gratia Hungarie etc. regis, domini nostri 
gratiosissimi, sumpmacum reverentia, recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 
270 din 1 martie 1458). 
 Nos igitur, mandatis et commissionibus ipsius domini nostri regis obedire 
volentes, ut tenemur, unacum Johanne Wasky de Adoryanfalwa, homine suo regio 
predicto, unum ex nobis, videlicet honorabilem dominum Clementem, 
archidiaconum Thorontaliensem, fratrem et concanonicum nostrum, ad premissa 
mandata dicti domini regis fideliter exequenda, nostro pro testimonio misimus 
fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod 
idem homo ipsius domini regis pedicto testimonio nostro presente, feria quinta 
proxima ante dominicam Letare proxime preteritam, ad faciem predicte 
possessionis Kerezthwr1 vocate et per consequens iuris regii in eadem habiti, 
vicinis et commetaneis eiusdem universis et signanter Ladislao et Nicolao de 
Kenezrekezy, item a parte possessionis Theremy2 Gerardo literato, iudice de eadem 
et Anthonio Hodor, iudice de Paznad3, inibi legittime convocatis et presentibus 
accedendo, introduxisset prefatum dominum Michaelem gubernatorem, 
statuissentque eandem eidem, premisse donationis titulo perpetuo possidendam, 
prefatis regio et nostro hominibus in facie dicte possessionis Kerezthwr legittimis 
diebus permanentibus, nullo penitus contradictore inibi et nec expost coram nobis 
apparente. In cuius rei memoriam presentes literas nostras patentes munimine 
pendentis sigilli nostras roboratas fecimus emanari. 
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 Datum per manus magistri Balthasar lectore, socii et concanonici nostri, 
quindecimo die diei introductionis et statutionis predictarum, anno Domini supra 
dicto, presentibus honorabilibus dominus Thoma preposito, Petro cantore, Alberto 
custode, Johanne Themesiensi, altero Johanne Orodiensi et tertio Johanne 
Ultramarosiensi, Clemente Thorontaliensi, predicto Matheo Sebesiensi ac Thoma 
Crassoviensi, archidiaconis, ceterisque dominis canonicis, fratribus nostri in Dei 
ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Biled, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută dificil de localizat. 
Situată la est de Timişoara probabil în zona Satchinez, jud. Timiş.   3. Aşezare dispărută situată în 
zona Satchinez, jud. Timiş. 
 
 

273 
 

1458, octombrie 1, Petrovaradin  
Transumpt în doc. nr. 274 (1458, noiembrie 1). 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Titel să îl pună pe Ladislau Dóczy în stăpânirea a 6 
posesiuni din comitatele Timiş şi Caraş. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Tytulensis, salutem et gratiam. Dicitur nobis in persona Ladislai 
de Docz quomodo ipse in dominium quarundam possessionum Thorno1 et directe 
medietatis possessionis Chobay2 in Themesiensi, necnon Berek3, Zenthkyral4, 
Ahthon5 et Gewche6 in Crasso comitatibus existentibus, ipsum iure hereditario 
concernentium, legittime vellet introire. Super quo fidelitati vestre firmiter 
precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Thomas de Ruda vel Stephanus de eadem, aut Nicolaus 
Chakan de Keresthes sin Andreas de Zygeth, aliis absentibus homo noster, ad 
facies prefatarum possessionum Thorno, Chobay, necnon Berek, Zenthkyral, 
Ahthon et Gewche, vicinisque et commetaneis earundem universis inibi legittime 
convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatum Ladislaum de Docz in 
dominium earundem, statuatque easdem eidem iure hereditario sibi incumbente 
perpetue possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, 
evocet ipsos contra annotatum Ladislaum, nostram personalem in presentiam ad 
terminum competentem, rationum contradictionis eorum reddituros eficacem. Et 
posthec huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et 
evocatorum, si qui fuerunt, vicinorumque et commetaneorum qui premisse 
statutioni intererunt nominibus terminoque assignato, eidem nostre personali 
presentie fideliter rescribatis. 
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 Datum in Waradino Petri, tertio die festi Beati Michaelis Archangeli, anno 
Domini millesimo quadringentesimo quiquagesimo octavo. 
________ 
1. Neidentificată. Posibil o deformare a numelui Birda-Perdö.   2. Aşezare dispărută situată în zona 
Folea, jud. Timiş.   3. Berecuţa, jud. Timiş.   4. Aşezare dispărută, dificil de localizat.   5. Aşezare 
dispărută, dificil de localizat.   6. Aşezare dispărută, dificil de localizat.  
 
 

274 
 

1458, noiembrie 1, Titel 
MOL, Dl. 59476, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase roşu cu 
verde. 
 
Capitlul bisericii din Titel, la porunca regelui Matia, îl pune pe Ladislau Dóczy în stăpânirea a 6 
posesiuni din comitatele Timiş şi Caraş. 
 
 Capitulum ecclesie Tytulensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium salvatore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas serenissimi 
principis domine Mathie, Dei gratia regis Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., domini 
nostri naturalis, introductorias pariter et statutorias, sumpmacum honore, recepimus 
in hec verba: (urmează doc. nr. 273 din 1 octombrie 1458) 
 Nos igitur, mandatis prefati domini nostri regis obedire et obtemperare 
cupientes, ut tenemur, unacum prefato Thoma de Rwda, homine regio inter alios 
nominatim conscripto, nostrum hominem, videlicet honorabilem magistrum Petrum 
de Pelerd, socium et concanonicum nostrum, ad premissa fideliter peragenda nostro 
pro testimonio fidedignum duximus destinandum, qui tandem exinde ad nos reversi 
nobis parili voce retulerunt istomodo, quomodo ipsi in festo Beati Luce Evangeliste 
proxime preterito et aliis diebus ad id aptis et sufficientibus, ad facies 
prescriptarum possessionum Thorno1 et directe medietatis possessionis Chobay, 
necnon Berek, Zentkyral, Ahthon et Gewche, vicinis et commetaneis earundem 
universis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, idem homo regius 
presente dicto nostro testimonio, introduxisset prefatum Ladislaum de Docz in 
dominium earundem et eiusdem, statuissetque easdem eidem iure hereditario ipsi 
incumbenti perpetuo possidendas, nullo penitus contradictore apparente, tam in 
faciebus dictarum possessionum quam nostri in presentia, legittimis diebus et horis 
expectando. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes literas 
nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas 
duximus concedendas. 
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 Datum per manus venerabilis domini Valentini de Azzonfalwa, lectoris, 
quintodecimo die diei introductionis et statutionis prescriptarum, anno Domini 
supra dicto, presentibus ibidem honorabilibus dominis Valentino lectore prescripto, 
Johanne cantore, Nicolao custode, Michaele de Zenthgywrgh, Blasio de Pechwarad 
et Johanne Katho, ceterisque canonicis, fratribus nostris in Dei ecclesia regi iugiter 
famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 273. 

 
 

275 
 

1458, noiembrie 12, Palocz 
MOL, Dl. 31696, original, hârtie, sub text pecete aplicată în ceară verde, parţial 
căzută. 
 
Ladislau de Palocz, judele curţii, porunceşte ca nobilului Sigismund Csicer să îi fie exceptate de la 
taxe trei posesiuni ale sale, în contul cheltuielilor suportate de acesta în Timişoara. 
 
 Comes Ladislaus de Palocz, iudex curie regie, nobilibus Johanni de Baranya 
et Thome de Tharnocz, nobis dilectis. Nostis bene, quod nos, unacum dominis 
Stephano et Bartholomeo de Homonna, ceteris etiam nobilibus comitatuum 
Zempleniensis et de Wng, nobiles viros Sigismundum de Chycher ac Nicolaum de 
Strythe erga dominum nostrum regem in factis dictorum comitatuum deputavimus, 
cui quiquidem Sigismundo de Chycher ad dictum dominum regem proficiscendi 
promptas expensas dare non valuimus, sed eidem pro ipsis expensis contributionem 
illam quam in dictis comitatibus, super universos iobagiones, quorumcunque 
dominorum seu nobilium, pro defensione harum partium superiorum exigere 
visserimus de possessionibus ipsius Sigismundi, Chycher1 predicta, Wayan2 et 
Wyfalw3 sicuti aliorum provenire debentium, dedimus et ibi ipsi dicandi et 
exigendi relaxavimus. Quocirca vos petimus nichilominus auctoritate nostri in hac 
parte nobis concessa committimus, quatenus dictas possessiones Chycher, Waayan 
ac Wyfalw pretextu exactionis item4 contributionis dumtaxat connumerationem 
eorundem impedire non velitis, ad eandem contributionem ex parte iobagionum 
suorum et aliorum fratrum eiusdem in eisdem possessionibus commorantium, 
eidem Sigismundo ex integro remittere et resignare debeatis, presentes autem post 
communicationem earundem absque, ut prefertur, exactione contributionis apud 
nos pro expeditione reservando. 
 Datum in Palocz predicta, in pro festo Beati Briccii Episcopi, anno Domini 
MCCCCo LVIIIo. 
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Pe verso: Item in Chycher, in Vayan et in Vyfalu pro expensis in Themeswar 
existentibus XIIIII florenos auri pro Sigismundo de Chychyer per magnificum 
virum Ladislaum de Palocz commissimus et concessum. 
________ 

1. Čičarovce, Slovacia.   2. Vojany, Slovacia.   3. Aşezare dispărută situată în zona Čičarovce, 
Slovacia.   4. Lectură probabilă. 

 
 

276 
 

1458, noiembrie 17, Timişoara 
MOL, Dl. 15294, transumpt în actul capitului de Arad din 15 iunie 1484.  
 
Regele Matia îi dă lui Ştefan Bosory, cu titlul de nouă donaţie, mai multe sesii iobăgeşti în Seceani şi 
porunceşte capitlului bisericii din Arad să îl pună în stăpânirea lor. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Cum nos, consideratis fidelitatibus 
et fidelium servitiorum meritis fidelis nostri Stephani Bosory per eum nostre 
maiestati exhibitis et impensis, quasdam sessiones iobagionales in possessione 
Zechen1 videlicet a domo habitationis sue usque ad fontem Alberthkwtha vocatum, 
in comitatu Orodiensi existentes habitas, in quarum pacifico dominio se ex 
donatione condam illustris principis domini Johannis, comitis Bystriciensis, 
genitoris nostri carissimi perstitisse, persisterque asserit etiam de presenti, item 
totum et omne ius nostrum regium, si quod in eisdem qualitercunque haberemus 
aut nostram ex quibusvis causis, viis, modis et rationibus concernerent maiestatem, 
simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premissis sic, ut 
prefertur, stantibus et se habentibus, memorato Stephano Bosory, suisque heredibus 
et posteritatibus universis nove nostre donationis titulo imperpetuum contullerimus, 
volumusque eundem in dominium earundem sessionum iurisque nostri regii in 
eisdem habiti, per nostrum et vestrum homines legittime facere introduci. Super 
quo fidelitati vestre harum serie firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Ladislaus Erdely de 
Sancto Nicolao vel Martinus Magnus de Saag sin Nicolaus de Kebles, aliis 
absentibus homo noster, ad facies prescriptarum sessionum consequenterque iuris 
nostri regii in eisdem habiti vicinis et commetaneis inibi legittime convocatis et 
presentibus accedendo, introducat prefatum Stephanum Bosory in dominium 
earundem et iuris nostri regii in eisdem habiti, statuatque easdem et idem eidem 
premisse nostre nove donationis titulo ipsi incumbenti perpetue possidendas, si non 
fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra 
prefatum exponentem ad terminum competentem nostram personalem in 
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presentiam, rationem contradictiones eorundem reddituros efficacem. Et post hec 
huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, 
si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt 
nominibus terminoque assignato, eidem nostre personali presentie fideliter 
rescribatis. 
 Datum in Themeswar, feria sexta proxima ante festum Beate Elizabeth 
vidue, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo. 
________ 
1. Seceani, jud. Timiş. 

 
 

277 
 

1458, noiembrie 19, Timişoara 
Magyar Tudományos Akadémia levéltára, original pergament, sub text urme ale 
peceţii aplicate în ceară roşie.  
MOL, DF. 244059. 
 
Regele Matia, pentru servicii fidele, donează lui Ladislau de Parlang, provisorul curţii regale din 
Buda, posesiunea Zamar din comitatul Pest. 
 

Commissio propria domini regis 
Johanne Thuz referente 

 
Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 

commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nos, attentis et consideratis fidelitatibus et fidelium servitiorum gratuitis meritis 
fidelis nostri egregii Ladislai de Parlag, provisoris curie nostris Budensis, per eum 
uti propria experientia agnovimus primum sacre regni nostri Hungarie corone, 
tandemque maiestati nostri, sub locorum et temporum varietate, cum omni 
fidelitatis constantia exhibitis et impensis, possessionem Zamar1 vocatam in 
comitatu Pestiensi habitam, que alias Michaelis Paharnok prefuisset, sed per 
defectum seminis eiusdem ad nostram maiestatem et ad sacram dicti regni nostri 
coronam devoluta extitisset, simulcum cunctis ipsius utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, videlicet terris arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, 
campis, fenetis, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, montibus, vallibus, vineis, 
vinearum promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, 
molendinis et molendinorum locis et generaliter quarumlibet utilitatum et 
pertinentiarum suarum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, ad eandem 
de iure spectantibus et pertinere debentibus, sub suis veris metis et antiquis, 
premissis sic, ut prefertur, stantibus et se habentibus, memorato Ladislao de dicta 
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Parlag, suisque heredibus et posteritatibus universis, dedimus, donavimus et 
contulimus, imo damus, donamus et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter 
possidendam, tenendam pariter et habendam, salvo iure alieno, harum nostrarum 
vigore et testimonio literarum mediante, quas in formam nostri privilegii redigi 
faciemus dum nobis in specie fuerint reportate. 
 Datum in Themeswar, in festo Beati Elizabeth vidue, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo.  
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Sóskút, Ungaria. 

 
 

278 
 

1458, decembrie 4, Arad 
Bencés Főapátság Levéltára, Pannonhalma, Erdődy család, fasc. 72, nr. 3353, 
original hârtie, pe verso pecete aplicată. 
MOL, DF. 261895. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ştefan din familia Posa de Zer a zălogit familiilor de Gezth, 
de Macedonia şi Forgács 87 de posesiuni din comitatele Timiş, Csongrád, Arad, Cenad, Caraş şi Keve 
pentru suma de 12000 florini aur. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod egregius 
Stephanus, filius Pose de Zer, coram nobis personaliter constitutus, confessus 
extitit ministerio vive vocis, sponte eomodo, quod ipse grandi et inevitabili 
necessitate compulsus, castellum suum Hodos1 vocatum, necnon opidum similiter 
Hodos1 ac tributum in eodem exigi solitum, necnon possessiones Boldor2, 
Thornyafalwa3, Balyafalwa4, Kapolna5, Keresthfalwa6, Balasfalwa7, Kaporyas8, 
Munkafalwa9, Ztanafalwa10, Vandorthelek11, Vydafalwa12, Bykeegh13, 
Romanfalwa14, Berendfalwa15, Gosthefalwa16, Bachafalwa17, Salamonfalwa18, 
Wyfalw19, Zekes20, Zenaszeg21, Ibazo22, Bogacz23, Kyshodos24, Belebur25, 
Negyanosfalwa26, Draganfalwa27, Chaba28, alterum Chaba28, Grivan29, Bara30, 
Kerthwelyes31 et Gwnczafalwa32 in Themesiensi, item medietatem opidi Zeer33 ac 
tributi in eodem exigi soliti, necnon totales possessiones Themerken34, tributumque 
in eodem exigi solitum ac medietates possessionum Gyew35 et Zeg36, necnon 
totales possessiones Magocz37, Sapo38, Zenthandras39, Gelerdkutha40, 
Derekeghaz41, Berve42 et Korhan43 in Chongradiensi, item opidi Zenthpal44 ac 
possessiones Harumfylew45, Dezk46, Gyeleth47, Kelp48, Menczy49, Zewdy50 ac 
domum et curiam in eadem Zewdy habitam, necnon medietatem vadi in facie 
eiusdem possessionis Zewdy super fluvius Marusi existentem ac similiter 
possessiones Bodorlaka51, Machalaka52, Philepthelke53, Elsebethkwtha54, Symand55, 
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Urdeglyka56, Horomolmos57, Remethe58, Bosos59, Halmos60 et Bykes61 in Orodiensi 
ac possessiones Kwthas62 in Chanadiensi, item opidum Agyagos63 et possessiones 
Banafalwa64, Fogthalam65, Raduskafalwa66 ac opidum Myles67, aliud opidum, 
Zewnes68, necnon possessiones Orosnek69, Chytarocz70, alterum Chyterocz70 et 
Zoplakowcz71 ac opidum Peterfalwa72, possessionesque Kozmafalwa73, 
Golanfalwa74, Warafalwa75, Howalfalwa76, Zydanycha77, Nezeber78, iterum 
Nezeber78, Wek79 et Acz80 in de Crasso, item opidum Banlod81 ac possessiones 
Prodasyncz82, Bozyas83 et Zenthgyerg84 vocatas in Kowiniensi comitatibus 
existentes habitas, cum omnibus earundem utilitatibus, prediis et pertinentiis 
quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, silvis, pratis, fenetis, rubetis, 
spinetis, alpibus montibus, vineis, vinetis ulnorum, aquis, fluviis, piscinis, 
piscaturis, locis saginarum et generaliter quarumlibet utilitatum integritatibus 
quovis nominis vocabulo vocitatis, sub earundem metis et antiquis limitibus, ad 
eadem et easdem opida, possessiones, portionesque possessionarias spectantes et 
pertinere debentes, nobilibus et egregiis dominabus Katherina condam Ladislai, 
filii condam Michaelis de Gezth ac Anna condam Nicolai, filii Petri de 
Maczadonya relictis, item egregiis Ladislao et Michaeli, filiis condam dicti 
Ladislai, filii Michaelis de dicta Gezth, necnon Johanni, filio dicti condam Nicolai, 
filio Petri de prefato Machadonya et Felicio, filio condam Johannes Forgach de 
Gymes, pro duodecim milibus florenis puri auri hungaricalibus veri et iusti 
ponderis, ut dixit plene persolutis et ab eisdem receptis, infra tempus redemptionis 
pignori obligasset, imo obligavit nostri in presentia eomodo, ut dum et quando 
prelibatus Stephanus, filius Pose, prefatas opida possessiones et portiones 
possessionarias suas pro premissis duodecim milibus florenum auri puri, omnibus 
rebus estimationibus exclusis, a predictis dominabus Katherina et Anna tentis, 
necnon Ladislao, Michaele, Johanne et Felicio vel (...)83 filius dicti condam 
Nicolai, filii Petri de Machadonya et Felicius, filius condam Johannis Forgach de 
Gymes vel ipsorum succesores levatis prius prenotatis duodecim milibus 
florenorum auri, annotata opida et dictas possessiones portionesque possessionarias 
et curiam seu domum, cum iamdictis earundem utilitatibus et pertinentiis, absque 
omni litis strepitu remittere deberent et resignare difficultate absque ulla. 
Nichilominus assumpsit memoratus Stephanus, filius Pose, sepelatos dominas 
Katherinam, Annam, Ladislaum, Michaelem, Johannem et Felicium infra tempus 
premissum contra quoslibet impetitores causidicos et actores intra et extra iudicium 
propriis suis laboribus et expensis conservare atque tueri, ad quod se prefatus 
Stephanus, filius Pose, sponte obligavit coram nobis, harum literarum nostrarum 
vigore et testimonio mediante. 
 Datum in festo Beate Barbare virginis et martiris, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo octavo. 
 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 322

Pe verso, scris de altă mână: Impignoratio quarundam possessionum ac oppidorum 
per Stephanum de Szer pro duodecim milliabus florenos factae. 
________ 
1. Hodoş, jud. Timiş.   2. Boldur, jud. Timiş.   3. Aşezare dispărută situată în hotarul dintre Hodoş şi 
Visag, jud. Timiş.   4. Probabil Blajova, jud. Timiş.   5. Aşezare dispărută dificil de localizat. Numele 
respectiv era păstrat în toponimie în apropiere de Jebel, jud. Timiş, cu toate că distanţa între Hodoş 
aceea zonă este semnificativă.   6. Aşezare dispărută dificil de localizat. Numele păstrat în toponimie 
în zona Chişoda.   7-9. Aşezări dispărute dificil de localizat.   10. Aşezare dispărută dificil de locali-
zat. Toponimic asemănător se păstrează în zona Rădmăneşti, jud. Timiş.   11-14. Aşezări dispărute 
dificil de localizat.   15. Aşezare dispărută, situată probabil în apropiere de Şuştra, jud. Timiş.   
16-19. Aşezări dispărute dificil de localizat.   20. Poate Sacoşul Mare, jud. Timiş.   21. Sinergig, jud. 
Timiş.   22-23. Aşezări dispărute dificil de localizat.   24. Aşezare dispărută situată în apropiere de 
Hodoş, jud. Timiş.   25-26. Aşezări dispărute dificil de localizat.   27. Drăgoieşti, jud. Timiş.   
28. Aşezări dispărute probabil situate în zona Nevrincea, jud. Timiş.   29. Probabil Gruni, jud. Timiş.   
30-31. Păru, jud. Timiş.   32. Aşezare dispărută situată în apropiere de Păru, jud. Timiş.   33. Ópuszta-
szer, Ungaria.   34. Aşezare dispărută, situată în apropiere de Hódmezővásárhely, Ungaria.   
35. Aşezare dispărută situată în zona Szeged, Ungaria.   36. Szegvár, Ungaria.   37. Aşezare dispărută 
situată în zona Szentes, Ungaria.   38. Aşezare dispărută situată în apropiere de Szegvár, Ungaria.    
39-40. Aşezări dispărute dificil de localizat.   41. Derekegyház, Ungaria.   42. Aşezare dispărută 
situată între Derekegyház şi Hódmezővásárhely, Ungaria.   43. Aşezare dispărută dificil de localizat.   
44-48. Aşezări dispărute situate în zona de Curtici, jud. Arad.   49. Miniş, jud. Arad.   50. Frumuşeni, 
jud. Arad.   51. Aşezare dispărută situată la sud de Frumuşeni, jud. Arad.   52. Maşloc, jud. Timiş.   
53. Aşezare dispărută situată probabil în zona Maşloc, jud. Timiş.   54. Aşezare dispărută situată 
probabil în zona Maşloc, jud. Timiş.   55. Aşezare dispărută situată la sud de Maşloc, jud. Arad.   
56. Aşezare dispărută situată probabil în zona Maşloc, jud. Timiş.   57. Aşezare dispărută situată în 
zona Buzad, jud. Timiş.   58. Remetea Mică, jud. Timiş.   59. Aşezare dispărută situată în apropiere 
de Remetea Mică, jud. Timiş.   60. Aşezare dispărută situată în zona Buzad, jud. Timiş.   61. Aşezare 
dispărută situată în zona Remetea Mică-Buzad, jud. Timiş.   62. Poate Teremia Mică, jud. Timiş.   
63. Agadici, jud. Caraş-Severin.   64. Aşezare dispărută ce ar trebui căutată în zona Agadici, jud. 
Caraş-Severin.   65. Aşezare dispărută situată probabil în zona Giurgiova, jud. Caraş-Severin.   
66. Probabil este vorba de o aşezare dispărută din zona Moraviţa, jud. Timiş.   67. Aşezare dispărută 
situată probabil în apropiere de Reşiţa, jud. Caraş-Severin.   68. Aşezare dispărută situată probabil în 
zona Oraviţa, jud. Caraş-Severin.   69. Aşezare dispărută dificil de localizat.   70. Aşezări dispărute, 
situate probabil în zona Reşiţa-Bocşa, jud. Caraş-Severin.   71. Aşezare dispărută dificil de localizat.   
72. Probabil Petrilova, jud. Caraş-Severin.   73. Aşezare dispărută dificil de localizat.   74. Aşezare 
dispărută dificil de localizat. Poate Calina, jud. Caraş-Severin.   75. Aşezare dispărută dificil de 
localizat. Poate Vărădia, jud. Caraş-Severin.   76. Aşezare dispărută dificil de localizat.    77. Aşezare 
dispărută situată probabil în apropiere de Dognecea, jud. Caraş-Severin.   78. Aşezări dispărute situate 
în zona satelor Ticvaniul Mare şi Ticvaniul Mic, jud. Caraş-Severin.   79-80. Aşezări dispărute dificil 
de localizat.   81. Orlovac, Serbia.   82. Aşezare dispărută situată la Dunăre, pe teritoriul Serbiei de 
astăzi.   83. Aşezare dispărută situată în apropiere de Glogonj, Serbia.   84. Aşezare dispărută situată 
în apropiere de Pančevo, Serbia.   85. Documentul deteriorat. 
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279 
 

1459, aprilie 24, Buda 
MOL, Dl. 15352, original, pergament, pecete în ceară roşie în capsulă de protecţie 
atârnată cu şnur de mătase de culoare roşie şi verde; document deteriorat cu text 
parţial ilizibil. 
 
Regele Matia donează fraţilor Ladislau şi Nicolae de Kaniža cetatea Chery împreună cu domeniul 
aferent compus din 47 de posesiuni, 7 predii şi patru mori, din care două erau construite din piatră. 
 

 Commissio propria domini regis 
Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 

commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quodquia 
fidelis noster magnificus Ladislaus de Kanisa, waywoda Transsilvanus etc., de fide 
et fidelitate sua, ac egregii Nicolai de eadem Kanisa, fratri sui, perpetui nobis 
observanda, literis suis mediantibus nostram maiestatem proprio corporali 
iuramento certam reddidit, preterea expressit in dictis suis literis, quod quamdiu 
ipse et dictus Nicolaus, frater suus, vixerint, nobis, simulcum omnibus castris, 
castellis, fortalitiis et domibus suis, semper fideles erunt, nobisque semper sicuti 
regi Hungarie debitam obedientiam et reverentiam exhibebunt et impendent, 
facientque et nobis viventibus neminem alium pro rege Hungarie (...)1 nec 
habebunt ac nobis contra omnes rebelles nostros et regni nostri emulos et signanter 
contra Fridericum Romanorum imperatorem firmiter assistent et (...)1 iuxta eorum 
posse iurabunt, nec beneficio nec favore seu iniuria aut odio vel timore 
cuiuscunque a fidelitate et obedientia nostra recedent, nobis etium in rebus nostris 
et regni nostri, iuxta eorum intelligentiam fideliter consulent. Ideo nos, castrum 
nostrum Chery2 vocatum, in comitatu Themesiensi existens, ac possessiones et 
villas similiter Chery2 ac Thoti3, Bozyazek4, Kerezthwr5, Jwangewrghfalwa6, 
Drugfalwa7, Chalanus8, Zohofalwa9, Berkfalwa10, Posarwstho11, Alsobyzeree12, 
Kezepsebyzeree12, Felsebyzeree12 utramque Veresjanwsfalwa13, Merewfalwa14, 
Bwkolcz15, Thokadyeneffalwa16, Thokafalwa17, Nylespeterfalwa18, Kwruth19, 
Trokkamyhalfalwa20, Balyok21, Drasafalwa22, Herkefalwa23, Kwzkafalwa24, 
Thenke(...)25, Godynfalwa26, Bothyamarthonfalwa27, Peterfalwa28, Bazos29, 
Benokenezfalwa30, Prybyliacabfalwa31, Brathokenezfalwa32, Halagos33, 
Dankkenez34, Chwdafalwa35, Draxafalwa36, utramque Bathwa37, Cheylezzek38, 
Petherfalwa39, Naghsarosd40, Kyssarosd41, Isak42, Thatarfalwa43, Rwgas44, 
Saastho45, Weresmarth46, Thothyllek47 et Magyaryllek48 vocatas, ad idem castellum 
nostrum pertinentes, simulcum quibusdam septem prediis ac duobus molendinis, 
sub dicto castello decurrentibus ac duobus molendinis lapidibus ex opposito 
Saswar deccurrentibus, prefato castello servientibus, ac proventibus videlicet (...)1 
viginti molendinarum, necnon aliis proventibus, utilitatibus et pertinentiis eiusdem 
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castelli et villarum prenotatarum ad idem et easdem ab antiquo spectantibus et 
pertinere debentibus, memoratis Ladislao et Nicolao de Kanisa (...)1 possidendas ac 
proventus, fructus et obventiones earum percipiendos, donec nos, castra et bona 
ipsorum nunc in manibus prefati Friderici Romanorum imperatoris habita ab 
eodem recuperaremus et ipsis Ladislao et Nicolao redderemus, dedimus et 
contulimus, imo damus, donamus et conferimus (...)1 nostrarum literarum, quibus 
secretum sigillum nostrum, quo ut rex Hungarie utimur (...)1 presentium vigore et 
testimonio mediante. 

Datum Bude in festo Beati Georgii martyris, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo nono. 
________ 
1. Documentul deteriorat şi ilizibil.   2. Aşezare dispărută localizată, probabil, la Sacoşu Turcesc, jud. 
Timiş.   3. Probabil Sârbova, jud. Timiş.   4. Aşezare dispărută situată în zona Bazoş, jud. Timiş.   
5. Aşezare dispărută dificil de localizat.   6. Aşezare dispărută situată probabil în zona Bucovăţ, jud. 
Timiş.   7. Aşezare dispărută dificil de localizat.   8. Aşezare dispărută situată probabil la sud de 
Moşniţa Veche, jud. Timiş.   9. Aşezare dispărută dificil de localizat.   10. Posibil o aşezare dispărută 
situată în zona Pădureni, jud. Timiş.   11. Aşezare dispărută situată probabil la sud de Moşniţa Veche, 
jud. Timiş.   12. Aşezări dispărute situate în zona Moşniţa Veche-Bucovăţ, jud. Timiş.   13.-14. 
Aşezări dispărute dificil de localizat.   15. Probabil Bucovăţ, jud. Timiş.   16.-28. Aşezări dispărute 
dificil de localizat. Trebuie căutate în zona Recaş-Sacoşu Turcesc-Chevereşu Mare, jud. Timiş.   
29. Bazoş, jud. Timiş.   30-35. Aşezări dispărute dificil de localizat.   36. Probabil Dragşina, jud. 
Timiş.   37-39. Aşezări dispărute dificil de localizat.   40-41. Aşezări dispărute situate în zona Sacoşu 
Turcesc, jud. Timiş.   42. Poate Sacoşu Mare sau cel Turcesc, jud. Timiş.   43-46. Aşezări dispărute 
dificil de localizat. Thatarfalwa era probabil undeva în zona Pădureni iar Rugas şi Sasto se aflau 
situate undeva în zona Icloda, jud. Timiş.   47-48. Uliuc, jud. Timiş. 

 
 

280 
 

1459, mai 20, Buda 
MOL, Dl. 31713, original, hârtie, sub text urmele peceţii aplicate, cu hârtie de 
protecţie, astăzi căzută. 
 
Regele Matia porunceşte trimiterea de meşteri şi iobagi care să ajute la fortificarea cetăţii din Belgrad, 
aflată sub ameninţarea turcească. 

Commissio propria domini regis 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
universis et singulis nobilibus et alterius cuiusvis status possessionatis hominibus 
comitatus Chongradiensis, salutem et gratiam. Certissimus ex parte turcorum 
accepimus novitates quas et vobis credimus palam esse ex quibus veraciter 
intelleximus, quod imperator Turcorum cum omni potentia sua et ingeniis atque 
apparatibus bellicis quibus potuit amplioribus est in via qua castrum nostrum 
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Nandoralbense1 obsidere et partes illas inferiores invadare pretendit, vosque et 
uxores ac liberos vestros atque vestrorum in miserabilem ducere conatur 
servitutem, cuius pravis conatibus et nos unacum nostra potentia, cum Dei 
adiutorio, parati sumus obviare, sed ne ex improviso dictorum Turcorum insultu, 
predicto castro nostro et partibus illis pericula usque ad nostrum adventum valeant 
evenire. Statuimus dictum castrum nostrum vallentiori munitione contra dictorum 
Turcorum incursus fortificare decernendo, ut de singulis decem hominibus, 
iobagionalibus nostris et vestris, unus homo, et de singulis duobus 
molendinatoribus unus molendinator ac de singulis duobus carpentariis similiter 
unus carpentarius, ad laborem dicti castri nostri proficiscatur et ad illos operarius 
levandos atque compellendos fidelem nostrum egregium Blasium literatum, 
castellanum castri nostri Solymos, duximus deputandum. Ideo fidelitatibus vestris 
et vestrum cuiuslibet, harum serie strictissime precipiendo committimus et aliud 
omnino habere nolentes mandamus, quatenus statim receptis presentibus iuxta 
informationem dicti egregii Blasii literati, de singulis decem hominibus, 
iobagionalibus vestris, unum hominem et de singulis duobus molendinatoribus 
unum molendinatorem ac similiter de singulis carpentariis unum carpentarium, 
insurgere sine omni mora et levare faciatis, quiquidem iobagiones cum capisteriis 
et ligonibus aut fossoriis, dicti vero molendinatores et carpentarii cum securibus et 
terebris, ad commissionem dicti Blasii literati, ad labores predicti castri nostri 
Nandoralbensis ire et proficisci debeant et teneantur, alioquim commissimus per 
alias literas nostras, sed et serie presentium firmiter committimus prelibato Blasio 
literato, ut ipse vobis fortasse secus faciendo, vos et vestros iobagiones, ad 
premissa facienda, per occupationes possessionum ablationes rerum et bonorum et 
captivationes ac detentiones personarum vestrarum et iobagionum vestrorum 
predictorum et alia omnia opportuna gravamina, artius compellant et astringant. 
Secus ergo non facturi, presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum Bude in festo Sancte Trinitatis, anno Domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo nono. 
 
Pe verso: Chongradiensis 
       Johannes de Labathlan, comes Siculorum 
       Parancsolat. 
________ 
1. Belgrad, Serbia. 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 326

281 
 

1460, februarie 22, Buda 
Prímási Levéltár, Esztergom, Acta Radicalia, classis B, nr. 29, original, hârtie, 
pecete cu hârtie de protecţie aplicată sub text. 
MOL Df. 248117. 
ELTE EKK, Hevenesi gyűjteménye, R 52, p. 28. 
 
Regele Matia îi dă castelanului din Lipova, Paul Bakos de Hosstian, decima ecleziastică pe care 
comitatul Solnocul exterior o datora arhiepiscopiei de Esztergom. 
  

Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fideli nostro 
egregio Paulo Bakos de Hosstian, castellano castri nostri Lippensis, salutem et 
gratiam. Pridem cum a nobis reportaretis literas super lucro camere de comitatu 
Zolnok exteriori anno in presenti provenire debentes non venerat in mentem 
nostram regiam, quatenus tunc commiteremus vobis, ut huiusmodi deputationem 
nostram quam de ipso lucru camere vobis fecimus intelligeretis vobis factam, salva 
portione seu decima archiepiscopatus Strigoniensis ecclesie, pro qua ecclesia ex 
antiqua consuetudine de huiusmodi lucro camere ex omnibus comitatibus regni 
provenientibus habere consuerit. Cum autem instet tempus solutionis ipsius lucri 
camere et fidelis noster reverendissimus in Christo pater dominus Dionysius, 
cardinalis archiepiscopus Strigoniensis, per huiusmodi iura dicte ecclesie sue apud 
nos laboret. Igitur etsi tunc non habuitis in commissis, habet nunc ex his litteris 
nostris voluntatem et intentionem nostram prefatum lucrum camere dicti comitatus 
Zolnok exterioris deputavimus vobis salva portione et decima prefate ecclesie 
archiepiscopatus Strigoniensis. Quare fidelitati vestre harum serie mandamus aliud 
habere nolentes, quam statim visis presentibus illis hominibus prefati domini 
Dionysii archiepiscopi, quos ipse cum presentibus deputaverit de prefato lucro 
camere ex pretacto comitatu exigendo integram decimam more alias consueto 
reddere et solvere debeatis. Casu vero quam iam de facto exegissetis ipsum lucrum 
camere, etiam ipsam decimam serie omni excusa integre preservabitis. Secus non 
facturi, presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum Budae in festo Cathedrae Beati Petri apostoli, anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo. 
 
Pe verso: Zolnok exterior. 

Mathias rex mandatum, ut decime archiepiscopo, de lucro camere ex 
Zolnok exteriori ubique solvantur. 

Scris de altă mână: Matthiae regis mandatum de anno 1460, ut (...) in comitatu 
exteriori Szolnok lucro camarae archiepiscopo Dyonissio decima deperdatur. 
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282 
 

1460, mai 30, Eger 
MOL, Dl. 98142, original, hârtie foarte deteriorată, pecete în ceară roşie aplicată 
sub text. 
 
Mihail Szilágy de Horogszeg, guvernatorul regatului ungar, confirmă lui Mihail de Zenthivan 
stăpânirea posesiunii Zenthkiral din comitatul Cenad. 
 

[Nos]1, Michael Zilagy de Horogzeg, comes perpetuus Bistriciensis, 
partiumque [Transsilvanarum]1 gubernator etc., memorie commendamus, tenore 
presentium significantes, quibus expedit [universis,]1 (...)2 serenissimus princeps et 
dominus, dominus Mathias, Dei gratia rex Hungarie (...)2 dominus noster 
gratiosissimus, possessionem Zenthky[ra]l3 vocatam, in comitatu Chanadiensi 
[existentem habitam et ad]2 castrum nostrum Lyppa pertinere dinoscitur, egregio 
M[ich]aeli1 de Zenthiwan pro fidelibus [servitiis]1 (...)2. Ideo et nos interim et infra 
illud tempus quo idem dominus noster rex iuxta dispositionem (…)2 Michaeli de 
alia possessione providere poterit, predic[tam]1 possessionem nostram Zenthkyral 
(…)2 et ipsum in eadem usque tempus predictum re(…)2, harum nostrarum vigore 
[et testimonio literarum]1 mediante.  

Datum Agrie, feria sexta proxima ante festum Penthecostes, anno [Domini 
millesimo]1 quadringentesimo sexagesimo. 
________ 
1. Documentul deteriorat şi întregit după sens.   2. Documentul deteriorat.   3. Aşezare dispărută 
situată la sud est de Hódmezővásárhely, Ungaria. 

 
 

283 
 

1460, iunie 4, Eger 
MOL, Dl. 44941, original, hârtie, sub text pecete aplicată în ceară roşie, parţial 
căzută. 
 
Regele Matia, pentru servicii fidele, îi donează lui Sebastian de Rozgon, voievod al Transilvaniei şi 
comite de Timiş, fostele posesiuni ale lui Emeric de Debre mort fără urmaşi de sex masculin. 

 
Comissio propria domini regis 

 
 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus per presentes, quod nos, consideratis fidelitatibus et fidelium 
servitiorum gratuitis meritis fidelis nostri magnifici Sebastiani de Rozgon, 
waywode Transsilvani et comitis Themesiensis ac gentium nostrarum partium 
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superiorum capitanei, per eum uti manifesta rerum experientia didicimus in 
nonnullis exercitualibus expeditionibus contra emulos regni nostri Hungarie 
instauratis se et sua multis fortune submittendo casibus prefato regno nostro et eius 
sacre corone consequenterque nostre maiestati, cum omni fidelitatis constantia 
exhibitis et impensis, universas et singulas possessiones et portiones 
possessionarias fidelis nostri egregii Emerici de Debre in quibuscumque 
comitatibus intra ambitum huius regni nostri Hungarie ubilibet constitutas et 
existentes, cum per mortem vel per defectum seminis eiusdem Emerici de Debre ad 
dictam huius regni nostri Hungarie coronam consequenterque maiestatem nostram 
devolverentur, simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
eidem Sebastiano waywode hereditusque et posteritatibus universis dabimus, 
donavimus et conferemus, immo damus, donamus et conferimus harum nostrarum 
quibus secretum sigillum nostrum, quo ut rex Hungarie utimur est appressum, 
vigore et testimonio literarum mediante. 
 Datum Agrie, feria quarta proxima post festum Penthecostes, anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Donatio super Debrem et suis pertinentiis pro parte 
Stephani de Rozgon confectam. 
 
 

284 
 

1460, iunie 27, Pata  
Transumpt în doc. nr. 285 (1460, iulie 31). 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Cenad să îi pună pe Ladislau, Petru şi Emeric Dóczy 
în stăpânirea posesiunii Zenthewlth din comitatul Cenad. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Cum nos, pro fidelibus servitiis 
et fidelium servitiorum meritis fidelium nostrorum magnifici Ladislai de Docz, 
bani nostri Sewriniensis, ac egregiorum Petri de eadem Docz, castellani castrorum 
nostrorum Koviensi et Zenthlazlo et Emerici de eadem Docz, aulici nostri, per 
ipsos sacre huius regni nostri Hungarie corone et tandem nostre maiestati exhibitis 
et impensis, possessionem nostram Zenthewlth1 vocatam, in comitatu Chanadiensi 
existentem et ad castrum nostrum Themeswar pertinentem, simulcum cunctis suis 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, animo deliberato et ex certa nostre maiestatis 
scientia prelatorumque et baronum nostrorum ad id accedente consilio prematuro, 
memoratis Ladislao, Petro et Emerico de Docz, ipsorumque heredibus et 
posteritatibus universis, de manibus nostris regiis libere, vigore aliarum literarum 
nostrarum donationalium exinde confectarum, in perpetuum contulerimus, ita 
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tamen, ut dum et quandocunque nos aut succesores nostri reges scilicet huius regni 
nostri Hungarie dictam possessionem Zenthewlth ab ipsis Ladislao, Petro et 
Emerico de Docz ac heredibus ipsorum redimere voluerimus aut ipsi succesores 
nostri voluerint, extunc nos vel dicti succesores nostri prefatis Ladislao, Petro et 
Emerico de Docz et heredibus ipsorum predictis unam aliam possessionem 
prelibate possessioni Zenthewlth in proventibus equivalentem imperpetuum donare 
et dare tenemur aut dicti succesores nostri teneantur, velimusque eosdem in 
dominium eiusdem per nostrum et vestrum homines legittime facere introduci. 
Fidelitati igitur vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Jacobus de Chyczked vel 
Dominicus Thompa aut Stephanus de Thaad sin Paulus Farkas de Zekelzegh sew 
Gaspar Borsy de Salank, aliis absentibus homo noster, ad facies dicte possessionis 
Zenthewlth, vicinis et commetaneis eiusdem universis inibi legittime convocatis et 
presentibus accedendo, introducat memoratum Ladislaum, Petrum et Emericum de 
Docz in dominium eiusdem, statuatque eandem eisdem, simulcum cunctis suis 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisse nostre donationis titulo ipsis 
incumbente perpetue possidendam, si non fuerit contradictum, contradictores vero, 
si qui fuerint, evocet eosdem contra annotatos Ladislaum, Petrum et Emericum de 
Docz, nostram personalem in presentiam ad terminum competentem, rationem 
contradictionis eorum reddituros. Et posthec huiusmodi introductionis et statutionis 
seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et 
commetaneorum qui premisse statutioni intererunt nominibus terminoque 
assignato, eidem nostre personali presentie fideliter rescribatis. 
 Datum in descensu nostri exercitus sub fortalicio Patha, in festo Beati 
Ladislai regis, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo. 
________ 
1. Aşezare dispărută suprapusă în prezent de localitatea Mokrin, Serbia. 
 
 

285 
 

1460, iulie 31, Cenad 
HHStA, arhiva din Hlohovec/Galgóc a familiei Erdődy, ladula 96, fasc. 1, nr. 2, 
original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase de culoare albastru, roşu şi 
verde. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca regelui Matia, i-a pus pe Ladislau, Petru şi Emeric Dóczy în 
stăpânirea posesiunii Zenthewlth din comitatul Cenad. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas statutorias 
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serenissimi principis domini domini Mathie, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, 
Croatie etc. regis, reverenter recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 284 din 27 
iunie 1460) 
 Nos igitur, mandatis ipsius domini nostri regis obedire volentes, ut tenemur, 
unacum Nicolao de Chyczked, homine suo predicto, unus ex nobis, videlicet 
magistrum Ladislaum de Gywla, socium et concanonicum nostrum, ad premissa 
mandata dicti domini nostri regis fideliter exequenda nostro pro testimonio 
misimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer 
retulerunt, quod idem homo ipsius domini nostri regis predicto testimonio nostro 
presente, in festo Beati Alexi confessoris proxime preterito, ad faciem predicte 
possessionis Zenthewlth1 vocate, vicinis et commetaneis eiusdem universis et 
signanter Johanne, filio Pauli, filii Clementis de Thelegd, Petro Chypy, officialis de 
Rewkanisa in persona magnifici Francisci de Chaak, Nicolao Bogaczy, Ladislao 
Bekes de Bessenew ac Johanne Thewl et Gaspar Kocza de Therene inibi legittime 
convocatis et presentibus accedendo, introduxisset prefatis Ladislaum, Petrum et 
Emericum de Docz, statuissetque eandem eisdem premisse iure ipsis incumbente 
possidendam, prefatis regio et nostro hominibus in facie dicte possessionis 
Zenthewlth legittimis diebus permanentibus, nullo penitus contradictore inibi et nec 
expost coram nobis apparente. In cuius rei memoriam presentes literas nostras 
patentes, munimine pendentis sigilli nostri roboratas, fecimus emanari. 
 Datum per manus magistri Balthasar lectoris, socii et concanonici nostri 
quindecimo die diei introductionis et statutionis predictarum, anno Domini 
supradicto presentibus honorabilibus dominis Paulo preposito, Petro cantore, 
Alberto custode, Johanne Themesiensi, altero Johanne Orodiensi, tertio Johanne 
Ultramarusiensi, Clemente Thorontaliensi, Matheo Sebesiensi ac Andrea 
Crasoviensi, archidiaconis, ceterisque dominis canonicis, fratribus nostris in Dei 
ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
 
Pe verso: Statutorie possessionis Zenthtewlth. 
Scris de altă mână: Anno 1460 statutoriae capituli Csanadiensis ad mandatum 
Mathiae regis intuitu fidelium servitiorum egregiis magistris Ladislao de Docz 
bano Szeurinensi, egregiis Petro de eadem Docz castellano castri regii et Emerico 
de eadem Docz, aulico regio, in possessionem regiam Zentheulth, comitatu 
Csanadiensi, ad castrum regium Temesvar pertinentem.  
________ 
1. Aşezare dispărută suprapusă în prezent de Mokrin, Serbia. 
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286 
 

1461, martie 24, Buda 
MOL, Dl. 15556, original, pergament pătat cu apă, sub text pecete cu hârtie de 
protecţie. 
Ediţie: Kaprinai, Hungaria Diplomatica, II, p. 480-481. 
 
Regele Matia, pentru servicii fidele, donează lui Ioan şi Raynold de Rozgon posesiunea 
Szentpéterszeg şi prediul Zenthmyklosthelleke din comitatul Bihor, foste a lui Mihail Szillágy de 
Horogszeg, mort fără urmaşi. 

 
Commissio propria domini regis 

Gaspar Bodo de Gywrgy agazonum magistro, referente 
 
 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
quia nos, qui eximata nobis regie liberalitatis gratiosa pietate nonnumque etiam 
ignotas et quos tantummodo aliorum fidelium nostrorum testimonia fidedigna, in 
conspectu nostre maiestatis ab eorum virtutes et benemerita notos faciunt et 
commendatos, beneficiorum nostrorum participes facere solemus ut illorum animos 
ad fidelia obsequia nobis prestanda gratia nostra eorum merita perveniens, reddat 
ferventiones uti arbitramur, ageremus indique si eos quos diuturne familiaritatis 
experientia nobis nedum notos verum etiam continua ferventis devotionis 
constantia gratos reddidit et acceptos, gratie nostre relinqueremus expertes, attentis 
et sedula meditatione pensatis fidelitatibus et fidelium obsequiorum gratuitis 
meritis ac sinceris complacentiis fidelium nostrorum magnificorum Johannis de 
Rozgon, thavarnicorum nostrorum magistri et Raynoldi de eadem Rozgon, pridie 
comitis Themesiensis, per eos primum sacre huius regni nostri Hungarie corone et 
expost etiam nostre maiestati, cum summa fidei et fidelitatis constantia ac 
sollicitudine indefessa sicuti in prosperis ita non minus rebus in adversis ab 
huiuscemodi constantis fidei et sincere fidelitatis recto trammite etiam reproborum 
quorumcunque exemplis nunquam aliorum deviando, sed personis ac rebus et bonis 
ipsorum universis, incertis fortune casibus pro nostre majestati honore submisis 
alatere nostro non discendendo sinceriter exhibitis et impensis. Volentes ipsis et si 
impresentiarum eorum meritis non equalem tamen saltem aliqualem nostre 
benivolentie fructum exhibere, ut tanto iidem ad nostre maiestatis obsequia etiam 
deinceps reddantur promptiones, quanto nos ad eorum merita condignis gratiarum 
donis prosequenda agnoverint paratiores, possessionem nostram Zenthpeterzege1 
vocatam et predium nostrum Zenthmyklosthelleke2 appelatum, in comitatu 
Bihoriensi existentes, quam et quod pridie condam fidelis noster spectabilis et 
magnificus Michael Zilagy de Horogzeg, perpetuus comes Bistriciensis, frater 
noster carissimus felicis recordationis, vita sibi comite tenuit et possedit, et ipso 
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fratre nostro sine heredum solatio prout domino placuit abhac luce sublato, non 
solum ex antiqua et approbata dicti regni nostri Hungarie consuetudine, verum 
etiam iure sanguinis et hereditarie succesionis ad nostram maiestatem devolutam et 
redactum, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris 
scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, fenetis, silvis, rubetis, 
nemoribus, montibus, vallibus, collibus, [vineis]3 vinearum promontoriis, aquis, 
fluviis, [piscinis, piscaturis]3, aquarumque decursibus, molendinis, 
molendinorumque locis et generaliter quarumlibet utilitatum et pertinentiarum 
suarum [integritatibus]3 quovis nominis vocabulo vocitatis, ad [collationem 
nostram]3 de iure spectantibus et pertinere debentibus, sub suis veris metis et 
antiquis limitibus, memoratis Johanni et Raynoldo de sepedicta Rozgon, 
ipsorumque heredibus et posteritatibus universis [de m]anibus3 nostris regiis, 
dedimus, donavimus et contulimus, imo damus, donamus et conferimus iure 
perpetuo et irrevocabiliter tenendam, possidendam pariter et habendam, salvo iure 
alieno, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante quas in formam 
nostri privilegii redigifaciemus, dum nobis in specie fuerint reportate. 
 Datum Bude, in vigilia festi Annunciationis Beate Marie Virginis, anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo primo. 
________ 
1. Szentpéterszeg, Ungaria.   2. Trebuie localizat în aceeaşi zonă Szentpéterszeg, Ungaria.   
3. Documentul pătat. Întregirile lui Pesty. 
 
 

287 
 

1461, aprilie 16, Buda 
Transumpt în doc. nr. 288 (1461, mai 18). 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Cenad să investigheze plângerea lui Ludovic şi 
Mathius de Marolth în legătură cu pagubele produse posesiunii acestora Wadaz de către mai mulţi 
nobili din comitatul Zarand. 
 
 Mathias, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Exponit nobis in personis 
fidelium nostrorum egregiorum Lodovici et Mathiws de Marolth, quomodo post 
medium quadragesime proxime preteritum Ladislaus Nicolo de Naghyarak, 
Stephanus Feldes, Albertus Panary alter Albertus Saffar et Gregorius Andaczy de 
Kysyarak, item Akws de Wasary et Laurentius de Thelegd, quandam silvam 
annotatorum exponentium ad possessionem eorundem Wadaz1 vocatam, in 
comitatu de Zarand existentem pertinentem, desecari et deportari, insuper pontem 
et flumine Crisy in eadem possessione Wadaz decurrentem existentem, destrui 
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fecissent potestate eorum mediante, in preiudicium et dampnum dictorum 
exponentium valde magnum. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo 
mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo 
presente Paulus Zabo vel Valentinus Magnus aut Nicolaus Feyerdy de Wasary sew 
Johannes literatus sew Augustinus Magnus, sive Paulus Parczes de Pyl, aliis 
absentibus homo noster, ab omnibus quibus incumbit meram de premissis 
experiatur certitudinis veritatem, certam tandem nostre personali presentie fideliter 
rescribatis. 
 Datum Bude, feria quinta proxima post festum Beatorum Thiburtii et 
Valeriani martirum, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo primo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Ineu, jud. Arad. 
 

 
288 

 
1461, mai 18, Cenad 
MOL, Dl. 15566, original, hârtie, pecete de închidere aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte adevereşte că a realizat investigaţia cerută şi că cele constatate 
sunt conforme cu cele susţinute în plângerea adresată regelui Matia. 
 
 Serenissimo principo et domino, domino Mathie, Dei gratia regi Hungarie, 
Dalmatie, Croatie etc., domino eorum naturali, capitulum ecclesie Chanadiensis, 
orationum suffragia devotarum cum fidelitate perpetua. Vestra noverit serenitas, 
nos, literas vestras inquisitorias, honore quo decuit, reverender recepisse in hac 
verba: (urmează doc. nr. 287 din 16 aprilie 1461) 
 Nos igitur, mandatis vestre serenitatis semper obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum Johanne literato de Pyl, homine vestro predicto, unum ex nobis, videlicet 
honorabilem dominum Balthasar lectorem, socium et concanonicum nostrum, ad 
premissam inquisitionem faciendam nostro pro testimonio misimus fidedignum, 
qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi feria sexta 
proxima post festum Ascensionis Domini proxime preteritum, in dicto comitatu de 
Zarand procedendes, ab omnibus quibus decens et licitum extitisset palam et 
occulte diligenter inquirentes, omnia premissa et generis premissarum singula, 
suomodo facta fuisse rescivissent, quemadmodum tenore literarum vestrarum 
continet predictarum. 
 Datum quarto die diei inquisitionis prenotate, anno Domini supradicto. 
 
Pe verso: Personali presentie regie maiestatis pro egregiis Lodovico et Mathiws de 
Maroth contra Ladislaum Nicolo de Kysyarak et alios infrascriptos inquisitionis 
relatio. 
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289 
 
1461, octombrie 28, sub cetatea Lietava 
MOL, Dl. 85931, original, hârtie, sub text pecete aplicată cu hârtie de protecţie. 
 
Regele Matia porunceşte oficialilor comitatului Arad să investigheze plângerea lui Valentin de 
Firiteaz şi a cumnatei sale Ana, care au declarat că posesiunea Fyaspataka şi via de acolo au fost 
atacate de către castelanii din Lipova şi oamenii lor care le-au cauzat numeroase pagube. 
 

 Commissio propria domini regis 
 

 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fideli nostro 
egregio Sebastiano de Kezy de Gwth, salutem et gratiam. Exponitur nostre 
maiestati fideliter egregius Valentinus de Feyereghaz in sua ac nobilis domine 
Anne, glosse sue, relicte condam Johannis de eadem Feyereghaz personis, 
admodum graves querele, quomodo circa festum Beati Michaelis Archangeli 
proxime preteritum Stephanus Lengeldj et Johannes Gywny, castellani castri nostri 
Lippensis, manibus armatis et potentiariis ad promontorium ipsorum exponentium 
Fyaspataka vocatum, in territorio possessionum eorum Fyaspataka1 vocato, in 
comitatu Orodiensi existenti habito, irruendo ibique nonas vinorum que eisdem 
exponentibus hoc anno provenire debuissent recolligi et percipi, recollectasque 
adduci et quomodo ipsorum placuisset voluntati departari fecissent, preterea 
tempore in eodem Paulus literatus de Kenez, familiaris eorundem Stephani et 
Johannis, ex consensu et voluntate ipsorum, unacum familiaribus suis ad propriam 
domum et curiam ipsorum exponentium in dicta possessione Fyaspataka similiter 
armatis manibus et potentiariis irruendo, ibique familiares dictorum exponentium 
spoliassent, equosque unia et alia bona eorundem protunc in eisdem domo et curia 
repertas et inventa recepissent, et quo ipsorum placuisset voluntati deportassent 
potentia mediante, in preiudicium eorundem exponentium et dampnum valde 
magnum. Supplicant itaque idem Valentinus per nostram maiestatem ipsis 
superinde opportune provideri. Unde nos huiusmodi actus potentiarios 
domorumque invasiones ac rerum et bonorum ablationes per quampiam 
regnicolarum nostrorum patrari et commiti, patratasque et commissas simpliciter et 
impune pertransire nolentes et licet pro rescienda veritate premissorum et 
executione, exhinc fienda comiti vel vicecomiti comitatus Orodiensis predicti 
mandari consueverimus, tamen quia dicti comites ad presens honore dicti comitatus 
fungi dinoscitur ob hoc ipsis superinde mandari non convenit, volentes igitur 
executionem huiusmodi per vos expediri. Ideo fidelitati vestre harum serie firmiter 
precipiendo mandamus, quatenus agnitis presentibus universis vicinis et 
commetaneis dicte possessionis Fyaspataka ceterisque nobilibus comprovincialibus 
dicti comitatus Orodiensis, quibus decet et licet, ad unum certum et brevum 
terminum sedis vestre iudiciarie per vos ipsis partibus prefigendum per modum 
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proclamate congregationis generalis in eandem sedem vestram iudiciariam vestri in 
presentiam in simul convocatis, ab eisdem ad fidem eorum Deo debitam 
fidelitatemque nobis et sacro nostro regie dyademati observandam, tacto dominice 
crucis signo per eos coram vobis aut Sebastiano Orzag vel Stephano Chalya sin 
Francisco Parvo de Marton, aliis absentibus homine nostro et testimonio capituli 
ecclesie Orodiensis, quod per ipsum capitulum ad id presentium serie illac 
transmitti iubemus, partibus etiam predictis vel eorum legittimis procuratoribus 
ante octo dies diei sew termini inquisitionis veritates premissorum ac executiones, 
exhunc fiendas per vos, ut prefertur, eisdem partibus prefigendas per unum ex 
vobis puta iudicem nobilium, in aliqua possessionum seu portionum 
possessionariarum partium earundem illac legittime vocatis et accersitis ac 
presentibus prestando diligenter inquirendo de et super omnibus premissis meram 
plenam et omnimodam sciatis inquiratis et experiatis certitudinis veritatem, qua 
rescita et experta, idem homo noster presente testimonio dicti capituli ecclesie 
Orodiensis, prefatos Stephanos Lengeldi et Johannem Gwny, castellanos predicti 
castri nostri Lippensis, necnon Paulum literatum de Kenez, familiarem ipsorum, 
contra annotatos exponentes ad tricesimum secundum diem diei evocationis, 
exhunc fiende computando nostram personaliter evocet in presentiam, rationem 
super premissis actibus potentiariis reddituros efficacem, litis pendentia si qua foret 
inter ipsos non obstante. Insinuando ibidem eisdem, ut sine ipsi in dicto termino 
coram eadem nostra personali presentia compareant sine non, eadem ad partis 
comparentes instantiam id faciet in premissis, quod iuris videbitur expediri. Et 
posthec huiusmodi rescite veritatis premissorum ac attestationis evocationisque et 
insinuationis seriem, cum propriis et possessionum attestantium ac evocatorum 
nominibus terminum ad predictum per vos et dictum capitulum, eidem nostre 
personali presentie fideliter rescribi volumus et mandamus. Secus non facturi, 
presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum in descensu nostro exercituali sub fortalicio Lythwa, in festo 
Beatorum Symonis et Jude Apostolorum, anno Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo primo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Mandatum super peragenda dicta atestatione ratione 
violentiarum Valentino de Fejeregyhaz in possessione eiudem Fiaspataka et 
evocatoriae anno 1461 emanare.  
________ 
1. Aşezare dispărută situată probabil undeva în zona Lipovei, jud. Arad. 
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290 
 

1462, ianuarie 23, Patak 
Transumpt în doc. nr. 291 (1462, februarie 8). 
 
Ladislau de Palocz, judele curţii, porunceşte conventului bisericii din Leles să îi pună pe Iustina, 
văduva lui Ladislau Mayosi, Ladislau şi Ioan de Upor în stăpânirea a 16 posesiuni din comitatele 
Bihor şi Timiş, zălogite de la George Mayosi. 
 
 Amicis suis reverendis conventui ecclesie de Lelez, comes Ladislaus de 
Palocz, iudex curie regie etc., amicitiam paratam cum honore. Dicitur nobis in 
personis nobilis domine Justina vocate, relicte condam Ladislai Mayosy de 
Pelbarthhyda, ac Ladislai et Johannis de Wpor, quomodo ipsi in dominium 
possessionum et portionum possessionariarum Georgy Mayosy de eadem 
Pelbarthyda in eadem Pelbarthyda1, necnon Eggyes2, Kagya3, Kozmaffalwa4 et 
Rezege5 in Byhoriensi, item Ozlar6, Zenthkerezthfalwa7, Markffalwa8, 
Ambrusfalwa9, Jacobffalwa10, Chobay11, Sebed12, Kechkes13, Keer14, Wyfalw15 et 
Anthalfaya16 vocatis, in Themesiensi comitatibus existentium habitarum, ipsos 
titulo pignoris concernentium legittime vellent introire. Super quo amicitias vestras 
presentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Johannes de Feleghaz vel Paulus Jako de Hodos sin 
Johannes Sarosy Bwdyzlafalwa, aliis absentibus homo regius, ad facies 
predictarum possessionum consequenterque portionum possessionariarum prefati 
Georgy Mayosy in eisdem habitarum, vicinis et commetaneis earundem universis 
inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat eandem dominam 
Justinam et alios predictos in dominium earundem, statuatque easdem eisdem, cum 
cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisso titulo pignoris 
sibi incumbente, possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui 
fuerint, evocet eosdem contra prefatam dominam Justinam ac Ladislaum et 
Johannem de Wpor, regiam in presentiam ad terminum competentem, rationem 
contradictionis ipsorum reddituros. Et posthec huiusmodi introductionis et 
statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorum et 
commetaneorum qui premisse statutioni intererunt nominibus ac termino assignato, 
dicto domino nostro regi fideliter rescribatis. 
 Datum in Pattak, sabbato proximo ante festum Conversionis Beati Pauli 
apostoli, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo. 
________ 
1. Parhida, jud. Bihor.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Diosig, jud. Bihor.   3. Cadea 
Mică, jud. Bihor.   4. Aşezare dispărută situată în apropiere de Roşiori, jud. Bihor.   5. Aşezare 
dispărută situată lângă Létavértes, Ungaria.   6. Aşezare dispărută situată în apropiere de Jebel, jud. 
Timiş.   7. Aşezare dispărută ce ar trebui căutată în apropiere de Folea, jud. Timiş.   8. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Jebel, jud. Timiş.   9. Aşezare dispărută situată probabil între 
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Timişoara şi Jebel, jud. Timiş.   10. Aşezare dispărută situată probabil între Timişoara şi Jebel, jud. 
Timiş.   11. Aşezare dispărută situată în apropiere de Folea, jud. Timiş.   12. Şipet, jud. Timiş.   13. 
Aşezare dispărută posibil situată în zona Săcălaz, jud. Timiş.   14. Aşezare dispărută posibil situată în 
zona Ianova, jud. Timiş.   15. Aşezare dispărută ce ar trebui căutată în apropiere de Jebel, jud. Timiş.   
16. Aşezare dispărută situată în apropiere de Jebel, jud. Timiş. 

 
 

291 
 

1462, februarie 8, Patak 
Transumpt în documentul regelui Vladislav II din 1505 aflat la HHStA, arhiva din 
Hlohovec/Galgóc a familiei Erdődy, ladula 99, fasc. 12, nr. 3. 
 
Blasiu, prepozitul conventului bisericii din Leles, adevereşte că la porunca judelui curţii, Ladislau de 
Palocz, Iustina, văduva lui Ladislau Mayosi, Ladislau şi Ioan de Upor au fost puşi în stăpânirea a 16 
posesiuni din comitatele Bihor şi Timiş 

 
Nos, Blasius, prepositus et conventus ecclesie Sancte Crucis de Lelez, 

memorie commendamus, quod nos, literas magnifici comitis Ladislai de Palocz, 
iudicis curie regie, statutorias, nobis directas, reverenter recepimus in hec verba: 
(urmează doc. nr. 290 din 23 ianuarie 1462) 

Nos igitur, petitionibus annotati Ladislai de Palocz annuentes, ut tenemur, 
unacum prefato Paulo Jako de Hodos, homine regio, unum ex nobis, videlicet 
fratrem Andream presbiterum seniorem, ad premissa fideliter peragenda nostro pro 
testimonio duximus destinandum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis voce 
consona retullerunt, quod ipsi in festo Conversionis Beati Pauli apostoli predicto 
proxime preterito, ad facies predictarum possessionum consequenterque portionum 
possessionariarum annotati Georgy Mayosy de dicta Pelbarthyda in eadem 
Pelbarthyda1, necnon Egged, Kagya, Kozmaffalw et Rezege ac Ozlar, 
Zenthkerezthfalwa, Markffalwa, Ambrusfalwa, Jacobffalwa, Chobay, Sebeth, 
Kechkes, Keer, Wyfalw et Anthalfaya vocatis, possessionibus, comitatibus in 
prescriptis existentibus habitarum et adiacentium, vicinis et commetaneis earundem 
universis videlicet David Zolyomy de Albens ac Paulo et Sebastiano de Feleghaz 
inibi legittime convocatis et presentibus accessissent, presentosque dominam 
Justinam, relictam dicti condam Ladislai Mayosy, ac Ladislaum et Johannem de 
Wpor in dominium earundem portionum possessionariarum in eisdem habitarum 
introducendo, easdemque eisdem, cum prescriptis cunctis earum utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, premisso titulo pignoris ipsis incumbentis statuissent 
possidendas, nullo contradictore ibidem apparente. 

Datum quinto decimo die diei introductionis et statutionis antedictarum, 
anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 290. 
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292 
 

1462, februarie 11, Eger 
MOL, Dl. 15700, original, hârtie, pe verso urma peceţii aplicate 
Ediţie: Magina, La famille Danfy de Duboz, p. 36-37. 

 
Capitlul de Eger dă de ştire că Elena, văduva lui Ladislau de Nagymihaly, a protestat contra lui Ioan 
şi Andrei Danfy, fiii lui Luca de Duboz, pentru că nu au respectat termenul de zălogire anterior. 
 

Nos, capitulum ecclesie Agriensis, memorie commendamus, quod Symon 
de Daras in persona nobilis domine Elena vocate alias relicte condam Ladislai de 
Nagmyhal, nunc vero consors Andree de Chythnek, filie vero condam Stephani de 
Kerezthwr, in nostram veniendo in presentiam per modum protestationis et 
prohibitionis nobis significare curavit in hunc modum, quod prout ipse percepisset 
Andreas et Johannes, filii condam Luce Daan dicti de Dobos, universas portiones 
possessionarias suas in possessionibus Dobos1 predicta, Magyarsomzeg2, 
Thothsomzeg2, Kazthafalwa2, Zereb2, Thamasfalva, Wenecze2, Hathÿas3, 
Rakawÿcze2, Mehesthfalva2, Kÿskepeth2, Sakoyafalva2, Thywrefalva2, Sarkaagh2, 
Porporafalva2, Krwsewecz2, Bankfalva2, Bogafalva2, Lewkesbaraÿa2, Weresfalva2, 
Lybanchfalva2, Markfalva2, Dragamenkfigenhfalva2, Supafalva2, Fintafalva2, 
Fethkylaczafalva2, Nagfilked2, Rasafalva2, Falwhel2, Zazkÿlÿefalva2, Suryanfalva2, 
Sÿmafalva2, Alsobathfalva2, Felsewbathfalva2, Waÿsa2, Kozthathÿnfalva2, 
Ohabycza2, Walk2, Naghÿzgar4, Raÿkoyzgar4, Lwbathafalva2, Thywadarfalva2, 
Brathamerfalva2, Marthonfalva2 et Boroslawyczafalva2 in Themesiensi ac Solth5 in6 
Chanadiensi comitatibus existentibus habitas, ipsam dominam ratione certi pignoris 
concernentes minus iuste et indebite pro se ipsis occupassent ac se ipsos in 
dominium earundem statui procurassent, in preiudicium et dampnum ipsius 
valdemagnum. Unde facta ipsa protestatione prefatus Symon de Daras annotatum 
Johannem, filium condam Luce Daan dicti de Dobos, coram nobis facie ad faciem 
repertum, dictum vero Andream, fratrem eiusdem, tamquam absentem, ab 
huiusmodi indebita et minus iusta occupatione prescriptam portionem 
possessionariarum, seque in dominium earundem intromissione et statuifactione 
usuumque et fructuum perceptione vel percipifactione quomodolibet factis vel 
fiendis, prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo publice et manifeste 
coram nobis, testimonio presentium mediante.  
 Datum feria quinta proxima post festum Beate Scolastice virginis, anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo.  
 
Pe verso, scris de o altă mână: Protestatio Elene r[elic]tae Ladislaj de Nagy Mihalÿ 
consortis Andreae de Chythnek filiae Stephani de Keresztur contra Joannem Daan 
de Dobos intuitu portionum in possessioniobus Dobos, Magyar et Tot Szomszegh 
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ac aliis hic specificatis in comitatibus Themesiensi, Solth et in Csanadiensi 
existentibus habite facta. 
________ 
1. Duboz, jud. Timiş.   2. Aşezări dispărute dificil de localizat situate cel mai probabil într-un areal 
destul de restrâns în apropiere de Duboz, jud. Timiş.   3. Hitiaş, jud. Timiş.   4. Izgar, jud. Caraş-
Severin.    5. Aşezare dispărută ce ar trebui localizată undeva în zona Tisei, în Serbia de astăzi.   6. În 
original et. 
 
 

293 
 

1462, martie 6, Patak 
HHStA, arhiva din Hlohovec/Galgóc a familiei Erdődy, ladula 99, fasc. 8, nr. 9, 
original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase roşu cu verde şi în 
transumpt în doc. nr. 295 (1462, aprilie 20). 
 
Ladislau de Palocz, judele curţii regale, dă de ştire că George Mayosi i-a lăsat ca moştenitori ai săi, 
pentru posesiunile din comitatele Bihor şi Timiş, pe fiica sa Ana şi soţul ei Paul, fiul lui Ladislau de 
Upor. 
 
 Nos, comes Ladislaus de Palocz, iudex curie serenissimi principis domini 
Mathie, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. regis, memorie commendamus 
per presentes, quod nobilis Georgius Mayosy de Pelbarthyda personaliter nostram 
veniendo in presentiam est confessus in hunc modum, quod quia ipse nobilem 
puellam Annam, filiam videlicet suam unicam et sibi carissimam nobili iuveni 
Paulo, filio egregii Ladislai de Upor desponsasset et dedisset, et volens potius 
propriisque alienis comodum et utilitatem procurare. Ideo ipse id ordinasset et 
disposuisset, imo ordinavit et disposuit coram nobis, quod ipse annotatam filiam 
suam Annam tamquam prolem masculinum et per ipsam iamfatum Paulum, filium 
Ladislai de Upor, generum scilicet suum, ipsorumque heredes universos, ad 
possidendas possessiones suas Pelbarthyda1 Egged1, Rezege1, Kozmafalwa1 et 
Kagy1 in Byhoriensi, item Zenthkerezthfalwa1, Ozthlar1, Keer1 Zebeth1, 
Magerzebeth1, Markfalwa1, Ambrosfalwa1, Anthalfaya1, Kechkes1, Chobay1, 
Jwanthelke2 et Gywlwez3 vocatas, in Themesiensi comitatibus, et alia universa iura 
et portiones possessionarias in quibuscunque possessionibus intra ambitum regni 
Hungarie quocunque locorum existentes et habita, suos veros et legittimos 
constituisset et prefecisset successores, imo ordinavit, disposuit et constituit et 
prefecit coram nobis, tali conditione mediante, quod si dominus Deus ipsum 
Georgium Mayosy cum prole masculina providerit et dotaverit, sic quod idem 
Georgius, filium vel filios habuerit, tunc prefata filia sua, domina Anna cum 
iamdicto Paulo, filio Ladislai de Wpor, sponso suo, in supradictis possessionibus et 
iuribus possessionariis semper directam et equalem habeant partem et divisionem 
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sicuti, unus ex filiis ipsius Georgii Mayosy. Si vero idem Georgius Mayosy prolem 
masculinam videlicet filios non habuerit, sed sine heredum masculinorum solatio 
ipsum ab hac luce decedere contingerit, extunc totales et integras possessiones et 
iura possessionaria ipsius Georgii in omnibus supradictis possessionibus ubicunque 
habitis existentia, in prefatam puellam Annam, filiam suam et Paulum, filium 
Ladislai de Upor, pleno et perpetuo iure remaneant et devolvantur possidende, hoc 
etiam adiecto, quod si mortuo eodem Georgio et sine masculina prole decedente, 
etiam prefatam puellam Annam sine prolibus decedere contingeret, extunc omnes 
prefate possessiones et iura possessionaria ipsius Georgii in iamdictos Ladislaum 
de Upor, necnon Paulum, filium eiusdem, ipsorumque heredes et posteritates 
universas devolvantur et remaneant, iure perpetuo et irrevocabiliter possidende 
voluit. Insuper idem Georgius, quod ex quo ipse homo debilis existit et labores 
facere non potest, ut etiam in vita sua idem Ladislaus de Upor ipsum in suis 
possessionibus et bonis tueri et conservare debeat, que omnia premissa sepedictus 
Georgius Mayosy personaliter coram nobis astans sponte fassus est, imo modo quo 
supra, supranominatis filie sue Anne, necnon iamdicto genero suo Paulo ac eidem 
Ladislao de dicta Upor dedit, donavit et contullit ac appropriavit iure perpetuo et 
irrevocabiliter tenenda, possidenda et habenda, harum nostrarum vigore et 
testimonio quas pendentis sigilli nostri munimine consignari fecimus literarum 
mediante. 
 Datum in Pathak, sabbato proximo ante dominicam Invocavit, anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 290.   2. Aşezare dispărută ce ar trebui căutată în zona Jebel, 
jud. Timiş.   3. Giulvăz, jud. Timiş. 
 
 

294 
 

1462, martie 6, Patak 
Transumpt în documentul regelui Vladislav II din 1505 aflat la HHStA, arhiva din 
Hlohovec/Galgóc a familiei Erdődy, ladula 99, fasc. 12, nr. 3. 
 
Ladislau de Palocz, judele curţii regale, dă de ştire că George Mayosi a zălogit posesiunile sale din 
comitatele Bihor şi Timiş lui Ladislau de Upor pentru suma de 1500 de florini. 
 
 Nos, comes Ladislaus de Palocz, iudex curie serenissimi principis domini 
Mathie, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. regis, memorie commendamus 
[per presentes, quod]1 spectabilis Georgius Maiosy, dictus de Pelbarthyda, 
personaliter nostram veniendo in presentiam est confessus in hunc modum, 
quomodo ipse quadam compulsus necessitate possessiones suas Pelbarthyda2, 
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Egged, Rezegen, Kozmaffalwa et Kaghyda in Byhoriensi, item Zenthkenezthfalwa, 
Ozthlar, Keer, Zebeth, Magyarzeben, Markffalwa, Anthalffalwa, Anthalfaya, 
Kechkes, Chobay, Jwanteleke et Gywlwez vocatas, in Themesiensi comitatibus 
existentes et habitas, simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, silvis, pratis, fenetis, 
montibus, promonthoriis, vallibus, nemoribus, aquis, aquarumque decursibus, 
piscinis, piscaturis, molendinis, molendinorumque locis et generaliter quibus suis 
utilitatum integritatibus ad easdem de iure spectantibus et pertinere debentibus, 
egregio Ladislao de Wpor pro mille et quingentis florenis auri puri boni et iusti 
ponderis impignorasset, imo impignoravit coram nobis tali modo, quod prefatus 
Ladislaus de dicta Wpor memoratum Georgium Maiosi usque ad vitam suam ab 
ingressu quorumlibet exercitum ad quascumque inimicos fiendo propriis suis 
laboribus et expensis semper liberari ac quitum et expeditum procurare debeat et 
teneatur, hoc etiam adiecto, quod quia ipse Georgius Maiosi directam medietatem 
omnium prescriptarum possessionum, que videlicet medietas condam Ladislai 
Maiosi, fratris videlicet sui carnalis prefuisset, quos nobili domine Justine, relicte 
ipsius Ladislai, fratris sui, pro certis debitis et aliis rationabilibus ex causis pro 
quingentis florenis auri hungaricalibus pignori obligasset, idem Ladislaus de Wpor 
eundem Georgium Maiosy, durante vita sua in eisdem possessionibus conservare et 
pacifice nutrire debeat, post mortem vero suam, si qui successores eiusdem Georgii 
Maiosy qualiacunque iura ad prefatas possessiones legittime habere possent, tunc 
idem non aliter, nisi persolutis prius annotato Ladislao de Wpor vel suis heredibus 
prescriptis sumpnis florenorum auri in dominium dictarum possessionum valeant 
introire, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. 
 Datum in Pathak, sabbato proximo ante dominicam Invocavit, anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo. 
________ 
1. Documentul deteriorat. Întregirea lui Pesty.   2. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 293. 

 
 

295 
 

1462, aprilie 20, Vac 
Transumpt în doc. nr. 315 (1464, aprilie 30). 
 
Regele Matia donează posesiunile lui George Mayosi din comitatele Bihor şi Timiş lui Ladislau de 
Upor, fiului său, Paul, şi soţiei acestuia Ana, fiica sus pomenitului George Mayosi.  
 
 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nostre maiestatis veniens in presentiam fidelis noster egregius Ladislaus de Upor, 
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capitaneus gentium nostrarum sub fortalicio Lythwa existentium, in sua, ac Pauli, 
filii sui, necnon nobilis puelle Anna vocate, sponse eiusdem Pauli, filie videlicet 
Georgii Maiosy de Pelbarthyda personis, exhibuit et presentavit nobis quosdam 
literas magnifici comitis Ladislai de Palocz1, iudicis curie nostre, sigillo eiusdem 
quo utitur in pendenti communitas, quibus mediantibus prefatus Georgius Maiosy 
id ordinasse et disposuisse dinoscitur, quod ipse annotatam puellam Annam, filiam 
suam, tamquam prolem masculinum et per ipsam puellam iamfatum Paulum, filium 
dicti Ladislai de Upor, generum scilicet suum, ipsorumque heredes universos ad 
possidendas possessiones suas Pelbarthyda2 predictam ac Egged, Rezege, 
Kozmafalwa, Kaghya in Byhoriensi, item Zenthkenezthfalwa, Ozthlar, Keer, 
Sebethfalwa, Magyersebeth, Markfalwa, Ambrosfalwa, Anthalfaya, Kechkes, 
Chobay, Jwantheleke et Gywlwez vocatas, in Themesiensi comitatibus ac alia 
universa iura et portiones possessionarias in quibuscunque possessionibus intra 
ambitum regni nostri Hungarie quoquomodo locorum existentes et habita, suos 
veros et legittimos successores sub conditionibus et articulis inferius in tenoribus 
earundem literarum ipsius comitis Ladislai de Palocz clarius specificatis 
constituisset et prefecisset, tenoris infrascripti. Supplicans idem Ladislaus de Upor 
suo et dictorum Pauli, filii sui et puelle Anne, sponse eiusdem Pauli nominibus, 
nostre maiestati humiliter et devote, ut nos prefatas literas dicti comitis Ladislai de 
Palocz, ratas, gratas et acceptas habendo literisque nostris privilegialibus 
verbotenus inseri faciendo premissis ordinationi et dispositioni, necnon 
constitutioni et dispositioni, omnibusque aliis et singulis inferius in tenoribus 
earundem literarum contentis, nostrum regium consensum prebere dignaremur, 
pariter et assensum, quarumquidem literarum tenor talis est: (urmează doc. nr. 293 
din 6 martie 1462). 
 Nos igitur, humilimis supplicationibus dicti Ladislai de Upor, per eum suo et 
dictorum Pauli, filii sui, necnon domine Anne, sponse eiusdem, nostre modo quo 
supra porrectis maiestati, regia benignitate exauditis et clementer admissis, 
prescriptas literas dicti comitis Ladislai de Palocz, non abrasas, non cancellatas nec 
in aliqua sui parte suspectas, presentibusque literis nostris privilegialibus de verbo 
ad verbum, sine diminutione et augmento aliquali insertas, quo ad omnes earum 
continentias clausulas et articulos eatenus, quatenus eedem rite et legittime existunt 
emanate, viribusque earum veritas suffragatur ratas, gratas et acceptas habendo 
premissis ordinationi et dispositioni, necnon constitutioni et prefectioni, 
omnibusque aliis et singulis superius in tenoribus earundem literarum ipsius 
comitis Ladislai de Palocz contentis, nostrum regium consensum prebuimus 
benivolum pariter et assensum. Et nichilominus attentis et consideratis multimodis 
fidelitatibus et fidelium servitiorum gratuitis meritis prefati Ladislai de Upor per 
eum sacre dicti regni nostri Hungarie corone tandemque maiestati nostre constanter 
et fideliter exhibitis et impensis, totum et omne ius nostrum regium, si quod in 
prefatis possessionibus Pelbarthyda, Eggyed, Rezege, Kozmafalwa et Kagya in 
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Byhoriensi, necnon Zenthkerezthfalwa, Ozthlar, Keer, Sebethfalwa, Magyersebeth, 
Markfalwa, Ambrosfalwa, Anthalfaya, Kechkes, Chobay, Jwantheleke et Gywlwez 
vocatis, in Themesiensi comitatibus predictis, ac aliis universis iuribus et 
portionibus possessionariis in quibuscunque possessionibus intra ambitum dicti 
regni nostri Hungarie existentibus et habitis, qualitercumque haberemus aut 
nostram ex quibuscunque causis, viis, modis et rationibus concernerent maiestatem, 
simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet 
arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, fenetis, silvis, nemoribus, 
rubetis, virgultis, montibus, vallibus, vineis, vinearumque promontoriis, aquis, 
fluviis, piscinis, aquarumque decursibus, molendinis et molendinorum locis ac 
generaliter quarumlibet utilitatum et pertinentiarum earundem integritatibus quovis 
nominis vocabulo vocitatis, ad easdem de iure spectantibus et pertinere debentis, 
sub earum veris metis et antiquis, memoratis Ladislao de Upor ac Paulo, filio 
eiusdem et puelle Anna vocate, sponse eiusdem Pauli, filie videlicet dicti Georgii 
Maiosy de Pelbarthyda, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis, dedimus, 
donavimus et contulimus, imo prebemus damusque, donamus et conferimus iure 
perpetuo et irrevocabiliter possidenda, tenenda pariter et habenda, salvo iure alieno. 
Harum nostrarum quibus secretum sigillum nostrum, quo ut rex Hungarie utimur et 
appensum, vigore et testimonio literarum mediante. 
 Datum Vacie, feria tertia proxima post festum Resurrectionis Domini, anno 
eiusdem millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo. 
________ 
1. În original greşit: Ladislai de Upor.   2. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 293. 

 
 

296 
 

1462, mai 25, Buda 
MOL, Dl. 30319, original, hârtie, urma peceţii de închidere pe verso. 
 
Ladislau de Palocz, judele curţii regale, porunceşte capitlului bisericii din Buda să îl pună pe Ioan, 
fiul lui Ladislau de Zalaszentgrót, în stăpânirea a 40 de posesiuni aparţinând lui Nicolae, fiul lui 
Ladislau Hagymási de Beregsău, datorită faptului că a fost adoptat de către numitul Nicolae. 
 
 Amicis suis reverendis capitulo ecclesie Budensis, comes Ladislaus de 
Palocz, iudex curie serenissimi principis domini Mathie, Dei gratia regis Hungarie, 
Dalmatie, Croatie etc., amicitiam paratam cum honore. Dicitur nobis in persona 
egregii Johannis, filii condam Ladislai de Zenthgyorolth, quomodo ipse in 
dominium possessionum Nicolai, filii condam Ladislai dicti Haghmas de Berekzo, 
Zenthyacab1 ac Berekzo2 predicte, Kysberekzo3, Baba4, Kerezthwr5, Waya6, Zylas7, 
Zenthandras8, Beldan9, Pechkereke10, Thamashaza11, Kereky12, Kerthwelyews13, 
Zowand14, Weyteh15, Haraztheg16, Kethbykamezey17, Baak18, Wereseghaz19, 
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Bylyed20, Bogaros21, Baladmonostra22, Rewgalaad23, Wamhalom24, Chaak25, 
Kewkend26, Bezd27, Penthele28, Gereznad29, Keralhalma30, Thessewld31, 
Tholwayd32 in Themesiensi, item Kewalo33, Kysfalud34, Bogdanch35 in Sirmiensi 
necnon Bathka36 in Chongradiensi ac Kysbathka37 in Chanadiensi, necnon 
Borzathew38, Baka39 et Reyd40 vocatarum in Kowiniensi comitatibus habitarum, 
ipsum ex fraternali adoptione eiusdem Nicolai, filii Ladislai concernentium, 
legittime introire. Super quo vestram amicitiam presentibus petimus diligenter, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
Nicolaus Bochary de Kenezrekezy aut Ladislaus Bekews de Naghwth vel Nicolaus 
Loranth de Loranthfalwa, sin Petrus sew Blasius de Bochar, sive Georgius neve 
Michael de Marthonos an Georgius ne Nicolaus Ideczky dicti de Poska, vel Paulus 
Thorma de eadem, aliis absentibus homo regius de curia regia per nos ad id 
specialiter transmissus, ad facies prescriptarum possessionum Berekzo, Zenthyacab 
Kysberekzo, Baba, Kerezthwr, Waya, Zylas, Zenthandras, Beldan, Pechkereky, 
Thamashaza, Kereky, Kerthwelyews, Zowand, Weyteh et aliarum predictarum in 
dictis comitatibus habitarum, vicinis et commetaneis earundem universis inibi 
legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat memoratum Johannem, 
filium Ladislai, in dominium earundem, statuatque easdem eidem ipsiusque 
heredibus et posteritatibus universis, simulcum cunctis earundem utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, ad easdem spectantibus, premisso iure sibi incumbenti 
perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, 
eosdem contra annotatum Johannem, filium Ladislai, ad terminum competentem 
regiam evocet in presentiam, rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthec 
huiusmodi possessionarie introductionis et statutionis seriem, cum contradictum et 
evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse 
statutioni intererunt nominibus terminoque assignato, dicto domino nostro regi 
fideliter rescribatis.  
 Datum Bude, feria tertia proxima ante festum Ascensionis Domini, anno 
eiusdem millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo. 
 
Pe verso: Amicis suis reverendis capitulo ecclesie Budensis, pro egregio Johanne, 
filio condam Ladislai de Zenthgyrolth, introductoria et statutoria. 
Scris de altă mână: In dominium possessionum Zenthjacab, Beregzo, Kys Beregzo, 
Baba, Kerezthwr, Waya, Zylas, Zentandras, Beldan, Pechkereke, Thamashaza, 
Kerekj, Kortwelyes, Zowand, Weyte, Haraztheg, Ketbykamezeo, Baak, 
Wereseghaz, Bylyed, Bogaros, Baladmonostra, Rewgalaad, Wamhalom, Chaak, 
Kewkend, Bezd, Penthele, Gereznad, Kyralhalma, Thewssewld, Tholwayd in 
Themesiensi item Keowalw, Kysfalud, Bogdanch in Sirmiensi necnon Bathka in 
Chyongradiensi ac Kysbathka in Chyanadiensi, necnon Borzathe, Baka et Reyd in 
Kowiniensi comitatibus. 
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Scris de altă mână de-a lungul documentului: Introductoria et statutoria egregii 
Joannis filii Ladislai de Szentgirolth in dominium possessionum Nicolai filii 
Ladislai Hagymas de Berekzo Szenthjacab, Berekszo, Kys Berekszo, Baba, 
Keresztur, Vaja, Szilas, Szent Andras, Beldan, Pechereki, Tamashaza, Kereki, 
Kortvelyes, Zovand, Veythely, Haraszeszeg (!), Ketbikamezo, Baak, Weresegyhaz, 
Bilyed, Bogaras, Baladmonostra, Revogalad, Wamhalom, Csaak, Keukod, Bezd, 
Penthele, Bereznad, Kiralyhalma, Tussold, Tolvajd in Themesiensi item Kovalu, 
Kysfalud, Bogdanch in Sirmiensi necnon Batha in Csongradiensi ac Kysbatha in 
Csanadiensi, necnon Borzatho, Baba et Regd vocatarum in Koiiensi comitatibus 
existentium habitarum, executionis confirmatione destituta anno 1462. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Beregsăul Mare, jud. Timiş.   2. Beregsăul Mare, jud. 
Timiş.   3. Beregsăul Mic, jud. Timiş.   4. Aşezare dispărută situată la nord Sânmihaiu Român, jud. 
Timiş.   5. Aşezare dispărută situată fie în zona Beregsăul Mare fie în zona Biled, jud. Timiş.  6. Aşe-
zare dispărută situată la sud de Beregsăul Mare, jud. Timiş.   7. Aşezare dispărută situată la nord-vest 
de Sânmihaiu German, jud. Timiş.   8. Sânandrei, jud. Timiş.   9. Aşezare dispărută dificil de loca-
lizat.   10. Becicherecu Mic, jud. Timiş.    11. Aşezare dispărută dificil de localizat.   12. Aşezare 
dispărută posibil situată în zona Utvin-Peciu Nou, jud. Timiş.   13-14. Aşezări dispărute situate în 
zona Săcălaz sau Cenei, jud. Timiş.   15. Voiteg, jud. Timiş.   16. Aşezare dispărută situată probabil în 
zona Cebza, jud. Timiş.   17. Aşezare dispărută dificil de localizat.   18. Aşezare dispărută situată la 
sud de Biled, jud. Timiş.   19. Aşezare dispărută posibil situată în zona Şandra, jud. Timiş.   20. Biled, 
jud. Timiş.   21. Bulgărus, jud. Timiş.   22-23. Aşezări dispărute situate la sud-vest de Kikinda, 
Serbia.   24. Aşezare dispărută situată la nord de Bašaid, Serbia.   25. Ciacova, jud. Timiş.    
26. Probabil Kikinda, Serbia.    27. Aşezare dispărută situată în apropiere de Ghilad, jud. Timiş.   
28. Aşezare dispărută dificil de localizat.   29. Aşezare dispărută situată probabil în apropiere de 
Grăniceri, jud. Timiş.   30. Poate Cralovăţ, jud. Timiş.   31. Chişoda, jud. Timiş.   32. Livezile, jud. 
Timiş.   33. Aşezare dispărută situată în zona Brestač, Serbia.   34. Aşezare dispărută situată probabil 
tot în zona Brestač, Serbia.   35. Aşezare dispărută situată probabil tot în zona Brestač, Serbia.   
36. Aşezare dispărută situată la sud de Senta, Serbia.   37. Aşezare dispărută situată la sud de Senta, 
Serbia dar dincoace de Tisa.    38. Aşezare dispărută situată în zona Boka, Serbia.   39. Boka, Serbia.   
40. Aşezare dispărută situată în zona Boka, Serbia. 

 
 

297 
 

1462, iunie 21, Buda 
Transumpt în doc. nr. 325 (1465, februarie 23). 
 
Regele Matia, pentru servicii credincioase, donează lui Ioan şi Raynold de Rozgon 7 posesiuni din 
comitatul Timiş, foste ale lui Mihail Szilágy de Horogszeg, mort fără urmaşi. 
 
 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nos, prout regale exigit officium cunctorum fidelium nostrorum merita condignis 
retributionibus prosequi soliti sumus meritorum tamen qualitate pensata, illis 
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maioribus altioribusque donis regalis extollere debet munificentia, qui maioribus 
virtutibus amplioribusque obsequiis excellentiora premia metuerunt hoc itaque 
respectu consideravimus integram fidem multimodaque obsequiorum merita 
fidelium nostrorum magnificorum Johannis de Rozgon, magistri thavernicorum 
nostrorum ac Raynoldi de eadem Rozgon, comitis Siculorum nostrorum, per eos 
primum tempore condam illustris principis domini Johannis de Hwnyad huius regni 
nostri Hungarie gubernatoris, genitoris nostri carissimi felicis recordationis, 
tandemque maiestati nostre et sacre dicti regni nostri Hungarie corone non solum in 
conservatione status honoris nostri regni verum etiam in multis aliis rebus nostris et 
regni nostri gravissimis non parcendo personis eorum propriis et expensis quin se 
et cuncta sua bona diversis fortune casibus intrepide submittendo, cum sincera 
fidelitatis constantia exhibitis et impensis, possessiones Horogzeg1, Wyraghath2, 
Thoffew3, Naghpozaros4, Kyspozaros5, Naghbezermen6 et Kysbezermen7 vocatas, 
omnino in comitatu Themesiensi existentes, necnon domum et curiam in eadem 
possessione Horogzeg habitas, que quondam magnifici Michaelis Zilagy de dicta 
Horogzeg prefuisse, sed per defectum seminis eiusdem ad sacram dicti regni nostri 
Hungarie coronam consequenterque nostram maiestatem iuxta antiquam et 
approbatam eiusdem regni nostri consuetudinem rite et legittime devolute esse 
perhibentur, simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, campis, pascuis, fenetis, 
silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, montibus, vallibus, vineis, vinearumque 
promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, 
molendinis et locis molendinorum generaliter quarumlibet utilitatum et 
pertinentiarum earundem integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis 
veris metis et antiquis, premissis sic, ut prefertur, stantibus, memoratis Johanni et 
Raynoldo de dicta Rozgon, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis, 
ipsisque Johanne et Raynoldo sine heredum solatio decedentibus, fideli nostro 
egregio Osualdo, filio condam magnifici Osualdi de dicta Rozgon, de manibus 
nostris regiis dedimus, donavimus et contulimus, immo damus, donamus et 
conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et 
habendas, salvo iure alieno, harum nostrarum vigore et testimonio mediante, quas 
in formam nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in specie fuerint reportate. 
 Datum Bude, feria secunda proxima post festum Sacratissimi Corporis 
Christi, anno eiusdem millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată pe locul actualei Banatsko Veliko Selo, Serbia.   2. Aşezare dispărută 
situată undeva între Jimbolia, jud. Timiş şi Novi Kozarci, Serbia.   3. Aşezare dispărută situată în zona 
Checea, jud. Timiş.   4-5. Aşezări dispărute situate în zona Novi Kozarci, Serbia.   6-7. Aşezări 
dispărute situate fie în zona Sânmartinu Maghiar, jud. Timiş fie în zona Jimbolia, jud. Timiş- 
Banatsko Veliko Selo, Serbia. 
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1462, iunie 21, Buda 
Transumpt în doc. nr. 303 (1463, aprilie 18). 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Buda să îi pună pe Ioan şi Raynold de Rozgon în 
stăpânirea a 7 posesiuni din comitatul Timiş, foste ale lui Mihail Szilágy de Horogszeg, mort fără 
urmaşi. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Budensis, salutem et gratiam. Cum nos, consideratis fidelibus 
servitiis fidelium nostrorum magnificorum Johannis de Rozgon, thavernicorum 
nostrorum regalium magistri, ac Raynoldi de eadem Rozgon, comitis Siculorum 
nostrorum, per eos nobis exhibitis et impensis, possessiones Horogzeg1, 
Wyraghath, Thofew, Naghpozaros, Kyspozaros, Naghbezermen et Kysbezermen 
vocatas, omnino in comitatu Themesiensi existentes, necnon domum et curiam in 
eadem possessione Horogzeg habitas, que quondam magnifici Michaelis Zilagy de 
dicta Horogzeg prefuisse, sed per defectum seminis eiusdem ad sacram dicti regni 
nostri Hungarie coronam consequenterque nostram maiestatem iuxta antiquam et 
approbatam eiusdem regni nostri consuetudinem rite et legittime devolute esse 
perhibentur, simulcum cunctis suis et pertinentiis quibuslibet, premissis sic, ut 
prefertur, stantibus, memoratis Johanni et Raynoldo, ipsorumque heredibus et 
posteritatibus universis, ipsis autem Johanne et Raynoldo sine heredum solatio 
decedentibus, egregius Osualdo, filio condam magnifici Osualdi de dicta Rozgon, 
vigore aliarum literarum nostrarum donationalium exinde confectarum de manibus 
nostris regiis in perpetuum contulerimus, velimusque eosdem per nostrum et 
vestrum homines in dominium earundem legittime facere introduci. Fidelitati igitur 
vestre firmiter precipiendo committimus et mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Nicolaus de Pinkoch vel 
Gregorius de Sered aut Matthias de Chew, sin Johannes de Ronkoli, seu Ladislaus 
de Chomboly, sine Paulus Bechy de Hallas, neve Nicolaus de Alathyancew, 
Johannes literatus de Buda, aliis absentibus homo noster, per nos ad specialiter 
deputatus, ad facies prefatarum possessionum, necnon domus et curie, vicinis et 
commetaneis earundem inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, 
introducat prefatos Johannem et Raynoldum in dominium earundem, statuatque 
easdem eisdem, simulcum cunctis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisse 
nostre donationis titulo ipsis incumbenti perpetuo possidendas, si non fuerit 
contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos 
Johannem et Raynoldum nostram personalem in presentiam ad terminum 
competentem, rationem contradictionis eorum reddituros efficacem. Et posthec 
huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, 
si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt 
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nominibus terminoque assignato eidem personali nostre presentie fideliter 
rescribatis. 
 Datum Bude, feria secunda proxima post festum Sacratissimi Corporis 
Christi, anno eiusdem millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 297. 
 

 
299 

 
1462, septembrie 26, Timişoara 
MOL, Dl. 85934, original, hârtie, pe verso pecete de închidere aplicată în ceară 
verde. 
 
Ioan de Gewdy, castelan de Lipova, îi scrie lui Ştefan de Lengeld, de asemenea castelan al Lipovei, că 
posesiunile ocupate de către ei trebuiesc restituite.  
 
 Nobilis vir et domine, frater et amice noster honorande. Harum serie 
presentium notificamus vestre dominationi et fraternitati, quatenus terre et 
possessiones que occupate fuerant per nos, egregii viri videlicet Ladislaus de 
Dolcz, Petrus de Docz et Petrus de Ravazd fide ipsorum mediante sic reperierunt, 
ut nobilem virum Valentinum de Feyereghaz iuridice concernerent. Ideo petimus 
vestrem dominationem et fraternitatem presentibus, quatenus ad id recipiatis una 
vobiscum nobiles inibi existentes et revideatis, iuridice et ipsi supradicto nobili viro 
terras occupatas ipsum concernentes quiete et pacifice permitti et permittere 
faciatis. 
 Ex Themesvar, secundo die sabbati proximo post festum Gerardi episcopi, 
anno Domini etc. LXII. 
 

Johannes de Gewdy, 
castellanus Lippensis, frater vester 

 
Pe verso: Nobili viro Stephano de Lengeld, castellano Lippensi, domino et fratri 
nobis honorando. 
Scris de altă mână: Litterae missiles Joannis Geődy, castelani ex Temesuar (!), 
Stephano Lengeldj, castelano Lippensi, in eo scriptae, quatinus idem terras et 
posssessiones per se occupatas nobili viro Valentino de Fejeregyhaz tamquam 
eundem concernentium restituat et resignet. 
 

 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 349

300 
 

1463, februarie 19, Buda 
MOL, Dl. 15814, original, pergament, sub text pecete aplicată în ceară roşie cu 
hârtie de protecţie. 
Ediţie: Teleki, Hunyadiak kora, XI, p. 45-46. 
 
Regele Matia donează mamei sale Elisabeta 7 posesiuni din comitatul Arad, care ţineau de cetatea 
Lipova. 

 
Relatio Emerici de Zapolya, supremi thesaurarii regii 

 
 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nos, non tantum ex illa filiali affectione et benevolentia quibus illustri domine 
Elizabeth, genitrici nostre carissime afficimur, quantum illa magis consideratione 
ducti et eadem honori nostro regio ac statui et conservationi curie sui utilius 
providere possit, possessiones nostras regales Dombeghaz1, Krwppa2, Bathongya3, 
Donaththornya4 et Zenthethornya5 ac medietates possessionum Kerekeghaz6 et 
Naghfalw7 vocatam, omnino in comitatu Orodiensi existentium et habitarum, nunc 
apud manus nostras pacifice tentas et ad castrum nostrum Lyppa pertinentes, ab 
eodem castro nostro sequestrantes, memorate domine Elyzabeth, genitrici nostre, 
de eisdem manibus nostris regiis dedimus, donavimus et contulimus, imo damus, 
donamus et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas 
pariter et habendas, salvo iure alieno. Harum literarum nostrarum vigore et 
testimonio mediante, quas dum nobis in specie reportate fuerint in formam nostri 
privilegii redigifaciemus. 
 Datum Bude, sabbato proximo post festum Beati Valentini martiris, anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo tertio. 
________ 
1. Dombegyház, Ungaria.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere Kunágota, Ungaria.   3. Batonya, 
Ungaria.   4. Aşezare dispărută situată în apropiere de Szentes, Ungaria.   5. Orosháza, Ungaria.  
6. Aşezare dispărută situată în apropiere de Felnac, jud. Arad.   7. Satu Mare, jud. Arad. 
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301 
 

1463, februarie 28, Buda  
MOL, Dl. 81519, original, pergament, sub text pecete aplicată în ceară roşie cu 
hârtie de protecţie, căzută. 
Ediţie: Zichy, X, p. 258-259. 
 
Regele Matia, pentru servicii credincioase, îi donează lui Petru de Zakol, comite de Timiş, târgul 
Adony din comitatul Fehér. 
 

Relatio Emerici de Zapolya, supremi thesaurarii regii 
 
 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nos, consideratis fidelitatibus et fidelibus servitiis fidelis nostri magnifici Petri de 
Zakol, comitis Themesiensis, per eum primum sacre dicti regni nostri Hungarie 
corone, tandemque condam illustribus principibus dominis Johanni de Hwnyad, 
comiti perpetuo Bistriciensi, alias prefati regni nostri Hungarie gubernatori, 
genitori ac Ladislao de eadem Hwnyad, similiter comiti Bystriciensi, fratri nostris, 
carissimus, felicium recordationum, postremo vero ipsis dominis genitore et fratre 
nostris ut domino placuit vita functis etiam nostre maiestati, cum sincera constantia 
exhibitis et impensis, opidum nostrum Adon1 vocatum, in comitatu Albensi 
habitum, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet 
arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, fenetis, silvis, rubetis, nemoribus, 
montibus, vallibus, vineis, vinearumque promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, 
piscaturis, aquarumque decursibus, molendinis, molendinorumque locis et 
generaliter quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus quo vis 
nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis, ad idem de iure 
spectantibus et pertinere debentibus, memorato Petro de Zakol, suisque filiis et 
heredibus dedimus, donavimus et contulimus, damusque et donamus ac conferimus 
per ipsum Petrum de Zakol, suosque filios et heredes, irrevocabiliter, tamdiu 
tenendum, possidendum et habendum, quousque nos possessionem fidelium 
nostrorum egregiorum Ladislai et Pauli de Pakos, Halaz2 vocatam, in comitatu de 
Zabolcz habitam et existentem, a manibus eorum emptionis vel permutationis vel 
alio quocumque legittimo iuris titulo ad nos recipere, et eidem Petro ac filiis et 
heredibus suis iure perpetuo dare ac donare et conferre poterimus pleno iure, harum 
nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. 
 Datum Bude, feria secunda proxima post dominicam Invocavit, anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo tertio. 
 
Pe verso: Registrata Alber. M.M. 
________ 
1. Adony, Ungaria.   2. Aşezare dispărută situată în zona Nyíregyháza, Ungaria. 
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302 
 

1463, aprilie 15, Buda 
MOL, Dl. 15836, original, hârtie, pecete de închidere aplicată pe verso. 
Ediţie: Ányos, Szilágyi Erzsébet oklevelei, p. 66-67. 
 
Elisabeta, mama regelui Matia, solicită lui Ioan de Variaş, oficial al târgului Békésszentandrás, să se 
se ocupe de problemele curente în lipsa celuilalt oficial, Ioan de Temesköz, trimis la supravegherea 
muncii de la claustrul din Hunedoara. 

 
Elizabet, serenissimi principis domini Mathie, 

Dei gratia regis Hungarie etc., genitrix, 
Commissio propria 

 
 Nobilis nobis sincere dilecte. Noveris, quod nos, egregium Johannem de 
Themeskez, consocium tuum officialem, ad executionem laboris claustri in 
Hwnyad1 fundari incepti deputavimus. Ideo dilectioni sue committimus, quatenus 
circa labores domorum nostrarum allodialium unum expertum tuum hominem 
deputes, qui perficiat allodia illa, et alias id facis, que in absentia ipsius socii tui 
noveris melius faciendum. Et quando vales, poteris ad nos venire, prout tibi 
commissimus. 
 Datum Bude, feria sexta proxima ante dominicam Quasimodo, anno Domini 
millesimo etc. LXIII, ceterum equum de quo scripsisti secure desilli comano pro 
servitiis suis. 
 
Pe verso: Nobili Johanni de Waryasy, comiti oppidi nostri Zenthandras2 et suarum 
pertinentiarum, nobis sincere dilecto. 
________ 
1. Hunedoara, jud. Hunedoara.   2. Békésszentandrás, Ungaria. 
 

 
303 

 
1463, aprilie 18, Buda 
Transumpt în doc. nr. 325 (1465, februarie 23). 
 
Capitlul bisericii din Buda, la porunca regelui Matia, i-a pus pe Ioan şi Raynold de Rozgon în 
stăpânirea a 7 posesiuni din comitatul Timiş. 
 
 Capitulum ecclesie Budensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas serenissimi 
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principis domini Mathie, Dei gratia regis Hungarie, Dalmatie, Croatie, etc., 
introductorias et statutorias, nobis directas, reverentia qua decuit, recepimus in hec 
verba: (urmează doc. nr. 298 din 21 iunie 1462). 
 Nos, itaque mandatis dicti domini nostri regis in omnibus obedientes, uti 
tenemur, unacum prenominato Ladislao de Chomboly, homine suo, nostrum 
hominem videlicet honorabilem magistrum Paulum de Bathor, socium et 
concanonicum nostrum, ad premissam introductionem et statutionem faciendam 
nostro pro testimonio fidedignum duximus destinandum, tandem idem exinde ad 
nos reversi nobis conformiter retulerunt, quod ipsi feria quarta proxima post 
dominicam Judica proxime preteritam, diebusque aliis ad id aptis et sufficientibus, 
ad facies prefatarum possessionum Horogzeg1, Wyraghath, Thoffew, Naghpozaros, 
Kyspozaros, Naghbezermen et Kysbezermen vocatarum, necnon domus et curie in 
dicta possessione Horogzeg habite, vicinis et commetaneis earundem universis 
inibi legittime convocatis, presentibusque Stephano de Kerew, Martino Kaza de 
Chombol, Paulo, villico de Hollos, Stephano Kwn, nobili dicti comitatus 
Themesiensi accedendo, prefatos Johannem et Raynoldum in dominium earundem 
introduxissent, easdemque eisdem, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, premisse regie donationis titulo ipsis incumbenti perpetuo possidendas, 
nullo contradictore apparente, statuissent diebus legittimis et horis in facie 
earundem permanendo. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes 
literas nostras privilegiales pendenti sigilli nostro consignatas ad fassionem dicti 
domini nostri regis et nostri hominum duximus concedendas. 
 Datum vigesimo die diei introductionis et statutionis prenotate anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo tertio, presentibus ibidem honorabilibus 
dominis Gallo cantore, Ladislao custode, magistris Paulo, Jacobo, altero Jacobo, 
Paulo, Ladislao, Michaele, ceterisque canonicis fratribus nostris in Dei ecclesia 
predicta regi iugiter famulantibus sempiterno. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 297. 
 

 
304 

 
1463, iunie 25, Buda 
MOL, Dl. 15846, original, hârtie, pe verso pecete de închidere 
Ediţie: Ányos, Szilágyi Erzsébet oklevelei, p. 67. 
 
Elisabeta, mama regelui Matia, le scrie lui Benedict de Cyra şi Ioan de Variaş, oficiali ai târgului 
Békésszentandrás, să se împotrivească la cumpărarea posesiunilor Chomorkany, Hegyes şi 
Zenthleryncz. 
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Elizabet, serenissimi principis domini Mathie, 
Dei gratia regis Hungarie, Dalmatie, Croatie, etc., genitrix, 

 
 Nobiles nobis sincere dilecti. Committimus vobis, ut episcopum 
Chanadiensem ab emptione possessionum Chamorkan1, Hegyes2 et Zenthleryncz3 
vocatarum, seque in eosdem intromissione literasque statutorias super eisdem ab 
emanatione in capitulo vel conventu, in quo vel fassio facta est vel statutoria 
emanari deberet, inhibeatis et contradicatis. Etsi hactenus non fecistis, a vobis pro 
bono non acceptamus, quoniam dicte possessiones, ut audimus, diu sunt vendite, et 
vos obticuistis et nobis scire non dedistis. Secus non facturi. 
 Datum Bude, secundo die festi Nativitatis Beati Johannis Baptiste, anno 
Domini millesimo etc. LXIIIo.  
 
Pe verso: Nobilibus Benedicto de Cyra ac Johanni de Waryas, nobis sincere 
dilectis. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Hódmezővásárhely, Ungaria.   2. Királyhegyes sau 
Mezőhegyes, Ungaria.   3. Aşezare dispărută situată în apropiere de Makó, Ungaria. 

 
 

305 
 

1463, iunie 27, Buda 
MOL, Dl. 15847, original, hârtie, sub text pecete cu hârtie de protecţie. 
Ediţie: Ányos, Szilágyi Erzsébet oklevelei, p. 68. 
 
Elisabeta, mama regelui Matia, cere oficialilor târgului Békésszentandrás să judece cauza dintre 
iobagii din Kynged şi Dombegyház, iar în caz că nu ar fi mulţumiţi de decizie respectiva cauză să fie 
adusă spre judecată în faţa ei. 
 

Relatio Renoldi de Dengeleg et Benedicti de Pezel 
 
 Elizabet, serenissimi principis domini Mathie, Dei gratia regis Hungarie etc., 
genitrix, vobis nobilibus Johanni de Themeskez, alteri Johanni de Waryas et 
Benedicto de Cyra, comitibus opidi nostri Zenthandras1 et suorum pertinentium, 
serie presentium committimus, quatenus receptis presentibus causam que mota est 
inter Stephanum Magnum, universos iobagiones nostros in possessione nostra 
Kynged2 vocata commorantes, ut actores ab una, ac similiter universos iobagiones 
nostros in possessione nostra Dombeghaz3 commorantes ab altera partibus, ut in 
causam attractos, accersitis eisdem partibus in presentia vestri, adiudicare debeatis 
tramite iusto iuris. Et si qua partium de vestro iudicio contenta non fuerit, extunc 
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causam iam dictam cum serie vestre adiuticationis nostram in presentiam nostre 
scilicet deliberationi transmittatis sine omni gravamine partium eorundem, 
terminum vero coram nobis comparendi in literis vestris prefigatis congruentem. 
Secus non facturi presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum Bude, in festo Sancti Ladislai regis, anno Domini millesimo 
quadringentesimo LXmo tertio. 
________ 
1. Békésszentandrás, Ungaria.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Kevermes, Ungaria.  
3. Dombegyház, Ungaria. 

 
 

306 
 
1463, august 9, Arad 
MOL, Dl. 15862, original, hârtie, urmă a peceţii aplicate pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ioan Waryas de Thelek şi Benedict de Chyra, în numele 
doamnei Elisabeta, mama regelui Matia, s-au împotrivit la ocuparea, deţinerea, ori înstrăinarea a 28 
de posesiuni din comitatele Cenad, Bekes, Zarand şi Arad. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod Johannes 
Waryas de Thelek et Benedictus de Chyra, familiares illustris domine Elizabet, 
genitricis serenissimi principis domini Mathie, incliti regis Hungarie etc., in 
persona eiusdem domine ipsorum nostram venientes in presentiam, prefatum 
serenissimum principem dominum Mathiam, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, 
Croatie etc. regem, dominum scilicet nostrum naturalem, filium eiusdem domine 
karissime, a donatione et collatione omnium et totalium possessionum 
Chomorkan1, Kyralhegese2, Demengh3, Rethkerth4, Fechkes5, Nagfalw6, Harmad7, 
Mezehegese8, Palotha9 et Samson10 in Chanadiensi, item Zenthandoryas11, 
Chabachyde12, Kyralsaga13, Donathornya14, Zenthethornya15, Kwthus16, Feldwar17 
et Kernye18 in de Bekes, necnon Kwnagotha19 et Kwpa20 in de Zarand, item 
Dombeghaz21, Kerekekhaz22, Kethsopron23, ac portionum possessionariorum in 
possessionibus Kethsopron23, Kyngeed24, Zyhond25, Zombathel26, Bathornya27 et 
Baakthornya28 in Orodiensi comitatibus existentium habitarum, item reverendum in 
Christo patrem dominum Albertum episcopum ecclesie Chanadiensis, egregium 
Johannem de Labathlan, alios etiam quoslibet ab impetratione, emptione, 
permutatione, perpetuatione, venditione pro pignore receptione, occupatione, 
detentione, usurpatione usuum, fructum et quarumlibet utilitatum, perceptione se 
ipsosque statuifactione aut quovis exquisito colore adinvento in dominium 
earundem intromissione quomodolibet factis vel fiendis, prohibuerunt et 
contradixerunt coram nobis publice et manifeste, harum literarum nostrarum vigore 
et testimonio mediante. 
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 Datum in vigilia festi Beati Laurentii martiris, anno Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo tertio. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Hódmezővásárhely, Ungaria.   2. Királyhegyes, Ungaria.   
3. Aşezare dispărută situată lângă Nădlac, jud. Arad.   4. Aşezare dispărută situată între Nădlac, jud. 
Arad şi Mezőhegyes, Ungaria.   5. Aşezare dispărută situată la nord de Mezőhegyes, Ungaria.   
6. Satu Mare, jud. Arad.   7. Aşezare dispărută situată la nord de Periam, jud. Timiş.   8. Mezőhegyes, 
Ungaria.   9. Aşezare dispărută situată în zona Makó, Ungaria.   10. Békéssámson, Ungaria.   
11. Aşezare dispărută dificil de localizat.   12. Csabacsűd, Ungaria.   13. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Eperjes, Ungaria.   14. Aşezare dispărută situată în apropiere de Szentes, Ungaria.   
15. Aşezare dispărută situată în zona Orosháza, Ungaria.   16. Aşezare dispărută situată în apropiere 
de Békéssámson, Ungaria.   17. Aşezare dispărută situată în zona Orosháza, Ungaria.   18. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Szeghalom, Ungaria.   19. Kunágota, Ungaria.   20. Aşezare dispărută 
situată în apropiere de Kunágota, Ungaria.   21. Dombegyház, Ungaria.   22. Aşezare dispărută situată 
în apropiere de Felnac, jud. Arad.   23. Aşezare dispărută situată în apropiere de Curtici, jud. Arad.   
24. Aşezare dispărută situată în apropiere de Kevermes, Ungaria.   25. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Battonya, Ungaria.   26. Sâmbăteni, jud. Arad.   27. Battonya, Ungaria.   28. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Battonya, Ungaria. 
 

 
307 

 
1463, august 31, Belgrad 
SJAN CJ, Documente medievale, fond familial Macskási de Tincova, nr. 38, 
original, pergament, pecete în ceară roşie aplicată sub text.  
MOL, DF. 254939.  
Ediţie: Feneşan, Documente, p. 43-44. 
 
Regele Matia, pentru servicii fidele, donează lui Ştefan, Mihail, George, Ladislau şi Sandrin de 
Mâtnic posesiunea Nemthy din comitatul Timiş. 
 

Relatio Laurentii literati vice thesaurarii 
 
 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nos, pro fidelitatibus et fidelibus servitiis fidelium nostrorum egregiorum Stephani, 
Michaelis et Georgii de Muthnok, per eos primum sacre dicti regni nostri Hungarie 
corone, tandem vero maiestati nostre sub locorum et temporum varietate cum omni 
fidelitatis constantia et ferventis animi zelo exhibitis et impensis, possessionem 
nostram Nemthy1 vocatam, in comitatu Themesiensi existentem et habitam, 
simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet 
arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, fenetis, silvis, rubetis, nemoribus, 
montibus, vineis, vinearumque promontoriis, aquis, piscinis, piscaturis, molendinis, 
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molendinorumque locis et generaliter quarumlibet utilitatum et pertinentiarum 
eiusdem integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et 
antiquis, memorato Stephano, Michaeli et Georgio de Muthnok et per ipsos 
Ladislao et Sandrino, fratribus eorum carnalibus, ipsorumque heredibus et 
posteritatibus universis, ex certa nostre maiestatis scientia et animo deliberato de 
manibus nostris regiis dedimus, donavimus et contulimus, imo damus, donamus et 
conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter tenendam, possidendam pariter et 
habendam salvo iure alieno et dum modo ad aliquod castrum nostrum non 
pertineat, harum litterarum nostrarum vigore et testimonio mediante, quas in 
formam nostri privilegii redigi faciemus dum nobis in specie fuerint reportate. 
 Datum in Nandor Alba, feria quarta proxima ante festum Beati Egidi Abbatis 
et confessoris, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo tertio.  
 
Pe verso, scris de altă mână: Matyas király donatioja Nemthw newü possessioról 
Tömes wármegyében, pro Stephano, Michaele et Georgio de Muthnok. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Timişoara sau Beregsăul Mic, jud. Timiş. 

 
 

308 
 

1463, septembrie 10, Petrovaradin 
MOL, Dl. 15872, original, hârtie pătată de apă, urme ale peceţii de închidere pe 
verso.  
 
Regele Matia, la cererea lui Nicolae de Bizere şi a doamnei Dorotea, văduva lui Mihail de Cerna, 
porunceşte capitlului bisericii din Arad să treacă la hotărnicirea posesiunilor Recaş, Sebesfok, 
Milczfalwa şi Sthokapetherfalwa. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Exponit nobis fidelis noster 
nobilis Nicolaus de Bizere in sua ac nobilis domine Dorothee, relicte condam 
Michaelis de Charna, necnon Catherine similiter relicte condam Blasii de eadem 
Charna personis, quomodo quedam possessiones sue Rekas1, Sebesfok2, 
Milczfalwa3 et Sthokapetherfalwa4 vocate, in comitatu Themesiensi habite, ipsos 
iure hereditario concernentes apud manus suas pacifice habite, legittima 
reambulatione et novarum metarum erectione plurimum indigerent. Super quo 
fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Lodovicus de Nemethy et 
Albertus Sechey de Ker aut Michael cantor, sive Petrus Zerenny de dicta Nemethy, 
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Petrus Desy, aliis absentibus homo noster, ad faciem predictarum possessionum 
Rekas, Sebesfok, Mylczfalva et Sthokapetherfalva vocatarum, vicinis et 
commetaneis earum universis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, 
reambulet easdem per suas veras metas et antiquas, novas iuxta veteres in locis 
necesariis erigendo, reambulatasque et ab aliorum iuribus possessionariis metaliter 
separatas et distinctas relinquat easdem prefatis Nicolao ac dominabus Dorothee et 
Katherine, cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, iure ipsis 
incumbenti perpetue possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si 
qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos Nicolaum ac dominas Dorotheam et 
Katherinam nostram personaliter in presentiam ad terminum competentem, 
rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthec huiusmodi reambulationis et 
metarum erectionis seriem, cum cursibus metarum inibi erigendarum 
contradictorumque et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum 
qui premisse reambulationi metarum intererunt nominibus terminoque assignato, 
eidem nostre personali presentie fideliter rescribatis. 
 Datum in Waradino Petri, sabbato proximo post festum Nativitatis Beate 
Marie Virginis, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo tertio. 
 
Pe verso: Executio facta fuit die dominico festo Dyonisii episcopi et martiris, 
regius Michaele cantor, nostro vero magister Martinus de Zombor, nullus 
contradixe. Fuerunt Martinus Koza de Chombol, item Petrus, iudex de Iktar, in 
persona dominorum suorum Gregorii et Andrei, Paulo Chanka de Remethe in 
persona Nicolai Radoch, Johannes de Warany, Thomas iudex de Gerthyanus, in 
persona domini sui Gaspari de Papdi, Stephanus de (...)5 Uzen, persona sui scilicet 
Francisci de Chabk, Nicolaus iudex (...)5 de (...)5 Chapach (...)5 in persona domini 
Alberti Zeche de Keer (...)5, item Georgius de Waram, in persona domini sui 
scilicet magnifici (...)5. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş.   2-4. Aşezări dispărute situate în zona Recaş, jud. Timiş.   5. Loc gol în document. 
 
 

309 
 

1463, octombrie 13, Buda 
MOL, Dl.15887, original, hârtie, urme ale peceţii de închidere pe verso. 
Ediţie. Ányos, Szilágyi Erzsébet oklevelei, p. 68-69. 
 
Elisabeta, mama regelui Matia, îl anunţă pe Ioan de Variaş, oficial în Békésszentandrás, că trebuie să 
îi dea doi mânji lui Andrei de Nadan. 
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 Elizabet, serenissimi principis domini Mathie, 
Dei gratia regis Hungarie etc., genitrix 

  
Nobilis nobis sincere dilecte, eidem tue dilectioni committimus, quatenus 

huic Andree de Nadan de equis nostris erga manus tuas in Zenthandras1 vel eius 
pertinentiis habitis, duos equos iuvenes dare debeas et presentes habebis pro tua 
expeditione. 
 Datum Bude, feria quinta proxima ante festum Beati Galli confessoris, anno 
Domini millesimo etc. LXIII. 
 
Pe verso: Nobili Johanni de Waryas, comiti opidi nostri Zenthandras, nobis sincere 
dilecto. 
________ 
1. Békésszentandrás, Ungaria. 

 
 

310 
 
1463, decembrie 13, Arad 
MOL, Dl. 15897, original, hârtie, pecete aplicată pe verso.  
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ştefan din familia Posa de Zer a zălogit familiilor de Gezth, 
de Macedonia şi Fogács 11 posesiuni din comitatul Arad, pentru suma de 2000 de florini aur. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod 
magnificus Stephanus, filius Pose de Zer, coram nobis personaliter constitutus, 
confessus est ministerio vive vocis sponte eomodo, quod ipse pro quibusdam suis 
necessitatibus ipsum ad presens sumpne urgentibus evitandis, totales possessiones 
suas possessionarias Kaza1, Ker2, Araky3, Belsewzabran4, Kylsewzabran4, 
Nyarrew,5 Cherallya6, Kysker7, Gyroltfalwa8, Arpatharlo9, Hydegfew10 et 
Papfalwa11 vocatis, omnino in comitatu Orodiensi existentes habitas, cum omnibus 
earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et 
incultis, silvis, nemoribus, pratis, fenetis, campis, pascuis, fluviis, piscinis, 
piscaturis, aquis, aquarumque decursibus et generaliter quarumlibet utilitatum et 
fructuositatum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, de iure ad easdem 
possessiones possessionarias spectantibus et pertinere debentibus, nobilibus 
dominabus Katherina condam Ladislai, filii Michaelis de Gezth ac Ladislao et 
Michaeli, filii eiusdem domine, necnon Anna vocatis, Nicolai, filii Petri de 
Machadonya relictis, ac Johanni, filio condam prefati Nicolai, filii Petri et Felicio, 
filio condam Johannis Forgacz de Gymes, pro duobus milibus florenorum auri puri 
hungaricalibus veri et iusti ponderis, ut dixit plene persolutis ab eisdemque levatis, 
infra tempus redemptionis pignori obligasset, imo obligavit coram nobis eomodo, 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 359

utdum et quando idem Stephanus, filius Pose de Zer, prefatas possessiones 
possessionarias, pro predictis duobus milibus florenorum auri redimere valuerit, 
extunc annotati nobiles domine Katherina condam Ladislai, filii Michaelis de 
Gezth ac Ladislaus et Michael, filii eiusdem domine, necnon Anna vocate, Nicolai, 
filii Petri de Machadonya relicte ac Johannes, filius condam prefati Nicolai, filii 
Petri et Felicius, filius condam Johannis Forgacz de Gymes aut filii, filie vel 
succesores eorundem universi, annotatas possessiones possessionarias cum 
iamdictis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, levatis prius premissis 
quantitatibus florenorum auri remittere et resignare debebunt et tenebuntur 
difficultate absque omni. Assumpsit nichilominus annotatus Stephanus, filius Pose 
de Zer, memoratos nobiles dominas Katherinam condam Ladislai, filii Michaelis de 
Gezth ac Ladislaus et Michael, filii eiusdem domine, necnon Anna vocatas, 
Nicolai, filii Petri de Machadonya relictas, Johannem, filium condam prefati 
Nicolai, filii Petri, Felicium, filium condam Johannis Forgacz de Gymes et ipsorum 
succesores universos, infra tempus redemptionis in pacifico dominio dictarum 
possessionum possessionariarum contra quoslibet impetitores propriis suis 
laboribus et expensis tenere, conservare, protegere atque tueri, harum literarum 
nostrarum vigore et testimonio mediante, salvo iure ecclesie nostre.  
 Datum in festo Beate Lucie virginis, anno Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo tertio. 
 
Pe verso: Impignoratitie super possessione Stephani Phosafi. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Şiria, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată la vest de 
Frumuşeni, jud. Arad.   3. Aşezare dispărută dificil de localizat.   4. Zăbrani, jud. Arad.   5. Aşezare 
dispărută situată în zona Zăbrani, jud. Arad.   6. Aşezare dispărută situată în zona Zăbrani, jud. Arad.   
7. Aşezare dispărută situată în zona Frumuşeni, jud. Arad.   8 -11. Aşezări dispărute situate în zona 
Zăbrani, jud. Arad. 

 
 

311 
 

1464, ianuarie 27, Dumbrava  
Transumpt în doc. nr. 313 (1464, februarie 28). 
Ediţie: Documenta familiae Bátori, p. 93-95. 
 
Regele Matia, în contul unei datorii de 11000 de florini, zălogeşte cetatea Şiria împreună cu 3 târguri, 
minele de aur şi argint aparţinătoare şi 103 posesiuni lui Andrei, Ştefan, Ladislau, Paul şi Nicolae 
Báthory şi porunceşte capitlului bisericii din Cenad să îi pună în stăpânirea acestora. 
  

Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Cum nos, castrum nostrum 
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Wylagoswar1 vocatum ac opida Syry2 et Galsa3 vocata, cum tributis in eisdem exigi 
solitis, item possessiones Bassarag4 in Orodiensi, necnon Aranyag5, 
Kaladwapathaka6, Kapolna7 et Kysbanya8 vocatas, opidumque Keresbanya9 
nuncupatum, cum omnibus fodyniis auri videlicet et argenti, necnon stanni et 
alterius cuiusvis metalli, item etiam cum aquis et fluminibus ex quibus aurum et 
argentum, aut alia metalla, perquiri solitum est, preterea etiam alias possessiones 
videlicet Herchegfalwa10, Therestye11, Kelemenfalwa12, Kys Kayan13, 
Wrmendfalwa14, Karachonfalwa15, Felseracha16, Boldowenfalwa17, Orosfalwa18, 
Dobrothafalwa19, Kygyosfalwa20, Berethwafalwa20, Kwrthwlfalwa20, 
Czwynkafalwa20, Pokorbwchwafalwa20, Kereztheianusfalwa21, Thywadarfalwa20, 
Felsewacza22, Kezepwacza23, Balasfalwa20, Mihellestfalwa24, Nagypathak25, 
Leothafalwa20, Zerophafalwa26, Hozywpathak20, Alsolanka27, Rwolathfalwa20, 
Walyafalwa28, Gywinchfalwa29, Rybichefalwa30, Rwbarfalwa31, Baylezthfalwa20, 
Bwchesthfalwa32, Kapozthasfalwa33, Bwkoresthfalwa34, Bwchyesfalwa20, 
Zthenesafalwa35, Komegyedfalwa10, Nagyafalwa36, Zebefalwa37, Rechafalwa20, 
Kyswalya38, Karachfalwa39, Kakarofalwa40, Rasthokafalwa41, Fyzthethnofalwa20, 
Lowanchafalwa20, Pleskafalwa20, Alsoalmas42, Felsewalmas42, Bondesfalwa43, 
Ploplefalwa44, Thothfalwa20, Radafalwa45, Boglesthfalwa20, Pyzthrangosfalwa20, 
Draculyafalwa20, Kyskapolna46, Nagykapona46, Fonathfalwa20, Thywadarfalwa20, 
Mesthefalwa47, Jarazlofalwa20, Pokolfalw20, Alsozekas48, Felsezekas48, 
Zerechefalwa20, Ozzoyfalwa20, Kerssefalwa20, Balthfalwa49, Hwnczfalwa50, 
Borosthfalwa51, Hunczyssorfalwa52, Hunczissor53, Lwkachfalwa20, Zeldesfalwa54, 
Fodorlwpsafalwa20, Baleyesthfalwa55, Zeremyklosfalwa20, Medwesfalwa20, 
Alsobuchwa56, Madarsakfalwa57, Hernyczfalwa20, Dragwsafalwa20, Solmosfalwa58, 
Ponesesthfalwa20, Bazarabaaza59, Magyarkalodwa60, Zekeskalodwa61, 
Myklosfalwa20, Zylwasfalwa20, Ferenczfalwa20, Ffelsewkalodwa60, 
Felsewaranyag61, Zekesaranyag61, Medwesfalwa20, Alsoaranyag61 et 
Chernezfalwa62 vocatis, ad idem castrum Wylagoswar pertinens, omnino in dicto 
Orodiensi et de Zarand comitatibus existentes et habitas, aliasque universas 
possessiones, opida, villas et predia ubilibet et in quibuscunque comitatibus regni 
nostri habitas, ad pretactum castrum nostrum pertinentes, simulcum cunctis 
eiusdem castri et pertinentiarum suarum utilitatibus et pertinentiis, magnificis 
Andree de Bathor alias agazonum et Stephano de eadem Bathor, pridem 
camararum magistrorum nostrorum et Ladislao de eadem Bathor, dapiferorum 
nostrorum magistro, et per eos Paulo et Nicolao de dicta Bathor, fratribus ipsorum 
carnalibus, heredibusque et posteritatibus eorundem universis, pro undecimo 
milibus florenis auri quos iidem Andreas, Stephanus et Ladislaus de dicta Bathor, 
pro expediendis nonnulis arduis negotiis nostris et regni nostri maiestati nostre 
accomodaverant, sub certis conditionibus et clausulis in aliis literis nostris exinde 
confectis clarius contentis, usque ad tempus redemptionis, impignoraverimus et 
inscripsimus, velimusque eosdem Andream, Stephanum, Ladislaum, Paulum et 
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Nicolaum de dicta Bathor, in dominium dicti castri et opidorum, possessionum, 
villarum et prediorum cunctarumque aliarum pertinentiarum eorundem per nostrum 
et vestrum homines legittime facere introduci. Igitur, fidelitati vestre firmiter 
precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Martinus aut Georgius Thanchos dicti de Jwanhaza vel 
Osualdus de Kasay sin Ladislaus Gyrendi de Chooth, sew Stephanus de Chegze, 
neve Johannes vel Albertus de Baak, sive Anthonius et Symon de Santhoshaza cew 
Ladislaus vel Franciscus de Thaas vel Stephanus de Chotthe aut Nicolaus et 
Martinus de Kereky sin Johannes Ewrdeg de Zarand sew Raphael de Phylehaza 
sive Nicolaus de Pysky, neve Johannes de Ewkerwara, aliis absentibus homo noster 
de curia nostra regia per nos ad id specialiter transmissus, ad facies annotati castri 
Wylagoswar ac opidorum, possessionum, villarum, prediorum ac cunctarum 
pertinentiarum eiusdem prenotatarum, vicinis et commetaneis eiusdem et earundem 
universis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat 
memoratos Andream, Stephanum, Ladislaum, Paulum et Nicolaum de dicta Bathor 
in dominium eiusdem castri et pertinentiarum suarum, statuatque idem et easdem 
eisdem, simulcum cunctis eiusdem et earundem utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, premisso iure pignoris incumbenti possidendas, si non fuerit 
contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra annotatos 
Andream, Stephanum, Ladislaum, Paulum et Nicolaum de memorata Bathor 
nostram personalem in presentiam ad terminum competentem, rationem 
contradictionis earum reddituros. Et posthec huiusmodi introductionis et statutionis 
seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et 
commetaneorum qui premisse statutioni intererunt nominibus terminoque 
assignato, eidem nostre personali presentie fideliter rescribatis. 
 Datum in Dombro, feria sexta proxima post festum Conversionis Beati Pauli 
apostoli, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto. 
________ 
1. Cetate dispărută situată lângă Şiria, jud. Arad.   2. Şiria, jud. Arad.   3. Galşa, jud. Arad.   4. Aşe-
zare dispărută situată în apropiere de Battonya, Ungaria.   5. Arăneag, jud. Arad.   6. Aşezare dispă-
rută situată în zona Cladova, jud. Arad.   7. Aşezare dispărută situată în zona Cil, jud. Arad.   8. Băiţa, 
jud. Hunedoara.   9. Baia de Criş, jud. Hunedoara.   10. Hărţăgani, jud. Hunedoara.   11. Trestia, jud. 
Hunedoara.   12. Aşezare dispărută, situată în zona Băiţa, jud. Hunedoara.   13. Căinelu de Jos, jud. 
Hunedoara.   14. Ormindea, jud. Hunedoara.   15. Crăciuneşti, jud. Hunedoara.   16. Rişca, jud. 
Hunedoara.   17. Baldovin, jud. Hunedoara.   18. Obârşa, jud. Hunedoara.   19. Poate Dobroţ, jud. 
Hunedoara.   20. Aşezări dispărute dificil de localizat.   21. Poate Cărăstău, jud. Hunedoara.   22. Vaţa 
de Sus, jud. Hunedoara.   23. Probabil Vaţa de Jos, jud. Hunedoara.   24. Mihăileni, jud. Hunedoara.   
25. Valea Mare de Criş, jud. Hunedoara.   26. Poate Zdrapţi, jud. Hunedoara.   27. Luncoiu de Jos, 
Hunedoara.   28. Valea Bradului sau o aşezare dispărută situată în zona Rişca, jud. Hunedoara.   
29. Dumbrava de Jos şi de Sus, jud. Hunedoara.   30. Ribiţa, jud. Hunedoara.   31. Ruda-Brad, jud. 
Hunedoara.   32. Buceş, jud. Hunedoara.   33. Curechiu, jud. Hunedoara.   34. Bucureşci, jud. 
Hunedoara.   35. Stănija, jud. Hunedoara.   36. Aşezare dispărută situată lângă Curechiu, jud. 
Hunedoara.   37. Ţebea, jud. Hunedoara.   38. Valea Bradului sau o aşezare dispărută situată în zona 
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Rişca, jud. Hunedoara.   39. Căraci, jud. Hunedoara.   40. Probabil Joia Mare, jud. Arad.   41. Rostoci, 
jud. Arad.   42. Almaş, jud. Arad.   43. Bonţeşti, jud. Arad.   44. Aşezare dispărută situată lângă 
Almaş, jud. Arad.   45. Rădeşti, jud. Arad.   46. Aşezări dispărute situate lângă Cil, jud. Arad.   
47. Musteşti, jud. Arad.   48. Secaş, jud. Arad.   49. Gurahonţ-Băltele, jud. Arad.   50. Probabil 
Gurahonţ, jud. Arad.   51. Brusturi, jud. Arad.   52. Aşezare dispărută, situată în apropiere de 
Honţişor, jud. Arad.   53. Honţişor, jud. Arad.   54. Iacobini, jud. Arad.   55. Bulzeşti, jud. Hunedoara. 
56. Probabil Buceava-Şoimuş, jud. Arad.   57. Mădrigeşti, jud. Arad.   58. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Buceava-Şoimuş, jud. Arad.   59. Basarabasa, jud. Hunedoara.   60. Aşezări dispărute 
situate în zona Cladova, jud. Arad.   61. Aşezări dispărute situate în zona Arăneag, jud. Arad.   
62. Poate Ţărăţel, jud. Hunedoara. 

 
 

312 
 
1464, februarie 22, Buda 
Transumpt în doc. nr. 314 (1464, martie 24).  
Ediţie: Documenta familiae Bátori, p. 95-96, variantă uşor diferită după Dl. 72004. 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Arad să îi pună pe Andrei, Ştefan, Ladislau, Paul şi 
Nicolae Báthory în stăpânirea cetăţii Şiria şi a domeniul său. 
 

Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Cum nos, consideratis fidelitatibus 
et fidelium servitiorum gratuitis meritis fidelium nostrorum magistrorum Andrae 
de Bathor alias agazonum et Stephani de eadem Bathor, pridem camerae magistris 
nostrum ac Ladislai de eadem Bathor, dapiferorum nostrorum magistri, per eos 
nobis ac sacre regni nostre coronae sub locorum et temporum varietate cum omni 
fidelitatis constantia fideliter exhibitis et impensis, castrum nostrum Wylagoswar1 
vocatum ac opida Syri ac Galsa vocata, cum tributis et in eisdem exigi solitis, item 
possessiones Bassarag in Orodiensi, necnon Aranyag, Kalodwapathaka, Kapolna et 
Kysbanya vocatas, opidumque Keresbanya vocatum, cum omnibus fodinis auri 
videlicet et argenti, necnon stanni et alterius cuiusvis metalli, item etiam cum aquis 
et fluminibus, ex quibus aurum et argentum aut alia metalla perquiri solitum est, 
preterea et alias possessiones videlicet Hertzegfalwa, Teresthe, Kelemenfalwa, 
Kyskayan, Kurmandfalwa, Karathonfalwa, Felsoratha, Baldomenfalwa, Orosfalwa, 
Dobrothafalwa, Kygyosfalwa, Berethwafalwa, Kürthülfalwa, Ezuynkafalwa, 
Bokorbuthwafalwa, Kereztheianusfalwa, Thywadarfalwa, Felsüwatha, 
Kezepwatha, Balasfalwa, Mylellestaflwa, Nagypatak, Kosthafalwa, Külest, 
Thömes, Ztrophafalwa, Hwzywpathak, Alsolanka, Rudathfalwa, Walyafalwa, 
Gywnczfalwa, Rubusefalwa, Rwbarfalwa, Baylesthfalwa, Böthesthfalwa, 
Kaposthasfalwa, Bukoresthfalwa, Bwgiczfalwa, Ztenosafalwa, Koniegethfalwa, 
Nagyafalwa, Czebefalwa, Rethafalwa, Hezebefalwa, Kyswalya, Karathfalwa, 
Kakarofalwa, Rosthokafalwa, Fysthewfalwa, Lowanthfalwa, Pleskafalwa, 
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Alsoalmas, Felsewalmas, Bondesfalwa, Ploplefalwa, Thothfalwa, Radafalwa, 
Boglesthfalwa, Pysthrangosfalwa, Drakulyafalwa, Kyskapolna, Nagykapolna, 
Fonatfalwa, Tywadarfalwa, Mesthefalwa, Jarazlofalwa, Pokolfalwa, Alsozekas, 
Felsezekas, Zerethefalwa, Ozzoyfalwa, Kesefalwa, Balthfalwa, Hwnczfalwa, 
Boroztfalwa, Hunthissorfalwa, Lwkasfalwa, Zweldesfalwa, Fodorlupsafalwa, 
Baleyesthfalwa, Zetemyklosfalwa, Medwesfalwa, Alsobwthwa, Madarsakfalwa, 
Hernyasfalwa, Dragusafalwa, Solmosfalwa, Ponosthefalwa, Bazarabasa, 
Magyarkalodwa, Felsewarannyak, Zekasarannyak, Zekeskalodwa, Medvesfalwa, 
Alsoaranynak et Thernesfalwa vocatas, ad idem castrum Wylagoswar pertinentes, 
omnino in dicto Orodiensi et de Zarand comitatibus existentes et habitas, aliasque 
universas possessiones oppida, villas et praedia ubilibet et in quibuscunque 
comitatibus regni nostri habitas, ad praetactum castrum nostrum pertinentes, 
simulcum cunctis eiusdem castri et pertinentiarum suarum utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, memoratis Andreae, Stephano et Ladislao de dicta Bathor 
et per eos Paulo et Nicolao de eadem Bathor, fratribus ipsorum carnalibus, 
ipsorumque heredibus et posteritatibus universis, de manibus nostris regiis vigore 
aliarum literarum nostrarum donationalium exinde confectarum imperpetuum 
contulerimus, velimusque eosdem Andream, Stephanum, Ladislaum, Paulum et 
Nicolaum de dicte Bathor in dominium dicti castri ac oppidorum, possessionum, 
villarum et prediorum cunctarumque aliarum pertinentiarum eiusdem per nostrum 
et vestrum homines legitime facere introduci. Igitur fidelitati vestre firmiter 
precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Martinus aut Georgius Thancsos dicti de Iwanhaza wel 
Oswaldus de Kasa sin Ladislaus Gywrendi de Thoth seu Stephanus de Chegze neve 
Johannes vel Albertus de Bak sive Antonius et Symon de Santoshaza ceu Ladislaus 
vel Franciscus de Thaas vel Stephanus de Chenthe aut Nicolaus vel Martinus de 
Kereky sin Johannes Erdeg de Zarand, seu Raphael de Fylehaza, sive Nicolaus de 
Pysky, neve Johannes de Kurkerwara, aliis absentibus homo noster, ad facies 
annotati castri Wylagoswar ac oppidorum, possessionumque, villarum et 
praediorum ac cunctorum pertinentiarum eiusdem praenotatarum, vicinis et 
commetaneis eiusdem et earundem universis inibi legitime convocatis et 
praesentibus accedendo, introducat memoratos Andream, Stephanum, Ladislaum, 
Paulum et Nicolaum de dicta Bathor in dominium eiusdem castri et pertinentiarum 
suarum, statuatque eidem et easdem eisdem, simulcum cunctis eiusdem et 
earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, praemissae nostrae donationis 
titulo ipsis incumbentibus, perpetue possidendas, si non fuerit contradictum, 
contradictores vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra annotatos Andream, 
Stephanum, Ladislaum, Paulum et Nicolaum de memorata Bathor, nostram 
personalem in praesentiam ad terminum competentem, rationem contradictionis 
eorum reddituros. Et post huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum 
contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui 
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praemisse statutioni intererunt nominibus terminoque assignato, eidem nostrae 
personali praesentiae fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, in festo Cathedrae Beati Petri apostoli, anno Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo quarto. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 311. 

 
 

313 
 
1464, februarie 28, Cenad 
MOL, Dl. 71999, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase de culoare albastră. 
Ediţie: Documenta familiae Bátori, p. 96-97. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca regelui Matia, i-a pus pe Andrei, Ştefan, Ladislau, Paul şi 
Nicolae Báthory în stăpânirea cetăţii Siria şi a domeniului său. 
 
 Capitulum ecclesie Chandiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas statutorias 
serenissimi principis et domini domini Mathie, Dei gratia regis Hungarie, 
Dalmatie, Croatie, etc., domini nostri naturalis, reverenter recepimus in hec verba: 
(urmează doc. nr. 311 din 27 ianuarie 1464). 
 Nos igitur, mandatis ipsius domini nostri regis semper obedire cupientes, ut 
tenemur, unacum Symone de Santhoshaza, homine regio predicto, de curia regia 
per eum ad id specialiter transmisso, unum ex nobis, videlicet honorabilem 
dominum Petrum cantorem, socium et concanonicum nostrum, ad premissa 
mandata regia fideliter peragenda nostro pro testimonio transmissimus fidedignum, 
qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod idem homo 
regius prefato testimonio nostro presente in festo Beati Valentini martiris et aliis 
diebus sequentibus, ad id aptis et sufficientibus proxime preteritis, ad facies 
annotati castri Wylagoswar1 ac opidorum Syry et Galsa tributorumque in eisdem 
exigi solitorum, item possessionum Bassarag, Aranyag, Kaladwapathaka, Kapolna 
et Kysbanya opidumque Keresbanya ac fodinorum auri et argenti, necnon stanni et 
alterius cuiusvis metalli, aquarum et fluminum exquibus aurum et argentum aut alia 
metalla per quiri solitum est, item scilicet possessionum Herhegfalwa, Theresthye, 
Kelemenfalwa et aliarum etiam superius nominatarum et intentarum villarum, 
prediorum ac cunctarum pertinentiarum eiusdem castri, vicinis et commetaneis 
eiusdem et earundem universis et signanter Demetrio Bako de Kysbernolth, 
Johanne Fazokas, Ambrosio Gwbas, Georgio Bartholomei, Benedicto Thasy de 
eadem Bernolth, Stephano Ladislai de Naghbernolth, Martino Poka, Jacobo Kwn, 
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Paulo Zabo, Dominico sartore de predicta Naghbernolth, Paulo de Kereky, 
Martino, Ladislao Aczel, Stephano Symandy, Philipo Thorkos, Nicolao Pypaly, 
Bartholomeo Ewsy, Mathia et Thoma Parvo de dicta Kereky, Michaele Kolbaz et 
Laurentio similiter Kolbaz de Alegregh, Johanne Fekethe de Keer, Johanne 
Selendy, Blasio de Kasay, Symone, Osualdo, Sebastiano, Michaele et Johanne, 
Nicolai de predicta Kasa inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, 
memoratos Andream, Stephanum, Ladislaum et Nicolaum de dicta Bathor in 
dominium eiusdem castri Wylagoswar et pertinentiarum suarum introduxisset, 
statuissetque idem et easdem eisdem, simulcum cunctis eiusdem et earundem 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisso iure pignoris ipsis incumbente 
possidendas prefatis regio et nostro hominibus in faciebus dicti castri Wylagoswar 
ac opidorum possessionum, villarum, prediorum ac cunctarum pertinentiarum 
eiusdem prenotatarum legittimis diebus permanendo, nullo penitus contradictore 
inibi nec expost coram nobis apparente. In cuius rei testimonium presentes literas 
nostras patentes munimine pendentis sigilli nostri roboratas fecimus emanari. 
 Datum per manus magistri Balthasaris lectoris, socii et concanonici nostri, 
quintodecimo die diei introductionis et statutionis predictarum, anno Domini 
supradicto, presentibus ibidem honorabilibus dominis Paulo preposito, Petro 
cantore, Alberto custode, Johanne Themesiensi, altero Johanne Orodiensi, tertio 
Johanne Ultramarusiensi, Clemente Thorontaliensi ac Matheo Sebesiensi 
archidiaconis, ceterisque dominis canonicis, fratribus nostris in Dei ecclesia regi 
iugiter famulantibus sempiterno. 
 
Pe verso: Statutorie super Vilagoswar. 
Scris de altă mână: Statutorie super Vilagos var pro familia Bathoriana nemine 
contradicente. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 311. 
 
 

314 
1464, martie 24, Arad 
MOL, Dl. 15915, copie de epocă, hârtie. 
Ediţie: Documenta familiae Bátori, p. 98, după originalul din arhiva familiei 
Rákóczi-Aspremont – Dl. 72001. 
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca regelui Matia, i-a pus pe Andrei, Ştefan, Ladislau, Paul şi 
Nicolae Báthory în stăpânirea cetăţii Siria şi a domeniului său. 
 

Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
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universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas statutorias 
serenissimi principis domini Mathiae, Dei gratia regis Hungariae, Dalmatiae, 
Croatiae etc., domini nostri naturalis, nobis praeceptoriae directas, summa cum 
reverentia, recepimus in haec verba: (urmează doc. nr. 312 din 22 februarie 1464) 
 Nos igitur, mandatis ipsius domini nostri regis, in omnibus obedire 
cupientes, ut tenemur, unacum Nicolao de Kerek, homine suo regio praedicto, 
unum ex nobis, videlicet honorabilem magistrum Stephanum de Byanthe, socium 
et concanonicum nostrum, ad praemissas introductionem et statutionem faciendam 
nostro pro testimonio transmissimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi 
pariformiter retulerunt, quod ipsi sabbatho proximo antefestum Gregorii papae, ad 
facies annotati castri Wylagoswar ac oppidorum, possessionum, villarum et 
praediorum ac cunctarum pertinentiarum eiusdem prenotatarum, vicinis et 
commetaneis eiusdem et earundem universis inibi legitime convocatis signanter 
Demetrio Bako de Kisbernolth, Kerestel, Ambrosio Cwbag, Georgio Bartholomaei, 
Benedicti Tasy de dicta Kysbernolth, Stephano Ladislai, Martino Poka, Jacobo 
Kwn de Nagbernolth, Paulo, Martino, Ladislao vel Stephano Symandy, Phyllipo 
Thorkos, Nicolao Pypaly, Bartholomaeo Kwsy de Alegreg, Blasio Symone, 
Oswaldo, Sebastiano, Michaele et Johanne, Nicolai de Kasa et praesentibus 
accedendo, introduxissent memoratos Andream, Stephanum, Ladislaum, Paulum et 
Nicolaum de dicta Bathor in dominium eiusdem castri et pertinentiarum suarum, 
statuissentque idem et easdem eisdem, simulcum cunctis eiusdem et earundem 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, praemissae suae regiae donationis titulo ipsis 
incumbentibus perpetue possidenda, nullo penitus contradictore apparente, tam in 
faciebus annotati castri Wylagoswar ac oppidorum, villarum et suarum 
pertinentiarum, quam etiam expost coram nobis legitimis diebus et horis idem 
ibidem perseverando, salvo iure ecclesie nostre. In cuius rei memoriam 
firmitatemque perpetuam praesentes literas nostras privilegiales pendentis et 
authentici sigilli nostri munimine roboratas duximus concedendas. 
 Datum per manus magistri Johannis de Gywa, lectoris et concanonicis nostri 
quintodecimo die diei introductionis et statutionis praenotatorum, anno Domini 
supradicto praesentibus ibidem honorabilibus dominis Demetrio cantore, Martino 
custode, magistris Martino de Zombor, Mathia de Buda, Stephano de Gyanthe et 
Michaele de Kawazy, caeterisque canonicis et fratribus nostris in Dei ecclesia regi 
sempiterno iugiter famulantibus. 
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315 
 

1464, aprilie 30 
HHStA, arhiva din Hlohovec/Galgóc a familiei Erdődy, ladula 99, fasc. 8, nr. 11, 
original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase albastru cu roşu. 
 
Regele Matia confirmă actul prin care lui Ladislau de Upor, fiului său Paul şi soţiei acestuia, Ana, le 
este recunoscută stăpânirea a 17 posesiuni situate în comitatele Bihor şi Timiş. 

 
Commissio propria domini regis 

 
 Nos, Mathias, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, 
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, omnibus Christi fidelibus, 
presentibus pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium 
salvatore. Decet regiam sublimitatem cunctorum subditorum suorum preces 
exaudire atque eos condignis favoribus regiis prosequi, ut dum se favoribus regiis 
idoneos conspexerint non solum in laudem donantis verum etiam in exemplum et 
incitamentum aliorum, se ad queque grata obsequia reddant promptiores. Proinde 
ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nostre maiestatis 
adeundo inconspectum fidelis noster egregius Ladislai de Upor in sua, ac Pauli, filii 
sui, necnon nobilis puelle Anne, sponse eiusdem Pauli, filie videlicet Georgii 
Maiosy de Pelbarthhyda personis, exhibuit nobis quasdam literas nostras 
privilegiales secreto sigillo nostro, quo ante coronationem nostram utebamur in 
pendenti communitas quibus mediantibus, nos ordinationi et dispositioni quas 
prefatus Georgius Maiosy vigore literarum magnifici comitis Ladislai de Palocz, 
iudicis curie nostre in eo, quod videlicet ipse annotatam puellam Annam, filiam 
suam, tamquam prolem masculinam et per ipsam puellam iamfatum Paulum, filium 
dicti Ladislai de Upor, generum scilicet suum ipsorumque heredes universos ad 
possidendas possessiones suas Pelbarthyda1 predictam, ac Eggyed, Rezege, 
Kozmafalwa et Kagya in Byhoriensi, item Zenthkerezthfalwa, Ozthlar, Keer, 
Sebethfalwa, Magyersebeth, Markfalwa, Ambrosfalwa, Anthalfaya, Kechkes, 
Chobay, Iwantheleke et Gywlwez vocatas, in Themesiensi comitatibus, ac alia 
universa iura et portiones possessionarias in quibuscumque possessionibus intra 
ambitum regni nostri Hungarie ubicumque locorum existentes et habita, suos veros 
et legitimos succesores constituisset et prefecisset, fecisse dinoscitur, necnon et 
constitutioni ac prefectioni huiusmodi, omnibusque aliis et singulis in tenore 
prefatarum literarum ipsius comitis Ladislai de Palocz contentis nostrum regium 
consensum prebuisse, et nichilominus totum et omne ius nostrum regium, si quod 
in eisdem possessionibus ac pretactis universis aliis iuribus et portionibus 
possessionariis qualitercumque habuissemus, simulcum cunctis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, memoratis Ladislao de Upor ac Paulo, filio eiusdem et 
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puelle Anne, sponse ipsius Pauli, filie videlicet dicti Georgii Maiosy, eorumque 
heredibus et posteritatibus universis in perpetuum donasse dinoscimur tenoris 
infrascripti. Supplicant prefatus Ladislaus de Upor maiestati nostre humiliter, ut 
nos prefatas literas nostras et omnia in eis contenta ratas, gratas et accepta habere 
literisque nostris privilegialibus inseri et inscribi facere ac pro ipsis Ladislao, Paulo 
et puella Anna, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis innovando, 
perpetuo valituras confirmare dignaremur, quarum quidem literarum tenor talis est: 
(urmează doc. nr. 295 din 20 aprilie 1462) 
 Nos igitur, premissis humilis supplicationibus prefati Ladislai de Upor per 
eum nostre modo premisso porrectis maiestati regia benignitate exauditis et 
clementer admissis, prescriptas literas nostras non abrasas, non cancellatas nec in 
aliqua sui parte suspectas, sed omni prorsus suspicionis vicio carentes 
presentibusque literis nostris privilegialibus de verbo ad verbum sine diminutione 
et augmento aliquali insertas, quo ad omnes earum continentias clausulas et 
articulos acceptamus, approbamus et ratificamus. Et nichilominus consideratis 
fidelitatibus et fidelibus servitiis eiusdem Ladislai de Upor per eum maiestati 
nostre et sacre corone regni nostri Hungarie constanter exhibitis, easdem literas et 
omnia in eis contenta pro ipsis Ladislao ac Paulo et puella Anna, ipsorumque 
heredibus et posteritatibus universis innovando, perpetuo valituras confirmamus 
presentis scripti patrocinio mediante, salvis iuribus alienis. In cuius rei memoriam 
firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales pendentis et 
authentici duplicis sigilli nostri munimine roboratas eisdem Ladislao, Paulo et 
puelle Anne duximus concedendas. 
 Datum per manus reverendissimi in Christo patris domini Stephani, 
ecclesiarum Colocensis et Bachiensis, archiepiscopi locique eiusdem Colocensis, 
comitis perpetui aule nostre summi cancellarii, fidelis nostri dilecti, anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto, pridie kalendes Maii, regni nostri 
anno septimo coronationis vero primo. Venerabilibus in Christo patribus dominis 
Dionisio de Zeech, cardinali et legatonato Strigoniensis eodem domino Stephano 
Colocensis archiepiscopis, Ladislao Agriensis, Johanne Waradiensis, Nicolao 
Transsilvanensis, Zagrabiensi sede vacante, Johanne Quinqueecclesiensis, Alberto 
Wesprimiensis, Augustino Jauriensis, Vincentio Wacienses, Alberto Chanadiensis, 
Thoma Nitriensis, Boznensi sede vacante, Urbano Sirmiensis, Marco Thiminiensis, 
Segnensi sede vacante, Nicolao Modrusiensis ecclesiarum episcopis ecclesias Dei 
feliciter gubernantibus. Item magnificis Michaele Orzag de Gwth, regni nostri 
Hungarie predicti palatino, Emerico de Zapolya, regni Bozne gubernatore, Nicolao 
de Wylak et Johanne Pangratii de Dengeleg, wayvodis Transsilvanis, comite 
Ladislao de Palocz, iudice curie nostre, eodem Emerico de Zapolya, Dalmatie et 
Croatie necnon Sclavonie regnorum nostrorum et prefato Nicolao de Wylak, 
Machoviensi banis, honore banatus Zewriniensis vacante, Johanne de Rozgon, 
thavarnicorum, Benedicto de Thwrocz, ianitorum, Andrea Pangratii de prefata 
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Dengeleg pincernarum, Stephano de Peren et Ladislao de Bathor, dapiferorum, 
Paulo de Dambo et Ladislao de Wesen, agazonum nostrorum regalium magistris, 
Andrea Pawnkircher Posoniensis et Petro de Zakol Themesiensi comitibus, aliisque 
compluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 293. 

 
 

316 
 

1464, mai 2, Cenad 
MOL, Dl. 31823, original, hârtie, pecete aplicată pe verso, parţial căzută. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Ioan de Temesköz s-a împăcat cu cele două doamne Elena, 
văduvele lui Albert Pethres şi Benedict Kwnoky, precum şi cu Ladislau literatul, plătind acestora 
pagubele făcute de către familiarul său Ştefan Saghy. 
 

Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus per 
presentes, quod nobiles domine Elena, condam Alberti Pethres, altera Elena, 
condam Benedicti Kwnoky de Thaad, relicte, oneribus Ladislai et Luce filiorum, ac 
Elizabeth, filie condam Alberti Pethres, predicti Stephani, Michaelis et Martini, 
filiorum condam Nicolai Gothard de Marthonos et Ladislai literati de Chathad, 
omniumque aliorum fratrum et consanguineorum suorum quos infrascriptum tangit 
negotium in se assumptis, coram nobis personaliter constituti sponte confessi 
extiterunt in hunc modum, quodquia alias ratione in(...)1 dominiorum et rerum ac 
bonorum ablationibus ac aliarum iniuriarum per Stephanum Saghy, familiarem 
egregii Johannis de Themeskez, illatarum et contra ipsas dominas perpetratarum, 
idem Johannes de Themeskez contra eos in curiam regiam ea ratione evocatus 
extiterit, tandem per compositiones non nullorum proborum virorum in talem 
devenissent pacis unionem, quod dictus Johannes de Themeskez ipsis dominabus 
octo florenos auri puri et similiter dicto Ladislao literato de Chathad, pro expensis 
quinquaginta florenos auri puri ratione previa persolvisset. Ideo ipse domine 
uterque Elena vocate, tam ipsum Johannem de Themeskez quam dictum 
Stephanum Sagy ac dominam Elizabeth, consortem ipsius Johanni de Themeskez, 
necnon Elizabeth, Stephani Chobody, matrem dicte domine Elizabeth et 
Dorotheam, condam Thome de Themeskez predicta, similiter matrem prefati 
Johannis, sed et Anthonium Kathona, Nicolaum Zylwa et Johannem Zeel de Jenew 
ac omnes et singulos familiares et iobagiones predicti Johannis Themeskezy, super 
premissis actibus potentiariis commisissent quitos et expeditos pariter et absolutos, 
commisseruntque nostri in presentia, presentium testimonio mediante. 
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 Datum feria quarta proxima post festum Beatorum Philipi et Jacobi 
Apostolorum, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto. 
 
Pe verso: Tomoskyozy Janosye. 
________ 
1. Documentul pătat şi ilizibil. 
 
 

317 
 

1464, iunie 4, Buda 
MOL, Dl. 15999, original, pergament, sub text urme ale peceţii aplicate în ceară 
roşie. 
 
Regele Matia porunceşte oficialilor cămării din comitatele Arad, Zarand şi Békés să dea lui Ioan 
Gyskra suma de 1000 de florini, necesară pentru întreţinerea cetăţii Şoimoş. 
 

De commissione propria domini regis 
 
 Mathia, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
universis et singulis dicatoribus et exactoribus proventuum lucri camere nostre in 
comitatibus Orodiensi de Zarand et de Bekes pro tempore constituendis, quibus 
presentes ostendentur, salutem et gratiam. Quia nos aliis literis nostris mediantibus 
fideli nostro magnifico Johanni Gyzkra de Brandis talem fecimus dispositionem, 
quod nos eidem pro suis fidelibus servitiis et conservatione castri sui Solmos 
vocati, singulis annis mille florenis auri debimus, quosquidem de proventibus 
predicti lucri camere nostre predictorum comitatuum dandos et persolvendos 
deputavimus. Ideo fidelitati vestre harum serie firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus prefato Johanni Gyzkra aut hominibus suis ad id deputandis, predictos 
mille florenis auri secundum contenta aliarum literarum nostrarum singulis annis 
dare et persolvere debeatis. Secus non facturi presentibus perlectis exhibenti 
restitutis. 
 Datum Bude, feria secunda proxima post festum Sacratissimi Corporis 
Christi, anno eiusdem millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto, regni nostri 
anno septimo, coronationis vero primo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Annua provisio florenis mille faciens, Joannis Giskra 
per regem Matthiam ordinata. 
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318 
 

1464, iunie 7, Arad 
MOL, Dl 45101, original, hârtie, urme ale peceţii aplicate pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ştefan, fiul lui Ladislau de Şag, a zălogit lui Ioan de 
Temesköz părţile sale de posesiune din Şag pentru suma de 58 de florini aur. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod 
Stephanus, filius condam Ladislai de Saag, oneribus et gravaminibus omnium 
fratrum et proximorum suorum ad infrascripta in se assumpmendo, coram nobis 
personaliter constitutus, oraculo vive vocis confessus extitit sponte eomodo, quod 
ipse variis et multiplicis necessitatibus compulsus, ad presens ipsum sumpme 
urgentibus evitandis, omnem et totalem portionem suam possessionariam in 
possessione Saag1 predicta, in comitatu Themesiensi existente habitam, cum 
omnibus eiusdem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, 
cultis et incultis, silvis, pratis, fenetis, campis, pascuis, fluviis, piscinis, piscaturis, 
aquis, aquarumque decursibus et generaliter quarumlibet utilitatum integritatibus 
quovis nominis vocabulo vocitatis, de iure ad eandem portionem possessionariam 
spectantibus et pertinere debentibus, Johanni de Themeskez pro quinquaginta octo 
florenos auri puri veri et iusti ponderis, ut dixit plene persolutis ab eodemque 
levatis, infra tempus redemptionis pignori obligasset, imo obligavit coram nobis 
eomodo, ut dum et quando prefatus Stephanus, filius condam dicti Ladislai de 
Saag, aut fratres vel succesores sui universi annotatum portionem possessionariam 
pro premissis quinquaginta octo florenos auri puri redimere voluerint, extunc idem 
Johannes de Themeskez levatis prius predictorum quantitatibus florenorum auri 
prescriptam portionem possessionariam, cum iamdictis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, remittere et resignare debebit et tenebitur, difficultate 
absque omni. Assumpsit nichilominus annotatus Stephanus, filius dicti Ladislai de 
Saag, memoratum Johannem de Themeskez in pacifico dominio dicte portionis 
possessionarie contra quoslibet impetitores propriis suis laboribus et expensis 
protegere, conservari atque tueri, harum literarum nostrarum vigore et testimonio 
mediante. 
 Datum octavo die festi Sacratissimis Corporis Christi, anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto. 
________ 
1. Şag, jud. Timiş. 
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319 
 

1464, iunie 12, Buda 
SJAN-SB, U II, nr. 232, original, hârtie, sub text pecete aplicată, cu hârtie de 
protecţie. 
MOL, Df. 244874. 
Ediţie: Ub, VI, p. 186-187. 
 
Regele Matia porunceşte comitelui cămării din Baia Mare să permită lui Simon Forynthverew, 
locuitor din Vinţ, să vândă liber o anumită cantitate de plumb. 
 
 Mathia, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
egregio Cristoforo Italico de Florentia, comiti cusionis monetarum camere nostre 
Rywli dominarum, eiusque camerariis ac vices suas gerentibus in fodinis 
Offonbanya, Uybanya et alias in quibuscunque locis camerarum nostrarum ubilibet 
constitutis et existentibus, salutem et gratiam. Quia nos ad supplicationem fidelis 
nostri egregii Damiani Horwath, castellani castri nostri Vissegradiensis1, 
circumspecto Simoni Forynthverew nuncupato, in opido Vincz2 commoranti, id 
annuimus et concessimus, ut ipse illam quantitatem plombi, quam a prefato 
Damiano Horvath et circumspecto Luca Rada vocato, in civitate nostra Themesvar3 
residente, pretio emit in dictis fodinis Offombanya4 et Uybanya5 ac alias ubilibet in 
cameris nostris sive etiam extra loca camerarum nostrarum, vobis vel alteri 
vestrum, sive illis quibus ipse voluerit vendendi, disponendi et iuxta libitum suum 
distribuendi liberam habeat facultatem. Quocirca fidelitati vestre harum serie 
firmiter precipiendo mandamus, quatenus dum et quando ac quotiescunque prefatus 
Simon Forynthverew huiusmodi plumbum suum ad predictas cameras et fodinas 
nostras sive etiam alia quecunque loca vendendi causa deferre voluerit, eundem 
sive in persona sive in rebus non impediatis contra huiusmodi annuentiam nostram 
sed eidem ubique locorum plumbum ipsum, illis quibus maluerit libere, pacifice et 
absque omni impedimento vendere et distribuere permittatis et permitti faciatis. 
Secus facere non ausuri, presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum Bude, feria tertia proxima post festum Beati Barnabe apostoli, anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto, regni nostri anno septimo, 
coronationis vero primo.  

Ad relationem magistri Bartholomei. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Mathiae regis mandatum super impertita Simoni 
Forinthvereu libertatem divendendi aliquam plumbi quantitatem. 
________ 
1. Visegrád, Ungaria.   2. Vinţu de Jos, jud. Alba.   3. Timişoara, jud. Timiş.   4. Baia de Arieş, jud. 
Alba.   5. Băişoara, jud. Cluj. 
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320 
 

1464, iunie 14  
MOL, Dl. 15684, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase roşu şi 
negru. 
 
Regele Matia confirmă actul privind înfrăţirea de moşii dintre Ladislau, Ştefan, Ioan de Pásztó şi 
George, fiul lui Rupert de Tar. 
 

Mathias, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, Gallitie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, presentiam notitiam habituris, salutem in omnium salvatore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod fidelis noster egregius 
Ladislaus de Pazthoh, nostre celsitudinis veniens in conspectum in sua, ac 
honorabilis Stephani, prepositi ecclesie Beati Petri in castro Agriensi fundate et 
Johannis de dicta Pazthoh fratrum suorum, necnon egregii Georgii, filii Ruperti de 
Thar personis, exhibuit et presentavit nobis quasdam litteras condam serenissimi 
principis domini Ladislai regis Hungarie, immediati predecessoris nostri, felicis 
reminiscentie, secreto sigillo suo, quotunc ut rex Hungarie utebatur, in pendenti 
communitas, quibus mediantibus idem Ladislaus rex ille fraternali adoptioni et 
inscriptioni, quas prefati Stephanus, Ladislaus et Johannes cum dicto Georgio, filio 
Ruperti de prefata Thar, vigore quarundam litterarum capituli ecclesie Budensis, de 
castris possessionibus, portionibusque et iuribus possessionariis eorum inferius in 
tenore earundem literarum nominatim, conscriptis mutuo et alternatim fecissent et 
celebrassent, suum regium consensum prebuisse dinoscebatur, tenoris infrascripti. 
Supplicans prefatus Ladislaus suo ac supradictorum nominibus humilli precum 
cum instantia, ut easdem literas et omnia in eisdem contenta ratas, gratas et accepta 
habendo, litterisque nostris privilegialibus inseri faciendo pro eodem et dictis 
fratribus suis ac Georgio eorundemque Ladislai, Johannis ac Georgii, heredibus et 
posteritatibus universis inovando perpetuo valituras confirmare dignaremur, 
quarumquidem litterarum tenor talis est: (urmează doc. nr. 245 din 19 noiembrie 
1454 care conţine în transumpt doc. nr. 241 din 12 iulie 1454). 
 Nos igitur, supplicationibus humillimis antefati Ladislai per eum suo ac 
aliorum supradictorum nominibus maiestati nostre modo premisso porrectis regia 
benignitate exauditis et clementer admissis, considerare etiam fidelitatibus et 
fidelibus servitis eorundem per eos pennum sacre dicti regni nostri Hungarie 
corone tandemque nostre maiestati exhibitis et impensis, prescriptas litteras non 
abrasas, non cacellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, de verbo ad verbum sine 
diminuatione et augmento aliquali presentibus litteris nostris privilegialibus 
insertas, quoad omnes earum continentias clausulas et articulas eatenus, quatenus 
eedem rite et legittime existunt emanate acceptamus, approbamus et ratificamus, 
easque nichilominus, simulcum fraternali adoptione et inscriptione castrorum 
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possessionum, portionumque et iurium possessionarium eorundem Stephani, 
Ladislai et Johannis, necnon Georgii, quas ipsi mutuo et alternatim fecisse 
noscuntur, ac alia omniam dictis litteris contenta excepta sola possessione 
Monostor1 superius in tenore litterarum dicti capituli Budensis nominata, quam ab 
eisdem omnino exclusam habere volunt de mera regia auctoritate et potestatis 
plenitudine, certaque nostre maiestate scientia et animo deliberato pro prefatis 
Stephano preposito, Ladislao et Johanne, necnon Georgio, ipsorumque Ladislai, 
Johannis et Georgii heredisbusque et posteritatibus universis inovando perpetuo 
valituras confirmamus, presentis scripti nostri patrocinio mediante, salvis iuribus 
alienis. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes litteras nostras, 
pendentis et autentici duplicis sigilli nostri munimine roboratas eisdem duximus 
concedendas. 
 Datum per manus reverendissimi in Christo patris domini Stephani, 
archiepiscopi ecclesiarum Colocensis et Bachiensis, locique eiusdem Colocensis 
comitis perpetui, aule nostre suppremi cancellarii, dilecti nobis et fidelis, anno 
Domini quadringentesimo sexagesimo quarto, decimo octavo kalendas Julii, regni 
nostri anno septimo, coronationis vero primo. Venerabilibus in Christo patribus 
dominis Dionisio de Zech, cardinalis Strigoniensi, eodem domino Stephano 
Colocensis archiepiscopis, Ladislao Agriensi, Johanne Varadiensi, Nicolao 
Transilvaniensi, Zagrabiensi sede vacante, Johanne Quinqueecclesiensi, Alberto 
Wesprimiensi, Augustino Jauriensi, Vincentio Waciensi, Alberto Chanadiensi, 
Thoma Nitriensi, Bosnensi sede vacante, Urbano Sirmiensi, Marco Tininiensi, 
Segniensi sede vacante et Nicolao Modrusiensi, ecclesiarum episcopis ecclesias 
Dei, feliciter gubernantibus, item magnificis Michaele Orzag de Guth, regni nostri 
Hungarie palatino, Emerico de Zapolya, regni Bosne gubernatore, Nicolao de 
Wylak et Johanne Pongracz de Dengeleg, waywodis Transylvanis, comite Ladislao 
de Palocz, iudice curie nostre, eodem Emerico de Zapolia, Dalmatie et Croatie, 
necnon Sclavonie regnorum nostrorum et prefato Nicolao de Wylak, Machoviensis 
banis, honore banatus Zewriniensis vacante, Johanne de Rozgon thavarnicorum, 
Benedicto de Thurocz ianitorum, Emerico de prefata Palocz pincernarum, 
Stephano de Peren et Ladislao de Bathor dapiferorum, Ladislao de Kanysa et 
Pertholdo Elderboh de Monyorokerek agazonum nostrorum regalium magistris, 
Andrea Pawnkyrher, comite Posoniensi, aliisque compluribus regni nostri 
comitatus tenentibus et honores. 
________ 
1. Mănăstur, jud. Arad.  
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321 
 

1464, iulie 3, Cluj 
MOL, Dl. 26620, original, hârtie pătată de apă, locul peceţii de pe verso suprapus 
de pata de apă. 
 
Conventul bisericii din Cluj-Mănăştur adevereşte că Ladislau, fiul lui Matei Zegedy, în numele său şi 
al rudelor sale, s-a împotrivit donării posesiunilor Sewrmes, Wgrwnhyda şi Chişoda către Ioan de 
Bothos. 
 
 Nos, conventus monasterii Beate Marie Virginis de Colosmonostra, memorie 
commendamus, quod Ladislaus, filius condam Mathei Zegedy dicti de Thesewlch, 
in sua ac nobilis domine Katherina vocate, relicte eiusdem Mathei Zegedy, matris 
sue, item Pauli et nobilis puelle Veronica appelate, filii eiusdem domine Katherine 
ac Nicolai, fratris eiusdem Mathei Zegedy, nostram veniens in presentiam 
serenissimum principem et dominum dominum Mathiam, Hungarie, Dalmatie, 
Croatie etc. regem, a donatione et collatione possessionis ipsorum Sewrmes1 vocate 
et portionum possessionariarum in possessionibus Wgrwnhyda2 et Thessewlth3 
vocatis, omnino in comitatu Themesiensi existentibus habitarum, ipsos exponentes 
iure hereditario concernentium, Johannem vero de Bo[thos]4 et alios quoslibet ab 
earundem impetratione et sibi ipsis donari, dari et conferri procuratione, seque in 
dominium earundem intromissione ac easdem pro se ipsis statui et perpetui 
factione usuum, fructum et quarumlibet utilitatum earundem perceptione seu 
percipifactione quomodolibet factis vel fiendis, prohibuit lege regni requirente 
coram nobis. 
 Datum feria tertia proxima post festum Visitationis Beate Marie Virginis, 
anno Domini millesimo quadragesimo sexagesimo quarto. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Sânmihaiu German, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Urseni, jud. Timiş.   3. Chişoda, jud. Timiş.   4. Documentul pătat. Întregire probabilă. 
 
 

322 
 

1464, septembrie 13, Kő 
MOL, Dl. 59518, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Kő adevereşte că Ioan de Macedonia a zălogit lui Felix, fiul lui Ioan Forgács şi 
Emeric, fiul lui Ştefan de Petherd, părţile sale de posesiune din Periam, Saravale şi Variaş, pentru 
suma de 500 florini aur. 
 

Nos, capitulum ecclesie de Kew, memorie commendamus, quod egregius 
Johannes de Maczedonya coram nobis personaliter constitutus, onera et quelibet 
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gravamina omnium fratrum proximorum et consanguineorum suorum in 
infrascriptis super se assummendo, sponte confessus extitit eomodo, quod ipse pro 
quibusdam suis arduis necessitatibus ipsum ad presens urgentibus evitandis, totales 
portiones suas possessionarias in possessionibus Peryemes1, Zarafalwa2 et Waryas3, 
unacum ecclesiis et prediis ad easdem pertinentibus, cum cunctis earundem 
utilitatibus in comitatu Chanadiensi existentibus habitas, Felicio, filio condam 
Johanni Forgach de Gymes et Emerico, filio Stephani de Peterd, pro quingentis 
florenis puri auri pignori obligasset, imo obligavit coram nobis tali modo, quod 
quandocunque ipse Johannes vel sui successores aut fratres dictas portiones 
ipsorum possessionarias redimere voluerint, pro eisdem quingentis florenis liberam 
et securam habeant redimendi facultatem, ipse vero Felicius et Emericus aut 
ipsorum heredes rehabitis ipsis quingentis florenis ipsorum, easdem portiones 
possessionarias remittere debeant et teneantur sine difficultate absque omni, 
testimonio presentium mediante. 
 Datum feria quinta proxima ante festum Exaltationis Sacre Crucis, anno 
Domini millesimo quadrigentesimo sexagesimo quarto. 
________ 
1. Periam, jud. Timiş.   2. Saravale, jud. Timiş.   3. Variaş, jud. Timiş. 

 
 

323 
 

1464, noiembrie 9, Zvornik 
MOL, Dl. 16078, original, pergament, sub text urma peceţii aplicate în ceară roşie.  
Ediţie: Teleki, Hunyadiak kora, XI, p. 96-98. 
 
Regele Matia, pentru servicii credincioase, donează lui Ladislau de Kaniža cetatea Döbrönte 
împreună cu alte 13 târguri şi sate din comitatele Veszprém, Zala, Vas şi Timiş, confiscate pentru 
necredinţă de la membrii familiei Himfy. 
 

Commissio propria domini regis 
 
 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium siginificantes, quibus expedit universis, quod 
nos, consideratis fidelitatibus et fidelium servitiorum gratuitis meritis fidelis nostri 
magnifici Ladislai de Kanisa, magistri agazonum nostrorum, per eum primum 
condam illustri domino Johanni de Hwnyad, comiti Bistriciensi alias gubernatori 
dicti regni nostri Hungarie, genitori nostro carissimo felicis memorie, tandemque 
sacre dicti regni nostri Hungarie corone et expost etiam maiestati nostre sub 
locorum et temporum varietate cum omni fidelitatis constantia et sollicitudine 
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indefessa laudabiliter exhibitis et impensis, castrum Debrenthe1 vocatum ac villam 
similiter Debrenthe appellatam, item possessiones Ordojakow2 et Pothoni3 vocatas, 
ad idem castrum pertinentes, necnon villam Papa4 vocatam, ad portiones 
possessionarias in possessionibus Sarosdfew5 in Wesprimiensi, item Kezy6, 
Megyer7, Zerdahel8, Dezych9, Gwthorfewlde10 in Zaladiensi, necnon Kald11 et 
Gwlach12 in Castriferrei ac Remethe13 cum suis pertinentiis in Themesiensi 
comitatibus existentes et habitas, quod et que nunc apud manus reverendi in 
Christo patris domini Thome de Debrenthe, episcopi ecclesie Nitriensis etc. ac 
Laurentii, filiorum Hym de eadem Debrenthe, necnon Nicolai, similiter filii Hym 
de dicta Remethe, necnon Georgii et Blasii de Papa existerent, ac universa alia 
oppida, possessiones, villas ac predia et generaliterque libet iura possessionaria 
eorundem Thome episcopi, Laurentii et Nicolai, filiorum Hym, necnon Georgii et 
Blasii de Papa, ubicumque et in quibuscumque comitatibus regni nostri apud 
manus eorundem habitas et existentia, que omnia ex eo, quod iidem Thomas 
episcopus ac Laurentius et Nicolaus, filii Hym, necnon Georgius et Blasius de Papa 
in castris Sancti Martini14 et Debrenthe predicto pluribus Bohemis et aliis gentibus 
extraneis introductis per eosdem de eisdem castris nobis in obsidione castri 
Zwoynnik15 vocati constitutis, notabilia spolia depredationes et incendia in hoc 
regno nostro commississent, necnon sigillis a quibusdam literis nostris regalibus 
fraudulenter distractis et eisdem aliis literis per easdem ut dicitur dolose fabricatis 
impressis, cum hiisdem in nonnullis causarum suarum processibus nomine 
literarum nostrarum regalium usi extitissent, ad sacram dicti regni nostri Hungarie 
coronam consequenterque nostram maiestatem iuxta decreta ac antiquam et 
approbatam eiusdem regni nostri consuetudinem rite et legittime devolute et 
redacta esse perhibentur, simulcum cunctis utilitatibus eorundem et pertinentiis 
quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, 
fenetis, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, vallibus, vineis, vinearumque 
promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, 
molendinis et molendinorum locis ac generaliter quarumlibet utilitatum et 
pertinentiarum eorundem integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, ad idem 
easdem et eadem de iure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus, sub suis 
veris metis et antiquis, premissis sic, ut prefertur, stantibus et se habentibus, 
memorato Ladislao de Kanysa, suisque heredibus et posteritatibus universis 
dedimus, donavimus et contulimus, imo damus, donamus et conferimus iure 
perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter et habendas, salvis iuribus 
alienis, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, quas in formam 
nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in specie fuerint reportate. 
 Datum in descensu nostro exercituali sub dicto castro Zwoynnyk, feria sexta 
proxima post festum Beati Emerici ducis, anno Domini millesimo quadringente-
simo sexagesimo quarto, regni nostri anno septimo, coronationis vero primo. 
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Pe verso: Hwzzythath et filii Hym. 
Scris de altă mână: Domino Mathiae regis super castro Debrenthe et eius 
pertinentiis pro Ladislao de Kanysa. 
________ 
1. Döbrönte, Ungaria.   2. Aşezare dispărută situată în apropiere de Döbrönte, Ungaria.   3. Aşezare 
dispărută situată în zona Devecser, Ungaria.   4. Pápa, Ungaria.   5. Aşezare dispărută situată în zona 
Sümeg, Ungaria.   6. Aşezare dispărută situată în zona Csabrendek, Ungaria.   7. Aşezare dispărută 
situată în zona Sümeg, Ungaria.   8. Tótszerdahely, Ungaria.   9. Aşezare dispărută situată probabil în 
zona Gutorfölde, Ungaria.   10. Gutorfölde, Ungaria.   11. Káld, Ungaria.   12. Gulács, Ungaria.   
13. Aşezare dispărută situată în apropiere de Berzovia, jud. Caraş-Severin.   14. Győrszentmárton, 
Ungaria.   15. Zvornik, Bosnia-Herţegovina. 
 

 
324 

 
1465, ianuarie 10, Donáttornya 
MOL, Dl. 16153, original, hârtie, urmă a peceţii de închidere pe verso. 
 
Oficialii târgului Donáttornya îi scriu vicecomitelui de Cenad că iobagii fiilor voievodului Jakša au 
atacat şi au prădat posesiunea Variaşul Mare, aparţinând lui Ioan Waryas, fără ca acesta să-i fi 
provocat în vreun fel. 
 
 Salutatione prehabita debito cum honore. Egregie vir et domine noster 
honorande. Presentibus enodamus vestre egregietati, quod temporibus elapsis 
egregii viri filii Yaxa, waywode videlicet rachianorum1, introivissent in domum 
nobilis viri Johannis Varyas, domumque eius ac possessionem eiusdem videlicet 
Varyastelek2 spoliassent ac in rebus et bonis iamfatum Johannem Varyas et 
iobagiones suos dampnificassent, omni sine culpa iamfati Johannis Varyas. Nos 
tamen spopondemus fide nostra mediante, quod iamfatus Johanni Varyas in nullo 
contra eosdem videlicet wayvodas excessit, licet nos iobagiones iam dictorum 
wawodarum1 dampnificavimus, iuxta eorum excessum et iuxta mandatorum 
domine nostre serenissime principis domine Elizabet, matris domini regis. Nos 
tamen si in aliquibus iam dictos iobagiones wavodarum dampnificavimus tamen 
eosdem propter excessum eorum dampnificamus, nam idem iobagiones pratis 
nostris usualibus utuntur contra dominam nostram serenissimam principem matrem 
domini regis et voluntatem nostram. Et si idem iobagiones wavodarum aliquod 
dampnum putarant se passuros indebite, extunc iamfati iobagiones rationarum 
veniant in medio nostri et nos eisdem omnimodam satisfactionem inpendemus, sed 
iamfatus nobilis Johannes Varyas in omnibus est innocens et inmunis. 
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 Ex Donaththornya, feria quinta in festo videlicet Beati Pauli primi eremite, 
anno Domini Mmo quadringentesimo sexagesimo quinto. 
 
     Iudex, iurati ac universi inhabitatoribus  

oppidi Donaththornya, vestri in omnibus 
 
Pe verso: Egregio viro M., vicecomitti Chanadiensi, domino nostro honorando. 
________ 
1. Astfel în text.   2. Probabil Variaşul Mare, jud. Arad. 

 
 

325 
 

1465, februarie 23  
MOL, Dl. 15744, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase alb cu 
roşu, lipseşte. 
 
Regele Matia le confirmă lui Ioan şi Raynold de Rozgon două acte prin care erau puşi în stăpânirea a 
7 posesiuni din comitatul Timiş. 
 

        De commissione propria domini regis 
 
 Mathias, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, Gallitie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium salvatore. Cum 
humane societatis connexis mutuis maxime beneficiis et fieri soleat et subsistere, 
nulla ergo speciosior magisque clara virtus in principe cuius salus in amore 
subditorum constitit, quam beneficiorum distributrix liberalitas qua et nomen suum 
laudibus dedicat et splendidam quandam famam suam usquequaque odore 
diffundit, subditorumque sibi animos placido quodam amore conciliat et coniungit 
verum et si ea virtute generaliter quo ad omnes subditos uti regium officium sit 
illos tamen maioribus prerogativis gratiarum altioribusque donis et clarioribus 
titulis regalis extollere debet munificentia, qui uberioribus meritis excellentiora 
premia merverunt. Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus 
pervenire, quod fideles nostri magnifici Johannes de Rozgon, magister 
thavernicorum nostrorum ac Raynoldus de eadem Rozgon, nostre maiestatis 
venientes in conspectum in ipsorum ac egregii Osualdi, filii condam Osualdi 
similiter de eadem Rozgon, fratris ipsorum personis, exhibuerunt nobis quasdam 
duas literas, unam nostram, priori secreto sigillo nostro quo ante coronationem 
nostram utebamur impressive consignata, quibus mediantibus, nos, possessiones 
Horogzeg1, Wyraghath, Thoffew, Naghpozaros, Kyspozaros, Naghbezermen et 
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Kysbezermen vocatas, omnino in comitatu Themesiensi existentes, necnon domum 
et curiam in eadem possessione Horogzeg habitas, per defectum seminis condam 
magnifici Michaelis Zilagy de dicta Horogzeg, simulcum cunctis earundem 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, memoratis Johanni et Raynoldo de dicta 
Rozgon, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis, ispsisque Johanne et 
Raynoldo sine heredum solatio decedentibus prefato Osualdo, filio dicti condam 
Osualdi, de manibus nostris regiis in perpetuum contulisse dinoscimur, aliam vero 
capituli ecclesie Budensis super statutione earundem possessionum ac domus et 
curie per ipsum capitulum eisdem Johanni et Raynoldo, ipsis nullo contradictore 
apparente facta, sub sigillo eiusdem capituli privilegialiter confectam, tenorum 
subsequentium. Supplicantes iidem Johannes et Raynoldus maiestati nostre 
humiliter, ut easdem utrasque literas et omnia in eis contenta ratas, gratas et 
accepta habere literisque nostris privilegialibus inseri et inscribi facere ac pro 
eisdem Johanne, Raynoldo et Osualdo, filio dicti condam Osualdi, ipsorumque 
heredibus et posteritatibus universis innovando, perpetuo valituras confirmare 
dignaremur, quarumquidem literarum unius videlicet nostre tenor talis est: 
(urmează doc. nr. 297 din 21 iunie 1462). 

Alterius vero videlicet ipsius capituli Budensis tenor sequitur in hec verba: 
(urmează doc. nr. 303 din 18 aprilie 1463). 

Nos igitur, premissis humilibus supplicationibus dictorum Johannis et 
Raynoldi de Rozgon, per eos nostre modo quo supra porrectis maiestati regia 
benignitate exauditis et clementer admissis, prescriptas utrasque literas non 
abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, presentibusque literis 
nostris privilegialibus de verbo ad verbum sine diminutione et augmento aliquali 
insertas, quo ad omnes earum continentias clausulas et articulos eatenus, quatenus 
eedem rite et legittime existunt emanate, viribusque earum veritas suffragatur, 
acceptamus, approbamus et ratificamus. Et nichilominus easdem et omnia in eis 
contenta pro ipsis Johanne et Raynoldo, necnon prefato Osualdo, filio condam 
Osualdi de predicta Rozgon, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis, 
innovantes perpetuo valituras confirmamus presentis scripti nostri patrocinio 
mediante, salvo iure alieno. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam 
presentes literas nostras privilegiales pendentis et authentici sigilli nostri munimine 
roboratas eisdem duximus concedendas. 

Datum per manus reverendissimi in Christo patris domini Stephani, 
ecclesiarum Colocensis et Bachiensis archiepiscopi aule nostre supremmi 
cancellarii, fidelis nostri dilecti, anno Domini millesimo quadringentesimo 
sexagesimo quinto, septimo kalendas Martii, regni nostri anno septimo 
coronationis vero primo, venerabilibus in Christo patribus dominis eodem 
Stephano, archiepiscopo Colocensi, Johanne episcopo Waradiensi et postulato 
Strigoniensi, Ladislao Agriensis, Nicolao Transilvaniensis, Zagrabiensi sede 
vacante, Johanne Quinqueecclesiensis, Alberto Wesprimiensis, Augustino 
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Jauriensis, Vincentio Waciensis, Alberto Chanadiensis, Nitriensi, Boznensi sede 
vacante, Urbano Sirmiensis, Marco Thininiensis, Sequensi sede vacante, Nicolao 
Modrusiensis ecclesiarum episcopis ecclesias Dei feliciter gubernantibus. Item 
magnificis Michaele Orzag de Gwth, regni nostri Hungarie predicti palatino, 
Emerico de Zapolya, regni Bosne gubernatore, Nicolao de Wylak et Johanne 
Pangracz de Dengeleg, wayvodis Transilvanis, comite Ladislao de Palocz, iudice 
curie nostre, eodem Emerico de Zapolya, Dalmatie et Croatie, necnon Sclavonie 
regnorum nostrorum et prefato Nicolao de Wylak, Machoviensi banis, honore 
Banatus Zewriniensis vacante, prefato Johanne de Rozgon, thavernicorum et Petro 
de Zakol Themesiensi comitibus, aliisque compluribus regni nostri comitatus 
tenentibus et honores. 
Pe verso, scris de altă mână: Confirmatio donationalium et statutoriarum Mathiae 
regis super possessionibus Horoghszeg, cum curia ibidem dictae, Viraghhat, 
Thafeő, Nagy Pozaros, Kis Pozaros, Nagy Bezarmény et Kis Bezarmény in 
comitatu Tomesiensi existentes, pro Joanne et Renoldo de Rozgon. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 297. 

 
 

326 
 

1465, iunie 25, Buda 
MOL, Dl. 6929, original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
 
Ladislau de Palocz, judele curţii, dă de ştire capitlului bisericii din Buda că Ladislau de Pásztó s-a 
împotrivit lui Mihail Orszagh de Guth la înstăpânirea mai multor posesiuni a lui George de Tar din 
cauză că statul acestora era reglementat din vechime de către de familia sa şi cea de Tar. De aceea 
numitul jude al curţii îi cere capitlului să rehotărnicescă respectivele posesiuni pentru ca fiecare din 
cele trei părţi să fie mulţumită. 
 
 Universis suis reverendis capitulo ecclesie Budensis comes Ladislaus de 
Palocz, iudex curie serenissimi principis domini Mathie, Dei gratia regni Hungarie, 
Dalmatie, Croatie rex, amicitiam paratam cum honore. Noveritis, quod nobis, 
quadragesimo octavo die octavarum festi Beati Georgii martiris, unacum nonnullis 
dominis prelatis, baronibus et regni nobilibus pro faciendo moderativo iudicio 
causantes in sede nostra iudiciaria sedentibus, egregius Ladislaus de Pazthoh 
personaliter nostra veniens in presentiam magnificum dominum Michaelem Orzag 
de Gwth dicti regni Hungarie palatinum et iudicem Comanorum, coram nobis 
similiter personaliter repertum eundem a potentiaria detentione et conservatione 
castri Syrok1 vocate, simulcum villa similiter Syrok vocata ac tributa in eadem 
subtus ipso castro exigi solito, item totalium possessionum Welpreth1, Naghberek1 
cum tributo ibidem exigi solito et molendino in fluvio Thornapathaka vocato 
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deccurente, preterea Raczfalw1, Zayla1, Rosnok1, Therebes1 similiter cum 
molendino in fluvio Zaghwa defluente, necnon totalium portionum 
possessionariarum Georgii de Thar in possessione Dorog2 vocata habitarum ac 
possessiones Thar1 predicte, modo simili cum tributo in eadem habito, item 
silvarum et montium Matrahegye vocatarum ad idem castrum et possessionem 
Thar pertinentium, necnon Pyspeky3 vocatarum ac directe totaliter prefati oppidi 
Pazthwh1 nominati omnino in Hewesiensi, item aliarum possessionum Jobbagy1, 
Sampsonhaza1 et Lwczim1 in Newgradiensi ac totalium portionum 
possessionariarum eiusdem Georgii in possessione Rathwlth1 vocata, in Pesthiensi 
comitatibus existentium habitarum et pertinentium earundem ac usum, fructum et 
quarumlibet utilitatum eiusdem et earundem perceptionem se ipsumque in 
dominium earundem intromissionem et introduci factionem facte vero fiendi 
prohibuit coram nobis, quo audito magister Adam de Zerechen pro antefato domino 
Michaele palatino, cum procuratoriis litteris eiusdem nostram exurgens in 
presentiam respondit ex adverso, quod idem castrum Syrok et pertinentie eiusdem 
predicte, necnon possessiones et tributa ac molendina locis in predictis habite et 
existentia, eidem domino Michaeli palatino impignorationis titulo pertinerent 
moxque et ibidem quasdam litteras nostras impignoratitias et obligatorias 
privilegialiter hic Bude, feria sexta proxima ante festum Beati Valentini martiris 
proxime preteritum, anno scilicet in presentium editas, nostrum iudiciarium 
produxit ad examen. Nos eatenus informandi et prefato magnifico domino 
Michaele Orzag de Gwth dicti regni Hungarie palatino ac egregiis Nicolao et 
Venceslao, filiis condam Johannis Kompolthy de Nana ab una, necnon egregio 
Georgio, filio Ruperthy de Thar ab altera, presentibus coram nobis personaliter 
constitute per eundem Georgium de Thar confessum extitisse, quomodo ipse pro 
quibusdam suis arduis, imo maximis et validis necessitatibus ipsum adtinentibus 
sumopere urgentis evitande, castruum suum Syrok vocatum, simulcum villa 
similiter Syrok vocate ac tributo in eadem subtus ipso castro exigi solito, item 
totales possessiones suas Welpreth, Naghberek, cum tributo ibidem exigi solito et 
molendino in fluvio Thornapathaka vocato et existente, preterea Raczfalw, Zayla, 
Rosnok, Therebes, similiter cum molendino in fluvio Zaghwa defluente, necnon 
totalem portionem possessionariam in possessionem Dorog vocata habitam, necnon 
possessionem Thar predictam modo simili cum tributo in eadem habito ac silvis et 
montibus Matrahegye vocatis ad idem castrum predictum Thar pertinentem, 
necnon Pyspeky vocata ac ad etiam partem opidi Pazthoh nominatam, omnino in 
Hewesiensi, item alias possessiones Jobagy, Sampsonhaza et Lwczin in 
Newgradiensi ac totalem portionem suam possessionariam in possessione Rathoth 
vocata in Pesthiensi comitatibus existentem habitas, aliis etiam universis et singulis 
ipsorum castri et totalium possessionum et portionum possessionariarum, necnon 
tributorum et molendinorum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet quovis nominis 
vocabulo vocitatis, ad idem et easdem ac iure spectans et pertinent, annotato 
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Michaele Orzag palatino et Nicolao et Venceslao Kompolth de Nana pro viginti 
quatuor milibus florenis auri plene, uti dixisse ab eisdem habite et recepte, sub 
certis conditionibus, clausulas et articulis literis in eisdem declarare pignore 
obligasse, quibus productis prefatus Ladislaus de Pazthoh in contrarium 
premissorum allegabat talimodo, quod licet prefatus Georgius de Thar prescriptum 
castrum Syrok simul prefatis possessionibus et portionibus possessionariis, tributis, 
molendinis aliisque eiusdem et earundem utilitatibus et pertinentiis locis et 
possessionibus in predictis habitis, antefato domino Michaeli palatino, necnon 
Nicolao et Venceslao Kompolth modo premisso predictis viginti quatuor milibus 
florenis auri impignorarent, tamen hac de iure facere non potuisset, nam idem 
castrum Syrok, simulcum dictis suis pertinentiis, necnon possessionibus, 
portionibusque possessionariis, tributi et molendinis ac monte Matrahegye vocato, 
sibi iure hereditario vigore instrumentali pertinere et in ipsum et fratres suos 
condescendi deberent prefatus autem Georgius, filius Ruperthy de Thar, ipsum 
castrum cum pertinentiis, necnon possessiones, portiones possessionarias tributa et 
molendina ac montem prenominatos, non iure estimationi condignam eiusdem et 
earundem, scilicet ultra quem estimatio eiusdem et earundem condigna foret 
antefato domino palatino ac Nicolao et Venceslao Kompolth, pro dictis viginti 
quatuor milibus florenis auri in preiudicium iuris ipsorum impignorasse et in eo et 
idem castrum Syrok et pertinentiis eiusdem, necnon possessiones, portiones 
possessionariam, tributa et molendina, necnon mons Matra prenominatus sibi et 
fratribus suis iure hereditario pertineat, quasdam tres literas, unam condam domini 
Lodovici regis patentem et alias duas privilegiales, unam capituli ecclesie 
Waciensis et aliam dicti domini nostri regis Mathie confirmatoriam, nostro 
iudiciario conspectui curavit exhiberi. (urmează actele din 15 iunie 1382 - anexa I, 
10 august 1390 – anexa II şi doc. nr. 246, spre finalul anului 1454). 
  Presens itaque domini regis Mathias supplicationibus humilimis antefati 
Ladislai de Pazthoh ac Stephani, prepositi ecclesie Sancti Petri in castro Agriensi 
fundate et Johannis de dicta Pazthoh, fratrum suorum, necnon egregii Georgii, 
Ruperti de Thar personis, regia benignitate exauditis et clementer admissis et 
consideratis etiam fidelitatibus et fidelibus servitiis eorundem per eos primum sacre 
dicti regni sui Hungarie corone tandemque sue maiestati exhibitis et impensis, 
presentas literas prefati domini Ladislai regis consensuales, non abrasas, non 
cancellatas, nec in aliquo sui parte suspectas, de verbo ad verbum sine diminutione 
et augmento aliquali, presentis literis suis privilegialibus insertas, quo ad omnes 
earundem continentias, clausulas et articulos eatenus, quatenus eedem rite et 
legitime extitissent emanate acceptasset, approbasset et confirmasset easdemque 
nichilominus, simulcum fraternali adoptione et inscriptione castrorum, 
possessionum, portionumque et iurium possessionarium eorundem Stephani, 
Ladislai et Johannis, necnon Georgii quas mutuo et alternatim fecisse dinoscuntur, 
ac alia omnia in dictis literis contenta et scripta, sola possessione Monosthor1 
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superius in tenore literarum nostrarum nominata, quam ab eisdem omnino 
exclusam habere voluissent de mera regia auctoritate et potestatis plenitudine 
etiamque sue maiestate fiende et animo deliberato pro prefatis Stephano preposito, 
Ladislao et Johanne necnon Georgio ipsorumque Ladislai, Johannis et Georgii 
heredibus et posteritatibus universis innovantes perpetuo valituras, salvis iuribus 
alienis confirmasset. Quarum quidem literarum per utrasque partes modo premisso 
coram nobis productarum exhibitionibus sitis eisdemque partibus per vos in 
premissum iudicium preberi postulans, quia licet antefatus Georgius, filius Ruperti 
de Thar, prescriptum castrum suum Syrok ac villas, possessiones, portionesque 
possessionarias, necnon tributa et molendina ac sylvas et montes Matrahegye 
vocatas, memorato domino Michaeli Orzag palatino ac Nicolao et Venczeslao 
Kompolth modo premissa iuxta preexhibitarum literarum nostrarum 
impignoratitiarum continent, pro prescriptis viginti quatuor milibus florenis auri, 
conditionibus ac clausulis sub premissis literis in eisdem declarati impignoravit. 
Tamenquia primo, in prescripto anno Domini millesimo trecentesimo octuagesimo 
secundo, prefatus magister Johannes, filius Dominici de Pazthoh ex una, ex altera 
autem prefatus magister Ladislaus, filius Stephani de Thar, predecessorum 
eorundem Stephani prepositi Ladislai de Pazthoh, necnon Georgii, filii Ruperti de 
Thar, coram dicto condam domino Lodovico rege personaliter apparente, universa 
iura possessionaria ipsorum inter se in duas rectas et coequales partes fraternaliter 
divide, sub pena solutionis duarum milium marcarum et iuxta alios articulos in 
dicti literis antefati condam domini Lodovici regis clare expressis spopondisse. Et 
tandem secundo, in dicto anno Domini millesimo trecentesimo nonagesimo 
prenotatas terras arabiles, necnon fenile et unum molendinum Hannos vocatum, in 
superficie dicte possessionis Ratholth habitum, inter memoratos magistrum 
Johannem, filium Dominici ac Ladislaum, filium Stephani, alterius Ladislaum ac 
Johannem, filios Kakas ab una, ac magistrum Franciscum, filium Oliverii de Pakos 
a secunda et magistrum Gywlam, filium Johannis de Ratholth, a tertia partes 
divisissent et statuisse. Et tandem tertio, anno Domini millesimo quadringentesimo 
quinquagesimo quarto, antefatus dominus Stephanus, prepositus ac Ladislaus et 
Johannes de Pazthoh ab una et antefatus Georgius, filius Ruperti de Thar, ab alia 
partibus coram nobis personaliter constituti, se ipsos ab uno prothavo originem 
duxisse, et ex eo in possessionibus et portionibus possessionariis ac castris et 
pertinentiis earundem in dictis literis antefati domini nostri regis Mathie 
confirmatoriis clare nominatim conscriptis in fratres adoptivos recepisse et 
adoptasse, huicque fraternali adoptioni prefatus dominus Ladislaus rex, in 
prescripto anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto, 
regium suum consensum prebuisse et adhibuisse, ipse denique dominus noster rex 
Mathias ipsas literas prefati condam domini Ladislai regis consensuales scilicet 
nostras fassionales dempta solummodo possessione Monosthor, pro prefato 
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Stephano preposito, necnon Ladislao et Johanne de Pazthoh ac Georgio, filio 
Ruperti de Thar confirmasse ex premissis manifeste reperiebantur, propter quod 
rationibus et causis ex premissis ius et proprietas ac successiva hereditas 
prescriptarum castri Syrok ac possessionum, portionumque possessionarias, necnon 
tributorum, molendinorum, silvarum et montium Matra dempta dumtaxat et 
excepta prescripta possessione Monosthor, vigore prescripta fraternalis adoptionis 
regieque consensus adhibitionis et confirmationis antefatis Stephano preposito ac 
Ladislao et Johanne de Pazthoh, ipsorumque Ladislai et Johannis heredibus et 
posteritatibus universisque, se ipsum Georgium, filium Ruperti de Thar heredibus 
deficere contingerit in perpetuum adiudicare relinqui et committi idemque castrum 
Syrok, possessionesque et portiones possessionarias, necnon tributa, molendina, 
sylve et montes Matrahegye vocate, non pro premissis viginti quatuor milibus 
florenorum auri sed pro condigna estimatione earundem iuxta regni 
consuetudinem, a prefatis domino Michaele palatino et Nicolao Kompolth de Nana, 
pro prefatis dominis Stephanum prepositum ac Ladislaum et Johannem de Pazthoh, 
ipsorumque Ladislai et Johannis heredes redimi ipsosque dominum palatinum et 
Nicolaum Kompolth de Nana, inter in infra plenariam solutionem, estimationem 
eorundem castri Syrok vocati, simulcum villa similiter Syrok vocata ac tributo in 
eadem subtus ipso castro exigi solito, item totalium possessionum Welpreth, 
Naghberak cum tributo ibidem exigi solito et molendino in fluvio Tharnapathaka 
vocato decurrente, preterea Raczfalw, Zayla, Rosnok, Therebes simulcum 
molendino in fluvio Zaghwa defluente, necnon totalis portionis possessionariis 
prefati Georgii de Thar in possessione Dorog vocata habite, necnon possessionis 
Thar predicte modo simili cum tributo in eadem habito ac sylvarum montium 
Matrahegye vocatarum, ad idem castrum et possessionem Thar pertinentem, 
necnon Pyspeky vocatarum ac directe tertie partis opidi Pazthoh nominati, item 
aliarum possessionum Jobagy, Sampsonhaza et Lwczyn ac totalis portionis ipsius 
Georgii possessionariis in possessione Ratholth vocate, in dictis comitatibus 
existentes habitarum, aliarum etiam ipsorum castri ac possessionum et portionum 
possessionariam, necnon tributorum et molendinorum utilitatum et pertinentium in 
eisdem remanere posse et debere nobis ac dictis dominis prelatis, baronibus, 
regnique nobilibus nobiscum in iudicio et examine ipsius cause existentis et diutius 
superinde tractam cernebatur pro eorundem dominorum prelatorum, baronum et 
regni nobilium quesito et assumpto, consilio prematuro prescriptum ius et 
proprietatem ac successivam hereditatem antefatorum castri Syrok vocatam ac 
possessionem Syrokalya, Naghberek, Zayla, Raczfalw, Rosnok, Therebes, 
Welpreth, Jobagy, Lwczen, Sampsonhaza, Pazthoh et Thar vocatarum, et per 
consequens directe tertie parte annotate possessione Pazthoh eidem domino 
Stephano preposito ac Ladislao et Johanni, per alias literas nostras in perpetuum 
adiudicantes et commitentes, nichilominusque ad prescriptam possessionem 
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estimationem regius et vestri homines volentes et petentes antefato Ladislao de 
Pazthoh notatio transmitti debebam. Pro eo vestram amicitiam presentibus prium 
diligenter convocatus vestrum mitatis hominem pro testimonio fidedignum quo 
presente magister Ladislaus de Damanya aut Petrus de Sepelye vel Nicolaus de 
Kamarcza, sin Stephanus de Hashagh, seu Anthonius de Gerecz, sive Johannes de 
Kapolna, neve Ambrosius de Wiz an Georgius Liwken de Globoky ceu Johannes 
de Thwrocz aut Nicolaus de Cheh, necnon Nicolaus de Balog vel Paulus de 
Herezekfalwa sin Georgius de Bozyas, aliis absentibus homo regis de curia regia 
per nos ad id specialiter transmissus, octavo die festi Beati Michaelis archangeli 
proxime venturi et aliis diebus ad id aptum et sufficientibus, ad facies 
prescriptorum castri Syrok vocatum ac possessionem Syrokalya, Naghberek, Zayla, 
Raczfalw, Rosnok, Therebes, Welpreth, Jobagy, Lwczen, Sampsonhaza, Pazthoh et 
Thar vocatarum et per consequens directe tertie parte annotate possessionis 
Pazthoh, vicinis et commetaneis eorundem universisque inibi legitime convocatis 
presentibus, etiam predictis vel eorum legitimis procuratoribus presentibus 
accedendo, habita prius eorundem castri ac possessionum et portionum 
possessionariis legitime reambulatione, visa eiusdem et earundem qualitate, 
quantitate, fructuositate et valore regalium mensura mensurando vel se mensurare 
nequiret visu considerando, unacum aliis presentis viris deum ferendo pre oculis 
estimare lege regni requirente. Et per hec huiusmodi possessionam reambulationis 
et estimationis seriem, ut fiere expediens, ad octavas dicti festi Beati Michaeli 
archangeli nunc venturum, dicto domino nostro regi fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, predicti quinquagesimo sexto die octavarum festi Beati 
Georgii martiri predictarum anno Domini 1465. 
 
Pe verso: Universis suis reverendis capitulo ecclesie Budensis pro honorabili 
domini Stephano preposito ecclesie Sancti Petri in castro Agriensi fundate ac 
Ladislao et Johanne de Pazthoh, fratribus eiusdem contra magnificum dominum 
Michaelem Orzag de Gwth, regni Hungarie palatinum et iudicem Comanorum ac 
Nicolaum Kompolthy de Nana super quadam possessionaria reambulatione et 
estimatione, post octavarum die festi Beati Michaelis archangeli, per regium et 
nostrum homines modo infrascripto fiendis, quarum series ad octavas eiusdem festi 
Beati Michaelis archangeli domino nostro regi est reportandis. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 241.   2. Aşezare dispărută situară în apropiere de Dorogháza, 
Ungaria.   3. Szurdokpüspöki, Ungaria. 
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327 
 

1465, august 19, Cenad 
MOL, Dl. 16248, original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Petru Pan a depus jurământul în cauza pe care o avea cu 
Blasiu Zathy, Ladislau literatul şi cu Ştefan, fiul acestui Ladislau. 
 
 Serenissimo principe et domino domino Mathie, Dei gratia regi Hungarie, 
Dalmatie, Croatie etc., domino eorum naturali, capitulum ecclesie Chanadiensi, 
orationum suffragia devotarum, cum fidelitate perpetua. Vestra noverit serenitas, 
quod cum nos, iuxta continentias litterarum vestrarum adiudicatoriarum exinde 
confectarum, Petrus Pan de Thofew contra Blasium Zathy de dicta Thofew, 
Ladislaum literatum de Chathad et Stephanum, filium eiusdem, vigesimo quinto 
die festi Beati Jacobi apostoli proxime preteriti, quinquagesimo se nobilibus 
superfactis in dictis litteris vestre serenitatis contentis et expressatis coram nobis 
iuramentum deponere debuisset, ipso termino adveniente prefatus Petrus Pan 
dictum suum iuramentum deposuit coram nobis, ut debebat. 
 Datum secundo die termini prenotati, anno Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo quinto. 
 
Pe verso: Domino regi pro Petro Pan de Thofew contra Blasium Zathy de eadem 
Thofew et aliis intrascriptis iuramentalis. 
 
 

328 
 

1466, ianuarie 19, Buda 
Transumpt în doc. nr. 329 (1466, februarie 17). 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Cenad să îi pună pe Ioan Varyasi, Ladislau, fiul lui 
Mihail Thercy, Ioan de Bizere, Ioan Thatar de Almas şi Iacob în stăpânirea Monyorosfechkes, 
împreună cu cele 4 predii ce ţin de ea. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Cum nos, consideratis 
fidelitatibus et fidelibus servitiis fidelium nostrorum egregiorum Johannis Variasy 
de Thelek et alterius Johannis de Byzere per eos maiestati nostre exhibitis, 
possessionem Monyorosfechkes1 vocatam, in comitatu Chanadiensi existentem, ac 
predia Chorvaseghaza2, Sostoeghaza3, Gelerdeghaza4 et Apacziakwtha5 vocata, in 
eadem comitatu Chanadiensi existentia, ad dictam possessionem Monyorosfechkes 
pertinentem, que nos ac illustrem dominam Elizabeth, genitricem nostram, iure 
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hereditario concernerent, simulcum omni iure nostro regio6, si quod in eisdem 
possessionibus ac prediis qualitercunque haberemus, aut nostram ex quibuscunque 
causis, viis, modis et rationibus concernerent maiestatem ac pariter cum cunctis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibusvis, memoratis Johannem Variasi de Thelek et 
per eum Ladislao, filio Michaelis Thercy de eadem quo ad unam, nec non altero 
Johanni de Byzere et per eum Johanni Thathar de Almas privigno et Jacobo nostro 
carnali, quo ad aliam directas et equales medietates earundem, ipsorumque 
heredibus et posteritatibus universis, vigore aliarum literarum nostrarum 
donationalium exinde confectarum in perpetuum contulerimus, volumusque 
easdem in dominium dicte possessionis ac prediorum per nostrum et vestrum 
homines legittime facere introduci. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo 
mandamus, quatenus visis presentibus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Dominicus Thompa de Thodd, Michael Zalmatherecy de 
Thelek sew Johannes Themeskezy de Jenev, aliis absentibus homo noster, ad facies 
predicte possessionis Monyorosfechkes ac prediorum Chorvaseghaza, Sostoeghaza, 
Gelerdeghaza et Apacziakwtha ad predictam possessionionem Monyorosfechkes 
pertinentium, vicinis et commetaneis earundem universis inibi legittime convocatis 
et presentibus accedendo, introducat prefatos Johannem Variasy de Thelek et 
Ladislaum, filium Michaelis de Therchy et alterum Johannem de Byzere, 
Johannem Tatar privignum ac Jacobum, fratrem carnalem eiusdem, in dominium 
earundem, statuatque easdem eisdem, simulcum cunctis utilitatibus suis et 
pertinentiis quibuslibet, iure perpetuo ipsis incumbentibus possidendas pariter et 
habendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet 
eosdem contra prefatos Johannem Variasy de Thelek et Ladislaum, filium 
Michaelis de Terch et alterum Johannem de Byzere et Johannem Tatar predicta 
Almos (!) et Jacobum, fratrem carnalem, nostrum personalem in presentiam ad 
terminum competentem, rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthec 
huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, 
si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt 
nominibus terminoque assignato, eidem nostre personali presentie fideliter 
rescribatis. 
 Datum Bude, die dominico proximo ante festum Conversionis Beati Pauli 
apostoli, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo sexto, regni nostri 
anno octavo, coronationis vero secundo.  
________ 
1. Aşezare dipărută situată la vest de Kardoskút, Ungaria.   2. Probabil Csorvás, Ungaria.   3-5. Aşe-
zări dispărute situate în zona Orosháza, Ungaria.   6. În original regno. 
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329 
 

1466, februarie 17, Cenad 
MOL, Dl. 16298, original, hârtie, pecete de închidere aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că i-a pus în stăpânirea posesiunii Monyorosfechkes pe Ioan 
Varyasi, Ladislau, fiul lui Mihail Thercy, Ioan de Bizere, Ioan Thatar de Almas şi Iacob însă în cazul 
prediului Apacziakwtha s-au împotrivit Stepan şi Dumitru, fiii voievodului Jakša. 
 

Serenissimo principi et domino domino Mathie, Dei gratia regi Hungarie, 
Dalmatie, Croatie etc., domino eorum naturali, capitulum ecclesie Chanadiensi, 
orationum suffragia devotarum, cum fidelitate perpetua. Vestra noverit serenitas, 
nos, litteras vestras, reverenter recepisse in hec verba: (urmează doc. nr. 328 din 19 
ianuarie 1466). 

Nos igitur, mandatis vestre serenitatis semper obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum Michaele Therchy de Thelek, homine vestro regio predicto, unum ex 
nobis, videlicet honorabilem virum magistrum Georgium de Gyolch, socium et 
concanonicum nostrum, ad premisso mandata vestre serenitatis fideliter per agenda 
nostro pro testimonio transmisimus fidedignum, qui tandem, quod idem homo 
vestre serenitatis prefato testimonio nostro presente, feria quinta ante festum Beati 
Valentini martiris proxime preteritum, ad facies predicte possessionis 
Monyorosfechkes1 ac prediorum Chorvaseghaza, Sosthoeghaza, Gelerdeghaza et 
Apacziakwtha, vicinis et commetaneis eosdem universis inibi legittime convocatis 
et presentibus accedendo, cum prefatos Johannem Variasy, Ladislaum et alterum 
Johannem ac tertium Johannem et Jacobum ad dictum predium Apacziakwtha 
introducere et idem eisdem statuere voluissent, extunc Blasius, Michael, Antonius 
Komlosy de Oroshaza ac egregii Sthepan et Demetrii, filii Jaxa voyvode, 
contradictionis velamine eidem predio Apacziakwtha, contradictionis velamine 
obviassent, qua contradictione facta, idem homo vestre serenitatis prefato 
testimonio nostro presente, eosdem contra annotatos Johannem et alterum 
Johannem tertium Johannem, Ladislaum et Jacobum ad octavas festi Beati Georgii 
martiris proxime venturi vestram personalem evocassent in presentiam, rationem 
contradictionis eorum reddituros. 

Datum quinto die diei evocationis predicte, anno Domini supradicti. 
 

Pe verso: Personali presentie regie maiestatis pro Johanne Variasy et aliis 
intrascriptis contra Blasium, Michaelem et Anthonium Komlosy de Orioshaza et 
aliis intrascriptis ad octavas festi Beati Georgii martiris, proxime venturi 
evocationis relatio. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 328. 
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330 
 
1466, iulie 25, Cenad  
Transumpt în doc. nr. 333 (1466, octombrie 2). 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Nicolae Dancs şi Ioan de Macedonia, pentru serviciile 
făcute, i-au dat lui Ladislau Dóczy posesiunea Saravale împreună cu 3 predii, districtul Sculia cu 6 
predii şi jumătate din posesiunea Macedonia. 
 
 Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, harum notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod egregii Nicolaus, filius 
condam magnifici Danch et Johannes, filius condam Nicolai, filii Petri de 
Maczedonia ab una ac Ladislaus, filius condam Johannis de Dolcz ab altera 
partibus, coram nobis personaliter constituti spontanea et concordi eorum voluntate 
confessi sunt eomodo, quod licet inter prefatus Nicolaum, filium Danch et 
Ladislaum de Dolcz matura deliberatione prehabita in quibusvis eorum bonis 
mobilibus et immobilibus, possessionibus, portionibusque et iuribus possessionariis 
in hoc regno Hungarie ubivis habitis, ipsos quoquomodo tangentibus et 
concernentibus certam et unitivam fecissent commetationem, in eidemque in veros 
fratres spirituales se ipsos adoptassent, hic firmato iuramento in notabilibus 
sumpmis florenorum auri vigore nonnullarum literarum nostrarum exinde 
confectarum sub certis vinculis et conditionibus in eisdem expressatis, 
inscripsissent in alterutrum. Obhec dictus Ladislaus de Dolcz plures possessiones 
et portiones ac iura possessionaria predicti Nicolai Danch ab alienis manibus 
signanter tamen ipsum Nicolaum, filium Danch, a duabus sententiis capitalibus, ut 
puta per honorabile capitulum Titulense ac filios condam Georgii Ethee de Ithebew 
contra ipsum reportatis suis propriis pecuniis exonerasset et omnia sua redemisset 
in super eidem expensas multas eq(...)1 vestes et alias res suas proprias ad 
voluntatem suam dedisset et assignasset, in quibus premissis notabilem sumpmam 
pecuniarum puta septem milia florenorum auri vel ultra ad facta eiusdem Nicolai 
Danch exposuisset, dictumque inter eosdem persuasione aliquorum malorum 
hominum adium et inimicitia generabatur, ex eo partes prefate de consilio et 
inductione proborum hominum et signanter reverendi patris domini Alberti 
episcopi, domini et prelibati nostri, vigore aliarum literarum nostrarum exinde 
confectarum certam et unitivam fecissent compositionem. Cuius ratione iterato 
inter ipsos controversie suborte fuissent et suscitate, tamen nunc per laborem et 
interpositionem partium multorum proborum hominum lucidius et manifestius 
concordatos se asserverunt, modo et ordine infrascripto, quod prememorati 
Nicolaus Danch et Johannes de Maczedonia pro expensis et laboribus dicti Ladislai 
de Dolcz et pro arduis negotiis eiusdem Nicolai, ut premittitur datis et expositis, 
integram possessionem eorum Zarafalwa2 vocatam, in comitatu Chanadiensi 
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adiacentem, cum omnibus utilitatibus et pertinentiis ad eandem possessionem 
pertinentibus et pertinere debentibus, sub metis et limitibus inferius declarandis ac 
simulcum quadam particula silve Kanchagyakra appellata, in tenutis possessionis 
Peryemes3 adiacente, inter duas vias magnas per longitudinem secus fluvium ex 
utraque parte Harangod adiacente et signanter, simulcum prediis Oskola4 et 
Feyereghaz5 ac medietate Pathatheleke6, in quibus omnibus sunt ecclesie lapidee, 
metas autem prefate possessionis Zarafalva hoc ordine distinxissent, quod primo a 
quibusdam tribus antiquis metis terreis ad plagam aquilonarem positis incipiendo et 
directe ad predium Pathatheleke nuncupatum tenendo et procedendo, ipsius predii 
directam et equalem medietatem cum omnibus terris ad id spectantibus ad 
prenotatam Zarafalva perpetue anexissent, a quo quidem predio directe ad plagam 
meridionalem procedendo in latere magne vie que venit de Zenthpether7 unam 
magnam metam terream erexissent. Dehinc ad eandem plagam semper pergendo 
inter duos colles videlicet Soskwthalma et Wyzeskwthalma in utroque latere vallis 
inibi existentis, duas metas apparentes cumulassent, tandem ad eandem plagam 
gradientes penes viam magnam per quam de dicta Zenthpeter ad possessionem 
Necgh8 itur, unam metam terream possuissent. Ab inde ad eandem plagam directe 
eundo penes viam Becheywth vocatam, consimiliter unam metam terream 
aggregassent, tandem ad collem Rawazlyk directe semper transeundo eandem pro 
meta consignassent. Postremo deinde ad magnam viam, que de prenotata 
Zenthpether ad possessionem Loranthalma9 graditur, eundo ex utraque parte ipsius 
vie duas metas cumulassent et per eandem viam usque ad metas dicte possessionis 
Loranthalma pervenitur et ibi terminantur mete antelate possessionis Zarafalwa. 
Item districtum Ozkola10 vocatum, simulcum universis villis ac prediis utputa 
Tothozkola11, Keethprodan11, Althalkerek11, Chwcach11, Swmkerek11 et Paprocz11, 
universisque utilitatibus earundem, item directam et equalem medietatem portionis 
possessionarie ipsius Nicolai Danch nunc in possessione Maczedonia12 predicta in 
comitatu Themesiensis existentem habitas, simulcum universis utilitatibus et 
fructuositatibus ad eandem medietatem tantum spectantibus, portione antedicti 
Johannis, filii Nicolai, in eadem Maczedonia salva remanente antelato Ladislao de 
Dolcz in perpetuum et in filios filiorum suorum dedissent, donassent et assignasent, 
imo dederunt, donaverunt et assignaverunt nostri in presentia, manus suas et totale 
dominium earundem de eisdem eximendo et in prefatum Ladislaum de Dolcz et 
suas posteritates transferrendo, alias vero quaslibet hereditates possessiones, 
portionesque et iura possessionaria in alterutrum qualicumque conditione datas et 
obligata unicuique parti videlicet suas remittendo. Permittendo nichilominus 
predictum Ladislaum de Dolcz et suas posteritates in pacifico dominio dictarum 
possessionum Zarafalva, omniumque suarum metarum et utilitatum, necnon 
Ozkola cum suis pertinentiis ac medietatis possessionis eiusdem Nicolai Danch in 
possessione Maczadonia suis propriis laboribus et expensis contra quoslibet 
impetitores protegere et conservare universas vero litteras fassionales obligatorias, 
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impignoratitias et alias quaslibet causales contra sese invicem sub quacumque 
verborum forma ratione quorumcumque negotiorum usque adhec tempora extractas 
et emanatas viribus earum carituras, cassas, vanas et exhibitori earum nociturnas 
reliquendo, tali obligamine interiecto, quod si qua partium predictarum huiusmodi 
compositionem intra vel extra iudicium contraire attemptaret, extunc talis pars in 
facto potentie succubitus duelli et condigna estimatione predictarum possessionum 
et portionum possessionariarum contra alteram partem in premissis illibate 
persistentem convincatur et convinci deberet eofacto, ad quod se partes predicte 
coram nobis spontanea obligarunt voluntate. In cuius rei testimonium presentes 
literas nostras fieri nostrique sigilli pendentis impressione communiri.  

Datum per manus magistri Balthasar lectoris, socii et concanonici nostri, in 
festo Beati Jacobi apostoli, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo 
sexto, presentibus ibidem honorabilibus dominis Paulo preposito, Petro cantore, 
Alberto custode, Johanne Themesiensi, altero Johanne Orodiensi, tertio Johanne 
Ultramorosiensi, Clemente Thoronthaliensi, Matheo Sebesiensi ac Ambrosio 
Krassoviensi archidiaconis, ceterisque dominis canonicis fratribus nostris in Dei 
ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno.  
________ 
1. Documentul deteriorat.   2. Saravale, jud. Timiş.   3. Periam, jud. Timiş.   4. Aşezare dispărută 
situată în zona Saravale, jud. Timiş.   5. Aşezare dispărută situată în zona Pesac, jud. Timiş.   
6. Aşezare dispărută situată în zona Saravale, jud. Timiş.   7. Sânpetru Mare, jud. Timiş.   8. Aşezare 
dispărută situată în zona Sânpetru Mare-Saravale, jud. Timiş.   9. Probabil Lovrin, jud. Timiş.   10. 
Sculia, jud. Timiş.   11. Aşezări dispărute situate în zona Sculia, jud. Timiş.   12. Macedonia, jud. 
Timiş. 
 

 
331 

 
1466, august 1, Virjie 
SJAN-CJ, Documente medievale, familia Bánffy, nr. 301, original, pergament, sub 
text pecete aplicată, cu hârtie de protecţie.  
MOL, Df. 260785. 
 
Regele Matia, pentru servicii credincioase, donează lui Petru Dóczy posesiunea Thamasfalva din 
comitatul Timiş. 
 

Comissio propria domini regis 
 
 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nos, consideratis fidelitate et fidelibus servitiis fidelis nostri egregii Petri de Docz 
per eum nobis et sacre corone regni nostri exhibitis et impensis, possessionem 
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Thamasfalva1 vocatam, in comitatu Themesiensi habitam, que alias condam Pauli, 
filii Johannis Borzak dicti Comani ac alterius Johannis, filii eiusdem prefuisset, sed 
per defectum seminis eundem ad sacram dicti regni nostri Hungarie coronam 
consequenterque nostram maiestatem iuxta antiquam et approbatam eiusdem regni 
nostri consuetudinem rite et legittime devoluta fore perhibentur, simulcum cunctis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, 
agris, pratis, fenetis, silvis, nemoribus, aquis, aquarumque decursibus et generaliter 
quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus quovis nominis 
vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis, ad eandem de iure et ab antiquo 
spectantibus et pertinere debentibus, premissis sic, ut prefertur, stantibus et se 
habentibus, memorato Petro de Docz ipsiusque heredibus et posteritatibus universis 
dedimus, donavimus et contulimus, imo damus, donamus et conferimus, iure 
perpetuo et irrevocabiliter tenendam, possidendam pariter et habendam, salvo iure 
alieno, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, quas in formam 
nostri privilegii redigifaciemus dum nobis in specie fuerint reportate. 
 Datum in opido nostro Prodawiz, in festo Advincula Beati Petri apostoli, 
anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo sexto, regni nostri anno, 
nono coronationis vero tertio. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată probabil în zona Jimbolia, jud. Timiş. 

 
 

332 
 

1466, august 1, Virjie 
Transumpt în doc. nr. 336 (1467, aprilie 25). 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Cenad să îl pună pe Petru Dóczy în stăpânirea 
posesiunii Thamasfalva din comitatul Timiş. 
 

Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Cum nos, consideratis fidelitate 
et fidelibus servitiis fidelis nostri egregii Petri de Dolcz per eum nobis et sacre 
corone regni nostri exhibitis et impensis, possessionem Thamasfalwa1 vocatam in 
comitatu Themesiensi habitam, que alias condam Pauli, filii Johannis Borzagh dicti 
Comani et alterius Johannis, filii eiusdem prefuisset, sed per defectum seminis 
eorundem ad sacram dicti regni Hungarie coronam, consequenterque nostram 
maiestatem iuxta antiquam et approbatam eiusdem regni nostri consuetudinem rite 
et legittime devoluta fore perhibetur, simulcum cunctis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, premissis sic, ut prefertur, stantibus et se habentibus, 
memorato Petro de Dolcz, ipsiusque heredibus et posteritatibus universis, vigore 
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aliarum literarum nostrarum donationalium exinde confectarum inperpetuum 
contulerimus, volumusque eundem in dominium eiusdem per nostrum et vestrum 
homines legittime facere introduci. Ideo fidelitati vestre firmiter precipiendo 
mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo 
presente Emericus Wannus de Wyfalw aut Nicolaus de Bochar sin Georgius Bobal, 
sive Ladislaus de Zokona neve Stephanus de Ruda vel Ladislaus de Besan, aliis 
absentibus homo noster, ad facies prescripte possessionis Thamasfalwa vocate, in 
predicto comitatu Themesiensi, vicinis et commetaneis eiusdem universis inibi 
legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatum Petrum de 
Dolcz in dominium eiusdem, statuatque eandem eidem, simulcum cunctis suis 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisse nostre donationis titulo perpetue 
possidendam, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet 
ipsos contra annotatum Petrum nostram personalem in presentiam ad terminum 
competentem, rationem contradictionis eorundem reddituros. Et posthec huiusmodi 
introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui 
fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt 
nominibus terminoque assignato, eidem nostre personali presentie fideliter 
rescribatis. 
 Datum in opido nostro Prodawiz, in festo Advincula Beati Petri apostoli, 
anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo sexto, regni nostri anno 
nono, coronationis vero tertio. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată probabil în zona Jimbolia, jud. Timiş. 
 
 

333 
 

1466, octombrie 2, Buda  
MOL, Dl. 16388, transumpt în documentul judelui curţii Ştefan Báthory din 
iunie1478. 
 
Regele Matia confirmă actul capitlului bisericii din Cenad prin care Nicolae Dancs şi Ioan de 
Macedonia i-au dat lui Ladislau Dóczy mai multe posesiuni. 
 

Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nostrum veniens in conspectum fidelis noster Ladislaus, filius condam Johannis de 
Docz, exhibuit nobis quasdam literas capituli ecclesie Chanadiensis sigillo eiusdem 
impendenti consignatas, quibus mediantibus Nicolaus, filius condam Danch et 
Johannes, filius condam Nicolai, filii Nicolai, filii Petri de Macedonia, integram 
possessionem eorum Zarafalva1 vocatam, in comitatu Chanadiensi habitam, 
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simulcum quadam silva Kanchagyakra appellata, in tenutis possessionis Peryemes 
adiacente, necnon prediis Oskola et Feyereghaz ac Pathatheleke, in eodem comitatu 
Chanadiensi habitis et cunctis aliis possessionibus ac prediis et iuribus 
possessionariis in tenore earundem literarum nominatis, prelibato Ladislao de 
Docz, ipsiusque heredibus universis modo infrascripto in perpetuum dedisse et 
contulisse dinoscitur. Supplicans nobis humiliter, ut easdem literas ratas, gratas et 
acceptas habendo, presentibusque literis nostris privilegialibus de verbo ad verbum 
inseri faciendo premissis collationi et donationi dictarum possessionum prediorum 
et iurium possessionariorum omnibusque et singulis aliis inferius in tenore 
earundem literarum contentis, nostrum regium consensum prebere dignaremur, 
quarum quidem literarum tenor talis est: (urmează doc. nr. 330 din 25 iulie 1466) 

Nos igitur, humilimis supplicationibus dicti Ladislai de Docz per eum nostre 
modo premisso porrectis maiestati regia benignitate exauditis et clementer 
admissis, prescriptas litteras dicti capituli ecclesie Chanadiensis, non abrasas, non 
cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, presentibusque literis nostris 
privilegialibus de verbo ad verbum sive diminutione et augmento aliquali insertas, 
quo ad omnes earum continentias clausulas et articulos eatenus, quatenus eedem 
rite et legitime existunt emanate viribusque earum veritas suffragatur ratas, gratas 
et acceptas habendo, premisse collationi dictarum possessionum ac prediorum et 
iurium possessionariorum omnibusque et singulis aliis superius in tenore earundem 
literarum contentis nostrum regium consensum prebuimus, imo prebemus 
benivolum pariter et assensum salvo iure alieno, harum nostrarum quibus secretum 
sigillum nostrum est appensum, vigore et testimonio mediante. 
 Datum Bude, feria quinta proxima post festum Beati Michaelis Archangeli 
anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo sexto, predicto regni nostri 
anno nono, coronationis vero tertio. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 330. 
 

 
334 

 
1466, octombrie 23, Cenad 
SJAN-CJ, în păstrare la Bibloteca Centrală Universitară „Lucian Blaga” Cluj-
Napoca, colecţii speciale, fond col. Kemény József, nr. 119, original, hârtie, pecete 
aplicată pe verso. 
MOL, Df. 253516. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că s-au prezentat Ioan, fiul lui Sowan, în numele rudelor sale, 
şi Elena, văduva lui Petru de Rawazd, împreună cu fiul său Nicolae, pentru soluţionarea disputei în 
privinţa a jumătate din posesiunea Kysfalud din comitatul Arad. 
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Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus per 
presentes, quod Johannes, filius condam Sowan de (...)1 [pro se]2 personaliter, pro 
Petro vero filio et nobili domina Anna, filia eiusdem condam Sowan, Ladislaus de 
(...)1 maritus eiusdem domine Anne, cum sufficienti procuratorio mandato ab una, 
ac nobilis domina [Elena]2, relicta condam Petri de Rawazd et Nicolaus, filius 
eiusdem, similiter personaliter, eadem domina [Elena]2, Johannis et Petri, filiorum 
suorum, onera in prescriptis in se assumendo, partibus ab altera, coram nobis 
constituti sponte confessi sunt eomodo, quod licet iidem Johannes et domina Anna 
contra prefatos nobilem dominam Elenam et Nicolaum, filium eiusdem, iuxta 
seriem vim et formam literarum adiudicatoriarum serenissimi principis domini 
Mathie, Dei gratie Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. regis, vigesimo quinto die festi 
Beati Michaelis Archangeli proxime preteriti, centesimo se videlicet eorum 
quilibet, quinquagesimo se nobilibus coram nobis super eo, quod prefati domina 
Elena et Nicolaus, filius eiusdem, in facto potentiarie occupationis medietatis 
possessionis dictorum Johannis et Petri filiorum ac domine Anne, filie condam 
Sowan, Kysfalwd3 vocate in comitatu Orodiensi existentis habite, innocentes 
extitissent penitus et immunes iuramentum deponere debuissent, ipso die iuramenti 
adveniente, licet predicti nobilis domina Elena et Nicolaus, filius eiusdem, ad 
prestandum prefatum iuramentum cum suis coniuratoribus presto fuissent (...)1 
Johannes et Ladislaus, in persona domine Anne consortis sue, precibus 
nonnullorum [proborum virorum mo]ti2, premissum iuramentum eisdem domine 
Elene et Nicolao, filio suo, pure (...)1. Obhoc ipsi aliam directam et equalem 
medietatem prefate possessionis Kysfalwd (...)1 [in pignore habitum]2, memoratis 
Johanni et Petro, filiis ac domine Anne, filie [condam Sowan, simulcum cunctis]2 
earundem utilitatibus et pertinentiis absque aliquali pecuniaria solutione 
remisissent [et relaxassent]2, imo remiserunt et relaxaverunt nostri in presentia, 
literas etiam impignoratitias, cum quibus, eandem medietatem possessionis 
Kysfalwd tenuissent, ipsis Johanni et Petro ac domine Anne (…)1 restituere 
assumpsissent. Ideo prenominati Johannes uti premittitur personaliter ac (...)1 in 
personis domine Anne consortis sue et Petri, filii condam Sowan, prescriptos 
nobilem dominam Elenam et Nicolaum, filium eiusdem, aliosque supradictos, 
super omnibus iniuriis, dampnis et (...)1 potentiariis, ratione dicte medietatis 
possessionis Kysfalwd hucusque contra eosdem Johannem et Petrum ac dominam 
Annam illatis commisissent, imo commiserunt coram nobis quittos, expeditos 
pariter et absolutos, universas etiam literas causales, inquisitorias, evocatorias et 
insinuatorias ac alias quaslibet, hactenus contra sese ratione cuiuscunque negotii 
emanatas, cassas, frivolas viribus carituras exhibenti nocituras reliquendo. 
 Datum feria quinta proxima post festum Undecim Milia virginum, anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo sexto. 
________ 
1. Documentul deteriorat şi ilizibil.   2. Întregirile lui Pesty.   3. Aşezare dispărută suprapusă de 
localitatea Fântânele, jud. Arad. 
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335 
 

1467, aprilie 21, Buda 
SJAN-SB, U III, nr. 178, original, sub text pecete aplicată. 
MOL, Df. 245484. 
Ediţie: Ub, VI, p. 282. 
 
Petru de Zakol, comite de Timiş, îi cere lui Petru de Roşia şi oficialilor oraşului Sibiu să intervină pe 
lângă voievodul Transilvaniei pentru a-i proteja pe ţăranii celor 4 sate ale abaţiei de Igriş. 
 
 Nobilis et circumspecti viri nobis honorandi. Rogamus vestras fautores et 
amicitias presentibus multum diligenter, quatenus sicuti hactenus pauperes 
iobagiones quatuor villarum abbatie de Egres, in partibus Transilvanarum 
habitarum, protexistis ita et imposterum velitis protegere. Preterea iidem 
iobagiones in presentiarum coram magnifico domino Johanne waywoda certa 
negotia habent. Petimus igitur, ut et in eisdem negotiis eorum prefato domino 
waywoda velitis laborare causa nostra, quod si feceritis et nos hic coram 
serenissimo domino rege, simili vicissitudine adesse non postponimus.  
 Ex Buda, feria tertia proxima ante festum Beati Georgii martiris, anno 
Domini millesimo quadringentesimo LXmo septimo. 
 

Petrus de Zakol 
Comes Themesiensis 

 
Pe verso: Nobili Petro de Weresmarth, iudicibus quoque et magistro civium 
civitatis Cybiniensis, nobis amicis honorandis. 

 
 

336 
 
1467, aprilie 25, Cenad 
HHStA, arhiva din Hlohovec/Galgóc a familiei Erdődy, ladula 98, fasc. 27, nr. 4, 
original, pergament, pecete atârnată. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca regelui Matia, l-a pus pe Petru Dóczy în stăpânirea posesiunii 
Thamasfalva, însă la punerea în posesie s-au împotrivit Dumitru Konya şi Albert Pozthos în numele 
membrilor familiei lui Ladislau de Cziczked. 
 

Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus 
pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas serenissimi 
principis et domini domini Mathie, Dei gratia regis Hungarie, Dalmatie, Croatie 
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etc., sumpmacum reverentia, recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 333 din 1 
august 1466) 
 Nos igitur, mandatis ipsius domini nostri regis obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum Ladislao de Besan, homine regio predicto, unum ex nobis, videlicet 
honorabilem dominum Ambrosium archidiaconum, socium et concanonicum 
nostrum, ad premissam statutionem faciendam nostro pro testimonio missimus 
fidedignum, qui exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod idem 
homo regius dicto testimonio nostro presente, in festo Nativitatis Beate Marie 
Virginis proxime preterito, ad facies dicte possessiones Thamasfalwa vocate, in 
dicto comitato Themesiensi habite, vicinis et commetaneiis eiusdem universis inibi 
legittime convocatis et presentibus accedendo, introducere prefatum Petrum de 
Dolcz in dominium eiusdem, statuereque eandem, cum omnibus suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, premisse vestre donationis titulo perpetue possidendam 
voluisset, tunc Demetrius Konya et Albertus Pozthos de Zayhan in personis 
consortum, filiorum et filiarum suarum ac Johannis et Elye, filiorum Ladislai de 
Cziczked, eidem contradictionis velamine obviassent, sed tandem per 
compositiones certorum per utrasque partes captorum hominum huiusmodi 
contradictioni ipsius possessionis Thamasfalwa annotati contradictores cessissent 
et per prefatum Petrum de Dolcz in dominium prelibate possessionis Thamasfalwa 
intromississent, manus ipsorum ab huiusmodi possessione exemissent, 
eximeruntque nostri in presentia. In cuius rei testimonium presentes literas nostras 
patentes munimine pendentis sigilli nostri roboratas fecimus emanari.  
 Datum per manus magistri Balthasar lectoris, socii et concanonici nostri, 
sabbato proximo post festum Beati Georgii martiris, anno Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo septimo, presentibus honorabilibus dominis Paulo 
preposito, Petro cantore, Alberto custode, Johanne Themesiensi, altero Johanne 
Orodiensi, tertio Johanne Ultramorosiensi, Clemente Thoronthaliensi, Matheo 
Sebesiensi et Ambrosio Crassoviensi, aliisque dominis canonicis, fratribus nostris 
in Dei ecclesia regi iugiter famulantibus sempiterno. 
 

 
337  

 
1467, iunie 23, Timişoara 
MOL, Dl. 16552, original, hârtie, sub text trei peceţi inelare, cea din mijloc în ceară 
verde, căzută, celelalte două în ceară albă. 
 
Oficialii comitatului Timiş dau de ştire că la cererea lui Petru Pan, juzii nobilior s-au deplasat la 
posesiunea acestuia şi au constatat că i-au fost încălcate hotarele. 
 
 Nos, Nicolaus Aranyagy ac Jacobus Kerthes, vicecomites, necnon iudices 
nobilium comitatus Themesiensis, memorie commendamus, quod nos, ad 
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literatorie petitionis instantiam nobilis viri Petri Pan de Thofew, unum ex nobis, 
Johannem Muron et Petrum Kwre, iudicem nobilium, videlicet ad prescriptam 
compositionem duximus destinandum, qui ad nos reversus retullit eomodo, quod 
dum et quum idem Petrus Pan presentasset, nos ad metam suam prope Erdews1 et 
ibidem unum novum ortus fecisset, quod dixisset, ut esset terra sua adhuc ibidem 
signum fecisset et rude exposuisset, deindeque portavit nos ad aliam metam prope 
Ewcze2 qua etiam erat meta eiusdem Petri Pan, hanc vidimus, quod ex utraque 
parte cum vulgo Ekee desecari fecisset et fruges ad metam Petri Pan posuissent et 
hec fecit Ladislaus Baytay ac Petew in preiudicium et dampnum valde magnum 
presentium testimonio. 

Datum in Themeswar, feria tertia ante festum Nativitatis Johannis Baptiste, 
anno Mmo etc., sexagesimo VIImo. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Cărpiniş, jud. Timiş.   2. Iecea Mică, jud. Timiş. 
 
 

338 
 

1467, iulie 15, Oradea 
MOL, Dl. 26625, original, hârtie, pe verso urme ale peceţii aplicate. 
 
Capitlul bisericii din Oradea adevereşte că Filip, fiul lui Thoma de Hollod, a zălogit 6 posesiuni ale 
sale lui Petru, fiul lui Mihail Des de Temeshel, pentru suma de 1200 florini aur. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, memorie commendamus, quod 
Philipus, filius Thome, filii Osualdi de Hollod, coram nobis personaliter 
constitutus, sponte est confessus in hunc modum, quod quia ipse dum pater suus ab 
hac luce decessisset propter sui iuvenculem etatem deffensioni et conservationi 
possessionum portionumque suarum possessionariarum in partibus inferioribus in 
comitatu scilicet Themesiensi existentium et habitarum, insistere non valens 
easdem tuitioni, conservationi et protectioni egregii Petri, filii Michaelis Dees de 
Themesel submisisset, ad quarumquidem possessionum portionumque et iurium 
suorum possessionariorum tuitionem, protectionem et conservationem, necnon hiis 
disturbiorum temporibus ad erectionem, constructionem et edificationem certorum 
fortalitiorum sew castellorum ac honestam conservationem ad victum et amictum 
nobilium dominarum Katerine matris et Scolastice, sororis suarum et presertim ad 
sollempnitatem nuptiarum prefate Scolastice, sororis sue, posita ratione prefatum 
Petrum mille et ducentos florenos auri exposuisse et cum eisdem se ipsum sibi 
debitorem fore comperisset, de eisdemque eidem ad presens pecuniaria solutione 
mediante satisfactionem impendere non valeret. Ideo ipse totales portiones suas 
possessionarias videlicet directam medietatem possessionum Hollod1 predicte, 
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Grabolcz2 et Kysforgach3 ac quartam partem possessionis Wayslofalwa4, necnon 
totales possessiones suas scilicet Brasso5 et Wyfalw6 vocatas in districtu Beel, in 
comitatu Themesiensi existentes et habitas, cum omnibus ipsorum utilitatibus, 
videlicet terris arabilibus, cultis et incultis, pratis, fenetis, silvis, nemoribus, aquis, 
fluviis, piscinis, molendinis, locis molendinorum, necnon taxis ordinariis et 
extraordinariis, aliisque cunctis utilitatum integritatibus, ad dictas possessiones et 
portiones suas possessionarias de iure spectantibus et pertinere debentibus, prefato 
Petro pro predictis mille ducentis florenis auri pignoris obligasset, nostrique 
obligavit in presentia eomodo, ut dum et quando ipse Philipus vel sui heredes 
prescriptas possessiones portionesque possessionarias ab eodem Petro redimere 
vallerent atque vellent, extunc ipse Petrus rehabitis dictis mille ducentis florenis 
auri rerum quarumlibet estimatione exclusa easdem eidem vel eisdem remittere et 
resignare deberet et teneretur difficultate absque omni, assumpmendo nichilominus 
et obligando se prefatus Philipus annotatum Petrum suosque heredes universos in 
pacifico dominio prescriptarum portionum possessionariarum ac possessionum 
infra tempus redemptionis earundem contra quoslibet iuridice impetitores 
conservare et expedire propriis suis laboribus et expensis, harum nostrarum vigore 
et testimonio litterarum mediante. 
 Datum feria quarta proxima post festum Beate Margarethe virginis et 
martiris, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo septimo.  
________ 
1. Posibil Jabăr sau o aşezare dispărută situată la est de Buziaş, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută 
situată probabil în zona Petrovaselo, jud. Timiş.   3. Astăzi parte din Ohaba-Forgaci, jud. Timiş.   
4-6. Aşezări dispărute situate probabil în zona Belinţ-Jabăr-Ohaba Forgaci, jud. Timiş. 

 
 

339 
 

1467, noiembrie 6, Barot 
Transumpt în doc. nr. 340 (1467, decembrie 2). 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Arad să îi pună pe Mihail de Mezőgyán şi Mihail de 
Mâtnic în stăpânirea posesiunilor Zădăreni, Lyky, Dezk şi Dyogh, confiscate pentru necredinţă de la 
Ioan şi Andrei, fiii lui Ioan de Ilia. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus nostris 
capitulo ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Cum nos, attentis et consideratis 
fidelitate et fidelibus servitiis fidelium nostrorum egregiorum Michaelis de 
Mezewgyan et alterius Michaelis de Mothnok, per eos primum sacre huius regni 
nostri Hungarie tandemque maiestati nostre sub locorum et temporum varietate 
exhibitis et impensis, possessiones Zadorlaka1, Lyky2, Dezk3 et Dyogh4 vocatas, 
simulcum pertinentiis earundem in comitatu Orodiensi existentibus habitas, que 
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quorundam Johannis et Andree, filiorum Johannis de Illye prefuissent, sed per 
notam infidelitatis eorundem, quam ipsi ex eo, quod cum novissime nobiles et 
incole partium Transilvanarum a fidelitate nobis iure iurando prestita in eo 
defecissent, quod pariter cum Johanne Groff quem ad honorem waywodatus 
earundem partium extuleramus dum easdem partes regni nostri Transsilvanas 
intrassemus animo nocendi contra nos insurexissent, tunc prefati Johannes et 
Andreas eidem adherentes contra nos notabiliter insurrexerant, ex lege regni nostri 
incurrerunt, iuxta antiquum et approbatum dicti regni nostri consuetudinem ad 
sacram eiusdem regni nostri coronam consequenterque collationem nostram rite et 
legittime devolute sunt, simulcum cunctis ipsorum utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, memorati Michaeli de Mezewgyan et alteri Michaeli de Mwthnok, 
ipsorumque heredibus et posteritatibus universis vigore aliarum literarum 
nostrarum donationalium exinde confectarum inperpetuum contulerimus, 
velimusque ipsos in dominium earundem per nostrum et vestrum homines legittime 
facere introduci. Igitur fidelitati vestre firmiter mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Benedictus Bekes de 
Apagya aut Valentinus Bessenyewy de Kowaczhaza vel Johannes Bak de Bagdy 
sive Albertus de eadem, sew Ladislaus Gywrewdy, sin Alexius, filius Francisci 
literati de Kezy, aliis absentibus homo noster, ad facies dictarum possessionum, 
vicinis et commetaneis earundem universis inibi legittime convocatis et presentibus 
accedendo, introducat prefatos Michaelem de Mezewgyan et alterum Michaelem 
Mothnok in dominium earundem, statuatque easdem eisdem, simulcum cunctis 
ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisse nostre donationis titulo 
perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, 
evocet ipsos contra annotatos utrumque Michaelem ad terminum competentem 
nostram personalem in presentiam, rationem contradictionis eorum reddituros. Et 
posthec huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et 
evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse 
statutioni interfuerunt nominibus termino assignato, eidem nostre personali 
presentie fideliter rescribatis. 
 Datum in Baroth, feria sexta proxima post festum Beati Emerici ducis, anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo septimo, regni nostri anno 
decimo, coronationis vero quarto. 
________ 
1. Zădăreni, jud. Arad.   2-4. Aşezări dispărute situate în apropiere de Seceani, jud. Timiş. 
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340 
 
1467, decembrie 2, Arad 
MOL, Dl. 16594, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase roşie. 
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca regelui Matia, i-a pus pe Mihail de Mezőgyán şi Mihail de 
Mâtnic în stăpânirea posesiunilor Zădăreni, Lyky, Dezk şi Dyogh. 

 
Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 

et futuris, presentium habituris notitiam, salutem in omnium salvatore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas 
introductorias et statutorias serenissimi principis domini Mathie, Dei gratia regis 
Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., domini nostri naturalis, sumpmacum reverentia, 
recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 339 din 6 noiembrie 1467) 
 Nos igitur, mandatis regie serenitatis in omnibus obedire cupientes, ut 
tenemur, unacum Johanne de Bak, homine suo regio predicto, unum ex nobis, 
videlicet honorabilem dominum Martinum custodem, socium et concanonicum 
nostrum, ad premissas introductionem et statutionem faciendas nostro pro 
testimonio transmisimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis 
concorditer retulerunt, quod ipsi in festo Beate Elizabeth vidue per omne pretacto 
et aliis diebus ad id aptis et sufficientibus, ad facies possessionis Zadorlaka1 
consequenterque portionum possessionariarum in possessionibus Lyky et Dezk et 
earundem pertinentium, in comitatu Orodiensi existentium habitarum, vicinis et 
commetaneis earundem universis inibi legittime convocatis signanter magnifico 
Johanne Gyskra de Brandis ac egregiis Stephano, filio Pose de Zer, Sebastiano et 
Laurentio Orzagh de Gwth, ac honorabili magistro Stephano de Gyanthe, 
concanonico nostro et presentibus accedendo, introduxissent prefatus Michaelem 
de Mezewgyan et alterum Michaelem de Mothnok in dominium earundem, 
statuissentque easdem eisdem, simulcum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, premisse sue donationis titulo perpetuo possidendas, nullo penitus 
contradictore apparente, tam in facie dicte possessionis et portionum 
possessionariarum ac pertinentium ipsarum quam etiam expost coram nobis 
legittimis diebus et horis expectantibus. In cuius rei memoriam firmitatemque 
perpetuam presentes litteras nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri 
munimine roboratas duximus concedendas. 
 Datum per manus magistri Johannis lectoris, socii et concanonici nostri, 
quartodecimo die diei introductionis et statutionis prenotati, anno domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo septimo, presentibus ibidem honorabilibus dominis 
Ambrosio cantore, magistris Martino de Zombor et Michaele de Kowazy, 
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ceterisque canonicis, fratribus nostris in Dei ecclesia regi sempiterno iugiter 
famulantibus.  
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 339. 

 
 

341 
 

1468, ianuarie 26, Oradea 
MOL, Dl. 16608, original, hârtie, sub text pecete aplicată în ceară roşie. 
 
Regele Matia porunceşte slujbaşilor care strâng darea în comitatele Arad, Zarand şi Békés, să-i dea lui 
Ioan Gyskra 1000 de florini în contul serviciilor sale. 
 

 Comissio domini regis 
 

 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., fidelibus 
nostris dicatoribus et exactoribus tributi fisci nostri regalis in comitatibus 
Orodiensi, de Zarand et de Bekes constitutis, salutem et gratiam. Quia nos, fideli 
nostro magnifico Johanni Gyskra de Solymos, pro suis fidelibus servitiis de prefatis 
comitatibus, mille florenos auri per vos dari deputavimus. Ideo fidelitati vestre 
firmiter mandamus, quatenus visis presentibus, alio nostro mandato superinde non 
expectato, prefatos mille florenos auri annotato Johanni Gyskra vel homini suo 
presentium scilicet ostensori de dicto tributo fisci nostri regalis de prefatis 
comitatibus provenientium, nostram ad rationem, sine omni refusa et difficultate 
reddere et persolvere debeatis et teneamini. Secus non facturi presentes tandem 
apud vos reservetis expeditiones. 
 Datum Waradini, feria tertia proxima post festum Conversionis Beati Pauli, 
anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo, regni nostri anno 
decimo, coronationis vero quarto. 

 
 

342  
 

1468, mai 30, Szeged 
MOL, Dl. 93384, original, hârtie, pecete de închidere pe verso. 
 
Universitatea nobilor comitatului Csongrád, la solicitarea lui Ştefan din familia Posa de Zer, scrie 
comiţilor de Timiş ca iobagii acestuia să nu mai fie impuşi la taxe deoarece drumul care trece de la 
Ópusztaszer spre Csongrád este liber. 
 

Famulatus promptitudinem, debito cum honore magnifici domini nostri 
honorandi. Noveritis, quod in persona magnifici Stephani, filii Pose de Zeer nobis 
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protestatum est, quod homines vestri in tributo Themerkin1 habito, super 
iobagiones suos tributum exigerent, pro quo dicimus vestre magnificentia fide 
nostra mediante, quod tempore nostri et ad scitum nostrum nunquam iobagiones 
ipsius Stephani, filii Pose, in hoc comitatu existentes tributum solverunt nec 
compulsi fuerunt, ibi ad solvendum tributum sciant etiam vestram magnificentiam, 
quod aliqua falsa via fuit illius tributi de Themerkin, nunc autem homines vestri in 
communi libera via que semper libera fuit, que transit de Zeer versus Chongrad, 
homines vestri multos impedierunt. Ergo rogamus vestram magnificientiam ut 
dictos homines vestros prohibeatis ne illicite et indebite operentur et ne malas 
novitates faceant nec facere debeant, cetera lator dicet. 
 Datum Zegedini, feria secunda proxima ante festum Penthecostes, anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo. 
 

Universitas nobilium comitatus Chongradiensi 
 
Pe verso: Magnificis dominis Nicolao Desew de Grabaria ac Petro de Docz, 
comitibus Themesiensibus, dominis eorum honorandis. 
________ 
1. Tömörkény, Ungaria. 

 
 

343 
 

1468, septembrie 3, Cenad 
MOL, Dl. 16703, original, hârtie, trei peceţi aplicate pe verso.  
 
Oficialii comitatului Cenad dau de ştire că Ioan Waryas s-a plâns că, pe când se întorceau de la o 
nuntă din Orosháza, iobagii săi au fost atacaţi şi răniţi de către Mihail Komlosy şi iobagii săi. 
 
 Nos, Johannes Themeskezy et Michael Boza de Bessenyeo, vicecomites et 
iudices nobilium comitatus Chanadiensis, memorie commendamus per presentes, 
quod nos, ad legittime petitionis instantiam Johannis Waryas de Thelek, unum ex 
nobis, videlicet Demetrium de Thadd, iudicem nobilium, ad infrascriptam 
inquisitionem destinavimus, qui demum exinde ad nos reversi nobis retullit 
eomodo, quod ipse de infrascriptis talem scivisset veritatem, quod iobagiones dicti 
Johannis Waryas quadam festivitate dum nuptias celebrassent et transsivissent ad 
bibendum ad possessionem Orroshaza1 cum iobagionibus Jaxyth et dum reversi 
fuissent ad propria et venerunt per campum, tunc Michael Komlosy cum suis 
iobagionibus ad eosdem manibus armatis irruisset, ibique eosdem mirabiliter 
verberarunt et wlnerarunt potentia mediante, in preiudicium dicti Johannis, 
Michaelis et Andree de Chyczked, Dominici Thompa, Michaelis Zalmathwrchy, 
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Ladislai et Balthasar, Petri Emedy, filiorum eiusdem Michaelis Zalmathwrchy, 
Alberti Magni de Feldwar valdemagnum. 
 Datum Chanadini, sabbato proximo post festum Decolationis Beati Johannis 
Baptiste, anno Domini millesimo CCCCmo LXVIII.  
 
Pe verso: Inquisitoria Johannis Waryas. 
________ 
1. Orosháza, Ungaria. 

 
 

344 
 

1468, octombrie 22, Arad 
MOL, Dl. 17263, original, pergament, pecete atârnată de la care lipseşte şnurul. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ioan Gyskra, în contul datoriei avute, i-a zălogit lui Matia 
Paan, soţiei sale Barbara şi fiicei Caterina, târgul Borzlyuk şi pertinenţele sale constând în 31 de 
aşezări din comitatele Arad şi Timiş. 

 
Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 

et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium salvatore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod magnificus dominus 
Johannes Gyskra de Brandis coram nobis personaliter constitutus, sponte confessus 
extitit ministerio vive vocis eomodo, quod quia ipse egregio Mathie Paan, provisori 
curie sue, pro suis stipendiis et sallario plusquam mille florenos auri puri debitor 
existet, nunc vero non haberet unde sibi solvere, ob hoc ipse, scilicet dominus 
Johannes Gyskra, omnes et totales possessiones suas, opidum Borzlywk1 ac 
pertinentias suas, puta Pethymogyla2, Petherfalwa3, Zthanchofalwa4, Lorandfalwa5, 
Zthepanfalwa6, Rodyncz7, Herczefalwa8, Dwdfalwa9, Hernyakowczy10, 
Abranfalwa11, Alsozekhel12, Felsezekhel13, Erdeglyk14, Alsokabolas15, 
Felsekabolas16, Zkomyath17, Moisafalwa18, Prebyfalwa19, Hwzywpathak20, 
Balykafalva21, Thekeresfalwa22, Wathahaza23 ac Brathymafalwa24, Handrak25, 
Bodynowcz26, Felsewenecze27, Alsowenecze28, Kalynowcze29, Brathymafalwa30, 
Dragothafalwa31 et Zlawsynafalwa32 vocatas, in Orodiensi et Themesiensi 
comitatibus existentes et habitas, eidem Mathie Pan ac domine Barbare consorti et 
filie Katherina vocate, suis ipsorumque heredibus, cum omnibus earundem 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris videlicet arabilibus, cultis et incultis, 
silvis, pratis, fenetis, rubetis, spinetis, agris, pascuis, montibus, alpibus, 
vinearumque promontoriis, aquis, piscinis, piscaturarum ac aquarumque 
decursibus, molendinis, locis etiam molendinorum et generaliter quibusquis 
utilitatum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, ad easdem possessiones 
de iure pertinentibus, pro mille florenis auri puri veri et iusti ponderis infra tempus 
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redemptionis pignori obligasset, imo obligavit nostra in presentia talimodo, ut dum 
et quando temporum inpressu, idem dominus Johannes Gyskra aut aliis quibus 
redimere congrueret, extunc persolutis prefatis mille florenis puri auri, omni re 
estimabili exclusa, redimere valeat atque possit, persolutisque annotatis mille 
florenis puri auri memorati Mathias Paan ac prefati consors et filia vel ipsorum 
successores, levatis prius predictis florenis auri quantitatibus, in puro auro, easdem 
opidum et possessiones ac pertinentias eiusdem, cum premissis earundem 
utilitatibus absque omnis litis strepitu remittere debeant et teneantur difficultate 
absque ulla. Assumpsit etiam prefatus dominus Johannes Gyskra prescriptos 
Mathiam Paan ac dominam Barbaram consortem et Katherinam filiam ac ipsorum 
successores, infra tempus premissam in pacifico dominio prelibatarum opidi et 
possessionum ac earundem pertinentiarum contra quoslibet impetitores, causidicos 
et actores intra vel extra iudicium propriis suis sumptibus laboribus et expensis 
protegere, tueri atque conservare coram nobis, harum nostrarum vigore et 
testimonio litterarum mediante. 
 Datum sabbato proximo post festum Undecim Milia virginum et martirum, 
anno millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo, presentibus ibidem 
honorabilibus dominis Ambrosio cantore, Stephano de Gyanthe custode, magistro 
Martino de Zombor, altero Martino de Jenew, Michaele de Kowaczy, Ladislao de 
Pankotha et Gregorio de Apathfalwa, ceterisque canonicis fratribus nostris in Dei 
ecclesia regi sempiterno iugiter famulantibus.  
 
Pe verso, scris de altă mână: Joannes Giskra impignorat Borzlyuk cum pertinentiis 
Matthie Pan pro 1000 florenis auri. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Herneacova, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată în 
apropiere de Petrovaselo, jud. Timiş.   3. Petrovaselo, jud. Timiş.   4. Stanciova, jud. Timiş.   5-
6. Aşezări dispărute dificil de localizat.   7. Aşezare dispărută situată în apropiere de Herneacova, jud. 
Timiş.   8-9. Aşezări dispărute dificil de localizat.   10. Probabil Herneacova, jud. Timiş.   11-
13. Aşezări dispărute dificil de localizat.   14. Posibil Remetea Mică, jud. Timiş.   15-16. Aşezări 
dispărute situate în apropiere de Herneacova, jud. Timiş.   17-19. Aşezări dispărute dificil de localizat.   
20. Valea Lungă Română sau o localitate dispărută situată probabil în zona Herneacova, jud. Timiş    
21. Aşezare dispărută dificil de localizat.   22. Aşezare dispărută situată în apropiere de Herneacova, 
jud. Timiş.   23-26. Aşezări dispărute situate în apropiere de Stanciova, jud. Timiş.   27-28. Aşezări 
dispărute dificil de localizat.   29. Aşezare dispărută situată probabil în zona Recaş, jud. Timiş.   
30. Aşezare dispărută situată probabil în zona Stanciova, jud. Timiş.   31-32. Aşezări dispărute dificil 
de localizat. 
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345 
 

1468, noiembrie 18, Arad 
MOL, Dl. 16732, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Ioan literatul, în numele lui Matia şi Petru, fiii lui Mihail de 
Mâtnic, s-a împotrivit ocupării părţilor lor de posesiune stăpânite în Zădăreni, Lyky, Dezk, Zewlws şi 
Zenthmaria. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod Johannes 
literatus de Komyath in personis Mathie et Petri, filiorum condam Michaelis de 
Mothnok, nostram personaliter veniens in presentiam, serenissimum principem 
dominum Mathiam, regem Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., a donatione et 
collatione portionum ipsorum possessionariarum in possessionibus Zadorlaka1, 
Lyky2, Dezk3, Zewlws4 et Zenthmaria5 vocatarum, omnino in comitatu Orodiensi 
existentibus habitarum, item alterum Michaelem de Mezewgyan, alios etiam 
quoslibet ab impetratione, occupatione et conservatione usum, fructum et 
quarumlibet utilitatum eorundem perceptione sew percipifactione, sibique ipsi 
statui et appropriari factione se etiam in dominium prefatarum portionum 
intromissione, quomodolibet iam factis vel fiendis, prohibuit et contradixit publice 
et manifeste coram nobis, harum nostrarum vigore et testimonio litterarum 
mediante. 
 Datum octavo die festi Beati Martini episcopi et confessoris, anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo. 
________ 
1. Zădăreni, jud. Arad.   2-3. Aşezări dispărute situate în apropiere de Seceani, jud. Timiş.   
4-5. Aşezări dispărute situate în zona Vinga, jud. Arad. 
 
 

346 
 

1469, aprilie 4, Arad 
Bencés Főapátság Levéltára, Pannonhalma, Erdődy család, fasc. 69, nr. 3155, 
original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
MOL, Df. 262369. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Benedict de Cil, în numele său şi al doamnelor Rosa, Ana şi 
Anastasia, s-a împotrivit ocupării posesiunilor Cil, Cilul de Jos, Cilul de Sus, Chalos şi Sonkolyos. 
 

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod 
Benedictus de Chyl in sua, ac nobilium dominarum Rosa, condam Johannis de 
eadem Chyl, Anna prefati Benedicti consortis et Anastasia vocatorum, filie 
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prelibati Johannis personis, nostram veniendo in presentiam, serenissimum 
principem dominum Mathiam regem Hungarie, etc., a donatione et collatione 
possessionum Chyl1 predicta ac Alsochyll, Felsechyl1, Chalos2 et Sonkolyos3 
vocatarum, in comitatu de Zarand existentium, item egregios Andream de Bathor 
ac Stephanum, Ladislaum, Paulum et Nicolaum de eadem Bathor, necnon 
Gyurkonem de Aranyagh, alios etiam quoslibet ab impetratione ac occupatione, 
detentione fructum et quorumlibet utilitatum earundem perceptione seu 
percipifactione quorumlibet factis vel fiendis prohibuit et contradixit coram nobis, 
harum per vigorem. 
 Datis in festo Beati Ambrosii Episcopi, anno Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo nono. 
________ 
1. Cil, jud. Arad.   2-3. Aşezări dispărute dificil de localizat. Numele de Şuncuiuş este păstrat în 
prezent de o localitate din judeţul Bihor, situată în apropiere de Beiuş, însă în Evul mediu aşezarea 
respectivă nu a făcut parte din comitatul Zarand. 

 
 

347 
 

1469, aprilie 7, Cenad 
SJAN-SB, U II, nr. 294, original, hârtie, pe verso pecete de închidere în ceară roşie. 
MOL, Df. 244935. 
Ediţie: Ub, VI, p. 386-387. 
 
Ioan, episcopul bisericii din Cenad, cere oficialilor din Sibiu să protejeze posesiunile transilvănene ale 
bisericii din Igriş. 
 
 Prudentes et circumspecti domini, amici nobis dilecti. Quia nos, certas 
possessiones ecclesie nostre de Egres1 partibus in illis, ut bene scitis, habemus, ad 
quarum protectionem et continuam revisionem homines nostros ibi sepius mittere 
non possumus propter magnam loci distantiam. Ideo petimus amicitias vestras 
presentibus diligenter, quatenus et ipsas nostras possessiones in ea libertate et in 
illis iuribus conservare et protegere velitis, quibus vobis ipsis a divis et sanctis 
regibus estis privilegiati et dotati, pro quo et nos, dum tempus aderit oportunum, 
aut coram serenissimo domino nostro rege, aut alias ubicunque placuerit, pro vobis 
et pro vestris libertatibus, quantum poterimus libenter procurabimus et 
laborabimus, nec minus complacentie credatis amicitiis vestris faciemus, quantum 
boni vos ibi cum illis possessionibus nostris facietis. Secus igitur iterum rogamus 
amicitias vestras non facturi, amicitie et complacentie nostre ob respectum. 
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 Ex Chanadino, feria sexta proxima post festum Resurrectionis Domini, anno 
eiusdem, etc., LXmo nono. 
 
Johannes episcopus  
ecclesie Chanadiensis, etc. 
 
Pe verso: Prudentibus et circumspectis dominis magistro civium ceterisque civibus 
et hospitibus de Cybinio amicis nostris sincere grateque dilectis. 
Scris de altă mână: Johannis episcopi ecclesiae Csanadiensis literae quibus bona 
sua ecclesiae de Egres in totalem et protectionem Cibiniensium recomendat. 
________ 
1. Igriş, jud. Timiş. 
 

 
348 

 
1469, aprilie 20, Cenad 
MOL, Dl. 30214, original, hârtie, pe verso pecete aplicată în ceară albă, parţial 
căzută. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că Blasiu literatul de Chesinţ a zălogit capitlului bisericii din 
Arad părţile sale de posesiune din Sâmbăteni şi Feyereghaz pentru suma de 600 de florini aur. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus per 
presentes, quod honorabiles domini Johannes de Gywla et Ambrosius de Chanad, 
cantor et canonici ecclesie Orodiensis, nostram personaliter veniendo in 
presentiam, sponte confessi sunt eomodo, quomodo ipsi totales illas portiones 
possessionarias, quas egregius Blasius literatus de Kezy in possessionibus 
Zombathel1 in Orodiensi et Feyereghaz2 in de Zarand comitatibus existentibus 
habitas, ipsis vigoribus aliarum literarum nostrarum exinde confectarum, pro 
sexingentis florenis auri puri impignorasset honorabili capitulo prefate ecclesie 
Orodiensis, similiter pro dictis sexingentis florenis auri ipsis, ut dixerunt, plene 
persolutis et receptis pignori obligassent, cum omnibus ipsarum utilitatibus et 
pertinentiis, imo obligaverunt coram nobis eomodo, ut dum et quando redimere 
valuerint ab eadem, extunc rehabitis prius dictis sexingentis florenis auri eisdem 
prefatis dominis Johanni lectori et Ambrosio cantori remittere teneantur difficultate 
absque ulla, infra autem tempus redemptionis huiusmodi tenebuntur ipsum 
capitulum in pacifico dominio dictarum portionum possessionariarum contra 
quoslibet protegere et conservare propriis ipsorum laboribus et expensis, testimonio 
presentium mediante. 
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 Datum feria quinta proxima ante festum Beati Georgii martiris, anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo nono.  
 
Pe verso: Fassio Blasii literati super impignoratio Zombathel etc., in florenis VI C. 
Scris de altă mână: Litterae trasactionales honorabilium Joannes de Gyula lectoris 
et Ambrosii de Csanad cantori set canonicorum capituli ecclesiae Orodiensi 
quarum vigore portiones dicti capituli Orodiensis possessionaris in possessionibus 
Szombathely Orod et Fejeregyhaz et (!) comitatu de Zarand existentes habitas, in et 
pro florenis 600 auri puri egregio Blasio literato de Keszi pignori obligassent. 
Anno 1469. 
________ 
1. Sâmbăteni, jud. Arad.   2. Aşezare dispărută situată probabil în zona Agrişu Mare, jud. Arad. 
 
 

349  
 

1469, septembrie 25, Buda 
Transumpt în doc. nr. 350 (1470, martie 25). 
 
Regele Matia porunceşte capitlului de Arad să îi pună pe Ştefan, fiul lui Andrei Cherbych şi Petru, 
fiul Mihai de Surduc, în stăpânirea posesiunilor Thewffalu şi Karlyafalwa din comitatul Timiş. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Bohemie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Cum nos, attentis et consideratis fidelibus 
servitiis fidelium nostrorum Stephani, filii condam Andree Cherbych de 
Lewrynche ac Petri, filii condam Michaelis de Zwdok, per eos primum sacre dicti 
regni nostri Hungarie corone, tandemque nostre maiestati sub locorum et 
temporum varietate iuxta ipsorum possibilitatis exigentium exhibitis, possessiones 
Thewffalu1 et Karlyafalwa2 vocatas, in comitatu Themesiensi existentes habitas, in 
quarum pacifico dominio idem Stephanus et Petrus progenitores ipsorum ab 
antiquo perstitisse seque persistere asserunt etiam de presenti, simulcum cunctis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, memoratis Stephano et Petro ipsorumque 
heredibus et posteritatibus universis, vigore aliarum literarum nostrarum 
donationalium exinde confectarum, nove nostre donationis titulo imperpetuum 
contulerimus, volumusque eosdem in dominium earundem per nostrum et vestrum 
homines legitime facere introduci. Ideo fidelitati vestre mandamus, quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Georgius Gala 
de Hamarady vel alter Georgius de Serkech aut Sandrinus Swswa de Bozya, aliis 
absentibus homo noster, ad facies dictarum possessionum, vicinis et commetaneis 
earundem universis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat 
memoratas Stephanum et Petrum in dominium earundem, statuatque easdem 
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eisdem, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisse nove 
nostre donationis titulo perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, 
contradictores vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra annotatos Stephanum et 
Petrum nostram personalem in presentiam ad terminum competentem, rationis 
contradictionis eorum reddituros. Et post hec huiusmodi introductionis et 
statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque 
et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt nominibus terminoque 
assignato, eidem nostre personali presentie fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, feria secunda proxima post festum Beati Mathie apostoli et 
Evangeliste, anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo nono, regni 
nostri anno duodecimo, coronationis vero sexto. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în zona Surducul Mic-Jupani, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată la 
vest de Săceni, jud. Timiş. 
 

 
350 

 
1470, martie 25, Arad 
MOL, Dl. 31152, original, pergament, pecetea atârnată lipseşte.  
 
Capitlul bisericii din Arad, la porunca regeleui Matia, i-a pus pe Ştefan şi Petru în stăpânirea 
posesiunii Karlyafalwa din comitatul Timiş. 
 

Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium salvatore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas 
introductorias et statutorias serenissimi principis domini Mathie, Dei gratia regis 
Hungarie, Bohemie etc., domini nostri naturalis, sumpmacum reverentia, 
recepimus in hec verba: (urmează doc. nr. 349 din 25 septembrie 1469) 

Nos igitur, mandatis regie serenitatis in omnibus obedire cupientes, ut 
tenemur, unacum Georgio Gala de Hamarady, homine suo regio predicto, unum ex 
nobis, videlicet honorabilem dominum Ambrosium cantorem, socium et 
concanonicum nostrum, ad premissas introductionem et statutionem faciendam 
nostro pro testimonio transmissimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi 
nobis pariformiter retulerunt, quod ipsi die dominica proxima ante festum Beati 
Gregorii pape proxime preterita, ad faciem prescripte possessionis Karlyafalwa1 
vocate, in dicto comitatu Themesiensi existentis, vicinis et commetaneis eiusdem 
universis inibi legittime convocatis signanter egregio Petro Dees de Swpaan ac 
Sandrino Swsman de Bozyasfalwa et Georgio Swgar dicto de Serked et presentibus 
accedendo, introduxissent memoratos Stephanum et Petrum in dominium eiusdem, 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 412

statuissentque eandem eisdem, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, premisse sue regie donationis titulo perpetuo possidendam, nullo 
penitus contradictore apparente, tam in facie prelibate possessionis predicti, 
[quam]2 expost coram nobis legittimis diebus et horis exspectando. In cuius rei 
memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales 
pendentis et authentici sigilli nostri munimine roboratas duximus concedendas. 

Datum per manus magistri Johannis lectoris, socii et concanonici nostri, 
quintodecimo die diei introductionis et statutionis prenotatarum, anno Domini 
millesimo quadringentesimo septuagesimo, presentibus ibidem honorabilibus 
dominis Stephano de Gyanthe custode, magistris Martino de Zambor, altero 
Martino de Jenew et Michael Kovazy, ceterisque canonicis, fratribus nostris in Dei 
ecclesia regi sempiterno iugiter famulantibus. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Thwfalw 
                    Karyafalwa in Temesiensi 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la vest de Săceni, jud. Timiş.   2. Documentul deteriorat. Întregire după 
sens. 

 
 

351 
 

1470, aprilie 5, Buda 
MOL, Dl. 71528, transumpt în documentul palatinului Emeric Perény din 6 
noiembrie 1511. 
Ediţie: Csáky, I, p. 434-437. 
 
Regele Matia, pentru diversele sale servicii, donează voievodului Transilvaniei Ioan, fiul lui Pancraţiu 
de Dindeşti, posesiunile Armaşu, Buza şi Gârbou. 
  

Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc., 
memorie commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, 
quod nos, qui de regia nostra liberalitate benemeritorum obsequia dignis 
retributionis recompensare soliti summus consideratis fidelitate et fidelibus servitiis 
fidelis nostri dilecti magnifici Johannis, filii Pangratii de Dengeleg, waywode 
partium Transilvanarum, regni nostri et comitis Siculorum nostrorum, que non ad 
peregrinam laudem, sed ad visum et circumspectionem proprie nostre industrie 
nobis regnorumque ac corone per eum exhibita esse merito dicere possumus et 
confiteri. Is enim a principio se servitiis nostris implicuit et nos incessanter secutus 
est, nec discessit quoad placuit et licuit de latere nostro curam etiam habens 
persone nostre dum in domibus nostris versaretur omnia que ad salutem corporis et 
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persone nostre pertinuerunt, semper iuxta posse suum previdit, nec mentitus est, 
generositatem sui sanguinis quo nobis iure naturali attinet, in acquirendis virtutibus 
et quo non solum in conspectu nostro scilicet alias in laudem et decus regni nostri 
cresceret. Quiquidem vir magistratum pincernarum nostrorum quo primum 
honoratus per nos erat, fideliter tenuit et capitaneatum castri nostri Nandoralbensis 
et comitatum Themesiensem non minori cum laude in defensionem regni, fuditque 
interea semel vires et exercitum Alybeg, waywode turcorum in comitatu 
Themesiensi et tandem nobis terrigenis partium Transilvanarum rebellantibus 
virtutes pre se ferens viriliter contra eos nobiscum pugnavit, donec compescerentur 
et abinde nobiscum partes Moldavie subintravit, ubi post alia sua egregia facinora 
in conflictu, quem cum Stephano waywoda earundem partium speciali et notorio 
nostro et regni nostri inimico habuimus, viriliter et strennue pro salute persone 
nostre et totius exercitus nostri certavit quousque exercitus inimici nostri 
prostraretur, postremo exigentibus hiis et aliis meritis et virtutibus suis honore 
waywodatus earundem partium Transilvanarum per nos honoratus tum consilio, 
tum vero actibus militaribus rerum regni nostri necessitates inter alios primates 
eiusdem regni nostri sublevare contendit, prout etiam waywodatum ipsum et 
comitatum Siculorum ad utilitatum et defensionem ipsarum partium 
Transilvanarum et regni nostri nunc tenet et gubernat, in cunctis etiam aliis rebus 
nostris fidei sue commissis et signanter in conservatione Banatus Zewriniensis 
quem aliis recusantibus ultra suscepit, omnem fidelitatem simul et diligentiam nos 
satagit ostendere sicuti etiam in hiis preteritis hibernis temporibus partes inferiores 
ipsius regni nostri ab in cursibus turcorum tutatus est, pro quibus nos volentes hac 
vice eidem aliqualem meritorum suorum vicem rependere, cum in futurum amplius 
intendamus castrum Almas1 vocatum, simulcum opidis Almas1 in de Kolos ac 
Boza2 et Gorbo3 vocatis, cum eorum pertinentiis in Doboka et Zolnok Interiori 
comitatibus existentibus, necnon aliis quibusuis possessionibus, villis, 
portionibusque et iuribus possessionariis ac prediis et tributis ubilibet et in 
quibuscumque comitatibus predictarum partium Transilvanarum adiacentium, ad 
dictum castrum Almas pertinentium, quod et que alias condam magnifici Pauli, filii 
Emerici waywode de Pelsewcz prefuissent, sed per defectum seminis eiusdem 
condam Pauli ad sacram huius regni nostri Hungarie coronam consequenterque 
nostram maiestatem iuxta antiquam et probatam eiusdem regni nostri 
consuetudinem rite et legittime devolute esse perhibentur, item totum et omne ius 
nostrum regium, si quod in castro ac opidis, possessionibus, villis, portionibusque 
et iuribus possessionariis, necnon prediis et tributis in predictis in portione scilicet 
dicti condam Pauli, filii condam waywode de dicta Pelsewucz, ac etiam in portione 
egregii Georgii Bebek si quam ipse Georgius in castro predicto et suis pertinentiis 
haberet etiam alias qualitercumque haberemus, aut nostram ex quibusvis causis viis 
et rationibus concernerent maiestatem, simulcum cunctis earundem utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, agris pratis, 
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pascuis, fenetis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis, vinearum 
promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus necnon 
molendinis, molendinorumque locis et generaliter quarumlibet utilitatum et 
pertinentiarum suarum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis 
veris metis et antiquis, premissis sic, ut prefertur, stantibus et se habentibus, 
memorato Johanni, filio Pongratii de Dengeleg suisque heredibus et posteritatibus 
universis de manibus nostris regiis dedimus, donavimus et contulimus imo damus, 
donamus et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter tenendum, possidendum 
pariter et habendum, salvo iure alieno, harum nostrarum vigore et testimonio 
literarum mediante, quas in formam nostri privilegii redigifaciemus, dum nobis in 
specie fuerint reportate. 
 Datum Bude, feria quinta proxima ante dominicam Judica, anno Domino 
millesimo quadringentesimo septuagesimo, regnorum nostrorum anno Hungarie 
etc. tredecimo, coronationis sexto, Bohemie vero decimo. 
________ 
1. Almaşu, jud. Sălaj.   2. Buza, jud. Cluj.   3. Gârbou, jud. Sălaj. 
 
 

352 
 

1470, aprilie 6, Buda  
Transumpt în doc. nr. 358 (1470, iulie 25). 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Arad să îi pună pe Ladislau şi Petru Dóczy în 
stăpânirea posesiunilor Chama, Sânandrei şi Borzekel din comitatul Timiş. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Bohemie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. Cum nos, illi venditioni et perpetuationi 
quas egregius Ladislaus Erdeg dictus de Chama vigore literarum vestrarum egregiis 
Ladislao et Petro de Docz fecisse dinoscitur, nostrum regium consensum 
prebuerimus, totumque et omne ius nostrum regium, si quod in possessionibus 
Chama1, Zenthandras2 et Borzekel3 in comitatu Themesiensi existentibus 
qualitercunque haberemus, aut nostram ex quibuscunque causis, viis, modis et 
rationibus concernerent maiestatem, eisdem Petro et Ladislao de Docz vigore 
aliarum literarum nostrarum exinde confectarum in perpetuum contulerimus, 
velimusque eosdem in dominium earundem per nostrum et vestrum homines 
legittime facere introduci. Ideo fidelitati vestre firmiter mandamus, quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Stephanus 
Kakas vel Barla de Nemethy aut Elias de Chyra, sin Petrus Zekel de Zeldes, aliis 
absentibus homo noster, ad facies predictarum possessionum Chama, Zenthandras 
et Borzekel vocatorum, vicinis et commetaneis earundem universis inibi legittime 
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convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatos Ladislaum et Petrum de 
Docz in dominium earundem, statuatque easdem eisdem et nomine dicti iuris nostri 
regii, simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisso 
iure ipsis incumbente perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, 
contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos Ladislaum et 
Petrum de Docz nostram personalem in presentiam ad terminum competentem, 
rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthec huiusmodi introductionis et 
statutionis seriem, simulcum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, 
vicinorumque et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt nominibus 
terminoque assignato, eidem nostre personali presentie fideliter rescribatis. 
 Datum Bude, feria sexta proxima ante dominicam Judica, anno Domini 
millesimo quadringentesimo septuagesimo, regni nostri anno tredecimo, 
coronationis vero sexto. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată la vest de Sânandrei, jud. Timiş.  2. Sânandrei, jud. Timiş.  3. Aşezare 
dispărută ce ar trebui căutată în zona Sânandrei, jud. Timiş. 

 
 

353 
 

1470, mai 12, Kremeris 
MOL, Dl. 17002, original, pergament, sub text pecete aplicată în ceară roşie. 
 
Regele Matia, pentru servicii credincioase, donează lui Petru, Ladislau şi Emeric Dóczy 9 posesiuni 
din comitatul Timiş, foste a lui Blasiu de Zathy, mort fără urmaşi. 
 
 Nos, Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Bohemie etc., memorie 
commendamus, tenore presentium significantes, quibus expedit universis, quod 
nos, consideratis fidelibus servitiis fidelium nostrorum nobilium Ladislai, Petri et 
Emerici de Docz ac Petri Olah et Johannis de Dees per eos nobis et sacre dicti regni 
nostri Hungarie corone cum sumpna fidelitatis constantia exhibitis, totales 
possessiones Thofew1 appellatam ac portiones possessionarias in possessionibus 
Kewche2, Wyfalu3, Petherd4, Nagwth5, Chathad6, Erdes7, Nadasd8 et Hethen9 
vocatis, omnino in comitatu Themesiensi existentibus et habitas, que condam Blasii 
de Zathy prefuissent, sed per defectum seminis eiusdem Blasii ad sacram dicti 
regni nostri Hungarie coronam nostramque collationem rite et legittime devolute 
esse perhibentur, simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, fenetis, silvis, 
nemoribus, montibus, vallibus, vineis et vinearum promontoriis, aquis, fluviis, 
piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, molendinis, molendinorum locis et 
generaliter quarumlibet utilitatum et pertinentiarum earundem integritatibus quovis 
nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis, premissis sic, ut 
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prefertur, stantibus et se habentibus, memoratis Ladislao, Petro et Emerico de Docz 
quo ad unum, nec non Petro Olah et Johanni de Dees, quo ad aliam, directas et 
equales medietates earundem, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis 
dedimus, donavimus et contulimus, iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, 
possidendas pariter et habendas, salvo iure alieno, harum nostrarum vigore et 
testimonio litterarum mediante. 
 Datum in Kremeris, sabbato proximo ante festum Beate Sophie vidue, anno 
Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo, regni nostri anno tredecimo, 
coronationis vero septimo. 
 

Ad literatorium mandatum domini regis 
 
Pe verso, scris de altă mână: Donatio possessionis Thofew et aliarum interius 
specificatarum. 
________ 
1. Aşezare dispărută situată în apropiere de Checea, jud. Timiş.  2. Checea, jud. Timiş.   3. Aşezare 
dispărută situată în apropiere de Checea, jud. Timiş.   4. Radojevo, Serbia.   5. Aşezare dispărută 
situată în apropiere de Radojevo, Serbia.   6. Lenauheim, jud. Timiş.   7. Aşezare dispărută situată la 
sud de Cărpiniş, jud. Timiş.   8. Aşezare dispărută situată în zona Comloşu Mare-Comloşu Mic, jud. 
Timiş.   9. Hetin, Serbia. 

 
 

354 
 

1470, mai 12, Kremeris 
MOL, Dl. 17003, original, hârtie, pecete de închidere în ceară roşie aplicată pe 
verso. 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Cenad să îi pună pe Petru, Ladislau şi Emeric Dóczy 
în stăpânirea a 9 posesiuni din comitatul Timiş. 
 
 Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Bohemie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Cum nos, consideratis fidelibus servitiis 
fidelium nostrorum nobilium Petri, Ladislai et Emerici de Docz ac Petri Olah et 
Johannis de Dees per eos nobis et sacre dicti regni nostri Hungarie corone cum 
sumpma fidelitatis constantia exhibitis, totales possessiones Thofew1 appelatam ac 
portiones possessionarias in possessionibus Kewthe, Wyfalw, Petherd, Naghwth, 
Chatad, Erdes, Nadasd et Hethen vocatis, omnino in comitatu Themesiensi 
existentibus et habitas, que alias condam Blasii de Zathy prefuissent, sed per 
defectum seminis eiusdem Blasii ad sacram dicti regni nostri Hungarie coronam, 
nostramque collationem rite et legittime devolute esse perhibentur, simulcum 
cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premissis sic, ut perfertur, 
stantibus et se habentibus, memoratis Ladislao, Petro et Emerico de Docz quo ad 
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unam, necnon Petro Olah et Johanne de Dees, quo ad aliam, directas et equales 
medietates earundem, ipsorum heredibus et posteritatibus universis, vigore aliarum 
litterarum nostrarum donationalium exinde confectarum in perpetuum 
contulerimus, velimusque eosdem in dominium earundem per nostrum et vestrum 
homines legittime facere introduci. Ideo fidelitati vestre firmiter mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente 
Emericus Vamos vel Georgius Babal aut Martinus Kasa sin Michael Basa sew 
Philipus Vamos, aliis absentibus homo noster, ad facies predictarum possessionis 
Thofew ac portionum possessionariarum in possessionibus Kewthe, Wyfalu, 
Peterd, Naghwth, Chatad, Erdes, Nadasd et Hethen habitarum, vicinis et 
coometaneis earundem universis inibi legittime convocatis et presentis accedendo, 
introducat prefatos Ladislaum, Petrum et Emericum de Docz ac Petrum Olah et 
Johannem de Dees in dominium earundem, statuatque easdem eisdem, simulcum 
cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisse nostre donationis 
titulo perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui 
fuerint, evocet ipsos contra annotatos Ladislaum, Petrum et Emericum de Docz ac 
alterum Petrum Olah et Johannem de Dees nostram personalem in presentiam ad 
terminum competentem, rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthec 
huiusmodi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, 
si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt 
nominibus terminoque assignato, eidem nostre personali presentie fideliter 
rescribatis. 
 Datum in Kremeris, sabbato proximo ante festum Beate Sophie vidue, anno 
Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo, regni nostri anno tredecimo, 
coronationis vero septimo. 
 
Pe verso: Fidelibus nostris capitulo ecclesie Chanadiensis pro Ladislao, Petro de 
Docz et altero Petro Olah, aulico nostro, et aliis infrascriptis, introductoria et 
statutoria. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 353. 
 
 

355 
 

1470, iunie 30, Buza 
MOL, Dl. 17035, original, pergament, sub text pecete aplicată în ceară verde. 
 
Ioan Pongraz de Dindeşti, voievod al Transilvaniei, comite de Timiş şi al Secuilor, dăruieşte 
posesiunea Arghişu lui Ştefan, voievodul din Dâncu, şi porunceşte castelanilor din Almaşu să nu îl 
deranjeze în vreun fel. 
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 Nos, Johannes Pongracz de Dengeleg, wayvoda Transsylvanus, 
Siculorumque et Themesiensis comes, memorie commendamus, quod nos, 
consideratis servitiis nobilis Stephani wayvode de Dank, familiaris nostri, que ipse 
primum predecessoribus nostris circa castrum Almas tandemque nobis sub locorum 
et temporum varietate non parcendo rebus et persone constanter exhibuit, quandam 
possessionem nostram Argyas1 vocatam, cum omnibus suis solitis, proventibus et 
utilitatibus, eidem Stephano wayvode vita sibi comite circa wayvodatum suum 
duximus conferendum, imo damus et conferimus presentium per vigorem, quo 
circa vobis castellanis et vicecastellanis castri nostri Almas2 presentibus et futuris 
ac populis et iobagionibus nostris in dicta possessione nostra Argyas constitutis et 
commorantibus firmiter precipiendo mandamus, quatenus vos castellani ipsum 
Stephanum wayvodem (!) in dicta possessione nostra, ut dicitur vita sibi comite 
proventibusque et utilitatibus universis impedire et molestare. Vos autem populi et 
iobagiones nostri in dicta possessione nostra Argyas commorantes, eidem Stephano 
wayvode in omnibus licitis et consuetis obedire et optemperare, universosque 
proventus et utilitates eidem Stephano wayvode ratione wayvodatus sui e medio 
ipsorum provenire debentes, semper debito tempore dare et administrare debeatis et 
teneamini. Secus non facturi presentibus perlectis exhibenti restitutis. 
 Datum in oppido nostro Bwza, sabbato proximo ante festum Visitationis 
Beate Marie Virginis, anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo. 
 
Pe verso, scris de altă mână: Donatio vaywoda super possessionem Argyas. 
________ 
1. Arghişu, jud. Cluj.   2. Almaşu, jud. Sălaj. 

 
 

356 
 

1470, iulie 8, Arad 
MOL, Dl. 17037, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că George de Cerna, în numele său şi al rudelor, Toma de 
Seryen, Simon Korlath, Ladislau şi Nicolae Erdely de Gywla precum şi rudele lor, se împotrivesc la 
punerea lui Ioan şi Andrei Danfy în stăpânirea posesiunilor Recaş, Ikus şi Margina. 
  

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, memorie commendamus, quod Georgius 
de Chorna in sua, ac Michaelis et Nicolai, fratrum carnalium, Thome de Seryen, 
Simonis Korlath de Pythwaros, Ladislai et Nicolai Erdely de Gywla, item nobilium 
domine Anne, consortis Johannis ac Francisci, filiorum et puellarum Elyzabeth et 
Veronica vocatarum, filiarum ipsius Thome de Seryen, necnon Michaelis ac 
Nicolai, filiorum et nobilis puelle Sophia vocate, filie predicti Simonis Korlath de 
Pythwaros personis, nostram personaliter veniendo in presentiam, serenissimum 
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principem dominum Mathiam, regem Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc., 
dominum nostrum naturalem, a donatione et collatione universarum portionum 
possessionariorum ipsorum in possessionibus Rekas1, Ikws2 et Mwrsyna3 vocatis 
habitarum, in comitatu Themesiensi existentibus ac adiacentibus et earundem 
pertinentiarum, necnon molendinorum et vinearum promontoriorum, ad ipsas 
portiones possessionarias pertinentium et de iure spectantium, item Johannem et 
Andream Danfy dictus de Doboz et alios quoslibet ab impetratione, occupatione, 
detentione et conservatione usum, fructum et quarumlibet utilitatum earundem 
perceptione sew percipifactione, sibique ipsi statui et apropriarifactione, seque in 
dominium quovismodo earundem portionum et suarum pertinentiarum 
intromissione, quomodolibet iam factis vel fiendis, prohibuit contradicendo et 
contradixit inhibendo publice et manifeste coram nobis, harum nostrarum vigore et 
testimonio literarum mediante. 
 Datum die dominica proxima inter octavas festi Visitationis Beate Marie 
Virginis, anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş.   2. Aşezare dispărută situată în zona Margina-Gladna Română, jud. Timiş.   
3. Margina, jud. Timiş. 

 
 

357 
 

1470, iulie 23, Cenad 
MOL, Dl. 59579, original, hârtie, pecete aplicată pe verso. 
 
Capitlul bisericii din Cenad adevereşte că George de Cerna, în numele său şi al rudelor, Toma de 
Seryen, Simon Korlath, Nicolae Erdely de Recaş precum şi rudele lor, se împotrivesc la punerea lui 
Andrei Danfy în stăpânirea posesiunii Recaş şi a districtului său. 
 
 Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendamus per 
presentes, quod Georgius de Charna nostram personalem veniendo in presentiam in 
sua, ac Thome de Seryen et nobilis domine Anne, consortis, Johannis et Francisci, 
filiorum ac puellarum Elizabeth, Veronice et Anne, filiarum eiusdem Thome, item 
Nicolai et Michaelis de Charna, Nicolai Erdeli de Rekas, Michaelis Korlath de 
Pythwarus et nobilis domine Dorothee, relicte condam Michaelis de dicta Charna 
personis, serenissimum principem dominum Mathiam, Dei gratia regem Hungarie, 
Bohemie etc., a donatione egregium vero Andream Danfy de Doboz ab 
impetratione, occupatione, detentione sibique statuifactione et perpetuatione 
portionum ipsorum possessionariarum in opido Rekas1 et eius districtus in comitatu 
Themesiensi existentium habitarum, ipsos omnis iuris titulo concernentium, 
fructumque et utilitatum perceptione sew percipifactione ac se in dominium 
earundem intromissione in preiudicium eorundem quoquomodo factis vel fiendis 
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prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo publice et manifeste coram nobis, 
testimonio presentium mediante. 
 Datum feria secunda proxima post festum Beate Marie Magdalene, anno 
Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş. 
 

 
358 

 
1470, iulie 25, Arad 
HHStA, arhiva din Hlohovec/Galgóc a familiei Erdődy, ladula 98, fasc. 27, nr. 1, 
original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase roşu cu albastru. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca regelui Matia, i-a pus pe Ladislau şi Petru Dóczy în stăpânirea 
posesiunilor Chama, Sânandrei şi Borzekel din comitatul Timiş. 
 

Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium salvatore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos, literas 
introductorias et statutorias serenissimi principis domini Mathie, Dei gratia regis 
Hungarie, Bohemie etc., domini nostri naturalis, summa cum reverentia, recepimus 
in hec verba: (urmează doc. nr. 352 din 6 aprilie 1470) 

Nos igitur, mandatis regie serenitatis in omnibus obedire cupientes, ut 
tenemur, unacum Stephano Kakas de Kenez, homine suo regio prescripto, unum ex 
nobis, videlicet honorabilem magistrum Martinum de Jenew, socium et 
concanonicum nostrum, ad premissas introductionem et statutionem faciendam 
nostro pro testimonio transmissemus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi 
nobis pariformiter retulerunt, quod ipsi feria quarta ante festum Beate Margarethe 
virginis et martiris nunc proxime elapsa ac aliis diebus ad id aptis et sufficientibus, 
ad facies predictarum possessionum Chama1, Zenthandras et Borzekel vocatarum, 
vicinis et commetanei earundem universis inibi legittime convocatis, signanter 
Francisco Waydafy de Gyarmath, Stephano Kakas de Kenez, Petro Zekel et 
Gerardo Saari et presentibus accedendo, introduxissent prefatos Ladislaum et 
Petrum de Docz in dominium earundem, statuissentque easdem eisdem et nomine 
iuris regii, simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
premisso iure ipsis incumbente perpetue possidendas, nullo penitus contradictore 
inibi apparente, continuis diebus et horis legittimis in faciebus predictarum 
possessionum moram contrahendo. 

Datum per manus magistri Stephani lectoris, socii et concanonici nostri, 
quintodecimo die diei introductionis et statutionis prenotatarum, anno Domini 
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supradicto, presentibus honorabilibus dominis Antonio cantore, Stephano de 
Gyantho custode, magistris Martino de Zombor, Michaele de Kowazy, Ladislao de 
Pankotha et Gregorio de Apathfalwa, ceterisque canonicis et fratribus nostris in Dei 
ecclesia regi sempiterno iugiter famulantibus.  
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 352. 
 

 
359 

 
1470, octombrie 18, Arad 
MOL, Dl. 17076, original, pergament, pecete atârnată cu şnur de mătase albastru 
cu roşu. 
 
Capitlul bisericii din Arad adevereşte că Mihail de Mezőgyán i-a dat jumătate din părţile sale de pose-
siune din Zădăreni, Lyky, Dezk, Zewles, Zenthmaria şi Cerneteaz lui Emeric Dóczy şi urmaşilor săi. 
 
 Capitulum ecclesie Orodiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium salvatore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus [pervenire,]1 (…)2 [Mezew]gyan1 onera 
et quevis gravamina filiorum, filiarum, fratrum, consanguineorum et proximorum 
suorum ab una, ac Emericus [de Docz]1 (…)2 fratrum, consanguineorum et 
proximorum suorum partibus ab alia, si in infrascriptis persistere nollent, super se 
assumpmendo coram [nobis]1 (…)2 Michaelem de Mezewgyan confessum et 
relatum extitit in hunc modum, quod ipse ob zelum amorem et dilectionem ac 
indisolubile fraternitatis (…)2 et respectum quam cum prefato Emerico de dicta 
Docz gessisset, geretque etiam ad presens, horum omnium premissorum intuitu, 
directas et equales medietates puta medietatem possessionis Zadorlaka3 et 
portionum possessionariarum in possessionibus Lyky4, Dezk5, Zewles6 ac 
Zenthmaria7 in Orodiensi et Chernezhaza8 in Themesiensi comitatibus existentibus 
habitarum, cum omnibus earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris 
videlicet arabilibus, cultis et incultis, silvis, rubetis, spinetis, pratis, fenetis, campis, 
pascuis, aquis, fluviis, rivulis, piscinis, piscaturis, vinearumque promontoriis et 
generaliter quarumlibet utilitatum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, 
ad easdem portiones possessionarias de iure pertinentibus et spectare debentibus, 
prelibato Emerico de Docz eiusdemque heredibus et posteritatibus universis 
dedisset, donasset, appropriasset, perpetuassetque et contulisset, imo dedit, donavit, 
appropriavit, perpetuavit et contulit in filios filiorum, heredum per heredes, iure 
perpetuo et irrevocabiliter possidere, tenere, pariter et habere tali conditione 
interserta, quod si temporum in successi quipiam hominum eosdem Michaelem de 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 422

Mezewgyan ac Emericum de Docz ipsorumque heredes pretextu possessionis 
Zadorlaka et portionum possessionariarum prescriptarum iuris ordine vel extra 
iudicium quoquomodo invocarent9, perturbarent, dampnificarent et molestarent, 
extunc ipsi unanimi voluntate ac propriis ipsorum laboribus, sumptibus et expensis 
contra quoslibet protegere, defendere et tueri sint astricti hoc etiam adiecto. Quod 
si qua partium nutu divino ab hac luce absque heredum solatio decedere contigerit, 
mox portiones talis partis in partem superviventem devolvantur et devolvi debeant. 
Insuper obligando se predictus Emericus de Docz, ut si temporum in eventu nobilis 
domina Angalita, relicta ac filii vel heredes condam Michaelis de Mothnok, ipsum 
Michaelem de Mezewgyan ratione dictarum possessionis et portionum 
possessionariarum ordine iudiciario astringerint vel aggravaverint, extunc ultranea 
voluntate portiones de dicti possessione et portionibus possessionariis predictis 
eisdem reddere et extradare debeant. Residuitates si quidem prelibate possessionis 
et portionum possessionariarum, ut prefertur, in duas equales partes dividere 
teneantur, sub vinculo infra declarato, quod si qua partium [pretactarum]1 ipsam 
compositionem premisso modo factam et dispositam infringerit ac se se in pacifico 
dominio predictarum possessionis et portionum possessionariarum conservare 
[vel]1 protegere nollet aut non curaret quovismodo, extunc talis pars contra partem 
premissa observantem et pacifice manentem in succubitu duelli facti poten[tialis 
convin]catur1 et convinci debeat eo facto. Ad quod se partes utreque personali 
eorum astantia spontaneaque obligarunt voluntate nostri in presentia. In cuius rei 
memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales 
pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas duximus concedendas . 
 Datum per manus m[agistri Johann]is1 de Gywla lectoris, socii et 
concanonici nostri, in festo Beati Luce Evangeliste, anno Domini millesimo 
quadringentesimo septuagesimo presentibus (…)2 honorabilibus dominis Ambrosio 
cantore, Stephano de Gyanthe custode, magistris Martino de Zambor, altero 
Martino de Jenew, Ladislao de Pankotha et Michael de Kowazy, ceterisque 
canonicis fratribus nostris in Dei ecclesia sempiterno iugiter famulantibus. 
 
Pe verso: Confederatio cum Michaele de Mezewgyan facta. 
________ 
1. Documentul pătat şi ilizibil. Întregirile lui Pesty.   2. Documentul pătat şi ilizibil.   3. Zădăreni, jud. 
Arad.   4-5. Aşezări dispărute situate în apropiere de Seceani, jud. Timiş.   6-7. Aşezări dispărute 
situate în zona Vinga, jud. Arad.   8. Cerneteaz, jud. Timiş.   9. Lectură nesigură. 
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360 
 

1470, noiembrie 26, Buda 
Transumpt în doc. nr. 361 (1470, noiembrie 29). 
 
Regele Matia cere protonotariilor curţii regale să soluţioneze problema actelor din disputa asupra 
Recaşului, între Andrei Danfy şi adversarii săi. 
 

Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Bohemie etc., fidelibus nostris egregiis, 
prothonotariis curie nostre, salutem et gratiam. Exponit nobis egregius Andreas, 
filius Daan, quomodo Thomas de Seryen et domina relicta condam Michaelis 
Charnay atque certi alii sui adversarii paria quarundam literarum sub sigillo nostro 
emanatarum quarum mediante, nos, possessionem Rekas1 et eius pertinentias per 
comites Themesienses occupare atque ad manus eiusdem Andree assignari 
mandassemus, in sede nostra iudiciaria produxissent coram nobis, que quidem 
littere atque occupatio in quadam causa inter prefatum Andream, necnon 
Johannem, fratrem suum, ab una, ac prefatos suos adversarios partibus ab alia, in 
facto prescripte possessionis Rekas et eius pertinentiarum mota nunc eisdem in 
eorum iuribus impedimento essent. Undecum non fuerit intentionis nostre, ut 
predicta possessio Rekas et eius pertinentie ipsi Andree assignentur, sed ut pro 
nobis occupantur litereque huiusmodi ex incuria hominis nostri qui in hac parte 
intentionem nostram ad cancellarium nostrum referre non scivit, date seu emanate 
sunt. Ideo fidelitati vestre strictissime mandamus, quatenus non obstantibus litteris 
premissis et earum partibus coram vobis productis causam pretactam dicti Andree 
adiudicare et in ea id quod iuris ordo dictaverit decernere debeatis, presentes pro 
vestra expeditione reservando. 
 Datum Bude, secundo die festi Beate Katherine Virginis et martiris, anno 
Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo, regni nostri anno tredecimo, 
coronationis vero septimo. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş. 
 

 
361 

 
1470, noiembrie 29, Buda 
MOL, Dl. 45508, transumpt în actul regelui Matia din 19 septembrie 1472; Dl. 
9117, transumpt în actul regelui Matia din 10 noiembrie 1489. 
Ediţie: Magina, La famille Danfy de Duboz, p. 37-43. 
 
Regele Matia porunceşte capitlului bisericii din Cenad să îl pună pe Andrei Danfy în stăpânirea 
domeniului Recaş, pe baza înrudirii de sânge a strămoşului său Dan cu Neagu de Recaş. A patra parte 
din posesiune urma să revină nepoţilor Anei, fiica aceluiaşi Neagu.  
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Mathias, Dei gratia rex Hungarie, Bohemie etc., fidelibus nostris capitulo 
ecclesie Chanadiensis, salutem et gratiam. Noveritis, quod Georgius literatus de 
Buda, pro egregius Andrea, filio Daan de Doboz, cum procuratoriis literis nostris 
iuxta continentiam literarum nostrarum prorogatoriarum, in octavis festi Beati 
Michaeli Archangeli in figura iudicii nostre personalis presentie comparendo 
contra nobilem dominam Dorotheam vocatam, relictam condam Michaelis de 
Charna ac Nicolaum, Georgium et Michaelem, filios condam Blasii de eadem 
Charna, necnon Thomam de Seryen et Simonem Korlath de Pythwaros exposuit 
eomodo, quod licet idem condam Daan et Nago invicem fratres fuerunt uterini, 
universeque possessiones et quevis iura possessionaria eorundem in alterum 
condescense extiterunt, ipseque Andreas prefati condam Daan ac condam 
Stanislaus, filium condam Nicolai, antefati condam Nago successores fuerint, 
oppidaque Rekas1 et Doboz2 vocata, in comitatu Themesiensi existentes, simulcum 
universis villis, portionibusque possessionariis ac prediis et cunctis aliis utilitatibus 
eosdem condam Daan et Nago equo et pari iure contingerint, decessoque sine 
herede prefato condam Stanislao universe eiusdem possessiones et quelibet iura 
possessionaria in ipsum scilicet Andream devolute et condescensa extiterunt, tamen 
uti ipse percepisset prefati condam Michael de Charna ac Blasius de eadem, 
necnon Nicolaus de Byzere, nescitur quibus respectibus prescriptum opidum Rekas 
vocatum, ut prefertur, in dicto comitatis Themesiensis habitum, cum cunctis villis 
et prediis, necnon certis eiusdem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, per 
defectum seminis eiusdem condam Stanislai nomine iuris regii a predecessoribus 
nostris puta condam dominis Wladislao et Ladislao regibus similiter Hungarie sibi 
ipsis impetrassent et si ipsos in dominium eiusdem taliter qualiter statuifecissent, 
quod quidem opidum Rekas, simulcum universis eiusdem pertinentiis et 
utilitatibus, prefati domine Dorothea, relicta condam Michaelis de Charna, Simon 
Korlath de Pytwaros, Thomas de Seryen, necnon Georgius, Nicolaus et Michael, 
filii prefati condam Blasii de Charna tenerent et conservarent etiam de presenti, 
potentia mediante, in preiudicium iurium dicti actoris et dampnum valdemagnum. 
In quibus prefato actori plusquam mille florenos auri dampna intulissent et ibidem 
in huius comprobationem quasdam duas literas, unam vestram et aliam 
vicecomitum et iudicum nobilium dicti comitatus Themesiensis inquisitoriam et 
attestatoriam, ambas patenter per modum proclamate congregationis generalis 
emanatas et eidem personali presentie ad nostra regia literatoria mandata relatorie 
rescriptas nostro iudiciario examini iuravit exhibere, in quantum continentiis id 
quod prefati condam Daan et Nago fratres invicem fuissent uterini, universeque 
possessiones in alterutrum condescendi debuissent et quod prefati Andreas, filius 
condam Daan et dictus Stanislaus, filius olim Nicolai, filii condam Nago, heredes 
eorundem Nago et Daan essent, opidumque prescriptum Rekas, simulcum universis 
villis, portionibusque possessionariis ac prediis et aliis pertinentiis suis eosdem 
condam Daan et Nago equo iure contigissent et super his literas et literalia 
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instrumenta vidissent, ex fassionibus vicinorum et commetaneorum dicti opidi 
Rekas ac nobilium comprovincialium predicti comitatus Themesiensis in eisdem 
literis conscriptam clare adinveniebatur, quibus exhibitis prefatus procurator dicti 
actoris in persona eiusdem eidem ex parte prefatorum in causam attractorum per 
nos in premissis iudicium et iustititiam supplicavit impertiri, quo audito, 
Bartholomeus Parys de Zenthandras pro prefate domina Dorothea, relicta condam 
Michaelis de Charna, cum procuratoriis literis magnifici comitis Johannis de 
Rozgon, iudicis curie nostre, ac prefatus Thomas de Seryen pro se personaliter et 
pro antefatis Nicolao, Georgio et Michaele, filiis dicti condam Blasii de Charna, 
necnon eodem Simone Korlath, cum procuratoriis literis capituli ecclesie 
Orodiensis in eandem nostram personalem exurgendo presentiam, responderunt et 
adverso, quod quamvis magna quantitas dicti opidi Rekas, simulcum cunctis suis 
utilitatibus et pertinentiis eiusdem quibuslibet, eandem dominam Dorotheam et 
predictos Nicolaum, Georgium et Michaelem, filios condam Blasii de Charna, 
certo iure concernat, directa autem quarta pars eiusdem opidi, modosimili cum 
cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, olim domine Anne, filie dicti 
condam Nago, avie utputa condam nobilium dominarum Elene, dicti Simonis 
Korlath et Katherine, predicti Thome de Seryen consortum, pro quarta filiali 
eiusdem domine Anne data fuisset, et eo iure Johanni, filio ac puellis Elizabeth, 
Katherina, Anna et Cristina vocatis, filiabus dicte condam domine Katherine ex 
prefato Thoma de Seryen ac Michaele et Nicolao, filiis et puelle Sophie, filie 
predicte domine Elene ex prelibato Simone Korlath progenitis, et per eosdem 
eisdem Thome de Seryen et Simoni Korlath pertineant, tamen idem opidum Rekas, 
simulcum villis et aliis pertinentiis ad idem spectantibus, a manibus eorundem in 
causam attractorum per ipsum Andream, filium Daan actorem, post introationem 
presentis cause fuisset occupatum et idem in manibus eiusdem esset etiam de 
presenti. In cuius contrarium prefatus procurator dicte Andree actoris in persona 
eiusdem replicabat eomodo, quod predictum opidum Rekas et eiusdem pertinentie 
non per ipsum Andream actorem, sed per nostram maiestatem essent occupate et 
sub nomine nostre maiestatis idem et eedem occupative haberentur etiam de 
presenti. Et ibidem in horum verborum suorum verificationem quasdam literas 
nostras preceptorias patenter sub secreto sigillo nostro ad propriam commissionem 
nostram emanatas eidem nostre personali presentie presentavit, habentes hunc 
tenorem: (urmează doc. nr. 360 din 26 noiembrie 1470) 
 Quibus presentatis prefatis procuratores dictorum in causam attractorum 
iuxta pretacta eorum allegata tam super perpetuitate dicti opidi Rekas et suarum 
pertinentiarum predictarum, quam etiam super prescripta quarta filiali dicte eandem 
domine Anne, filie olim Nago, certas literas et literalia instrumenta habere et 
easdem non ad presens sed in termino ulteriori per nos eisdem dando coram nobis 
exhibere velle recitabant et licet ad exhibitionem huiusmodi literarum et literalium 
instrumentorum eisdem in causam attractorum de consuetudine regni nostri ulterior 
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terminus dari debere apparebat. Tamen quia tum ex eo, quod idem Andreas actor 
de nostra commissione ad nostram et dicti regni nostri ardua negotia expedienda, 
ad partes Slesie sub principatu nostro existentes iturus est, ibique non tantum infra 
tempus unius anni sed pluribus annis occupari debetis, iniustumque esset et iustitie 
omnino disconveniens videretur, quod idem Andreas suspensa causa sua pretacta et 
in diversos terminos protelata, prescriptis iustis iuribus suis privaretur, tum etiam 
certis aliis ex causis animum nostrum ad id moventibus eadem maiestas nostra 
prefatis in causam attractis ad exhibitionem predictarum literarum et literalium 
instrumentorum ulteriorem terminum preter octavas presentes dari debere non 
admittebat, et propterea pretactas literas et literalia instrumenta dictorum in causam 
attractorum per ipsos habere allegatas exhiberi commissimus per eosdem, 
quequidem domina Dorothea ac iidem Nicolaus, Georgius et Michael, filii condam 
Blasii de Charna in causam attracti, nec per se, nec per prefatos procuratores 
ipsorum prescriptas ipsorum literas quas facto in premisso pro eorum parte, ut 
dicebant habitas, ad nostram iuridicum requisitionem curavit exhibere prefatus 
autem Thomas de Seryen in personis, prefatorum Johannis, filii et puellarum 
Elizabet, Katherina, Anna et Cristina vocatarum, filiarum dicte condam domine 
Katherine et Michaelis et Nicolai, filiorum et puelle Sophie, filie prefate condam 
domine Elene, in declarationem dicte quarte filialis olim domine Anne, filie dicti 
Nago, quasdam literas vestras privilegiales alphabeto intercisas nobis presentavit 
hunc tenorem continentes: (urmează actul Capitlului de Cenad, din 25 aprilie 1405, 
editat în Temes, p. 337-342). 
 Quibus presentatis tam prefatus Georgius literatus, procurator dicti actoris 
eidem ex una, quam etiam antefatus Thomas de Seryen sibi ac prefatis filiis et 
filiabus predictarum dominarum Elene et Katherine, necnon Simoni Korlath per 
nos in premissis iudicium et iustititiam ministrari supplicarunt, verum quia prefati 
in causam attracti ad prescriptas querimonias et prepositiones in persona dicti 
Andree actoris contra ipsos ratione predicti opidi Rekas ac villarum ad idem 
spectantium ceterarumque pertinentiarum earundem coram nobis modo premisso 
porrectas responderet, prescriptum oppidum ac villas ad idem pertinentes sibi ipsis 
pertinere debere et super eisdem literas et literalia instrumenta habere ac easdem in 
ulteriori termino per nos ipsis dando exhibere allegasse. Tandemque nos premissis 
ex causis pro termino exhibitionis earundem eisdem in causam attractis, presentes 
octavas deputando, iidem domina Dorothea ac Nicolaus, Georgius et Michael, filii 
dicti condam Blasii de Charna, super facto dicti opidi Rekas et suarum 
pertinentiarum predictarum modo premisso nullas literas exhibere valuisse, 
prefatus autem Thomas de Seryen in sua ac predicti Simonis Korlath, necnon 
prefatarum Johannis, filii ac puellarum Elizabeth, Katherina, Anna et Cristina 
vocatarum, filiarum eiusdem condam domine Katherine, necnon Michaelis et 
Nicolai, filiorum et puelle Sophie, filie predicte condam domine Elene personis, 
prescriptas literas vestras privilegiales in superioribus verbotenus insertas 
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exhibuisse et vigore earundem pretactam directam quartam partem ipsius opidi, 
simulcum villis Solmos3, Nywgolmad4 et Hedemer4 vocatis ac medietatibus 
possessionum similiter Hedemer et Wolkanfalva5 vocatarum, necnon quarte partis 
possessionis Zarkatheleke4 nuncupate, prefatis filiis et filiabus dictarum condam 
dominarum Katherine et Elene et per eisdem sibi et dicto Simoni Korlath 
pertinuisse et etiam nunc pertinere debere comprobasse ex premissis reperiebatur 
manifeste, propter quod prescripte tres partes antedicti opidi Rekas, simulcum 
possessionibus ad idem pertinentibus puta Zenthlelekfalva4, Kathol6, Melczfalwa4, 
Sebesfoka4, Porsynfalwa4, Iwanfalwa4, Merewfalwa4, Thywkfalwa4 et 
Demetherfalwa4 vocatis ac medietatibus possessionum Hedemer, Wolkanfalwa 
vocatarum et tribus partibus possessionis Zarkatheleke vocate, aliisque earundem 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, ad easdem de iure spectantibus, prefato 
Andree, filio Daan actori non obstante, non exhibitione dictarum literarum 
prefatorum nobilium de Charna ex rationibus in dictis literis vestris attestatoriis 
declaratis, iure paraphernali prescripta vero quarta pars eiusdem opidi Rekas, 
simulcum antedictis possessionibus Solmos, Nywgolmad et Hedemer, necnon 
medietatibus dictarum possessionum similiter Hedemer et Wolkanfalwa 
vocatarum, necnon quarta parte possessionis Zarkatheleke vocate, modosimili cum 
universis earundem utilitatibus vigore prescriptarum literarum dicti condam 
Sigismundi regis consensualium ac vestrarum exinde modo premisso statutoriarum, 
antefatis filiis et filiabus dictarum condam dominarum Katherine et Elene et per 
eosdem dictis Thome de Seryen et Simoni Korlath iure perpetuo readiudicari et 
restatui debere, nobis ac prelatis, baronibus, magistris, prothonotariis et regni nostri 
nobilibus nobiscum in iudicio presentis cause existentibus cernebatur, pro eo nos 
ex scientia nostra speciali et eorundem prelatorum, baronum, magistrorum, 
prothonotariorum et regni nostri nobilium consilio prematuro prescriptas tres partes 
prefati opidi Rekas, simulcum predictis possessionibus ac medietatibus et tribus 
partibus possessionum antedictarum cunctis etiam aliis pertinentiis earundem 
prefato dicti Andree actori, prescriptam vero quartam partem opidi Rekas, 
simulcum prescriptis possessionibus ac medietatibus possessionum et etiam 
prescripta quarta parte et aliis earundem utilitatibus, prefatis filiis et filiabus 
prefatarum dominarum Katherine et Elene et per eosdem antefatis Thome et 
Simoni rationibus ex premissis per nostrum et vestrum homines, modo subscripto 
restatuere decernentes et committentes. Fidelitati vestre firmiter precipiendo 
mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo 
presente Ladislaus literatus de Baython, vel Briccius de Mondola aut Thoma de 
Kenez sin Johannes de Nemethy seu Andreas de eadem sive Stephanus Kakas de 
eadem Kenez neve Franciscus, filius wayvode de Gyarmath, aliis absentibus homo 
noster, ad facies dicti opidi Rekas ac possessionum predictarum ad idem 
pertinentium, vicinis et commetaneis earundem universis inibi legittime convocatis 
et presentibus accedendo, pretactas tres partes ipsius opidi Rekas, cum predictis 
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possessionibus Zenthlelekfalwa, Kathol, Melczfalwa, Sebesfoka, Porsynfalwa, 
Iwanfalwa, Merewfalwa, Thywkfalwa et Demetherfalwa vocatis ac medietatibus 
possessionum Hedemer, Wolkanfalwa et tribus partibus possessionibus 
Zarkatheleke vocate ad eiusdem tres partes ipsius opidi Rekas pertinentibus, 
cunctisque etiam aliis earundem utilitatibus, prefato Andree, filio Daan actori, 
suisque heredibus et posteritatibus universis, item prescriptam quartam partem 
eiusdem opidi Rekas, similiter cum prescriptis possessionibus Solmos, Nywgolmad 
et Hedemer vocatis ac medietatibus dictarum possessionum similiter Hedemer, 
Wolkanfalwa et quarta parte antedicte possessiones Zarkatheleke vocate, cunctis 
etiam aliis utilitatibus earundem, antefatis Johanni, filio ac puellis Elizabet, 
Katherina, Anna et Cristina vocatis, filiabus predicte condam domine Katherine ex 
prefato Thoma de Seryen, item Michaeli et Nicolao, filiis et puelle Sophie, filie 
antefate condam domine Elene ex prelibato Simone Korlath progenitis et per 
eosdem ipsis Thome et Simoni, ipsorumque filiorum et filiarum dictarum 
dominarum Katherine et Elene heredibus et posteritatibus universis iure premissis 
eisdem incumbente perpetuo possidendas, tenendas et habendas, restatuat et 
relinquat, contradictione prefatorum domine Dorothee et filiorum dicti condam 
Blasii de Charna aliorumque quorumlibet ratione previa non obstante. Et posthec 
huiusmodi possessionarie restatutionis seriem, ut fuerit expediens, ad octavas festi 
Epiphaniarum Domini, nunc venturas, legittime perdurando eidem nostre personali 
presentie fideliter rescribatis.  
 Datum Bude, quinquagesimo quinto die octavarum festi Beati Michaelis 
Archangeli predictarum, anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo. 
________ 
1. Recaş, jud. Timiş.   2. Duboz, jud. Timiş.   3. Aşezare dispărută situată la nord-est de Ianova, jud. 
Timiş.   4.  Aşezări dispărute, situate probabil în apropiere de Recaş dar dificil de localizat.   
5. Aşezare dispărută aflată la est de Recaş, jud. Timiş.   6. Aşezare dispărută aflată la est de Ianova, 
jud. Timiş. 

 
 

362 
 
1470, decembrie 28, Cenad 
MOL, Dl. 45508, transumpt în actul regelui Matia din 19 septembrie 1472; Dl. 
9117, transumpt în actul regelui Matia din 10 noiembrie 1489. 
 
Capitlul bisericii din Cenad, la porunca regelui Matia, l-a pus pe Andrei Danfy în stăpânirea a trei 
pătrimi din domeniul Recaş iar pe urmaşii lui Toma de Seryen şi Simon Korlath în stăpânirea unei 
pătrimi din acelaşi domeniu. 
 
 Serenissimo principi et domino domino Mathie, Dei gratia regi Hungarie, 
Bohemie etc., domino eorum naturali, capitulum ecclesie Chanadiensis, orationum 
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suffragia devotarum, cum perpetua fidelitate. Vestra noverit serenitas, quod cum 
nos, receptis litere vestris serenitatis adiudicatoriis et restatutoriis pro egregio 
Andrea, filio Daan de Doboz ac Johanne filio, necnon puellis Elizabeth, Katherina, 
Anna et Cristina vocatis, filiabus eandem domine Katherina ex Thoma de Seryen 
ac Michaele et Nicolao filiis, necnon puella Sophia, filia condam domine Elene ex 
Simone Korlath de Pythwaros progenitis ac eisdem Thoma et Simone contra 
nobilem dominam Dorotheam vocatam, relictam condam Michaelis de Charna ac 
Nicolaum, Georgium et Michaelem, filios condam Blasii de eadem Charna, Bude 
quinquagesimo quinto die octavarum festi Beati Michaelis Archangeli proxime 
transacto preteriti emanatis, vestrum iudiciarium processum in se declarantes 
nobisque preceptorie loquentes et cum presentibus vestre serenitati in specie 
remissis, mandatis vestre serenitatis obedire cupientes, ut tenemur, unacum Thoma 
de Kenez, homine vestre serenitatis in dictis literis vestre serenitatis inter alios 
nominatim expresso, unum ex nobis, videlicet honorabilem dominum Clementem 
archidiaconum Thorontaliensem, socium et concanonicum nostrum, ad infrascripta 
per agenda nostro pro testimonio misimus fidedignum, qui demum exinde ad nos 
reversi nobis concorditer retulerunt, quod idem homo vestre serenitatis dicto 
testimonio nostro presente, die dominico proximo ante festum Nativitatis Domini 
proxime preteritum, ad facies opidi Rekas1 ac possessionum ad idem pertinentium, 
vicinis et commetaneis earundem universis inibi legittime convocatis et 
presentibus, Gregorio Bethlen a parte Iktar2, Stephano de Kwre a parte Kopaz3 et 
Keer4, Sebastiano Thewrek a parte Zegehaza5, Benedicto et Francisco de Chaak a 
parte Ewzen6 possessionum, vicinorum et commetaneorum accedendo, tres partes 
dicti opidi Rekas cum possessionibus Zenthlelekpataka1, Kathol1, Melczfalwa1, 
Sebesfoka1, Porsynfalwa1, Iwanfalwa1, Merewfalwa1, Thywkfalwa1 et 
Demetherfalwa1 vocatis ac medietatibus possessionum Hedemer1, Wolkanfalwa1 et 
tribus partibus possessionis Zarkatheleke1 vocate ad easdem tres partes ipsius opidi 
Rekas pertinentibus cunctisque aliis earundem utilitatibus prefato Andree, filio 
Daan, suisque heredibus et posteritatibus universis, item quartam partem eiusdem 
opidi Rekas, similiter cum possessionibus Solmos1, Nywgolmad1 et Hedemer1 
vocatis ac medietatibus dictarum possessionum similiter Hedemer, Wolkanfalwa et 
quarta parte antedicte possessionis Zarkatheleke vocate, cunctis etiam aliis 
utilitatibus earundem, antefatis Johanni filio ac puellis Elizabeth, Katherina, Anna 
et Cristina vocatis, filiabus predicte condam domine Katherine ex prefato Thoma 
de Seryen, item Michaeli et Nicolao filiis ac puelle Sophie, filie antefate condam 
domine Elene ex prelibato Simone Korlat progenitis et per eosdem ipsis Thome et 
Simoni, ipsorumque filiorum et filiarum dictarum dominarum Katherine et Elene 
heredibus et posteritatibus universis, iure in prefatis literis vestre serenitatis 
expresso eisdem incumbente perpetuo possidendas, tenendas et habendas 
restatuisset et reliquisset, contradictione prefatorum domine Dorothee et filiorum 
dicti condam Blasii de Charna aliorumque quorumlibet ratione previa non obstante. 
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 Datum sexto die diei restatutionis prenotate anno Domini millesimo 
quadringentesimo septuagesimo. 
________ 
1. Aşezări identice cu cele din doc. nr. 361.   2. Ictar, jud. Timiş.   3. Aşezare dsipărută situată la nord-
est de Remetea Mare, jud. Timiş.   4. Aşezare dsipărută situată la sud-vest de Ianova, jud. Timiş.   
5. Aşezare dispărută situată în apropiere de Ianova, jud. Timiş.   6. Izvin, jud. Timiş. 

 
 

Anexe 
Függelék 

 
I 
 

1382, iunie, 15, Visegrád 
Transumpt în doc. nr. 326 (1465, iunie 25). 
 
Regele Ludovic de Anjou confirmă că Ioan, fiul lui Dominic de Pásztó şi Ladislau fiul lui Ştefan de 
Tar au ajuns la o înţelegere în privinţa posesiunilor lor, iar dacă una dintre părţi ar fi încălcat cele 
stabilite urma să plătească celeilalte suma de 2000 de mărci. 
 
Quarum prima videlicet dicti domini Lodovici regis fassionalis litera patens a tergo 
consignata in Wyssegrad, die Dominico proximo post festum Beati Barnabe 
apostoli, anno Domini millesimo trecentesimo octuagesimo secundo edita 
manifestabat, quod magister Johannes, filius Dominici de Pazthoh personaliter ab 
una, parte vero ex altera magister Ladislaus, filius Stephani de Thar, similiter 
personaliter coram eodem domino Lodovico rege constituti fuissent confessi, quod 
quia ipsi mutuo invicem a ipse eorum adolescentie cum fraternali dilectione et 
favore semper prefuissent, ipsasque fraternalis dilectio inter ipsis quear in eorum 
perdurare. Ideo iidem degesto consilio maturaque deliberatione prehabita talem 
inter se fecissent concordiam et ordinationem, ut universas possessiones eorum et 
portiones possessionarias ubi et in quolibet comitatu existentes et quibusvis 
nominibus vocitatas, tunc apud manus eorundem habitas, tam emptitias quam 
impignorationis et aquisitionis titulis, avos et patres eorundem ac per consequens 
ipsos excepta, solum modo possessione in sessione eiusdem magistri Johannis 
Ladan vocata, in comitatu Borsodiensi existente, ut idem asservisset per ipsum 
condam dominum Lodovicum regem sibi collatam tangentem tuncque a manibus 
alienis per ipsos iuris ordine mediante, cum eorum communibus laboribus et 
expensis reaquirendas in duas partes rectas et equales iuste dividere deberent et 
teneatur perpetuo duraturam vinculo huiusnunc interiecto, quod si qua partium vel 
sui successores ipsis in eventu in premissa dispositione, ut prefertur, per ipsos facta 
perseverando nollent ordinationemque huiusmodi resilirent vel contradicerent, 
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extunc talis pars contra partem alteram ipsam ordinationem inviolabiliter 
observando in duabus milibus marcis, salva portione iudicis ante hoc ingressum 
deponende convincetur eo facto. Assumpsissent insuper presentes premisse, ut ipsi 
filiis eorundem tunc etate hominum perfugens et modulus loquendi absolutos 
habent ac in futurum legitimam et adultam etatem pervenientes et crescentes dum 
utraque pars vellet in huiusmodi ordinationis roborem personaliter ad locum 
alienibus capituli vel conventus advenientes et per fassionem eorundem premissam 
ordinationem ipsorum affirmatisare deberent, alioquin factis partis facere nollens 
pena pari denigraretur adiectum tum etiam exmissum per easdem, ut quispiam ex 
filiis et filiabus aut proximis seu succesoribus cuius vis parte ipsis pressibus 
predicti ordinationi obsistet, partemque alteram ac suos successores in suis iuribus 
possessionariis in prefata divisione sibi cessis in iudicio vel extra iudicium 
infestare, extunc ipsa pars partem alteram ab huiusmodi impetitoribus propriis suis 
laboribus et expensis expedire tenetur. Voluissent etiam insuper ut si qua partium 
vel aliquis ex filiis aut successoribus suis animo in durato premissa pena seu 
obligatione denigrata fieret atque inuodata, extunc talis pars se de huius modi pene 
et obligationis denigratione nec ex regie liberalitates gratia, neque mediante 
estimatione bonorum vel possessionum suorum nisi duntaxat in premissa pecunie 
summam scilicet ipsarum duarum milium marcarum promptarum ex solutione 
liberare, expiare et absolvere posset atque valeat. Ceterum assumendam fuisset per 
eosdem, ut una partium vel sui succesores partem alteram ac posteritates eiusdem 
in premissis suis iuribus possessionariis contra quoslibet impetitores propriis suis 
laboribus et expensis semper et locis opportunis deberent expedire, adque omnia 
premissa et quovis singula premissorum partes antedicto se sponte coram dicto 
domino Lodovico rege obligassent.  
 

 
II 
 

1390, august 10, Vác 
Transumpt în doc. nr. 326 (1465, iunie 25). 
 
Capitlul bisericii din Vác adevereşte hotărnicirea şi împărţirea în trei părţi egale a morii Hannos 
Molna, situată în Vácrátót. 
 
Altera vero earundem videlicet capituli ecclesie Waciensis privilegialis ad 
literatoriam iudiciariamque deliberationem condam comitis Emerici Bebek tunc 
similiter iudicis curie regie super quadam molendinaria terrarum arabilium et 
fenilis in superficie possessioni Ratholth habitarum reambulatione, divisione 
metarum erectione ac statutione, contradictione infranominandarum partium sibi in 
vive et aliorum quoslibet obviam non valent, relatoria per manus humilis viri 
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domini Petris lectoris ecclesie eorum predicti, decimo die octavarum festi Beati 
Jacobi apostoli, anno Domini millesimo trecentesimo nonagesimo confecta 
enodabat, quod Clemens de Robch, curie regie notarius et ipsa curia regia ad 
infrascripta specialiter transmissus et magister Johannes de Zemlen, socius et 
concanonicus eorundem per ipsum capitulum ad eaque in literis adiudicatoriis dicti 
comitis Emerici Bebek continentur peragenda, pro testimonio damus in dictis 
octavis festi Beati Jacobi apostoli nunc preteritis et aliis diebus ad id aptis et 
sufficientibus, ad faciem predicti molendini Hannos Molna vocatam, in superficie 
eiusdem possessionis Ratholth1 habitam et per consequens dictarum terrarum 
arabilium et fenilis, vicinis et commetaneis earundem undecumque illic legittime 
convocatis et presentibus, infradeclarando legittimis eorum procuratoribus 
presentibus accedendo, prius tamen earum terrarum arabilium et fenilis legittima 
reambulationem habita in tres partes rectas et condecentes easdem divissent, 
quarum unam rectam et condecentem partem videlicet a parte dicte possessionis 
Ratholth et a plaga aquilonaria magistro Johanni, filio Dominici ac Ladislao, filio 
Stephani, Ladislao et Johanni, filiis Kakas, et aliam modo simili rectam et equalem 
partem a parte possessiones Zenthmyklos1 plaga videlicet meridionali magistro 
Francisco, filio Olywery de Pakws et aliis quibus congruet, necnon terram similiter 
rectam et condecentem partem, partem scilicet in iamdictas partes in medio 
existentes ubi etiam dictum molendinum foret magistro Gywle, filio Johannis de 
Ratolth ac eius fratribus quibus conveni et statuissent et concessissent perpetuo 
possidendere, tenere et habere dictum autem molendinum communi usui dictarum 
partium reliquissent, salvis tamen iuribus alienis. 
________ 
1. Vácrátót, Ungaria.   1. Őrbottyán-Őrszentmiklós, Ungaria. 
 
 

III 
 

Circa 1435-14361 

Transumpt într-un act al Capitlului din Eger din 1792, aflat arhiva familiei Csáky.  
 
Caterina, văduva lui Ştefan Csáky, împreună cu fiica sa Elisabeta, este pusă în stăpânirea bunurilor şi 
posesiunilor provenite de la soţul ei decedat. 
 
 Vestra noverit magnificentia, quod cum nos, reverenter receptis literis 
vestrae magnificentiae adiudicatoriis formam possessionarie revisiones et 
restatutionis in se denotantibus, pro nobilibus domina Katherina relicta et puella 
Elizabeth vocatis, filia quondam Stephani dicti Chaky de Peliske datis et emanatis, 
nobisque directis iuxta earundem continentiam unacum Johanne, filio Nicolai, filii 
Leuke de Kallo, vicepalatino et homine vestrae magnitudinis per vos de curia regia 
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ad id specialiter transmisso litteris in eisdem conscripto nostrum hominem, 
videlicet magistrum Benedictum subnotarium, necnon ad infrascriptas 
possessionarias revisiones et restatutiones faciendas nostro pro testimonio 
destinassemus fidedignum, demum iidem exinde ad nos reversi nobis voce consone 
retulerunt, quod ipsi primo in festo Beatorum Innocentium martirum proxime 
preterito ac diebus subsequentibus ad id aptis et sufficientibus, ad faciem 
cunctorum iurium possessionariarum prelibati quondam Stephani dicti Chak 
infradicendarum ubilibet et in quibusvis comitatibus existentem et habitarum, 
vicinis et commetaneis eorundem universis inibi legitime convocatis egregios 
Ladislaum et Georgium, filios Georgii de Chak in possessione eorundem Kiral 
Darocz2 vocata personaliter repertos per eosdem Franciscum, fratrem eorundem 
carnalem, necnon magnificum Ladislaum wayvodam Transilvanem et Michaelem, 
fratrem ipsius vayvode absentem, ad videndum easdem possessionarias revisiones 
et restatutiones venire vel mittere legittime vocatos et amonitos non venientes nec 
mittentes accessisset. Ideo si prefati Ladislaus wayvoda ac Michael, frater eiusdem, 
necnon Ladislaus, Georgius et Franciscus, filii Georgii de Chaak, prefatas 
dominam Katherinam, relictam puellamque Elizabeth vocatas, filiam dicti 
quondam Stephani, de dictis iuribus possessionariarum eiusdem quondam Stephani 
infradicenti in toto vel in parte exclussisent taliter et hoc ordine diligenter vidissent 
et conspexissent, quod primo possessiones integras Geych3 et Totfalu4 emtitias ac 
duo molendina duarum rotarum in facie ipsius possessionis Thothfalu super fluvio 
Zamos decurrente similiter emptitia, necnon directas medietates possessionum 
Piliske5 et alterius Piliske5 applicata et annexa, et unum molendinum similiter 
emptitium in facie oppidi Nemethy6 super dicto fluvio Zamos decurrente, omnino 
in comitatu Zathmariensi existentem et habitam, recepissent praeterea tertias partes 
dictarum medietatum possessionum Zantho7, Hydvegh8 et Zilas9 nominatarum 
hereditarias in comitatu Mediocri Zolnok adiacentes (ab hoc incipiendo usque ad 
finem huius instrumenti nigriori attramento continuatio facta est), item consimiliter 
directas tertias partes possessionum Arankuth10 in Klos, necnon Bodon11, Ikland12, 
Kapus13 et Kementhelke14 ius femineum tangente in de Thorda comitatibus habiti, 
praeterea integras possessiones Urhida15, simulcum uno molendino duarum 
rotarum in facie eiusdem possessionis super fluvio Themes decurrente, necnon 
tributo vadi portus ipsius fluvii Themes, ibidemque exigi soliti hereditarias, item 
Tharnok16, Pordan17 et Ikerhalom18 nominatas, consimiliter hereditarias in comitatu 
Coviniensi adiacentes et habitas, aput manus pretitulatorum Ladislai vayvode, 
Michaelis, fratris eiusdem, necnon Ladislai, Georgii et Francisci, filiorum Georgii 
de Chak occupative habitas reperissent, ac per officiales et familiares eorum 
videlicet Demetrium de Feleghaz et Georgium de Lasthan, Stephanum de Buka, 
Georgium de Uynemethy, alterum Georgium de Zilvas, Michaelem de Gathal et 
Jacobum Farkas de Keulche, Gregorium de Zenthkiraly, Johannem Farkas, 
Benedictum similiter Farkas de Konak, Albertum litteratum de Panaz et Gerardum 
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de Vassan ac Martinum de Demenhaza in prenominatis possessionibus, portionibus 
et iuribus possessionariis, prefatis quondam Stephani Chak ex commissione et 
constitutione praedictorum Ladislai vayvode et fratrum suorum predictorum tam 
per oculatam revisionem quam etiam diligenti inquisitione mediante occupatum 
fore et existere reperissent et diligenter conspexissent, his itaque peractis praenotati 
vestrae magnitudinis (...)19 homines, prenominatas dominam Katherinam relictam 
et puellam Elizabeth, filiam quondam Stephani Chak (...)18 praemissorum iurium 
possessionariarum eiusdem quondam Stephani possessionibus in prenotatis habitis, 
cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis, reintroduxissent et eadem eidem 
restatuissent per ipsam dominam Katherinam relictam infra tempus resolutionis 
iurium suorum dotalitiorum praedictamque puellam Elizabeth, usque quo ipsam 
iura possessionaria ipsius quondam Stephani, quae ut praescribuntur, hereditariae 
aquisititiae et quae emptitiae et pignoratitiae sunt et existunt, per vestram 
magnitudinem partibus comparentibus iudicialiter discernerentur et discuterentur 
tenendas et possidendas, contradictione quocumlibet non obstante et ceterum, idem 
homo vestrae magnitudinis predicto nostro testimonio nostro praesente, feria sexta 
proxima post praedictum festum Beatorum Innocentium martirum proxime 
elapsum, die executionis praemissorum memoratum Ladislaum, Georgium et 
Franciscum, filios Georgii de Chak in portionibus eorum possessionariis in 
praedicta possessione Kiraly Darocz, annotatum autem Ladislaum wayvodam et 
Michaelem, fratrum eiusdem, similiter in portionibus eorum possessionariis in 
possessione Zantho vocatis habitis, de praescripta potentiaria exclusione dictorum 
iurium possessionariorum ac rerum et bonorum mobilium ipsarum dominae et 
puellae in praeallegatis litteris vestris nominatarum et conscriptarum ablatione 
rationem redditurum praetereo de eo de dictis iuribus possessionariis ipsius 
quondam Stephani Chak hereditariae, etc. 
________ 
1. Actul de faţă a fost datat de Pesty în anul 1455 şi inclus printre documentele din anul respectiv. 
Acelaşi an, 1455, apare şi în regestul publicat în Csáky, I, p. 402. Există însă câteva elemente în 
document care conduc spre o datare mai timpurie a sa cu circa două decenii. Este vorba despre 
menţionarea lui Ladislau Csáky în funcţia de voievod al Transilvaniei şi a lui Ioan, fiul lui Nicolae, 
fiul lui Leuke de Kallo. Primul a fost voievod al Transilvaniei în perioada 1426-1437 iar cel de-al 
doilea a ocupat funcţia de vicepalatin în perioada 1435-1436 (pentru perioada oficiolatelor celor doi a 
se vedea Engel Pál, Magyarország világi archontológiája 1301–1457, I, Budapest, 1996). Datorită 
posibilelor probleme de datare, apărute în transumptul din 1792, am considerat necesară eliminarea 
actului din corpusul principal de documente şi includerea sa printre anexe.   2. Craidorolţ, jud. Satu-
Mare.   3. Probabil Cheţ, jud. Bihor.   4. Stremţ, jud. Maramureş.   5. Peleş şi Pelişor, jud. Satu-Mare. 
5. Contopit cu Satu-Mare, jud. Satu-Mare.   7. Santău, jud. Satu-Mare.   8. Contopit cu Măerişte, jud. 
Sălaj.   9. Silvaş, jud. Satu-Mare.   10. Aruncuta, jud. Cluj.   11. Băbiu, jud. Sălaj.   12. Iclandu Mare, 
jud. Mureş.   13. Căpuşu de Câmpie, jud. Mureş.   14. Chimitelnic, jud. Mureş.   15. Aşezare dispărută 
situată pe locul actualei localităţi Iohanisfeld, jud. Timiş.   16. Aşezare dispărută situată la sud de 
Ivanda, jud. Timiş.   17. Međa, Serbia.   18. Aşezare dispărută situată în zona Međa, Serbia.   
19. Documentul deteriorat. 
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Bernold (de), Bernolth (de): Ioan~194, 

195; Petru~194, 195. 
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Besenew (de Vysad): Laurenţiu~30; 
Iacob~24, 36, 94, 124, 141; Andrei~28, 
124, 166; Petru Magnus~ 181; 
Anthoniu, fiul lui Iacob~182; 
Mathia~184;  

 
Besenew (de Zenthdemeter): Valentin, fiul 

lui Laurenţiu ~236, 339; Ioan~236; 
Ladislau~236 

 
Bethlen (de Ikthar) Grigore, fiul lui 

Nicolae~107, 222, 308, 362; Dominic, 
fiul lui Nicolae~107; Andrei~308. 

 
Blasiu, arhidiacon de Gewmer, 168. 
Blasiu Athlamus, iobag 180, 230. 
Blasiu de Azywagh, canonic al Capitlului 

bisericii din Pecs, 116. 
Blasiu de Byrosy, zis de Echehida, om al 

regelui, 68. 
Blasiu, custode al Capitlului bisericii din 

Arad, 149, 199, 222. 
Blasiu, cnez de Bozus, 107. 
Blasiu Ethrey, 240. 
Blasiu Garazda de Horogzeg, om al 

regelui, 98. 
Blasiu, lector al Capitlului bisericii din 

Arad, 51. 
Blasiu, literatul, 181; familiar al lui Ştefan 

Rozgon, 74, 121; ~literatul de Kezy, 
castelan de Şoimoş 163, 176, 177, 178, 
179, 198, 215, 229, 232, 253, 254; 261, 
280, 348; ~de Therwar, 188. 

Blasiu, magistru al Capitlului bisericii din 
Arad, 46. 

Blasiu de Pechwarika, canonic al 
Capitlului bisericii din Titel, 72. 

Blasiu de Peczwaradia, magistru al 
Capitlului bisericii din Titel, 255, 274. 

Blasiu, prepozit al Conventului bisericii 
din Leles, 291 

Blasiu, procurator, 181. 
Blasiu de Revez, 206. 
Blasiu Serche, 181. 
Blasiu Thymar, iobag, 180. 

Blasiu de Thwr, om al regelui, 123. 
Blasiu Wadas, om al regelui, 136. 
Blasiu Zabo de Kenez, om al regelui, 221; 

~ de Peterd, 181, 210. 
Blasiu Zathy de Thofew, 327, 353, 354. 
 
Bobal de Vetheh, Bubal de Veche, Babal, 

Grigore~ 22; George~332, 353. 
 
Bochary (de Kenezrekezy): Mihail~181, 

188, 204, 205; Blasiu~181, 188, 204, 
296; Nicolae~181, 296, 332; Petru~296 

 
Boogyas (de), Ladislau~68, 72. 
 
Boronyay, Ladislau~181; Mathia~181. 
 
Bothos ( de Harapk): Andrei~74, 75, 86, 

87, 249; Margaretha, fiica lui 
Andrei~249; Anna, fiica lui 
Andrei~249; Ioan~321. 

 
Botka (de), Buthka (de): Andrei, fiul lui 

Martin~90; Paul~, 90. 
 
Borzak, de Borzagh: Paul, fiul lui 

Ioan~331, 332; Ioan, fiul lui Paul~331, 
332. 

 
Bricciu de Belocza, procurator, 70. 
Bricciu, canonic al Capitlului bisericii din 

Buda, 85. 
Bricciu Dolczy, 242. 
Bricciu Magnus de Naghlak, 109; ~de 

Wereseghaz, 188; Margita, soţia lui~ 
188. 

 
Buda (de Krichyowa): Katherina, fica 

lui~111; Nicolae, fiul lui Paul~111. 
 
Buthfalwa (de): Ioan~111; Ladislau~111. 
 
Byzere (de), Bizere (de): Blasiu~99, 102; 

Nicolae~, vicecomite al comitatului 
Timiş 99, 101, 102, 104, 105, 107, 120, 
156, 167, 219, 220, 222, 252, 308, 361; 
Ioan~328.
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C 
 
Calonich, voievod sârb, 233. 
 
Caspar de Regen, 116. 
 
Chak, Chaak, Chaaky: Ladislau ~, voievod 

al Transilvaniei, 49, 99, 105, Anexa III; 
Mihail, fratele voievodul 
Ladislau~Anexa III; Francisc, fiul lui 
George~ 107, 180, 181, 222, 230, 231, 
241, 242, 285, 362, Anexa III; 
Benedict~362; George, fiul lui 
George~Anexa III; Ladislau, fiul lui 
George,~ Anexa III; Ştefan~Anexa III; 
Katherina, soţia lui Ştefan~Anexa III; 
Elizabeta, fiica lui Ştefan, Anexa III. 

 
Chalay (de Komlos): Iacob~231; 

Blasiu~231. 
 
Chalya (de): Ştefan, om al regelui, 31; 

Paul, fiul lui Martin~112, 118; Moise, 
fiul lui Martin~ 112, 118, 189; 
Bartholomeu, fiul lui Martin~112, 118; 
Margareta, soţia lui Ladislau~126; 
Clara, fiica lui Ladislau~126; 
Ştefan~289. 

 
Chama (de), Ioan~161. 
 
Chanka (de Remethe): Grigore~308; 

Andrei~308; Paul~308. 
 
Charna (de), Chorna (de): Mihail~105, 

107, 120, 146, 149, 154, 156, 167, 182, 
185, 219, 220, 222, 361; Blasiu, fiul lui 
Ztoyan~105, 107, 120, 167, 219, 220, 
222, 361; Nicolae, fiul lui Mihail~ 146, 
149, 219; Mihail, fiul lui Mihail~219, 
220, 222; Dorothea, văduva lui Mihail~ 
308, 357, 361, 362; Catherina, văduva 
lui Blasiu~308; Nicolae, fiul lui 
Blasiu~356, 357, 362; Mihail, fiul lui 
Blasiu~356, 357, 361, 362; George, fiul 
lui Blasiu~356, 357, 361, 362. 

Chegze (de), Demetriu, fiul lui 
Dionisie~23; Petru, fiul lui Demetriu 
Wev~, 23; Thoma~23; Nicolae, fiul lui 
Thoma~23; Dorothea, fiica lui 
Thoma~23; Mihail~126, 127, 131, 150, 
152; Balameer~, procurator, 131; 
Ştefan~311, 312. 

 
Chepy, Chyepi, Chapy (de Gyrgyanus, 

Gyertyanos): Mihail~16; Ştefan~16, 
164; văduva lui Iacob~95; Akus 
(Akws)~120, 164; Barbara, văduva lui 
Ştefan~164; Petru~180, 230, 231. 

 
Chichked (de), Cziczked (de): Iacob~169, 

180, 181, 230, 231, 238, 284; 
Ioan~169, 180, 188, 230, 343; 
Mathia~180, 187, 188, 230; Paul~180, 
187, 188, 237, 238; Augustin~181; 
Nicolae~188, 285; Thoma~ 85, 188, 
230, 237, 238, 240, 242; Ladislau~169, 
336; Ioan, fiul lui Ladislau~336; Ilie, 
fiul lui Ladislau~336; Mihail~343; 
Andrei~343. 

 
Chilek, Nicolae~181,188; Mathia~188; 

Ladislau~188. 
 
Cholch (de), Blasiu, om al regelui, 31. 
 
Chybak (de Palotha), Osvald 142. 
 
Chyl (de), Benedict~346; Rosa, soţia lui 

Ioan~346; Ana, soţia lui Benedict~346; 
Anastasia, fiica lui Ioan~346. 

 
Clement, arhidiacon de Thoronthal, 243, 

248, 252, 254, 272, 313, 330, 336, 362. 
Clement de Robch, Anexa II. 
Clement de Zegehaza, 99, 105. 
 
Colthay (de), Ştefan, procurator, 29. 
 
Crepiol, căpitan al cetăţii Belgrad, 132. 
 
Cristofor Italianul din Florenţa, 319. 
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D 
 
Damian Horvath, 319. 
Damian Tompa, 181. 
 
Dan, Daan (de Duboz), fiii lui~361; 

George, fiul lui ~6; Ladislau, fiul lui 
Mihail, fiul lui~ 27, 145; Luca, fiul 
lui~35, 226, 227; Andrei, fiul lui 
Luca~292, 356, 357, 360, 361, 362; 
Ioan, fiul lui Luca~292, 356, Ursula, 
soţia lui Frank Himfy, 27. 

 
Danch, Dancs, Dancz (de Maczadonya): 

10, 12, 13, 14, 15; Nicolae, fiul 
lui~330, 333; Nicolae, fiul lui 
Petru~11, 26, 38, 39, 40; Nicolae, fiul 
lui Nicolae, fiul lui Petru~11, 26, 38, 
39, 40, 244, 330, 333; Ioan, fiul lui 
Nicolae, fiul lui Petru~188, 330, 244, 
278, 310, 322; Petru~235; Ştefan, fiul 
lui Ioan~235; Martin, fiul lui Ioan~235; 
Andrei, fiul lui Nicolae~244; Ana, 
văduva lui Nicolae, fiul lui Petru~278, 
310.  

 
Danch (de Zygeth), 35. 
 
Daroch: Ştefan~ 181; Ioan~181; 

Petru~181. 
 
David Zolyomy, 291. 
 
Dees, Desy (de Themesel), 111; Ladislau, 

fiul lui Petru~111, 113; Petru~221, 
223, 308, 338, 350; Katherina, mama 
lui Petru~338; Scolastica, sora lui 
Petru~ 338; Ioan~353, 354. 

 
Demsos (de), Densos (de), Domsos (de), 

Dampsos: Mihail~99, 102; 
Mursyna~99, 102, 105, 107, 120; 
Şandor~99, 102, 105, 107, 120, 167. 

 
Desew, Dominic~156, Nicolae, comite al 

comitatului Timiş, 342. 

Detric de Zobaffalwa, om de mărturie, 63. 
 
Dionisie, 111. 
Dionisie, cnez în Busor, 223. 
Dionisie, fiul lui Iwan, 73. 
Dionisie de Tolna, arhidiacon, 116. 
Dionisie Zappanus, iobag, 180, 230. 
Dionisie de Zech, arhiepiscop de 

Esztergom, 122, 259, 281, 315, 320 
 
Doczy, Docz (de): Mihail~91, 98; 

Margareta, soţia lui Mihail~106, 114, 
115; Dominic~105; Ladislau~273, 274, 
284, 299, 330, 333, 352, 353, 354, 358; 
Petru~284, 299, 331, 332, 336, 342, 
352, 353, 354, 358; Emeric~284, 353, 
354, 359. 

 
Dombo (de): George, fiul lui Petru~64; 

Ioan, fiul lui Corard~64; Ştefan, fiul lui 
Corard~64; Paul~315. 

 
Domby: Dumitru~181; Ioan~181, 188; 

Clement~231. 
 
Dominic, canonic al Capitlului bisericii din 

Arad, 21. 
Dominic, croitorul din Naghbernolth, 313. 
Dominic Hodenicz, 156. 
Dominic Magnus, iobag, 180. 
Dominic de Mondola, om al regelui, 105, 

146, 149. 
Dominic Tompa (Thompa), 180, 181, 188, 

231, 343; om al regelui, 284, 328. 
Dominic Vak, 181. 
 
Dumitru Bako de Kysbernolth, 313, 314. 
Dumitru Besan, 102. 
Dumitru, canonic al Capitlului bisericii din 

Arad, 76. 
Dumitru, cantor al Capitlului bisericii din 

Arad, 314. 
Dumitru Cogedws, 188. 
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Dumitru de Feleghaz, Anexa III. 
Dumitru, fiul lui Ioan, familiar al lui 

Nicolae Wylak, 87. 
Dumitru, jude sătesc din Hollos, 205. 

Dumitru Thorny de Iacabfalva, 186. 
Dumitru Tripon, procurator, 131. 
Dumitru de Zenthgywrgh, om al regelui, 

68. 
 
 

E 
 
Egereseg (de), Egerszeg (de) Mihail, fiul 

lui Petru~29; Thoma~, jude, 29. 
 
Eghazy, Clement~181; Benedict~181. 
 
Elia, arhidiacon din Arad, 77. 
Elia arhidiacon de peste Mureş, 102, 107, 

124, 151, 155, 160, 167, 174, 205, 209, 
243, 248, 252, 254. 

Elia, canonic al Capitlului bisericii din 
Arad, 233, 261. 

Elia de Chyra, 352. 
Elia, fiul lui Grigore, 181. 
Elia, iobag, 128. 
Elia Parvus, 181. 
Elia, presbiter la altarul Sf. George, 32. 
Elia Wychez de Barla, 194. 
Elia Withez de Raztocz, 195, 199. 
 
Elisabeta, regina Ungariei, 78, 79. 
 
Emelke Somogy, procurator, 131. 
 
Emeric Bebek, Anexa II. 
Emeric, canonic al Capitlului bisericii din 

Oradea, 183. 
Emeric de Debre, 284. 
Emeric Dedao (Dodo), iobag, 180, 230. 
Emeric, familiar al lui Nicolae Kotorman, 

30. 

Emeric, fiul lui Ştefan Peterd, 322. 
Emeric de Fygwd, 188. 
Emeric de Kenderes, om al regelui, 68, 72, 

83. 
Emeric Koza, cetăţean din Lipova, 85. 
Emeric de Nemethy, procurator, 70, 83. 
Emeric Parvus, 181. 
Emeric Rawaz (Pervez), iobag, 180, 230. 
Emeric Thorek, comite al comitatului 

Timiş, 141. 
Emeric Thyzay de Warbo, 175. 
Emeric Vamos, 354. 
Emeric Varga, iobag, 180, 230. 
Emeric, viceprocurator, 181. 
Emeric Wannus de Wyfalw, 332. 
 
Erdeg (de Chama): Ladislau~240, 242, 

352; Ioan~240, 242. 
Erdeg (de Zarand), Ioan, 311, 312. 
 
Erdeli (de Elleusfalwa): Ladislau~142, 

157, 276; Ioan~om al regelui, 84, 136, 
137. 

Erdeli (de Thelek): Ladislau~247. 
Erdeli (de Gywla): Ladislau~357; 

Nicolae~357. 
Erdeli (de Rekas), Nicolae, 358. 
 
Erwesy, Ioan~181; Paul~181; Novak~181. 

 
 

F 
 
Fanchlaka (de) Iacob, om al regelui, 251, 

270; vecin, 252; Bartholomeu, om al 
regelui, 252, 270. 

 
Farkas, 111. 

Farkas, (de Konak): Benedict ~17, Anexa 
III; Ioan~Anexa III. 

 
Feleghaz (de), Ioan~290; Paul~291; 

Sebastian~291. 
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Feyereghaz (de), Feyereghaaz (de): Ioan, 
literatul~ 47, 62, 66, 69, 80, 104, 119, 
125, 126, 127, 128, 129, 131, 133, 134, 
136, 137, 138, 139, 140, 142, 146, 147, 
148, 150, 152, 157, 158, 173, 176, 177, 
178, 179, 183, 184, 185, 190, 191, 197, 
201, 207, 210, 213, 214, 216, 217, 220, 
224, 229, 232, 234, 250, 251, 260, 268; 
Anych, soţia lui ~100, 125, 134, 136, 
137, 140, 147, 148, 289. 

Valentin literatul~119, 125, 126, 128, 131, 
133, 142, 144, 146, 147, 148, 150, 152, 
158, 173, 189, 190, 191, 197, 207, 210, 
213, 214, 216, 220, 222, 224, 234, 236, 
250, 259, 260, 268, 289, 299. 

Francisc~62, 66, 69; ~om al regelui 75; 
~Parvus de Marthony 100, 138, 176, 
178, 189, 207, 289; Dumitru~119, 125, 
126, 142, 147, 148, 158;Benedict~125, 
126, 142, 158, 243, Margareta, văduva 
lui~243; Elisabeta, fiica lui 
Benedict~243; 

Ioan, fiul lui Ioan literatul~125, 147, 148, 
259; Sebastian, fiul lui 
Valentin~259;Ştefan~259;Mihail~259; 
Andrei~259;Thoma~259. 

 

Filip de Dobrovicza, 111. 
Filip Kerezturi, 181. 
Filip, prepozit al Capitlului bisericii din 

Cenad 102, 107, 124, 155, 160, 167, 
168, 174. 

Filip Thorkos 313, 314. 
Filip Vamos 354. 
 

Fodor, Adam~188; Alexie~188; 
George~188; Frank~ (de Pade), om de 
mărturie al Capitlului bisericii din 
Cenad, 204; Ioan~30; Petru~188; 
Thoma~188;Martin~188; Ştefan~188. 

 
Forgach (de Gymes), Forgacz, Felix, fiul 

lui Ioan~ 244, 278, 310, 322. 
 
Francisc de Chabk, 308. 
Francisc, fiul lui Olywer de Pakws, Anexa 

II. 
Francisc literatul, familiar al lui Ştefan 

Rozgon 74, 75, 76, 121; ~castelan al 
castelului din Hunedoara 198; ~de 
Kezy, om al regelui 146, Alexius, fiul 
lui~, 339. 

 

Frank de Beregsău, 242. 
 

Furda, Dominic, 181; Ioan~181. 
 

Fyldeak (de) Gerard, om al regelui, 30, 32; 
Benedict~30; Gregorie Magnus~30. 

 

Fyged (de), Laurenţiu, om al regelui 30, 
110; Ioan, fiul lui Laurenţiu~30, 110, 
126; Petru~30; Ladislau~, om al regelui 
110, 126, 181; Emeric~181. 

 

Fyntha, Nicolae 181, 231; Dominic~231. 
 
 

G 
 
Gall de Bikach, 186, 206. 
Gall, cantor al capitlului bicericii din 

Buda, 303. 
Gall Varga (sutor), iobag, 180, 230. 
Gall, familiarul lui Ioan Zalay, 225. 
Gall Molnar, iobag, 180, 230. 
 
Gaspar de Balad, 124, 151. 
Gaspar de Bors, 234, 284. 

Gaspar Bodo de Gywrgy, 286. 
Gaspar Kocza de Therene, 285. 
Gaspar Piscator (pescarul), iobag, 180. 
Gaspar de Theremy, 181. 
Gara (de), Ladislau, ban de Machovia 86, 

87, 122, 153, 158, 203, 204, 205, 232, 
259; Iob~240. 

 
George de Azonlaka, om al regelui, 66. 
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George Babal, 354. 
George de Bak, 85. 
George Bartolomeu, 313, 314. 
George Bebek, 351. 
George de Bozgas, 326. 
George Buga, 210. 
George de Cenad, 181. 
George, despot al sârbilor 78, 86, 233 
George de Endred, 221. 
George Erdely zis Bagd, om al regelui, 66. 
George Ethee de Ithebew, 330. 
George, fiul lui Dumitru de Bersen, 87. 
George, fiul lui Emeric de Kenderes, om al 

regelui, 68. 
George, fiul lui Gulya, 111. 
George, fiul lui Ioan, fiul lui Paul de Baal, 

87. 
George, fiul lui Ioan de Peterwassan, 69. 
George, fiul lui Sebastian, iobag, 180, 230. 
George, fratele lui Francisc literatul, 74. 
George Gala de Hamarady 349, 350. 
George de Gyolch, 329. 
George de Gywrugh, om al regelui 123, 

124, 151. 
George Ideczky de Poska, 296. 
George Kalman de Inakwd, om de 

mărturie, 63, 64. 
George de Kezeu, om de mărturie, 63. 
George de Kyspathay, om al regelui, 228. 
George de Lasthan, Anexa III. 
George, lector al Capitlului bisericii din 

Arad, 118, 149, 199, 222. 
George Lipoken de Globoky, 326. 
George literatul de Buda, 361. 
George literatul de Zekeghaz ,181. 
George de Marthonos, 296. 
George de Marthony, văduva lui~ 147. 
George Panczel, 181. 
George de Pathay, om al regelui, 228. 
George, fiul lui Petru, 69. 
George Zeuch, iobag, 180, 230. 
George de Serkech, 349. 
George Swgar de Serkedet, 350. 
George Tetetlen, 181. 
George de Thelegd, om al regelui, 180. 

George de Uynemethy, Anexa III. 
George de Waram, 308. 
George de Zenthanthon, om al regelui, 68. 
George de Zenthyanus 109. 
George Zeel, 268. 
George Zewch, 230. 
George de Zilvas, Anexa III. 
 
Gerard Gall, iobag, 180, 230. 
Gerard judele, iobag, 180. 
Gerard literatul, jude de Theremy, 272. 
Gerard Layos, 247. 
Gerard Saari, 359. 
Gerard de Vassan, Anexa III. 
 
Gezth (de), Ladislau, fiul lui Mihail~78, 

79; Ioan, fiul lui Ladislau, fiul lui 
Mihail~78, 79, 310; Ladislau, fiul lui 
Ladislau, fiul lui Mihai~ 78, 278; 
Mihail, fiul fiul lui Ladislau, fiul lui 
Mihai~78, 79, 278; Katherina, văduva 
lui Ladislau, fiul lui Mihail~278; 
Ladislau, fiul lui Mihail~310; Mihail, 
fiul lui Mihail~310. 

 
Gothard (de Marthonos) Ştefan, fiul lui 

Nicolae~316; Mihail, fiul lui 
Nicolae~316; Martin, fiul lui 
Nicolae~316. 

 
Grigore Andaczy de Kysyarak, 287. 
Grigore de Apathfalwa, 344, 359. 
Grigore Berleky, iobag, 180. 
Grigore Bodo de Gywrgy, 254. 
Grigore Boryany de Vizesgyan, 181. 
Grigore Byro 181, 188. 
Grigore Feyer, 231. 
Grigore de Iwand, 153. 
Grigore de Kyswar 159. 
Grigore Magnus, iobag, 180. 
Grigore Olah, 233. 
Grigore, prepozit al Capitlului bisericii din 

Pecs, 116. 
Grigore Rewez, iobag, 180. 
Grigore de Sered, 298. 
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Grigore de Zenthkiraly, Anexa III. 
 
Groff (de Bozyn), George, 249; Margareta, 

soţia lui George~ 249; Ioan~339. 
 
Gruban, cnez, 107. 

Gyrchamus (de), Thoma, procurator, 29. 
 
Gyurka de Aranyagh, 346. 
 
Gywla, fiul lui Ioan de Ratolth, Anexa II. 

 
 

H 
 
Hagymas, Hagmagh (de Beregsău): 

Ladislau, comite al comitatului Timiş 
61, 65, 66, 67, 84, 95, 106, 111, 114, 
121; Ladislau, fiul lui Ladislau~ 122, 
135, 143; Nicolae, fiul lui 
Ladislau~122, 135, 296; Moga~159; 
Mihail, fiul lui Moga~159. 

 
Hanona (de), Mihail, vicecomite al 

comitatului Timiş, 50. 
 
Halimba (de), Helemba (de), Sandrin, 175; 

Ladislau, fiul lui Sandrin~175; Barbara, 
soţia lui Sandrin~175. 

 
Hathias (de), Bartholomeu, procurator, 6. 
 
Hedrevar (de), Hederehwaar, Hedrejwaar, 

Herdrehwara, Laurenţiu, palatin al 
regatului, jude al Cumanilor, 63, 64, 
65, 122, 136, 137, 139, 140, 151, 152, 
157; George~65. 

 
Henric, fiul voievodului de Thamassy, 

magistrul curţii regale, 59, 86, 87. 
 
Herczeg, Barnaba, 181; Ioan~181; Paul~ 

(de Zekchew), 249; Ana, soţia lui 
Paul~249. 

 
Him, Hym, Hymfi, Hemfy, Heem, Heen 

(de Debrenthe, de Remethe), fiii 
lui~14, 15; Emeric~, 3, 4, 7, 10, 11, 12, 
18, 34, 211; Ana, văduva lui 
Emeric~10, 11, 12, 16, 18, 26, 29, 34, 

70, 83; Frank~3, 10, 11, 12, 26, 27, 29, 
211; Ladislau~3, 6, 10, 11, 12, 26, 29, 
37; văduva lui Ladislau~50, 211; 
Nicolae~10, 11, 12, 26, 29, 37, 70; 
Iuliana, văduva lui Nicolae~96, 104, 
211, 323; Petru~10, 11, 12, 18; Ştefan, 
fiul lui Petru~10, 11, 12, 18, 26; 
Thoma, fiul lui Benedict~ 53, 70, 323; 
Emeric, fiul lui Benedict~70; Basa, fiul 
lui Benedict~70; Ioan, fiul lui 
Thoma~70, 186, 206; George~95, 200; 
Laurenţiu~323. 

 
Hollod (de), Filip, fiul lui Thoma, fiul lui 

Osuald~ 338. 
 
Homona (de) Ştefan, 275; 

Bartholomeu~275.  
 
Horwath (de Pettre), Iwan, 45; Ştefan, fiul 

lui Iwan~45; Dorothea, fiica lui Iwan~, 
45. George~castelan de Chery, 163; 
Damian~castelan de Vişegrad, 319. 

 
Hunedoara (de), Ioan, zis Olah, fiul lui 

Voicu~ 19; voievod al Transilvaniei: 
88, 91, 98, 99, 109, 111, 113, 115, 122, 
123, 124, 127, 129, 133, 134, 135, 139, 
146, 149, 150, 151, 152, 154, 159, 160, 
162, 163, 164, 165, 180, 181, 182, 187, 
188, 193, 194, 195, 196, 198, 199, 201, 
205, 214, 216, 217, 218, 223, 224, 228, 
233, 234, 235, 236, 239, 243, 247, 251, 
258, 263, 264, 266, 269, 275, 297, 300, 
322, 335; Elizabeta, văduva lui Ioan~, 
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266, 267, 300, 302, 304, 305, 306, 309, 
324; Ioan, fratele lui Ioan Olahul~19; 
Ladislau, fiul lui Ioan~122, 208, 218, 
228, 233, 234, 236, 264, 266, 269, 300; 
Mathia, fiul lui Ioan~ 122, 218, 228, 
233, 234, 236, 246, 264, 267; rege al 
Ungariei, 270, 271, 272, 273, 274, 276, 
277, 279, 280, 281, 283, 284, 285, 286, 

287, 288, 289, 293, 294, 295, 296, 297, 
298, 300, 301, 302, 303, 304, 305, 306, 
307, 308, 309, 311, 312, 313, 314, 315, 
317, 319, 320, 323, 325, 326, 327, 328, 
329, 331, 332, 333, 334, 336, 339, 340, 
341, 346, 349, 350, 351, 352, 353, 354, 
358, 360, 361, 362. 

 
 
I 

 
Iacob de Baldyan, văduva lui~ 200. 
Iacob, canonic al Capitlului bisericii din 

Arad, 76. 
Iacob, canonic al Capitlului bisericii din 

Buda, 303. 
Iacob de Chygle, om al regelui, 123. 
Iacob, cnezul 208. 
Iacob, croitorul, 159. 
Iacob Farkas de Keulche, Anexa III. 
Iacob zis Gerla, iobag, 180, 230. 
Iacob, iobag, 103. 
Iacob de Kenez, om al Capitlului bisericii 

din Arad, 67. 
Iacob Kerthes, vicecomite al comitatului 

Timiş, 337. 
Iacob Mihail, notar, 15; ~custode al 

Capitlului bisericii din Cenad, 33. 
Iacob de Nymethy, 259. 
Iacob, prepozit al bisericii Sf. George, 168 
Iacob Somlyo, 181. 
Iacob de Therwar, 233. 
Iacob, voievod de Bikach, 206. 
Iacob de Zenthanthon, om al regelui, 68. 
 
Iank de Chil, 159. 
 
Ikach, iobag, 180, 230. 
 
Illya (de), Ioan, fiul lui Ioan, 339; Andrei, 

fiul lui Ioan~339. 
 
I. Martinus, literat din Kesseryen, 132. 
 

Ioan Abram, 232. 
Ioan, arhidiacon de Arad, 272, 285, 313, 

330, 336. 
Ioan, arhidiacon de Caraş, 77. 
Ioan, arhidiacon de peste Mureş, 272, 285, 

313, 330, 336. 
Ioan, arhidiacon de Timiş 124, 151, 155, 

160, 162, 167, 168, 174, 205, 209, 243, 
248, 252, 254, 272, 285, 313, 330, 336. 

Ioan, episcop de Pecs, 315, 320, 325. 
Ioan, arhiepiscop de Esztergom, 33, 168. 
Ioan Bak de Berend, om al regelui, 228, 

232, 233. 
Ioan de Baranya, canonic al Capitlului 

bisericii din Pecs, 116, 274. 
Ioan de Bastha, om al regelui, 220. 
Ioan Besenew, iobag, 180, 230. 
Ioan Biro (judele) de Warhalom, 186, 206. 
Ioan Chiko, zis de Pomak, 87. 
Ioan, canonic şi decan al Capitlului 

bisericii din Arad, 31  
Ioan, cantor al Capitlului bisericii din Titel, 

72, 255, 274. 
Ioan, comite de Frangiapan, Segnie, Wegle 

şi Modrusa, 60. 
Ioan, custode al Capitlului bisericii din 

Arad 243. 
Ioan, custode al Capitlului bisericii din 

Cenad 102, 107, 124, 151, 155, 160, 
167, 168, 174, 205, 209, 248, 252, 254. 

Ioan, fiul lui Dumitru, locuitor din 
Kwnzelews, 25. 

Ioan, episcop de Cenad, 347. 
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Ioan, episcop de Oradea 89, 315, 320, 325. 
Ioan de Ewkerwara, 311, 312. 
Ioan, familiarul lui Ioan literatul de 

Feyereghaz, 176. 
Ioan Fazokas, 313. 
Ioan Feis din Kenezirekeze 149. 
Ioan Fekethe de Keer, 313. 
Ioan Forgacz, 244. 
Ioan, fiul lui Clement de Zombor, om al 

regelui 180, 188. 
Ioan, fiul lui Dominic, Anexa II. 
Ioan, fiul lui Egidiu, 181. 
Ioan, fiul lui Foriis, om al regelui, 31, 46, 

144, 146. 
Ioan, fiul lui Iuga de Racha, 86. 
Ioan, fiul lui Kakas, Anexa II. 
Ioan, fiul lui Ladislau de Zenthgyorolth, 

296. 
Ioan, fiul lui Nicolae, familiar al lui 

Nicolae de Wylak, 87. 
Ioan, fiul lui Thoma, 83. 
Ioan, fratele lui Francisc literatul, 74. 
Ioan de Fewldwar, om al regelui, 78. 
Ioan Feyes de Ikwrhalum, om al regelui, 

228. 
Ioan de Gewdy, castelan de Lipova, 299. 
Ioan Gywny, 289. 
Ioan de Gywa, lector al Capitlului bisericii 

din Arad, 314. 
Ioan de Gywla, canonic al Capitlului 

bisericii din Arad, 168, 222, 348, 360. 
Ioan Gyskra de Brandis, 317, 340, 341, 

344. 
Ioan de Harsan, om al regelui, 228. 
Ioan, italianul, 88. 
Ioan Kalman de Yara, 186. 
Ioan de Kapolna, 326. 
Ioan Katho, 274. 
Ioan Kenez de Beldre, procurator, 70, 83, 

186. 
Ioan de Kopanh, 181. 
Ioan de Korogh, 225. 
Ioan Kwlcher, iobag, 180. 
Ioan de Labathlan, comite al Secuilor, 280, 

306. 

Ioan Ladan, magistru, Anexa I. 
Ioan, lector al Capitlului bisericii din Arad, 

233, 240, 254, 261, 340, 350. 
Ioan zis Leukes de Kallo, vicepalatin al 

Ungariei, 39, 40. 
Ioan, literatul de Buda, 298. 
Ioan literatul de Cenad, 169. 
Ioan literatul, iobag, 180, 230. 
Ioan, literatul de Komyath, 345. 
Ioan, literatul de Nagwth, 210. 
Ioan, literatul de Pyl, 131, 287, 288. 
Ioan, literatul de Thmerdegeghaz, om al 

regelui, 105, 107, 119, 125, 131, 134, 
136, 139, 140, 143, 155, 158, 181. 

Ioan, literatul de Wyfalw, 155. 
Ioan Lorandfy de Wyfalw, 257. 
Ioan de Lyppa, om al regelui, 123. 
Ioan Magnus de Zekeghaz, 184. 
Ioan Manrini de Florenţa, 82, 88. 
Ioan Neeg de Serkeed, 111. 
Ioan Nemes, 181, 237, 238. 
Ioan Nemethy, 361. 
Ioan de Peren, tezaurar regal, 164. 
Ioan Perenus, 181, 188. 
Ioan de Pordan, 35. 
Ioan preot în Duboz, 26. 
Ioan, preot în Remethe, 10, 11, 13. 
Ioan Rahoay, cnez al districtului Recaş, 

156. 
Ioan Rawazd, 259. 
Ioan Ronkoli, 298. 
Ioan de Ribicza, voievod, 159. 
Ioan Sarosy de Bwdyzlafalwa, 290. 
Ioan zis Scenas, familiar al lui Nicolae 

Kotorman, 30. 
Ioan Sarzay, procurator, 83. 
Ioan Sekas, 181. 
Ioan Selendy, 313. 
Ioan Simon, jude al nobililor din comitatul 

Timiş, 337. 
Ioan Sorban de Achowa, 194, 195, 199. 
Ioan Sydo, om al regelui, 228. 
Ioan de Swenhaz, 131. 
Ioan de Syreld, canonic al Capitlului 

bisericii din Arad, 149. 
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Ioan T(h)ewl, 181, 285. 
Ioan Therwari, 181. 
Ioan de Titel, magistru al Capitlului 

bisericii din Titel, 255. 
Ioan zis Tolway, familiar al lui Nicolae 

Kotorman, 30. 
Ioan Thonkas, 181. 
Ioan Thwrocz, 326. 
Ioan Torkos, 231. 
Ioan Toth, iobag, 180, 230. 
Ioan Vasthi, cnez în Gherteniş, 107. 
Ioan de Warany, 308. 
Ioan Wask, om al regelui, 228, 251, 270, 

271; vecin 252. 
Ioan de Werewcze, om al regelui, 123. 
Ioan Zabo, iobag, 180, 230. 

Ioan Zalay, castelan de Chery, 101,103, 
208, 225, 226, 227; Iuliana, soţia lui~ 
208, 226, 227. 

Ioan Zeel de Ineu, 316. 
Ioan de Zemplen, canonic, Anexa II. 
Ioan Zenthi de Thad, 237, 238. 
Ioan Zeudi, iobag, 180, 230. 
Ioan de Zob, vicecomite al comitatului 

Timiş, 101, 104. 
Ioan de Zylas, 242. 
 
Iogus, Ladislau, 181; Benedict~181. 
 
Ittebeu (de), Albert, fiul lui George, 211; 

George, fiul lui George~211; Paul, fiul 
lui George~211. 

 
 
J 

 
Jaksic: Ştefan, fiul lui~329; Dumitru, fiul 

lui ~329. 
Jakus Lengen zis de Pessenye, familiar al 

lui Nicolae de Wylak, 87. 
 
 

K 
 
Kalacha, (de), Paul, 181; Nicolae~181; 

Ladislau~181; Ioan~181; Ştefan~181, 
231, om al regelui, 237, 238; 
Toma~231. 

 
Kallo (de), Ioan, fiul lui Nicolae, fiul lui 

Leuke~247. 
 
Kamaras, Ioan, 188; Iacob~188. 
 
Kanisa, Ladislau~, voievod al 

Transilvaniei, 255, 279; Nicolae~ 279. 
 
Karoly (de), Vincenţiu, 240, 242; 

Ladislau~240, 242; Bricciu~240, 242; 
Mihail~240, 242. 

 
Kasa (de), Albert, om al regelui, 31, 

Mihail, 313, 314; Ioan~313, 314; 

Nicolae~ 313, 314; Simion~ 313, 314; 
Blasiu~ 313, 314; Oswald~313, 314; 
Sebastian~313, 314. 

 
Kaza, familiar al lui Ioan de Hunedoara, 

98. 
 
Kaza (de Chombol), Martin, 303, 308, 354. 
 
Kazdag, Anthoniu 181; Ioan~181. 
 
Kereky (de), Nicolae, 311, 312; 

Martin~311, 312; Paul~313; Thoma, 
Parvus~313; Mathia~313. 

 
Kereskez, Ioan, procurator, 6, 29. 
 
Kezmen (de), Kusmen (de), Cozmyn, 

Mustycz, 42, 43, 44. 
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Keressegy (de Kysfalu), Valentin, 184; 
Petru, fiul lui Valentin~, 184; Ioan, fiul 
lui Valentin~184; Katharina Czibak, 
soţia lui Valentin~184. 

 
Kerestel, 314. 
 
Keserew (de Zenthiwan), Ioan, fiul lui 

Grigore~23. 
 
Keserw (de Komlos), Ioan, 181, 209; 

Margareta, soţia lui Ioan~209; Ioan, zis 
Kerezthws, fiul Margaretei, 209; Elena, 
fiica Margaretei, 209. 

 
Kilian, familiarul lui George Himfy, 200. 
 
Kylian (Gylian), jude, 180, 230. 
 
Kolbaz (de Alegregh), Mihail, 313; 

Laurenţiu~ 313. 
 
Komlosy (Komlosi, Comlosy), Andrei, 

181; Mihail~181,230; Blasiu~329; 
Anhoniu~329. 

 

Kompolthy (de Nana), Nicolae, fiul lui 
Ioan, 326; Venceslav, fiul lui Ioan~ 
326. 

 
Konya, Petru, 181; Iacob~181; Paul~181; 

Dumitru~181, 188, 231, 336. 
 
Korogh (de) Ioan Philpes, 86, 87, 96, 107, 

154. 
 
Kotorman (de Salank), Nicolae, 30, 32, 

248; Ladislau, fiul lui Ioan~, 30; Ioan, 
fiul lui Nicolae~30; Lucia, văduva lui 
Nicolae~30; Francisc, cleric, fiul lui 
Nicolae~248; Benedict, fiul lui 
Nicolae~248; Dorothea, fiica lui 
Nicolae~248; Clara, fiica lui 
Nicolae~248; Baldinacz~oficial al 
cămării regale de sare din Lipova, 37. 

 
Koromzo (de), Sebastian, 49. 
 
Kysfalud (de), Anthon, 49; Nicolae~49. 
 
Kwn, Ladislau, 205; Ştefan~205, 247, 303; 

Iacob~313, 314. 
 
 

L 
 
Lachoka: Iacob, fiul lui~50. 
 
Laczkoni, cămăraş în Timişoara, 217. 
 
Laţcu de Nemethy, procurator, 70. 
 
Ladislau, abate de Igriş, 181, 188. 
Ladislau, arhidiacon din Caraş, 33. 
Ladislau, arhidiacon din Torontal, 33, 45, 

51, 102, 107, 124, 151, 155, 160, 167, 
174, 205, 209. 

Ladislau, episcop din Eger, 315, 320, 325. 
Ladislau Azon, iobag, 180, 230. 
Ladislau Boronyay, 181. 
Ladislau de Bojog, 194. 

Ladislau de Bazaragh, 199, 222, 223, 233. 
Ladislau Bekes de Endred 221, 223, 285. 
Ladislau Bekews de Nagywth, 260, 261, 

296. 
Ladislau de Basaray, 262. 
Ladislau de Besan, 333, 336. 
Ladislau Baytay, 337. 
Ladislau, canonic al Capitlului bisericii din 

Arad, 118 
Ladislau, canonic al Capitlului bisericii din 

Buda, 303. 
Ladislau, cantor al Capitlului bisericii din 

Arad, 254, 261. 
Ladislau de Cholnok, om al regelui, 99. 
Ladislau de Chomboly, 298, 303. 
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Ladislau, custode al Capitlului bisericii din 
Buda, 303. 

Ladislau de Damanya, 326. 
Ladislau Decan, 181. 
Ladislau Dako, 253. 
Ladislau Farkas, jurat din Hollos, 205 
Ladislau, fiul lui Abraham de Gerta, 85. 
Ladislau, fiul lui Fabian, iobag, 180, 230. 
Ladislau, fiul lui Forro de Leurynchye, 

111. 
Ladislau, fiul lui Iacob de Hath, 69. 
Ladislau, fiul lui Kakas, Anexa II. 
Ladislau, fiul lui Mihail de Gyala, 181. 
Ladislau, fiul lui Mihail de Wyfalw, 214, 

216. 
Ladislau, fiul lui Ştefan, Anexa II. 
Ladislau, fiul lui Toma, 69. 
Ladislau, familiarul lui George Himfy, 

200. 
Ladislau de Gorba, 159. 
Ladislau Gyrendi de Choot, 311, 312. 
Ladislau de Gywla, canonic de de Cenad, 

285. 
Ladislau Gywrewdy, 339. 
Ladislau de Harkach, viceban de 

Machovia, 181, 203. 
Ladislau de Kanisa, 320, 323. 
Ladislau Kathlabuka, 111. 
Ladislau Kenezi, 210. 
Ladislau de Kenezrekezy, 272. 
Ladislau zis Lado, 111. 
Ladislau, literatul de Baython, 361. 
Ladislau literatul de Chathad, 316, 327. 
Ladislau, literatul de Seryen, 184, 234. 
Ladislau Magnus, 188. 
Ladislau de Naghbernolth, 313. 
Ladislau de Naggyalla, 231. 
Ladislau de Nagwelgh, 267. 
Ladislau de Nemethi, 252. 
Ladislau Nemespyl, 69. 
Ladislau Nicolo de Naghyarak, 287, 288. 
Ladislau de Odwared, om al regelui, 99. 
Ladislau de Pankotha, 344, 359, 360. 
Ladislau de Parlag, 277. 
Ladislau Parvus, vicecomite al comitatului 

Torontal, 206. 

Ladislau de Pathay, 270. 
Ladislau Pochai, vicecomite al comitatului 

Timiş, 192, 225, 226, 227. 
Ladislau, prepozit al Capitlului bisericii 

din Arad, 152. 
Ladislau, regele Ungariei, 219, 220, 221, 

222, 223, 228, 230, 231, 232, 233, 234, 
236, 237, 238, 239, 240, 245, 246, 249, 
251, 252, 258, 259, 260, 264, 265, 271, 
326. 

Ladislau Tythecos de Barthmonostra, 86. 
Ladislau de Vitales, jude al nobililor din 

comitatul Arad, 47. 
Ladislau de Wesen, comis regal, 315. 
Ladislau de Zambor, 168. 
Ladislau de Zokona, 333. 
 
Laurenţiu, on al regelui,194. 
Laurenţiu, custode al Capitlului bisericii 

din Titel, 255.  
Laurenţiu Igaz de Kysgyalya, 181. 
Laurenţiu literatul , vicetezaurar, 307. 
Laurenţiu Magnus, 231. 
Laurenţiu Nylas, jude în Cheme, 240. 
Laurenţiu zis Zekas, procurator, 15. 
Laurenţiu Zylva de Teresd, 181. 
 
Layus de Nemethi, 251, 252. 
 
Leonard de Kure, procurator, 83. 
 
Lonya (de): Ştefan, fiul lui Ladislau~48; 

Nicolae, fiul lui Francisc~48. 
 
Losoncz (de): Desew, voievod al 

Transilvaniei, 81, 82, 88.; Ioan~86, 
159, 162; Ladislau, fiul lui Ştefan~88; 
Albert~159, 162, 164. 

 
Luca de Hychek, 159. 
Luca literatul, 169. 
Luca Parvus, 53 
Luca Rada din Timişoara, 319. 
Luca Roman, cnez în Sugdya, 223. 
Luca Wayda de Beldre, 186, 206. 
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Ludovic de Kenerekeze, om al regelui, 
146. 

Ludovic Kwnigffeldere, jude al oraşului 
Bratislava, 166. 

Ludovic de Nemethy, om al regelui, 105, 
308. 

Ludovic, rege al Ungariei, Anexa I. 
 
Lupsa, cnez în Zeged, 223. 
 

Lypthay (de Thornalya): Simon Magnus, 
Ladislau, fiii lui Nicolae~175; Ioan, fiul 
lui Ladislau, fiul lui Nicolae~175; 
Thoma, fiul lui Simon~175; Brigida, 
fiica lui Simion~175; Petru, fratele lui 
Simon~175; Margaretha, soţia lui Ioan 
Patolchy~175; Clara, soţia lui Emeric 
Thyzay~175. 

 
Lywban de Prusynffolwa, 156. 

 
 

M 
 
Magacik de Alsofyes, iobag, 224; Petru, 

fiul lui ~, 224; Radozlaw, fiul lui ~ 
224; Ioan, fiul lui ~ 224. 

 
Magyar (de Rewkas): Ioan, 156; 

Katherina, soţia lui Ioan~156. 
 
Maka (de Makofalva): Ladislau~180, 188, 

231; Petru~180, 188, 231; Andrei~180, 
188, 231. 

 
Marc Hwsch de Fildeak, 181. 
Marc, jude al târgului Recaş, 156. 
Marc , episcop de Knin, 315, 320, 325. 
Marc Thwrwk, 174. 
 
Marczaly, Marizaly (de), Marchali: 

Nicolae, voievod, 63, 64; Emeric, fiul 
lui Nicolae~, comite de Timiş, 62, 63, 
64, 65, 71, 89, 92, 93, 122; Ioan, fiul lui 
Nicolae~ comite de Timiş, 62, 63, 64, 
65, 71, 92, 93, 218; George, fiul lui 
Dionisie ~65, 92, 93, 218; Ştefan, fiul 
lui Dionisie~65, 92, 93, 218; Ioan, fiul 
lui Ştefan~218; Ladislau, fiul lui 
George~218. 

 
Mare (de): Mihail, fiul lui Nicolae, fiul lui 

Gunya~2; Andrei, canonic al capitlului 
bisericii din Vac, 2; Nicolae, fiul lui 
Mihai, 2. 

Maroth (de), Marolth (de): Ladislau, 
comite de Arad, 86; ~ban de Machovia, 
116; Ludovic, fiul lui Ladislau~116, 
287; Mathia, fiul lui Ladislau~116, 
287. 

 
Martin de Arad, 199. 
Martin, canonic al Capitlului bisericii din 

Arad, 118. 
Martin, castelan în targul Cheri, 222. 
Martin, custode al Capitlului bisericii din 

Arad, 261, 314, 340. 
Martin de Demenhaza, Anexa III. 
Martin, familiar, 30. 
Martin, fiul lui Myska Kylianul, 

procurator, 70. 
Martin Holdy, iobag, 180, 230. 
Martin de Ineu, 344, 350, 359, 360. 
Martin Kalman de Inakwd, om de 

mărturie, 63. 
Martin Keneryes de Zenthkyral, 181. 
Martin Lenche, iobag, 180, 230. 
Martin literatul de Besenew, 204. 
Martin Magnus de Saag, 276. 
Martin Parvus, procurator, 6. 
Martin de Patolch, om al regelui, 75. 
Martin Poka, 313, 314. 
Martin Tatar, procurator, 181. 
Martin de Zombor, canonic al Capitlului 

bisericii din Arad, 314, 344, 340, 350, 
359, 360. 
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Martin de Zombor, canonic al Capitlului 
bisericii din Cenad, 181, 308. 

 
Mathia, arhidiacon de Sebeş 124, 151, 155, 

160, 167, 174, 188, 209, 243, 248, 252, 
254, 272, 285, 313, 330, 336. 

Mathia Bartha, 111. 
Mathia de Buda, canonic al Capitlului 

bisericii din Arad, 314. 
Mathia, cantor al Capitlului bisericii din 

Arad, 67, 76, 118, 149. 
Mathia de Chemen, canonic al Capitlului 

bisericii din Titel, 216. 
Mathia de Chew, 298. 
Mathia Dercze, 188.. 
Mathia, fiul lui Blasiu croitorul, 181. 
Mathia, fiul lui Egidiu, 181. 
Mathia de Jar, procurator, 6. 
Mathia, jude de Achaad, 240, 242. 
Mathia Kovach, iobag, 180, 230 
Mathia, lector al Capitlului bisericii din 

Cenad, 33. 
Mathia literatul, 210. 
Mathia Mendel, cetăţean al oraşului 

Bratislava, 166. 
Mathia de Somos, 188. 
Mathia Thorkos de Themerdeghaz, 188. 
Mathia din Timişoara, canonic al 

Capitlului bisericii din Bratislava, 171. 
Mathia, vilic de Kakath, 242. 
Mathia de Zentiwan, 181. 
Mathia Zabo, 180, 230. 
 
Mathko, fiul lui Dyan de Apaczya, om al 

regelui, 124, 151. 
Mathko de Jobbag, 270. 
 
Maysay (de Ozlar, Wzlar): Petru, fiul lui 

Mayos~1, 17, 22, 35; Mayos, fiul lui 
Ioan~1; Mihail~256. 

 
Mayosi (de Pelbarthhyda): Iustina, văduva 

lui Ladislau~290, 291, 294; 
George~290, 291, 293, 294, 295, 315; 
Ana, fiica lui George~293, 295, 315. 

Mihail Basa, 354. 
Mihail Belzy, procurator, 131. 
Mihail de Belyen, 181. 
Mihail de Bochar, 114. 
Mihail Boza de Bessenyeu, vicecomite al 

comitatului Cenad, 343. 
Mihail, canonic al Capitlului bisericii din 

Buda, 303. 
Mihail, cantor, 308. 
Mihail, cantor de Nemethi, 252. 
Mihail Dolch, 114. 
Mihail Fekethe, 236. 
Mihail, fiul lui Bricciu, iobag, 180, 230. 
Mihail, fiul lui Dionisie, 156. 
Mihail, fiul lui Dominic de Bathyda, 181. 
Mihail, fiul lui Emeric, 181. 
Mihail Fogas, 159. 
Mihail de Gathal, Anexa III. 
Mihail Herczeg, iobag, 180, 230. 
Mihail, iobag, 180, 230. 
Mihail de Kawazy, 314, 340, 350, 359, 

360. 
Mihail Korlath de Pythwarus, 358. 
Mihail literatul, 181. 
Mihail Mathys, iobag, 180, 230. 
Mihail de Martonos, 109, 181, 296. 
Mihail Merew, 156. 
Mihail de Mezewgyan, 339, 340, 345, 360. 
Mihail Paharnok (paharnicul), 277. 
Mihail de Panthy, 222. 
Mihail de Patholch, om al regelui, 75. 
Mihail, preot în Ersig, 13. 
Mihail, preot în Lipova, 253. 
Mihail, preot în Remethe, 26. 
Mihail de Salmaterch, procurator, 169; om 

al regelui, 328. 
Mihail Tharnok, 252. 
Mihail Thehwyeh, 236. 
Mihail Thercy de Thelek, 329 
Mihail Thwroczy, 181. 
Mihail, voievod al sârbilor, 74. 
Mihail de Zenthianus (de Thervar), 181, 

188. 
Mihail de Zenthiwan, 282. 
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Mihaly (de), Ioan, fiul lui Ugrin, 49; Petru, 
fiul lui Paul~49; Benedict, fiul lui 
Ioan~49. 

 
Moga, Moka, voievod de Hălmagiu, 159, 

194, 195, 199; Mihail, fiul lui Moka, 
194; Sandrin, fiul lui Moka, 194, 195. 

 
Mondola (de): Dominic, 190, 191, 197, 

210, 237, 238, 240, 242; 
Laurenţiu~192; Thoma, fiul lui 
Laurenţiu, 192; Agatha, soţia lui 
Dominic~210; George~237, 238, 240, 
242; Bricciu~237, 238, 240, 242, 361; 
Ladislau, fiul lui Ioan~237, 238; 
Benedict~240, 242. 

 
Moron (de): Mathia~186, 206; Ioan~186, 

206. 

 
Mosticz de Kuzmen, 42, 43, 44. 
 
Mothnok (de), Muthnok (de): Bogdan 

Wolahus, fiul lui Farkas~73; Mihail, 
fratele lui Bogdan Wolahus, fiul lui 
Farkas~73, 307, 339, 340; Nicolae, 
fratele lui Bogdan Wolahus~73; Ştefan, 
prezbiter, fratele lui Bogdan 
Wolahus~73, 307; Emeric~111; 
Ioan~111; Ioan, fiul lui Ioan~111; 
Nicolae, fiul lui Ioan~111; Mihail~111; 
Bogdan~111; Laczko~111; 
George~307; Ladislau~307; 
Sandrin~307; Mathia, fiul lui 
Mihail~345; Petru, fiul lui Mihail~345; 
Angalita, văduva lui Mihail~360. 

 
Moise de Bak, om al regelui, 84, 85. 

 
 

N 
 
Naghmihal, Ladislau, fiul lui Ioan, fiul lui 

Ladislau~145; Elisabeta, văduva lui 
Ladislau~292. 

 
Nagzakalo Ioan, procurator, 6. 
 
Nemethy (de), Clement, procurator, 6, 29; 

Andrei~, 29. 
 
Nicolae de Alathyancew, 298. 
Nicolae de Aranyag, vicecomite de Timiş, 

337. 
Nicolae, arhidiacon de Segwdin, 171. 
Nicolae, arhidiacon de Timiş, 77. 
Nicolae, episcop de Modruš, 315, 320, 

325. 
Nicolae de Bak, om al regelui, 84, 85. 
Nicolae de Balotha, 221, 223. 
Nicolae de Balogh, 326. 
Nicolae Bedech de Kereztur, om al regelui, 

180, 181, 230. 
Nicolae de Beztria, 221. 

Nicolae de Boczan, 231. 
Nicolae Bogach, 204, 285. 
Nicolae de Camona, 85. 
Nicolae Chakan de Keresthes, 273. 
Nicolae Cherbe de Cherbefalva, 186, 206. 
Nicolae de Cheh, 326. 
Nicolae, custode al Capitlului bisericii din 

Titel, 274. 
Nicolae de Endred, om al regelui, 68. 
Nicolae, episcop de Transilvania, 320, 325. 
Nicolae Erdely, 181. 
Nicolae Feketew, 156. 
Nicolae de Fewldwar, om al regelui, 78. 
Nicolae Feyerdy de Wasary, 287. 
Nicolae, fiul lui Abraha de Gerta, 85. 
Nicolae, fiul lui Benedict de Wyzkwz, 95, 

114. 
Nicolae, fiul lui Blasiu, iobag, 180, 230. 
Nicolae Gyorphas, castelan de Kaladwa, 

85. 
Nicolae Ideczky de Poska, 296. 
Nicolae, jude de Chapak, 308. 
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Nicolae de Kamarcza, 325. 
Nicolae de Kebles, 276. 
Nicolae de Kemeche, pleban parohial, 24. 
Nicolae de Kenezrekezy, 272. 
Nicolae Kizithew de Raad, om al regelui, 

99. 
Nicolae Kolbaz de Alegregh, om al 

regelui, 20, 21. 
Nicolae de Kragore, om al regelui, 123. 
Nicolae Loranth de Loranthfalwa, 296. 
Nicolae de Mathe, om al regelui, 78. 
Nicolae Nemes, 231. 
Nicolae de Pankotha, canonic al Capitlului 

bisericii din Arad, 149, 207, 254. 
Nicolae de Pinkoch, 298. 
Nicolae de Pipal, 159, 313, 314. 
Nicolae de Polgar, literat, 123. 
Nicolae, preot în Duboz, 10, 11. 
Nicolae, preot în Kenezrekeze, 146, 149. 
Nicolae Radoch, 308. 

Nicolae, sacerdot al Conventului Sf. 
Egidiu, 64. 

Nicolae Saswar, 107. 
Nicolae Sos, iobag, 104. 
Nicolae de Strythe, 275. 
Nicolae Tempessy, 188, 234. 
Nicolae de Thwrwar, 199, 222, 233, 261. 
Nicolae, voievod sârb, 233. 
Nicolae de Wylak, ban de Machovia, 87, 

88, 89, 97; voievod al Transilvaniei 
258, 315, 320, 325. 

Nicolae de Zenthywan, 188, 231. 
Nicolae zis Zeremi, procurator, 15. 
Nicolae Zylwa, 316. 
 
Noak, vicecomite al comitatului Thorontal, 

186. 
 
Noffry de Baymocz, Leonard, referent, 19. 

 
 

O 
 
Orbanaz (de Crassofew), Vacassen, fratele 

comitelui de Timiş, 94; George~, 
comite de Timiş, 94, 200. 

 
Orzagh, Orzaag (de Gwth), Ioan, comite al 

comitatului Zarand 20, 21, 31, 55, 84, 
111, 122, 161; Mihail~tezaurar regal 
20, 21, 31; tezaurar 55, 56, 84, 111, 
122, 166, 315, 320, 325, 326; Paul, 
fratele lui Ioan~20, 21, 31. 

Elizabeta, soţia lui Ioan, fiul lui 
Gaspar~161; Sebastian~289, 340; 
Laurenţiu~340.  

 
Orrus (de Seryen), Blasiu, fiul lui 

Dumitru~108;Dumitru~109; Ladislau, 
fiul lui George~117, 184, 236; Blasiu, 
fiul lui George~117, 184; Agatha, 

mama lui Ladislau~184; George~108, 
109, 115, 117, Agatha, soţia lui 
George~117, 132; Mihail, fiul lui 
Daniel~108; Nicolae, fiul lui 
Daniel~108; Emeric, fiul lui 
Dumitru~108; Ladislau, fiul lui 
Dumitru~108;Iuliana~184; 
Katherina~184. 

 
Osuald de Kasay, 311, 312. 
 
Osvald Feyer, om al regelui, 146, 191, 

262, 266. 
 
Oswald, jurat al târgului Recaş, 156 
 
Oswald Toth, iobag, 180. 

 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 454

P 
 
Paan, Mathia, provizor, 344; Barbara, soţia 

lui Mathia~344; Katherina, fiica lui 
Mathia~344. 

 
Pahad (de), Petru, 147, 148; George, fiul 

lui Petru~148. 
 
Pakos (de), Ladislau, 301; Paul~301. 
 
Palocz (de), Paloch (de), Mathia, comite, 

judele curţii regale, 31, 39, 49; 
Ladislau~48, 122, 162, 171, 173, 191, 
197, 211, 232, 237, 238, 240, 242, 275, 
290, 291, 293, 294, 296, 315, 320, 325, 
326; Simion~48, 89; Emeric~320. 

 
Pongrac (de Dengeleg), Ioan ~voievod al 

Transilvaniei, 315, 320, 325; Ioan, fiul 
voievodului~351, 356; Andrei~315; 
Renold~305. 

 
Papa, George, 323; Blasiu~323. 
 
Papd (de), George, fiul lui Dominic~155; 

Bartholomeu, fratele lui George~155; 
Nicolae, fiul lui George~155; Dominic, 
fiul lui George~155; Dorothea, fiica lui 
George~155; Sofia, fiica lui 
George~155; Cristina, fiica lui 
Barlo~155; Gaspar~308. 

Papi, din Florenţa, 81, 82, 88. 
 
Parthas (de), Paul, 151, 153; Simion~151, 

153. 
 
Pathochy (de Zenthkyral), Ioan, 167, 175 
 
Pathocz (de Iregd), Patoch, Ioan, fiul lui 

Emeric~46; Nicolae, fiul lui 
Emeric~46, 66, 150, 177, 214; Ştefan, 
fiul lui~66;  

 
Paul Ban, 181. 

Paul Bakos de Hostian, castelan de Lipova, 
281. 

Paul Bechy de Hallas, 298. 
Paul Bolchen (Belchey), iobag, 180, 230. 
Paul, canonic al Capitlului bisericii din 

Buda, 303. 
Paul Endred, om al regelui, 68. 
Paul Farkas de Zekelzegh, 284. 
Paul, fiul lui Emeric de Pelsewlcz, 351. 
Paul, fiul lui Filip, 73. 
Paul, fiul lui Toma, 69. 
Paul de Herezekfalwa, 326. 
Paul Iacob, magistru al Capitlului bisericii 

din Buda, 303. 
Paul Iako de Hodos, 290, 291. 
Paul, iobag, 30. 
Paul Kakas de Zenthkiral, 181, 188. 
Paul Karaad de Odward, om al regelui, 99. 
Paul, lector al Capitlului bisericii din Arad, 

76. 
Paul, literatul de Kenez, 289. 
Paul Parczes de Pyl, procurator, 131, 181, 

287. 
Paul, prepozit de Cenad, 285, 313, 330, 

336. 
Paul de Pypal, 213. 
Paul Thorma, 296. 
Paul Thormandi, iobag, 180. 
Paul, vilic de Achad, 242. 
Paul, vilic de Hollos, 303. 
Paul Zabo, 287, 313. 
Paul de Zenthiwan, 181. 
Paul Zenthmiklosy, iobag, 180, 230. 
 
Perenes, Ioan 188; Cozmas~188. 
 
Pertholdo Elderboh de Monyorokerek, 

320. 
 
Pethew (de Gerse), Katherina, soţia 

lui~161; Petru, fiul lui Ioan~161; Ioan, 
fiul Katherinei~161; Dorothea, fiica 
Katherinei~161. 
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Pethew (de Kwzepwassan): Andrei, fiul 
lui~69; Nicolae, fiul lui ~69.  

 
Pethres, Elena, văduva lui Albert~316; 

Luca, fiul lui Albert~316; Elizabeta, 
fiica lui Albert~316. 

 
Petru Baros, 188. 
Petru Bonchok de Chama, 240. 
Petru de Borus, 181. 
Petru, cantor al Capitlului bisericii din 

Cenad, 272, 285, 313, 330, 336. 
Petru Chypy, oficial în Rewkanisa, 285. 
Petru Chep de Uifalu, 7. 
Petru, cnez de Rekasd, 107. 
Petru, custode al Capitlului bisericii din 

Pecs, 116. 
Petru Dobrotha, 111. 
Petru, domnul~, 181. 
Petru de Dorocz, 188. 
Petru de Ellewfalva, om al regelui, 66, 67, 

136. 
Petru, episcop al bisericii din Cenad 89, 

236, 237, 242, 261, 262. 
Petru Faber, 188. 
Petru Feyr, 188. 
Petru, fiul lui Dees, 73. 
Petru, fiul lui Dominic, 188. 
Petru, fiul lui Iacob, 181. 
Petru, fiul lui Laurenţiu, 181. 
Petru, fiul lui Mihail de Zwdok, 349. 
Petru de Hangon, vicecomite al comitatului 

Timiş, 101, 104. 
Petru, jude de Iktar, 308. 
Petru de Kalva, pleban parohial, 24. 
Petru Konya, 111. 
Petru Kottrer, doctor al cancelariei regale, 

89. 
Petru, lector, Anexa II. 
Petru literatul, 181, 188. 
Petru Mezew de Zanthotelek, 139, 140. 
Petru Olah, 354, 355. 
Petru Pan de Thofew, 327, 337. 
Petru Pany, 182. 
Petru Pelerd, 274. 
Petru de Ramazd, 299. 

Petru de Sary, custode al bisericii din Alba, 
253. 

Petru de Sepelye, 326. 
Petru de Therusd, 230. 
Petru Thorni, 186, 206. 
Petru zis Tolnay de Sary, om al regelui, 

123. 
Petru de Vapa, canonic al Capitlului 

bisericii din Buda, 79. 
Petru Vites de Themerdegeghaz, 181, 188. 
Petru de Wereswarth, jude al Sibiului, 335. 
Petru de Zakol, comite al comitatului 

Timiş, 335. 
Petru Zekel, 107. 
Petru Zekel de Zeldes, 352. 
Petru Zerenny, 308. 
 
Peursegh (de), Dumitru, om al regelui, 31. 
 
Pewkor (de), Pewkwr (de), Dominic, fiul 

lui Laurenţiu~116; Mihail, fiul lui 
Laurenţiu~116; Petru, fiul lui Nicolae, 
fiul lui Dumitru~116; Emeric, fiul lui 
Nicolae, fiul lui Dumitru~116; 
Ladislau, fiul lui Ioan, fiul lui 
Dumitru~116; Ştefan, fiul lui Dominic, 
fiul lui Laurenţiu~116; Nicolae, fiul lui 
Dominic, fiul lui Laurenţiu~116; 
Barbara, fiica lui Dominic~116; 
Ladislau, fiul lui Mihail~116; Nicolae, 
fiul lui Mihail~116; Ana, fiica lui 
Mihail~116; Katherina, fiica lui 
Mihail~116; Eufemia, fiica lui 
Mihail~116; Dorothea, fiica lui 
Mihail~116; Sofia, fiica lui 
Mihail~116; Ana, fiica lui Pteru, fiul 
lui Nicolae, fiul lui Dumitru~116; 
Laurenţiu, fiul lui Laurenţiu~116; 
Benedict, fiul lui Laurenţiu~116; 
Nicolae, fiul lui Laurenţiu~116; Elena, 
fiica lui Laurenţiu~116; Dorothea, fiica 
lui Laurenţiu~116. 

 
Pochay (de), Ladislau, vicecomite al 

comitatului Timiş, 250; Anton~ 
vicecomite al comitatului Timiş, 250. 
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Pokathelek (de), Nicolae, fiul lui Ioan~8; 
Ioan, fiul lui Nicolae~8; Barnaba, fiul 
lui Nicolae~8; Francisc, fratele lui 
Nicolae~8; Petru, fiul lui Ioan~8; 
Ladislau, fiul lui Ioan~8; Paul, fiul lui 
Ioan~8; Emeric, fiul lui Ioan~8; Simon, 
fiul lui Ioane~8; Thoma, fiul lui 
Emeric~8. 

 
Pordany, Pordan (de): Ştefan, 181; Blasiu, 

fratele lui Ştefan~181, 188, 231; 
Ioan~231; Nicolae~231; Andrei~231. 

 
Posa (de Zeer): Ştefan, fiul lui ~102, 117, 

119, 127, 128, 129, 134, 136, 139, 140, 
173, 177, 179, 213, 214, 215, 216, 229, 
232, 278, 310, 340, 342; Ioan, fiul lui 
~117, 119, 127, 128, 129, 134, 136, 
139, 140, 232; Ioan, fiul lui Gabriel, 
fiul lui~125, 158; Ştefan, fiul lui 
Gabriel, fiul lui ~158; Gabriel, fiul 
lui~53; Elena, soţia lui Gabriel~134; 
Gaborkon, fiul lui George, fiul lui~57; 
Katherina, fiica lui Gaborkon~161; 
Agatha, fiica lui Gaborkon~161; 

Ştefan, fiul lui George, fiul lui~57, 125, 
161. 

 
Poztos (de Zaihan), Albert, 181, 188, 336; 

Dumitru~181. 
 
Pyspek (de Thaad), Thoma, 231; 

Blasiu~231; Mihail~181, 231. 
 
Porch (de Thar, de Paztoch), George, fiul 

lui Rupert, fiul lui Laurenţiu, fiul lui 
Ladislau, fiul lui Ştefan, fiul lui 
Laachk, fiul lui Ştefan~241, 243, 246, 
320, 326; Ladislau, fiul lui Ştefan~ 
Anexa I; Ştefan ~de Pazthoh, lector şi 
canonic al Capitlului bisericii din Eger, 
241, 245, 246, 326; Ladislau, fiul lui 
Iacob, fiul comitelui Ioan, fiul lui 
Dominic, fiul lui Ştefan~241, 243, 246, 
320, Anexa I; Ioan, fiul lui Iacob~241, 
243, 246, 320, 326. 

 
Pysky, Bartholomeu, 240, 242; 

Nicolae~311, 312. 

 
 

R 
 
Radostha, voievod sârb, 233. 
 
Radicz, voievod sârb, 233. 
 
Radu, cnez regal în Bozlyk, 107. 
 
Raphal de Keth, 159, 162. 
 
Raphael de Phylehaza, 311, 312. 
 
Rawazd (de), Petru, 184, 188, 236; Iklo, 

soţia lui Petru~184; Elena, soţia lui 
Petru~335; Nicolae, fiul lui Petru~335; 
Ioan, fiul lui Petru~335; Petru, fiul lui 
Petru~335. 

 

Rekas (de), Rewkas (de), Stanislau, 99, 
105, 220, 361; Benedict~156; 
Margaretha, văduva lui Stanislau~156; 
Katherina, soţia lui Thoma Seryen, 353, 
361; Nicolae, fiul Elenei~353, 357, 
361; Elena~soţia lui Simion Korlath de 
Pythwaros, 353, 361; Sofia, fiica 
Elenei~353, 357, 361; Ioan, fiul 
Katherinei~353, 361; Ana, soţia lui 
Ioan~357, 358; Elizabeta, fiica 
Katherinei~353, 357, 358, 361; 
Katherina, fiica Katherinei~353, 361; 
Ana, fiica Katherinei~353, 358, 361; 
Christina, fiica Katherinei~353, 361; 
Mihail, fiul Elenei~353, 357, 361; 
Francisc~ fiul lui Thoma de Seryen, 
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357, 358; Veronica, fiica lui Thoma de 
Seryen~357, 358; Neagu~361; Ana, 
fiica lui Neagu~361. 

 
Rozgon (de), Ştefan, comite al comitatului 

Timiş, 5, 9, 41, 42, 43, 44, 48, 52, 54, 
57, 58, 74, 75, comite de Bratislava şi 
Komarno, 48; Ioan, fiul lui Ştefan~, 2, 
5, 52, comite al comitatului Timiş, 269, 
286, 297, 298, 315, 320, 325; Barbara 
de Kalno, soţia lui Ioan~ 269; Ştefan, 
fiul lui Ştefan~5; Cecilia, soţia lui 

Ştefan~2, 41, 52; Ana, fiica lui Ştefan 
şi a Ceciliei, 2; Petru~episcop al 
bisericii din Eger, 42, 43, 44, 58; 
George~, comite de Bratislava şi 
Komarno, 48, jude al curţii regale, 120, 
121, 122, 166, 171; Sebastian~171, 
283; Rynold~247, 286, 297, 298, 325; 
Osuald, fiul lui Osuald~297, 298, 325; 
Simon, episcop de Eger, 89. 

 
Ruda (de), Thoma, 273, 274; Ştefan~273, 

333. 
 
 

S 
 
Saczag (de Nempti), Ioan, 50. 
 
Saag (de), Ladislau, 318; Ştefan, fiul lui 

Ladislau~116, 315, 318. 
 
Sakach (de Feyereghaz), Paul~47. 
 
Sama (de), Ladislau, procurator, 6. 45. 
 
Sandrin Chiko, zis de Pomak, 87. 
Sandrin de Gerwk (Gerk, Gywrk), om de 

mărturie al Capitlului bisericii din 
Cenad, 46; om al regelui, 75; jude al 
nobililor, 179. 

Sandrin Swswa de Bozya, 349, 350. 
 
Santhoshaza (de), Anthon, 311, 312; 

Simion~311, 312, 313. 
 
Sarkwzy (de Tharhos), Ladislau, 68, 72;  
 
Sarvus, Dominic, jude de Sarad, 240; 

Albert~240. 
 
Sarwz (de), Ştefan, 253; Ioan~253. 
 
Sayn, Gerard~ iobag, 180, 230; alt 

Gerard~iobag, 180, 230; Mathia~ 
iobag, 180, 230; Mihail~180, 230. 

Sebastian de Apay, om al regelui, 171. 
Sebastian Ethele, prepozit al Colegiului Sf. 

Salvator din Cenad, 230, 231. 
Sebastian de Nagyda, magistru al 

Capitlului bisericii din Titel, 255. 
Sebastian de Vitrocz, 197. 
 
Sekas (de), Laurenţiu, procurator, 29. 
 
Serwar (de), Osvald, 123, 124, 151, 153, 

160; Sigismund, fratele lui 
Osvald~123, 151, 153, 160; Ambrozie, 
fratele lui Osvald~123, 151, 160. 

 
Sigismund de Luxemburg, rege al 

Ungariei, 5, 9, 19, 20, 21, 30, 31, 32, 
38, 40, 41, 43, 46, 48, 49, 51, 53, 55, 
56. 

Sigismund de Chycher, 275. 
Sigismund, fiul lui George de Bancha, om 

al regelui, 78, 79. 
Sigismund Magery de Naghaz, 188. 
Sigismund de Zenthgywrgh, om al regelui, 

68, 191, 197, 206. 
 
Simon, arhidiacon de peste Mureş, 77. 
Simon Berlen, 210. 
Simon Corlath (Korlath de Ewkews), 156, 

221, 357, 361. 
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Simon Daras, 292. 
Simon de Ewrves, 231. 
Simon Fodor, iobag, 180. 
Simon Forynthuerew din Vinş, 319. 
Simon de Marchya, arhidiacon, 116. 
Simon cojocarul, jude, 253. 
 
Sokol (de), Ioan, vicecomite al comitatului 

Arad, 47. 
 
Sowan: Ioan, fiul lui~335; Petru, fiul lui 

Ioan~335; Ana, fiica lui~335; Ladislau, 
soţul Anei, 335. 

 
Stanislau, prepozit al Conventului bisericii 

din Leles, 145. 
 

Steruchin, Ioan, notar public, cleric al 
diocezei din Warmia, 33. 

 
Sugaar, Mihail, 111; Petru~111; 

Ştefan~111; alt Mihail~111. 
 
Symand (de), Paul, fiul lui George~215; 

Albert, fratele lui Paul~215. 
 
Symandi, Ştefan, 313, 314; 

Paul~314;Martin~314;Ladislau~314. 
 
Sysman (de Bozyas), Gyarphas, fiul 

lui~111; Dionisie, fiul lui~111, 113; 
Ştefan, fiul lui~111; Sandor, fiul 
lui~111. 

 
 

Ş 
 
Ştefan de Aran, comite al comitatului 

Nográd, 55. 
Ştefan, arhidiacon de peste Mureş, 33, 51. 
Ştefan, arhiepiscop de Kalocsa, 315, 320, 

325. 
Ştefan Barath de Zlatina, 111. 
Ştefan Belzy, 131. 
Ştefan de Beryn, canonic al Capitlului 

bisericii din Bratislava, 171. 
Ştefan Bosory, 276. 
Ştefan de Buka, Anexa III. 
Ştefan, cantor al Capitlului bisericii din 

Arad, 240, 243. 
Ştefan, cantor al Capitlului bisericii din 

Cenad, 14, 26, 33, 45, 51, 102, 107, 
124, 160, 168, 169, 174, 209, 252, 254. 

Ştefan Chobody, 316. 
Ştefan de Chotthe, 311, 312. 
Ştefan, cnez în Zeged, 223. 
Ştefan, custode al Capitlului bisericii din 

Arad, 51, 67, 76, 118. 
Ştefan Dulo, 188, 231. 
Ştefan Erwn, 181. 
Ştefan Feldes, 287. 

Ştefan Fodor, 188. 
Ştefan, fiul lui Andrei Cherbych de 

Lewrynche, 349. 
Ştefan, fiul lui Gulya, 111. 
Ştefan, fiul lui Kervel, iobag, 180, 230. 
Ştefan, fiul lui Ştefan, fiul lui George de 

Ikerhalom, om al regelui, 78, 79, 206. 
Ştefan Geke de Bikach, 186. 
Ştefan Gwathel, cetăţean din Bratislava, 

166. 
Ştefan de Gyanthe, canonic al Capitlului 

bisericii din Arad, 254, 314, 344, 350, 
358, 359. 

Ştefan de Gyepw, 73. 
Ştefan Kakas, 352, 359, 361. 
Ştefan de Kassagh, 326. 
Ştefan de Kerew, 303. 
Ştefan de Kerezthwr, 292. 
Ştefan Kewer, iobag, 180. 
Ştefan de Kwre, 353. 
Ştefan Ladislau, 313, 314. 
Ştefan, lector al Capitlului bisericii din 

Arad, 359. 
Ştefan Lengeldi, 289, 299. 
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Ştefan de Machalaka, 149, 199, 222, 233, 
261. 

Ştefan Magnus, iobag, 180, 230, 305. 
Ştefan Molnar, iobag, 180. 
Ştefan de Naghbernolth, 313. 
Ştefan Nyalas, iobag, 180. 
Ştefan Parvus, iobag, 181, 230. 
Ştefan de Peren, 320. 
Ştefan Pethke, iobag, 180, 230. 
Ştefan, prepozitul bisericii Sf. Petru din 

Eger, 320. 
Ştefan, procurator al lui Paul Kakus, 188. 

Ştefan de Sarvar, prepozit al bisericii din 
Arad, 168. 

Ştefan de Segesd, procurator, 142. 
Ştefan de Somoygh, procurator, 128. 
Ştefan de Somogy, 131. 
Ştefan Thaddy, 181. 
Ştefan Vamus zis de Uyfalu, familiar al lui 

Francisc de Paznad, 130, 131. 
Ştefan, vicearhidiacon de Timişoara, 36. 
Ştefan, voievodul, castellan de Şiria, 86. 
Ştefan, voievod de Dank, 356. 
Ştefan, voievodul Moldovei, 351. 
Ştefan Zegethy, 181. 

 
 

T 
 
Tapsa (de), Thapson (de), Nicolae, fiul lui 

Antim~25; Nicolae, fiul lui Ioan, fiul 
lui Antim~64; Ioan, fiul lui Ioan, fiul 
lui Antim~64. 

 
Tatar, Ioan, 328; Iacob~328. 
 
Thaady, Thady, Taady: Ştefan, 110, 187, 

188, 284; Ioan~180, 181, 188, 230; 
Benedict~181, 188; Elena, văduva lui 
Benedict~316; Dumitru~jude al 
nobililor din Cenad, 343; 
Dominic~110. 

 
Thaas (de), Ladislau, 311, 312; 

Francisc~311, 312. 
 
Thalloucz (de), Talloucz (de Ragusa), 

Mathko, căpitan al cetăţii Belgrad, 3, 4, 
comite de Keve, jude al Cumanilor, 25, 
60, 89, 201, ban al Dalmaţiei, Croaţiei 
şi Slavoniei; Ioan~căpitan al cetăţii 
Belgrad, 60; Frank ~, ban de Severin, 
60, 211; Petru~ 60, 201. 

 
Thanchos (de Iwanhaza), Martin, 311, 312; 

George~311, 312. 
 

Tharhos (de), Nicolae, cnez, 68. 
 
Teryen (de), Blasiu, fiul lui Ştefan~130; 

Nicolae, fiul lui Ştefan~130. 
 
Thehnye (de), Blasiu, fiul lui Iacob~pleban 

de Wylak, 97; Ladislau, fratele lui 
Blasiu~97; Iacob, fiul lui Benedict~97; 
Iacob, fiul lui Petru~97; Mathia, fiul lui 
Petru~97; Simion, fiul lui Petru~97. 

 
Thege (de Zayhan), Blasiu~174, 181, 188; 

Nicolae~174, 181, 188; Ursula, văduva 
lui Thoma~174; George~181; 
Petru~181; Mathia~181. 

 
Thelegd (de), Thegd (de): Nicolae, comite 

de Cenad, 181, 262; 
Ioan, fiul lui Ioan, fiul lui Nicolae~, 181; 
Ioan, fiul lui Paul~181, 231, 285; 
Ioan~106; Laurenţiu~287. 
 
Themeskezy, de Themeskez: Ioan, 255, 

302, 305, 316, 317, 327, 342; Elizabeta, 
soţia lui Ioan~316; Thoma~316; 
Dorothea, văduva lui Thoma~316. 

 
Thercy, Ladislau, fiul lui Mihail~328. 
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Therusd (de), Gerard, 188; Laurenţiu~188. 
 
Thoma, arhidiacon de Caraş, 248, 252, 

254, 272. 
Thoma, episcop de Nitra, 315, 320. 
Thoma Baczo de Zekeghaz, 184. 
Thoma Chatary, 181, 188. 
Thoma de Chechtelek, procurator, 6, 29, 

101. 
Thoma Chetke, 181, 188. 
Thoma Chillek, 181. 
Thoma Chonka, iobag, 180, 230. 
Thoma, cnezul din Ewsi, 107. 
Thoma Czygan, iobag, 180, 230. 
Thoma de Debrenthe, episcop de Nitra, 

323. 
Thoma Denke, 188. 
Thoma, fiul lui Blasiu, 231. 
Thoma Gyaliano, jude, 180. 
Thoma Iffiw de Salank, jude al nobililor, 

262. 

Thoma, jude de Gerthyanus, 308. 
Thoma de Kenez, 361, 362. 
Thoma de Kenezirekeze, 149. 
Thoma de Kiraly, 131, 158. 
Thoma Magnus, 181, 188. 
Thoma Parasth, 156. 
Thoma, prepozit al Capitlului bisericii din 

Arad, 243. 
Thoma, prepozit al Capitlului bisericii din 

Cenad, 205, 209, 252, 254, 272. 
Thoma Rabee, 181, 188. 
Thoma de Seryen, 156, 356, 357, 360, 361. 
Thoma de Simigiu, 205. 
Thoma de Tharnocz, 275. 
Thoma Thormas, iobag, 180. 
Thoma Zabo, iobag, 180, 230; alt Thoma 

Zabo, iobag, 180, 230. 
Thoma de Zeech, 122. 
Thoma Zenthes (de Muron), procurator, 

70. 
Thoma de Zobaffalva, om de mărturie, 63. 

 
 

U 
 
Ulric, comite de Cilli, 239. 
 
Urban, arhidiacon de Arad, 21, 32, 45, 51. 
Urban, episcop de Sirmiu, 315, 320, 325. 

 
 
 

 
 

V 
 
Vadas, Petru, 179. 
 
Valentin, vecin, 181. 
Valentin Chygy, 181. 
Valentin Ewchey, 210. 
Valentin, jude şi provizor al curţii din 

Keer, 222. 
Valentin de Kara, procurator, 61. 
Valentin, lector al Capitlului bisericii din 

Titel, 255, 274. 
Valentin Magnus, 287. 
Valentin Mona de Apati, 186, 206. 

Valentin Nemes, 181. 
 
Varyas (de), Varyas (de Thelek), Waryas 

(de), Varyus (de): Ioan, fiul Elizabetei, 
soţia lui Sebastian~169, 170, 172, 187, 
266, 302, 304, 305, 306, 308, 324, 328, 
329, 343; Nicolae~30, 32, 109, 110, 
247; Sebastian~24, 36, 187; Katherina, 
fiica Elizabetei, 169, 172; Sofia, fiica 
Elizabetei, 169, 172, 187; Cecilia, 
văduva lui Nicolae~170, 172; 
Elizabeta, soţia lui Sebastian~28, 36, 
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169, 170, 172, 187, 262, 266; Ladislau, 
fiul Elizabetei, 28; Margareta, fiica 
Elizabetei, 28. 

 
Venceslav Pernherten, 202. 
Veseney, Andrei, 28, 151; Iacob~151. 

 
Vincenţiu, episcop de Wac, 315, 320, 325. 
 
Vladislav, regele Ungariei, 84, 85, 86, 87, 

88, 89, 90, 94, 99, 102, 105, 107, 110, 
111, 112, 113, 118. 

 
 

W 
 
Wasky, Ladislau, canonic al Capitlului 

bisericii din Cenad, 39. 
 
Wath (de), Mihail, 123; fiul lui 

Ladislau~124, 151, 153, 160; Petru, 
fratele lui Mihail~123, 151, 153; 
Ladislau, fratele lui Mihail~123, 151, 
153; Desew, fratele lui 
Mihail~123,151, 153. 

 
Waydafy (de Gyarmath), Francisc 240, 

358, 361; Ioan, om al regelui, 99, 103; 
vicecomite al comitatului Timiş 192, 
220, 225; Nicolae, om al regelui, 99, 
101, 102, 103. 

Wpor (de), Ladislau, 290, 291, 294, 295, 
315; Ioan~290, 291; Paul, fiul lui 
Ladislau~293, 294, 315. 

 
Wybech (de), D.?, canonic al Capitlului 

bisericii din Arad, 51; 
Dumitru~canonic al Capitlului bisericii 
din Arad, 67; Dominic~canonic al 
Capitlului bisericii din Arad, 67. 

 
Wyzes, Nicolae, 111. 
 
Wyzesgyan (de), Ştefan, 188; 

Ladislau~188. 

 
 

Z 
 
Zalmathwrchy, Mihail, 343; Ladislau, fiul 

lui Mihail~343; Balthasar, fiul lui 
Mihail~343; Petru Emedy, fiul lui 
Mihail~343. 

 
Zapolya (de), Emeric, tezaurar, 300, 301, 

315, 320, 325. 
 
Zathy (de Thofew), Blasiu, fiul lui 

Paul~257; Ursula, mama lui Paul~257; 
Ilko, soţia lui Paul~257. 

 
Zechen (de), Szechen (de) Ioan, canonic şi 

decan al bisericii din Arad, 33, 46, 51, 
67, 76, 118, 131, 138, 149. 

 

Zeepmezew (de), Ioan, 111; Thompa~111. 
 
Zegedy (de Thesewlch), Ladislau, fiul lui 

Mathia~321; Paul, fiul lui Mathia~321; 
Veronica, fiica lui Mathia~321; 
Nicolae, fratele lui Mathia~321. 

 
Zekel (de Kerezthwr), Mathia, 231; 

Andrei~231;Bagdus~231; Filip~231; 
Petru~359. 

Zeles (de Zayhan), Anthoniu, 181, 188; 
Marc~181, 188. 

 
Zenthgerg, Zenthgwrgh (de), Sigismund, 

186; Nicolae~186; Mihail~ magistru al 
Capitulului bisericii din Titel, 255, 274. 
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Zenthy (de Pordan), Benedict, 255; 
Nicolae~255; Andrei~255; Ioan~255; 
Ştefan~255. 

 
Zewdy, Ştefan, 61. 
 
Zigeth (de), Iacob Magnus, procurator, 6; 

Andrei~273. 
 
Zokol (de), Petru, 102, 301, 315, 325; 

Grigore, fiul lui Petru~102; Dominic, 
fiul lui Petru~102. 

Zwhay (de), Zuhai(de), Dumitru, prezbiter, 
fiul lui George~108; Thoma, fiul lui 
George~108; Ladislau~108. 

 
Zylagh (de), Ladislau, 25  
 
Zylagy (de Horogzeg; de Kerezthwr), 

Zilagy, Szilagy: Ladislau, 161; Osuald, 
fiul lui Ladislau~161, 225; Agatha, 
soţia lui Osuald~161; Mihail~203, 204, 
205, 206, 248, 255, 267, 269, 270, 282, 
286, 297, 298. 
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A 
 
Abranfalva, 344. 
Abradfalva, 244. 
Achad, 242. 
Acz, 278. 
Ada, 78, 79. 
Adony, 301. 
Agadici, 278. 
Ahton, 273, 274. 
Algyo, 241, 246. 
Almaş, 86, 311, 312. 
Almaşu, 351, 355. 
Alsoaranyag, 311, 312. 
Alsobathfalwa, 145, 292. 
Also Benyes, 111. 
Alsobyzeree, 279. 
Alsochyl, 346. 
Alsofalw, 86. 
Alsofywes, 148. 
Alsohedenmer, 102. 
Also Ivanch, 85. 
Alsokabolas, 344. 
Alsowenecze, 344. 
Alsozekhel, 344. 
Althalkerek, 330, 333. 
Ambrusfalwa, 290, 291, 293, 294, 295, 

315. 
Anthalfaya, 290, 291, 293, 294, 295, 315. 

Anthalfalwa, 256. 
Apachya, 126, 150. 
Apacza, 46, 51. 
Apacziakwtha, 328, 329. 
Araach, 116. 
Arača, 114, 186, 206. 
Aracha, 78, 79. 
Aracky, 310 
Arad, 61, 76, 80, 100, 108, 117, 118, 119, 

125, 126, 128, 129, 131, 137, 142, 144, 
147, 148, 149, 157, 176, 184, 189, 190, 
207, 210, 213, 215, 222, 229, 231, 233, 
236, 240, 242, 243, 256, 257, 261, 268, 
278, 306, 310, 314, 318, 340, 344, 345, 
346, 350, 356, 359. 

Aradi, 78, 79. 
Arăneag, 86, 311, 312, 313. 
Arghişu, 355. 
Arlo, 241, 246. 
Armădia, 111. 
Arpatharlo, 310. 
Aruncuta, Anexa III. 
Asowgal, 41. 
Assonlaka, 117. 
Avram Iancu, 86. 
Azony, 234, 236 
.

 
 

B 
 
Baba, 296. 
Babagerenda, 249. 
Bábonymegyer, 41. 
Babos, 261. 
Bachafalwa, 278. 
Bachka, 86. 
Bačko Petrovo Selo, 78, 79. 

Bagd, 255. 
Bahnia, 85. 
Baia de Arieş, 319. 
Baia de Criş, 86, 311, 312, 313. 
Bak, 190, 296. 
Bakthelekee, 244. 
Bakthornya, 234, 236. 
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Baladmonostora, 296. 
Balasfalwa, 278, 311, 312. 
Balchfalwa, 86. 
Baldovin, 311, 312. 
Balenthfalwa, 249. 
Balşa, 86. 
Balykafalwa, 344. 
Balyok, 279. 
Banafalwa, 278. 
Banatski Dvor, 211. 
Bankfalwa, 292. 
Bara, 85. 
Barfalwa, 249. 
Barot, 339. 
Barthafalwa, 111. 
Bašaid, 78, 79. 
Basarabasa, 311, 312. 
Baskafalwa, 18. 
Bassarag, 311, 312, 313. 
Basel, 19, 20. 
Basylofalwa, 226. 
Bathka, 296. 
Bathongya, 300. 
Bathornya, 249, 306. 
Bathwa, 279. 
Batorkó, 97. 
Battonya, 234, 236, 249, 306. 
Baylezthfalwa, 311, 312. 
Baynfalwa, 86. 
Bazoş, 279. 
Băbiu, Anexa III. 
Băişoara, 319. 
Băiţa, 194, 311, 312, 313. 
Becicherecul Mic, 296. 
Bedefalwa, 3. 
Beelzeek, 155. 
Beerbenche, 119. 
Bekessámson, 249, 306. 
Békésszentandrás, 302, 305, 309. 
Beldan, 296. 
Belder, 41. 
Belebur, 278. 
Belgrad, 3,4, 105, 228, 233, 280, 307. 
Benedektheleke, 240. 
Benedekzalash, 59. 

Benokenezfalwa, 279. 
Bere, 41. 
Berecuţa, 273, 274. 
Beregsăul Mare, 296. 
Beregsăul Mic, 296, 307. 
Berethfalwa, 311, 312. 
Berethonya, 86. 
Berkenche, 100. 
Berkfalwa, 279. 
Berendfalwa, 278. 
Berthelsdorf, 228. 
Berve, 278. 
Bezd, 296. 
Biled, 296. 
Blajova, 278. 
Bobda, 153. 
Bočac, 60. 
Bochecz, 85. 
Bodogazzonfalwa, 249. 
Bodony, 249. 
Bodorlaka, 278. 
Bodynowcz, 344. 
Bogacz, 278. 
Bogafalwa, 145, 292. 
Bogdanch, 296. 
Bogdanfalwa, 86. 
Boglyafalwa/Boglesthfalwa, 86, 311, 312. 
Bogyas, 68, 72. 
Boka, 296. 
Bokonfalwa, 86. 
Bokowcz, 85. 
Boldur, 278. 
Bolibar, 151, 153, 160. 
Bonchafalwa, 86. 
Bonţeşti, 86, 311, 312. 
Borozlawczfalwa, 145, 292. 
Borzafew, 50. 
Borzathew, 296. 
Borzekel, 352, 358. 
Borzlywk, 344. 
Bozyas, 111. 
Bosilafalva, 96. 
Bosos, 278. 
Bothfalwa, 86. 
Bothosowcz, 249. 
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Bothyamarthonfalwa, 279. 
Bozeghaz, 253, 254. 
Bozyas, 278. 
Bozyazek, 279. 
Brasso, 338. 
Brathamerfalwa, 145, 292. 
Brathokenezfalwa, 279. 
Brathymafalwa, 344. 
Bratislava, 30, 65, 66, 166, 171, 193, 196, 

219, 220, 221. 
Brestovăţ, 85. 
Brusturi, 311, 312 
Buceava-Şoimuş, 86, 311, 312. 
Buceş, 86, 311, 312. 
Bucovăţ, 279. 
Bucureşci, 86, 311, 312 
Buda, 31, 48, 49, 53, 57, 58, 59, 60, 63, 

68, 69, 78, 79, 84, 85, 99, 110, 112, 
113, 120, 121, 122, 132, 133, 134, 135, 
136, 138, 139, 140, 153, 158, 161, 173, 

191, 193, 197, 202, 214, 216, 217, 218, 
230, 232, 234, 235, 237, 241, 251, 258, 
259, 270, 271, 272, 279, 280, 281, 286, 
287, 296, 297, 298, 300, 301, 302, 303, 
304, 305, 309, 312, 317, 319, 326, 328, 
333, 335, 349, 351, 352, 360, 361. 

Budeşti, 86. 
Bujor, 119. 
Bulchfalwa, 86. 
Buldre, 106, 114. 
Bulgăruş, 296. 
Bulzeşti, 311, 312. 
Bulzeştii de Jos, 86. 
Burdinch, 17. 
Burekfalwa, 145. 
Buza, 351, 355. 
Buznic, 85. 
Bwchyesfalwa, 311, 312. 
Bykeegh, 278. 
Bykes, 278. 

 
 

C 
 
Cadea Mică, 290, 291, 293, 294, 295, 315 
Caminaz, 86. 
Carani, 242. 
Căinelu de Jos, 311, 312. 
Căinelu de Sus, 86. 
Căpuşu de Câmpie, Anexa III. 
Căraci, 86, 311, 312. 
Cărăstău, 311, 312. 
Cenad, 11, 12, 24, 26, 36, 70, 77, 83, 109, 

130, 151, 155, 160, 167, 168, 169, 170, 
172, 174, 181, 183, 187, 188, 205, 209, 
248, 252, 262, 265, 285, 288, 313, 316, 
327, 329, 330, 334, 343, 347, 348, 357, 
362. 

Cerneteaz, 359. 
Chaba, 41, 278. 
Chalanus, 279. 
Chalos, 346. 
Chama, 240, 242. 
Cheba, 111. 
Checea, 353, 354. 

Checheş, 85. 
Checzk, 155. 
Chegze, 23. 
Chenchfalwa, 86. 
Cheralllya, 306. 
Cherep, 5. 
Cherestur, 180, 181, 230, 265, 271. 
Chernabarcz, 85. 
Chertelek, 184. 
Chervenakolcz, 85. 
Chery, 96, 103, 107, 163, 208, 279. 
Chesinţ, 47, 74, 75, 76. 
Cheţ, Anexa III. 
Cheylezzek, 279. 
Chimitelnic, Anexa III. 
Chişoda, 264, 296, 321. 
Chizătău, 264. 
Chobay, 273, 274, 290, 292, 293, 294, 

295, 315. 
Cholth, 85, 264. 
Chuka, 111. 
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Chwcach, 330, 333. 
Chwdafalwa, 279. 
Chychal, 41. 
Chyk, 78, 79. 
Chytarocz, 278. 
Ciacova, 296. 
Čičarovce, 275. 
Ciceu, 82. 
Cil, 346. 
Cladova, 86. 
Cluj, 81, 321. 
Comloş, 209. 
Comloşu Mare, 243. 
Conop, 85. 
Coplean, 88. 
Corneşti, 238, 242. 
Cosarii, 85. 
Cozmafalwa, 249. 

Craidorolţ, Anexa III. 
Cralovăţ, 296. 
Crăciuneşti, 86, 311, 312. 
Criciova, 111. 
Crişan, 86. 
Crivina, 111. 
Crivobara, 85. 
Csabacsűd, 306. 
Csókakő, 269. 
Csoma, 41. 
Csorvás, 328, 329. 
Cuieşti, 10, 11, 13, 96. 
Curechiu, 86, 311, 312. 
Čurug, 78, 79. 
Cuveşdia, 85. 
Cwrvewnyes, 86. 
Cyclas, 104. 
Czwynkafalwa, 311, 312. 

 
D 
 

Dankkenez, 279. 
Debre, 283. 
Dedws, 5. 
Demengh, 241, 246, 306. 
Demeterfalwa, 102, 361, 362. 
Derekegyház, 278. 
Derse, 237, 240. 
Dezek, 211. 
Dezk, 278, 339, 340, 345, 359. 
Dezych, 323. 
Dobrovicza, 111. 
Dobreşti, 85. 
Döbrönte, 323 
Dobroţ, 311, 312. 
Dolaţ, 106. 
Dombegyház, 234, 236, 249, 300, 305, 

306. 
Donathtornya, 249, 300, 306, 324. 
Dorog, 326. 
Draculyafalwa, 311, 312. 
Dragulyafalwa, 86. 

Dragamernkfigenhfalwa, 292. 
Dragomanocz, 85. 
Dragomerfygereghfalwa, 145. 
Dragomireşti, 111. 
Dragotafalwa, 86. 
Dragothafalwa, 344. 
Dragşina, 279. 
Dragwsafalwa, 311, 312. 
Drasafalwa, 279. 
Drăgoieşti, 278. 
Drobontafalwa, 86. 
Drugfalwa, 279 
Duboz, 27, 96, 145, 292, 361, 362. 
Dumbrava, 311. 
Dumbrava de Jos, 86. 
Dumbrava de Sus, 311, 312. 
Dwdfalwa, 344. 
Dyogh, 339, 340. 
Dyos, 248. 
Dyosgyor, 5. 
Dyznopataka, 86.
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E 

 
Eczehida, 78, 79. 
Eger, 43, 175, 283, 292, 326. 
Eggyed, 290, 291, 293, 294, 295, 315. 
Eghazwsorozy, 264 
Elemir, 244. 
Elsebethkwtha, 278. 
Emöd, 43, 44. 
Endred, 79. 
Eperjes, 90. 
Erdeg, 240. 

Erdes, 353, 354. 
Erdews, 337. 
Ersig, 13, 34. 
Esztergom, 85. 
Ethre, 240. 
Ewke, 56. 
Ewlywes, 175. 
Ewsy, 41, 107. 
Ewthalom, 111.

 
F 

 
Faczyanocz, 249. 
Falwhel, 292. 
Farkasthelek, 249. 
Fechkes, 306. 
Feierfyged, 109. 
Feldwar, 20, 21, 306. 
Feleghaz, 116. 
Felsechyl, 346. 
Felsekabolas, 344. 
Felsewaranyag, 86, 311, 312. 
Felsewbanafalwa, 86. 
Felsewbathfalwa, 145, 292. 
Felsewbenyew, 111. 
Felsewborzows, 111. 
Felsewbyzeree, 279. 
Felsewenecze, 344. 
Felsewfywes, 147. 
Felsewgal, 41.  
Felsewhedemer, 102. 
Felsewhonth, 86. 
Felsew Ivanch, 85. 
Felsewkalacha, 85. 
Felsewkalodwa, 86, 311, 312. 
Felsewlegetes, 111. 
Felsezekhel, 344. 
Felnac, 249. 

Ferechfalwa, 86. 
Fethkylaczafalwa, 292. 
Fewldwat, 125, 127. 
Feyereghaz, 181, 330, 333, 348. 
Feyewpathaka, 86. 
Fferenczfalwa, 86, 311, 312. 
Ffonathfalwa, 311, 312. 
Fiad, 41. 
Fibiş, 128, 137, 224. 
Filpişu Mare, 267. 
Filpişu Mic, 267. 
Fintafalva, 292. 
Firiteaz, 100, 144, 253, 254. 
Fizthetew, 86. 
Fodorlwpsafalwa, 311, 312. 
Fogthalam, 278. 
Frumuşeni, 278. 
Futhfalw, 111. 
Futog, 74, 75. 
Fyaspataka, 289. 
Fykow, 111. 
Fynthafalwa, 145. 
Fyzesfalva, 244. 
Fyzyg, 60. 
Fyzthethnofalwa, 311, 312. 

 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 468

G 
 
Gabrilowcz, 85. 
Galambocz, 41. 
Galşa, 86, 311, 312, 313. 
Găvojdia, 111. 
Gârbou, 351. 
Gedefalwa, 111. 
Gelerdkutha, 278. 
Gelerdeghaza, 328, 329. 
Gelu, 241, 246. 
Gereznad, 296. 
Gergerfalwa, 249. 
Gergethew, 116. 
Gerthianus, 107. 
Gewche, 273, 274. 
Gherman, 18. 
Giarmata, 102. 
Giulvăz, 17. 
Godynfalwa, 279. 
Golanfalwa, 278. 
Gosthefalwa, 278. 

Grabolcz, 338. 
Grăniceri, 92, 93. 
Gruni, 278. 
Gulács, 323. 
Gura Honţ, 86, 311, 312. 
Gurahonţ-Băltele, 311, 312, 313. 
Gurasada, 9. 
Guruslău, 88. 
Gutorfölde, 323. 
Gwnczafalwa, 278. 
Gwthonia, 85. 
Gwchen, 87. 
Gyakorocz, 85. 
Gyarman, 155. 
Gyeleth, 278. 
Gyew, 278. 
Gyöngyös, 58. 
Gyroltfalwa, 310. 
Gywlwez, 293, 294, 295, 315. 

 
H 

 
Hajdučica, 264. 
Halagos, 279. 
Halaz, 301. 
Halmos, 278. 
Handrak, 344. 
Haraztheg, 296. 
Harmad, 306. 
Haromoltharom, 253, 254. 
Harumfylew, 278. 
Haryaczfalwa, 86. 
Haznos, 241, 246. 
Hălmagiu, 86, 194. 
Hărţăgani, 86, 311, 312, 313. 
Hedemer, 361, 362. 
Herczefalwa, 344. 
Herkachfalwa, 249. 
Herkefalwa, 279. 
Herneacova, 344. 
Hernyczfalwa, 311, 312, 313. 
Hetin, 353, 354. 

Hitiaş, 145, 292. 
Hoddided, 60. 
Hodmezővásárhely, 249. 
Hodos, 278. 
Hodus, 53. 
Holos, 59. 
Hollos, 205. 
Honţişor, 86, 311, 312, 313. 
Horogzegh, 203, 297, 298, 303, 325. 
Horomolmos, 278. 
Howalfalwa, 278. 
Hezeriş, 111. 
Hozywpathak, 311, 312, 313. 
Hunczyssorfalwa, 311, 312, 313. 
Hunedoara, 198, 302. 
Hwzywlazlofalwa, 86. 
Hydegfew, 310. 
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I 
 
Iacobini, 86, 311, 312. 
Ibazo, 278. 
Iclandu Mare, Anexa III. 
Ictar, 102, 107. 
Ictar Budinţi, 111. 
Idos, 95. 
Igriş, 347. 
Ikerhalom, Anexa III. 
Ikws, 356. 
Ilencz, 85. 
Ilok, 97. 

Inaad, 110. 
Inferiorborzows, 111. 
Iratoşu, 234, 236, 249. 
Ivanda, 124, 160. 
Ivankovo, 249. 
Iwanfalwa, 361, 362. 
Izgar, 145, 292. 
Izvin, 107, 222. 
Izvorcz, 85. 
 

 
J 

 
Jabăl, 338. 
Jacobffalwa, 279. 
Jajce, 60. 
Janosfalwa, 85. 
Janusfalwa, 111. 
Jara, 261. 
Jarak, 249. 
Jarazlofalwa, 311, 312. 
Jarozfalwa, 86. 
Jdioara, 111, 113. 

Jebel, 34. 
Jecea Mică, 337. 
Jobbagyi, 241, 246, 326. 
Joia Mare, 86, 311, 312. 
Jugafalwa, 86, 102. 
Jupani, 119, 221, 223. 
Jwanfalwa, 86. 
Jwangewrghfalwa, 279. 
Jwanthleke, 293, 294, 295, 315. 

 
K 

 
Kakas, 87. 
Kalacha, 85. 
Kaladwapathaka, 86, 311, 312, 313. 
Káld, 323. 
Kalogyerolcz, 85. 
Kalwi, 86. 
Kalynowcze, 344. 
Kamaras, 65, 218, 253, 254. 
Kapolna, 86, 194, 278, 311, 312, 313. 
Kapurew, 41. 
Karachonteleke, 264. 
Karlyafalwa, 349, 350. 
Kathal, 102. 
Kathol, 361, 362. 
Kaza, 310. 
Kebles, 128, 177, 179. 

Kechkes, 290, 291, 293, 294, 295, 315. 
Kecskemét, 180. 
Keer, 222, 290, 291, 293, 294, 295, 310, 

315. 
Keethprodan, 330, 333. 
Kelemenfalwa, 86, 311, 312, 313. 
Kelp, 278. 
Kemecze, 188. 
Kenese, 178. 
Kenezrekeze, 100, 146, 149, 191, 210, 

268. 
Kengyus, 259, 260. 
Kércs, 115, 163. 
Kerekeghaz, 234, 236, 300, 306. 
Kerekes, 85. 
Kereky, 296. 
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Keresthfalwa, 278. 
Kerezthwr, 249, 270, 272, 279, 296. 
Kermezewfalw, 86. 
Kernye, 306. 
Kerssefalwa, 311, 312. 
Kerthwelyews, 296. 
Kesefalwa, 86. 
Kethbykamezey, 296. 
Kethsofron, 234, 236, 249, 306. 
Kew, 322. 
Kewalo, 296. 
Kewmegeth, 86. 
Kezepsebyzere, 279. 
Kezy, 323. 
Kikinda, 296. 
Kő, 244. 
Kokad, 218. 
Komegyedfalwa, 311, 312. 
Komothyn, 60. 
Korbul, 111. 
Korhan, 278. 
Kőtcse, 41. 
Kovilj, 244. 
Kozma, 41. 
Kozmafalw, 278. 
Kozmaffalwa, 290, 291, 293, 294, 295, 

315. 
Kozthafalwa, 145, 292. 
Kozthatynfalwa, 145, 292. 
Koyampatzalash, 59. 
Kremelowz, 85. 
Kremeris, 353, 354. 
Krusewecz, 145, 292. 

Krwppa, 300. 
Kwpa, 306. 
Kulpin, 97. 
Kunagota, 306. 
Kutfe, 177, 179. 
Kuzkafalwa, 279. 
Kwnzewlews, 25. 
Kwrthwlfalwa, 311, 312. 
Kwruth, 279. 
Kwstan, 41. 
Kwthus, 306. 
Kygyosfalwa, 311, 312. 
Kynged, 65, 234, 236, 305, 306. 
Kyralsaga, 306. 
Kiralyhegyes, 249, 304, 306. 
Kysbatha, 296. 
Kysbezermen, 297, 298, 303, 325. 
Kysbolibar, 123, 153. 
Kysermen, 18. 
Kysfalw, 249, 296. 
Kysfalwd, 334. 
Kysforgach, 338. 
Kysgyarmat, 56. 
Kyshodos, 278. 
Kyskaladwa, 86. 
Kyskapolna, 86, 311, 312. 
Kyskeped, 145, 292. 
Kysker, 310. 
Kyspozaros, 298, 303, 297, 325. 
Kyssarod, 279. 
Kystelek, 51. 
Kyszechen, 62. 

 
L 

 
Lazlofalus, 103. 
Lazuri, 86. 
Lăpuşnic, 85. 
Legetes, 111. 
Lekesfalva, 85. 
Lekfalwa, 249.  
Leles, 145. 
Leothafalwa, 311, 312. 
Lenauheim, 353, 354. 

Lerwothafalwa, 86. 
Lescoviţa, 235. 
Létavértes, 218. 
Lewkesbaraya, 145, 292. 
Lietava, 289. 
Lipova, 9, 37, 85, 122, 135, 154, 201, 253, 

281, 289, 300. 
Livezile, 296. 
Lorandfalwa, 344. 

https://biblioteca-digitala.rohttps://biblioteca-digitala.ro



 471

Lovanchafalwa, 311, 312. 
Lovrin, 330. 
Luczin, 241, 246, 326. 
Ludányhalászi, 166. 
Lulla, 41. 
Lupulfalwa, 111. 
Lunca, 86. 

Luncoiu de Jos, 86, 311, 312, 313. 
Lwbothafalwa, 145, 292. 
Lwkachfalwa, 311, 312. 
Lyaba, 41. 
Lyky, 339, 340, 345, 359. 
Lywbanchfalwa, 145, 292. 
Lywlfalwa, 86. 

 
M 

 
Macedonia, 330, 333. 
Magocz, 278. 
Magyaregregy, 2. 
Magyarkalodwa, 86, 311, 312. 
Magyarpartas, 123, 151, 153. 
Magyarsomzegh, 145, 292. 
Markfalwa, 145, 290, 291, 292, 293, 294, 

295. 
Markffalwa, 290, 291, 293, 294, 295, 315. 
Margina, 9, 165, 356. 
Marthonfalwa, 145, 292. 
Marthony, 147, 176, 178, 189. 
Maşloc, 57, 102, 278. 
Matestornya, 142. 
Maxond, 264. 
Myafewfalwa, 86. 
Mayozthgyorfalwa, 86. 
Mădrigeşti, 86, 311, 312. 
Măerişte, Anexa III. 
Măgulicea, 86 
Mănăştur, 241, 246, 320, 326. 
Međa, Anexa III. 
Medwesfalwa, 86, 311, 312. 
Meger, 130. 
Megyer, 323. 
Mehesthfalva, 292. 
Melchfalwa, 102. 

Melczfalwa, 361, 362. 
Mene, 155. 
Merenhafalwa, 102. 
Merewfalwa, 279, 361, 362. 
Merse, 2. 
Meta, 255. 
Mezőhegyes, 306. 
Mezőtúr, 269. 
Micălaca, 168. 
Mihăileni, 86, 311, 312. 
Mikehaza, 91. 
Milczfalwa, 308. 
Milova, 85. 
Miniş, 278. 
Moha, 41. 
Moisafalwa, 344. 
Mondola, 242. 
Monyoros, 237, 240, 242. 
Monyorosfechkes, 328, 329. 
Munkfalwa, 278. 
Murani, 242. 
Musteşti, 311, 312. 
Muşca, 86. 
Myles, 278. 
Myklosfalwa, 311, 312. 
Mykofalwa, 86. 
Mylosfalwa, 102. 

 
N 

 
Nadasd, 353, 354. 
Naghberek, 241, 246, 326. 
Naghbezermen, 297, 298, 303, 325. 
Naghpozaros, 297, 298, 303, 325. 
Naghsarod, 279. 

Naghwth, 353, 354. 
Nagoyafalwa, 86. 
Nagzekas, 85. 
Nagyafalwa, 311, 312. 
Nagybárkány, 241, 246. 
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Nagybereny, 41. 
Nagyfylged, 145, 292. 
Nagykapona, 311, 312. 
Nagyszokoly, 87. 
Nagyszombat, 89. 
Nădlac, 187, 188. 
Negovanolcz, 85. 
Negyanosfalwa, 278. 
Nemesfalw, 86. 
Nemeti, 192. 
Nevrincea, 111. 
Nezeber, 278. 

Novi Bečej, 78, 95, 230. 
Novi Kneževac, 95, 180, 230. 
Novo Miloševo, 16, 34, 95, 165. 
Nowak, 46, 51. 
Nuşeni, 88. 
Nyarrew, 310. 
Nyim, 41. 
Nylespeterfalwa, 279. 
Nywgalmad, 102. 
Nywgolmad, 361, 362. 
 

 
O 

 
Obârşa, 86, 311, 312. 
Occan, 244. 
Ochma, 41. 
Odwary, 126 Udvary 150. 
Odwas, 85. 
Ogynked, 41. 
Ohaba, 111. 
Ohabadechyer, 111. 
Ohaba-Forgaci, 102, 111. 
Ohabichya, 111. 
Ohaba Română, 85. 
Ohabycza, 145, 292. 
Olosag, 111. 
Olnos, 214. 

Onuca, 267. 
Opath, 85. 
Opusztaszer, 278. 
Oradea, 338, 341. 
Orbanosfa, 92, 93. 
Őrbattyán-Őrszentmiklós, Anexa II. 
Ordojakow, 323. 
Orlovac, 278. 
Ormindea, 86, 311, 312. 
Oroshaza, 300, 343. 
Orţişoara, 242. 
Oskola, 330, 333. 
Ozlar, 1, 35, 290, 291, 293, 294, 295, 315. 
Ozzoyfalwa, 311, 312. 

 
P 

 
Pakencz, 244. 
Pakol, 41. 
Pakthetew, 155. 
Palocz, 275. 
Palotha, 306. 
Palyna, 182. 
Pamosa, 86. 
Pančevo, 4. 
Papfalwa, 310. 
Papi, 19, 65, 218. 
Pápo, 323. 
Paprocz, 330, 333. 

Parhida, 290, 291, 293, 294, 295. 
Partoş, 153, 160. 
Pászto, 241, 246, 326. 
Pata, 284. 
Patak, 85, 111, 290, 291, 293, 294. 
Patapoklosi, 63, 64. 
Pathatheleke, 330, 333. 
Paulesth, 221, 223. 
Paulowz, 85. 
Paznad, 272. 
Păru, 278. 
Peel, 55. 
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Pécs, 116. 
Peleş, Anexa III. 
Pelişor, Anexa III. 
Pelthelek, 155. 
Penthekwlese, 119. 
Penthele, 296. 
Periam, 39, 322, 330, 333. 
Perlek, 78, 79. 
Perlew, 111. 
Pesta, 123, 269. 
Peterfalwa, 279. 
Petherlaka, 123, 153, 160. 
Pethymogyla, 344. 
Petolye, 41. 
Petrilova, 278.  
Petrolcz, 85. 
Petrovaradin, 182, 273, 308. 
Petrovaselo, 344. 
Petrovina, 116. 
Pettre, 45. 
Pezeer, 78, 79. 
Pezzye, 41. 
Phileptelke, 57, 278. 
Pleska, 86. 
Pleskafalwa, 311, 312. 
Plofalwa, 86. 

Ploplefalwa, 311, 312. 
Pokathornya, 184. 
Pokolfalw, 311, 312. 
Pokolfalwa, 86. 
Pokorbwchafalwa, 311, 312. 
Pomaz, 87 
Ponenestfalwa, 311, 312. 
Pongracz, 55. 
Porhowa, 111. 
Porpalafalwa, 145. 
Porporafalwa, 292. 
Porsynfalwa, 361, 362. 
Posarwstho, 279. 
Pothoni, 323. 
Potingani, 86. 
Praga, 55, 239, 245. 
Prebyfalwa, 344. 
Presov, 90. 
Prezlop, 104. 
Prisaca, 73. 
Prodasyncz, 278. 
Prusinfalwa, 102. 
Prybyliacabfalwa, 279. 
Puta, 78, 79. 
Pyzthrangosfalwa, 311, 312. 

 
R 

 
Racoviţa, 145. 
Radna, 85. 
Radojevo, 353, 354. 
Radowecz, 85. 
Raduskafalwa, 278. 
Rakawycze, 292. 
Rakos, 123. 
Rakus, 151, 153, 160. 
Rasafalwa, 145, 292. 
Rwgas, 279. 
Raykoyzgar, 145, 292. 
Rădeşti, 86, 311, 312. 
Rădmăneşti, 85. 

Recaş, 99, 102, 105, 107, 156, 167, 185, 
219, 220, 222, 356, 357, 360, 361, 362. 

Rechafalwa, 311, 312. 
Recsk, 241, 246, 326. 
Remetea Mică, 278, 344. 
Remethe, 13, 34, 323. 
Repeş, 85. 
Rethkerth, 241, 246, 306. 
Reyd, 296. 
Rezege, 290, 291, 293, 294, 295, 315. 
Ribicioara, 86 
Ribiţa, 86, 311, 312. 
Rişca, 86, 159, 311, 312. 
Rodincz, 344. 
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Rokovci, 249. 
Romanfalwa, 278. 
Rosnok, 241, 246, 326. 
Rostoci, 86, 195, 199, 311, 312. 

Rozthaka, 86. 
Ruda-Brad, 311, 312. 
Rudiystha, 228, 233. 
Rwolathfalwa, 311, 312. 

 
S 

 
Saatho, 279. 
Sacoşu Mare, 94, 278, 279. 
Sajan, 174. 
Sakoyafalwa, 145, 292. 
Salamonfalwa, 278. 
Salank, 248. 
Sámsonháza, 241, 246, 326. 
Santău, Anexa III. 
Sapo, 278. 
Sara, 159. 
Saravale, 39, 188, 322, 330, 333. 
Sarkaagh, 145, 292. 
Sarosdfew, 323. 
Sarzow, 74, 75, 76. 
Satchinez, 247. 
Satu Mare (Németi), 183, 300, 306, Anexa 

III 
Sâmbăteni, 249, 253, 254, 306, 348. 
Sânandrei, 296, 352, 358. 
Sânmihaiu Român, 8. 
Sânpetru Mare, 330. 
Sârbova, 279. 
Sculia, 330, 333. 
Sebes, 85. 
Sebesfok, 102, 308, 361, 362. 
Secaş, 85, 86, 311, 312. 
Seceani, 47, 62, 92, 93, 218, 276. 
Seleuš, 264. 
Sempthe, 166, 269. 
Senye, 92, 93. 
Seregelyes, 41. 
Serfesd, 249. 
Sewrmes, 264, 321. 
Seryen, 108. 
Sibiu, 9, 335, 347. 
Silwas, 86. 

Silvaş, Anexa III. 
Sinergig, 278. 
Siómaros, 218. 
Sióut, 218. 
Skalica, 56. 
Slankamen, 203, 204. 
Smederevo, 74. 
Solmos, 86, 102, 361, 362. 
Solmosfalwa, 311, 312. 
Somogyhárságy, 41. 
Somogyvár, 64, 92, 93. 
Sonkolyos, 346. 
Sooth, 27. 
Soprony, 184. 
Soskuth, 155. 
Sostoeghaza, 328, 329. 
Soth, 145. 
Spata, 85. 
Srpski Itebej, 211. 
Stanciova, 344. 
Standincz, 85. 
Stapar, 249. 
Sthokapetherfalwa, 308. 
Stănija, 86, 311, 312. 
Stremţ, Anexa III. 
Sudriaş, 111. 
Sugdya, 223. 
Supafalwa, 145, 292. 
Suryanfalwa, 145, 292. 
Swmkerek, 330, 333. 
Symafalwa 
Symand, 125, 127, 134, 215, 278. 
Symegh, 192. 
Syrok, 241, 246, 326. 
Syweg, 86. 
Szajla, 241, 246, 326. 
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Szalanta, 249. 
Szeged, 73, 98, 265, 342. 
Szegvár, 278. 
Szekesfehervár, 38. 

Szentpéterszeg, 286. 
Szöreg, 267. 
Szurdokpüspöki, 326. 

 
Ş 

 
Şag, 318. 
Şagu, 51. 
Şipet, 290, 291, 293, 294, 295, 315. 
Şiria, 86, 159, 311, 312, 313. 

Şistarovăţ, 85. 
Şoimoş, 66, 67, 84, 85, 111, 122, 135. 
Şoşdea, 7, 175. 
Ştiuca, 111. 

 
T 
 

Tab, 41. 
Tar, 241, 246, 326. 
Tata, 87, 269. 
Taryan, 249. 
Teremia Mică, 278. 
Tethkythlaczafalwa, 145. 
Thabor, 71. 
Thama, 352, 358. 
Thamasfalwa, 145, 292, 331, 332. 
Thamashaza, 296. 
Thapolcza, 249. 
Tharnok, Anexa III. 
Thatarfalwa, 279. 
Thatarfery, 168. 
Thekeresfalwa, 344. 
Thelek, 170, 172, 187, 188. 
Themerken, 249, 278, 304, 306. 
Thenkefalwa, 279. 
Thepke, 241, 246. 
Therebes, 241, 246, 326. 
Theremy, 272. 
Thewffalu, 349. 
Thofew, 257, 297, 298, 303, 325, 353, 

354. 
Thokafalwa, 279. 
Thokadyenesfalwa, 102, 279. 
Thokapeterfalwa, 102. 
Thold, 119. 
Thomafalwa, 86. 

Thornisca, 4. 
Thorno, 273, 274. 
Thornyafalwa, 278. 
Throkalmihalfalwa, 279. 
Thothberbencze, 213. 
Thothfalwa, 311, 312. 
Thothsomzegh, 145, 292. 
Thwmelken, 264. 
Thwreghaz, 241, 246. 
Thymar, 52. 
Thysawarsan, 269. 
Thyvadarfalwa, 145, 292, 311, 312. 
Thywkfalwa, 361, 362. 
Thywrelefalwa, 145, 292. 
Timişoara, 1, 6, 7, 14, 17, 22, 35, 36, 41, 

50, 54, 91, 94, 101, 103, 104, 111, 127, 
143, 146, 150, 159, 162, 164, 166, 192, 
193, 194, 195, 196, 200, 212, 224, 225, 
226, 227, 247, 250, 251, 252, 258, 263, 
264, 266, 276, 277, 282, 299, 319, 337. 

Titel, 72, 254, 259, 274. 
Told, 100. 
Tothozkola, 330, 333. 
Tothpartas, 153. 
Tóthszerdahely, 323. 
Toti, 65. 
Traian Vuia, 223. 
Trencin, 239. 
Trestia, 311, 312, 313. 
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Trnava, 166. 
Twsovo, 85. 
Turnu, 91. 

Tychfalwa, 102. 
Tyvanteleke, 130. 

 
Ţ 

 
Ţărăţel, 311, 312. 
Ţebea, 86, 311, 312. 
 

U 
 
Udvarhel, 57. 
Uliuc, 279. 
Unip, 226, 227. 

Urdeglyka, 278. 
Urhida, Anexa III. 

 
V 

 
Vacratot, 241, 246. 
Vadna, 241, 246. 
Valea Bradului, 86, 311, 312. 
Valea Lungă, 344. 
Valea Mare de Criş, 311, 312. 
Vandorthelek, 278. 
Varadya, 221, 223. 
Variaş, 322. 
Variaşul Mare, 324. 
Vasiova, 50. 
Vaţa de Jos, 311, 312. 
Vaţa de Sus, 311, 312. 
Vârfurile, 86. 
Veers, 264. 
Veresjanusfalwa, 279. 
Verpelet, 241, 246, 326. 
Vezsprem, 90. 

Viena, 249. 
Vinkovci, 249. 
Vinga, 234, 236. 
Vinţu de Jos, 319. 
Virjie, 331. 
Vişag, 111. 
Vişegrad, 319. 
Vizejdia, 205. 
Vizma, 85. 
Vizsoly, 43, 44. 
Vlkyna, 141. 
Vpiteg, 296. 
Vojany, 275. 
Vrakuna, 171. 
Vyda, 211.  
Vydafalwa, 278. 
Vyzes, 249. 

 
W 

 
Wadaz, 287. 
Walk, 145, 292. 
Walkanfalwa, 102. 
Wamhalom, 95, 114, 296. 
Wan, 244. 
Warafalwa, 278. 
Waralya, 85. 

Wathahaza, 344. 
Waya, 296. 
Waysa, 145, 292. 
Wayslofalwa, 338. 
Wek, 278. 
Welkfalwa, 111. 
Welixefalwa, 249. 
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Wenecze, 145, 292. 
Weresheghaz, 248, 296. 
Weresfalwa, 145, 292. 
Weresmarth, 279. 
Wereswezzew, 41. 
Weythe, 61. 
Wgrwnhyda, 321. 
Wibarfalwa, 86 
Wilagoswar, 20, 86, 311, 312, 313, 314. 
Wislo, 44. 

Wlkan, 222. 
Wolkanfalwa, 361, 362. 
Worafalwa, 249. 
Wosimez, 85. 
Wregkolcz, 85. 
Wrekolcz, 85. 
Wyfalw, 275, 278, 290, 291, 338, 353, 

354. 
Wyraghath, 297, 298, 303, 325. 
Wytthan, 269. 

 
Z 

 
Zabadfalu, 85, 102. 
Zabowcz, 90. 
Zagwrincz, 85. 
Zakachi, 182. 
Zalaerdöd, 92, 93. 
Zalagfalw, 249. 
Zalaszenthlászló, 92, 93. 
Zalofalwa, 86. 
Zamar, 277. 
Zarchahaza, 55. 
Zarkatheleke, 361, 362. 
Zawas, 85. 
Zazkyliefalwa, 145, 292. 
Zăbrani, 310. 
Zădăreni, 339, 340, 345, 359. 
Zdrapţi, 86, 311, 312. 
Zeepmezew, 111. 
Zegehaza, 99, 102, 105, 107. 
Zekes, 111. 
Zekesaranyag, 311, 312. 
Zekeshelfalwa, 86. 
Zekeskalodwa, 311, 312. 
Zelenchefalwa, 92, 93. 
Zelews, 87. 
Zeliste, 111. 
Zelysthe, 111. 
Zenthandoryas, 306. 
Zenthandras, 278. 
Zenthdemeter, 244. 
Zenthethornya, 306. 

Zenthgyergh, 211, 278. 
Zenthlelekfalwa, 86, 361, 362. 
Zenthkenezthfalwa, 290, 291, 293, 294, 

295. 
Zenthkyral, 273, 274. 
Zenthlaulow, 116. 
Zenthlazmonostora, 41. 
Zenthelelek, 155. 
Zenthleryncz, 304. 
Zenthmichal, 92, 93. 
Zenthmihal, 116. 
Zenthmyklos, 116. 
Zenthmyklosthelleke, 286. 
Zenthpal, 278. 
Zenthpeter, 68, 72. 
Zenthwulth, 95, 284, 285. 
Zenthyacab, 296. 
Zerechefalwa, 311, 312. 
Zeremyklosfalwa, 311, 312. 
Zeres, 145, 292. 
Zewles, 108, 345, 359. 
Zewlews, 203, 204, 205.  
Zewnes, 278. 
Zkoyath, 344. 
Zlatina, 111. 
Zlatiţa, 235. 
Zlawkowcz, 249. 
Zlawsynafalwa, 344. 
Znojmo, 56. 
Zoldabag, 111. 
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Zond, 25. 
Zoplakowcz, 278. 
Zowand, 296. 
Zrenjanin, 78, 79. 
Zrin, 60. 
Ztainocz, 85. 
Ztanafalwa, 278. 
Zthepanfalwa, 344. 
Zvornik, 323. 

Zwmarinocz, 85. 
Zwnyogzeg, 85. 
Zydanicha, 278. 
Zyhan, 234, 236. 
Zyhond, 306. 
Zylagh, 86. 
Zylas, 296. 
Zylwasfalwa, 311, 312. 
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